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PREFAGE: 


Ved this book amyone can learn not only about the Latin 
language, but can learn the language itself. 

I have designed it as an aid to three classes of learners, and it 
is my confident belief that ¢Zey will find it in practice to be of 
really invaluable service — first, teachers, both those rusty in Latin 
who nevertheless find themselves called upon to teach Caesar 
without much time for preparation; and also those who are “up” 
in Caesar but still may benefit greatly, at the first, by having at 
their elbow a model for teaching and drilling which, like this, sets 
forth to the most minute detail each step in the parsing and the 
translation of every word in the text — then clergymen whose 
opportunities may not have permitted the acquisition of the Latin, 
but who yet desire to possess themselves rapidly of so much of this 
language as a minister really needs for etymological and philolog- 
ical and literary purposes, as well as for the simple satisfaction of 
emerging from a state of ignorance regarding a language so familiar 
to the educated — then students, both those who are not so situated 
as to have an instructor, but are still ambitious enough to study 
Latin without a teacher, and also students who, though members 
of a class, yet need the help of a complete model for translation 
and analysis, to be used, of course, under wise guidance. Again 
it is not wholly unlikely that the perfectly competent teacher of 
Latin will prize this book — not because of any need for assist- 


ance, but because of the advantage of comparing one’s own ways 
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another competent teacher, even if, or rather, particularly if that 
other’s ideas are not always in accord with one’s own. 

The following suggestions are made to aid any /earner who may 
wish to use this book as a BEGINNER’S LATIN BOOK: Take any one 
of the Latin grammars referred to farther on in this preface; learn 
from it to distinguish and to decline the five Latin declensions of 
nouns; the first and second, and the third declension of adjectives ; 
study the comparison of adjectives and adverbs, and become famil- 
iar with the different kinds of pronouns; learn also how to distin- 
guish the four conjugations of the verbs, and how to inflect the 
verbs; read attentively Latin Syntax, especially the coarse print 
portion of it. With this equipment, turn to any nude text of the 
First Catilinarian Oration—the TUTORIAL, for instance, or any 
other. Read a line or sentence or paragraph, noting carefully the 
cases and numbers of the nouns, pronouns, and adjectives, and 
the persons and numbers of the verbs. If without knowledge of 
the meaning of the words, turn to the interlined translation in this 
volume, using it zow as a vocabulary; and then turning from this 
back to the nude text, ¢vaus/ate the line, sentence, or paragraph — 
always in the Latin order of the words. Compare your version 
with the interlinear translation. After this transpose your line, 
sentence, or paragraph into the English order of the words, making 
as good English as possible, and then, not till then, compare your 
perfected whole with the English ¢ranslation in the margin. 
Finally, look up the grammatical references as given in the foot- 
notes, and examine the synonyms carefully, and thus develop a 
critical scholarship. Not only will rapid progress be made in the 
facility to translate Latin, but a certain degree of culture will be 
attained as the outcome of the process. 

The text of this FIRST ORATION AGAINST CATILINE follows with 
only occasional variations the text of Professor Wilkins’s English 
edition, which is based upon the original German commentary of 
Karl Halm. The editor has compared the texts of the best-known 
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American editions of this speech, and in the footnotes has directed 
the students’ attention to all important and essential differences of 
lection, though these are happily very few. 

The text is accompanied by a rigidly literal interlinear transla- 
tion according to the Latin order of the words, and a passably 
literal translation in the order of English idiom in the margin. 
The difficulties in the way of giving a literal and at the same time 
a pleasing version of Cicero’s speeches are very great, not less so 
than the temptation to reconstruct here and there a sentence, and 
render it by a flowing paraphrase; but in the marginal translation 
absolute accuracy has been aimed at, and wherever elegance and 
accuracy have appeared hard to combine, the former has been 
sacrificed to the latter, lest the student should be misled by a too 
free version. 

The footnotes are both explanatory and critical. Every word of 
the text is parsed; and when the construction seems to require it, 
reference is made to the Latin grammars of Allen & Greenough’s 
Revised Edition, Bennett, Gildersleeve revised by Lodge, and 
Harkness’s Revised Standard Edition. Historical and constitu- 
tional allusions are treated at sufficient length for a correct 
understanding of the subject matter of the text. Moreover, brief 
biographical details are included in the notes, so that the student 
may gain a clear idea of the character and importance of the 
persons mentioned in the speech. 

Latin synonyms have been noticed wherever they occur, and 
hints as to critical word study are given on every page. Gram- 
matical references, and occasionally derivations and synonyms, are 
repeated, especially in the first part of the book, in order that 
principles, grammatical and philological, may be kept continually 
before the reader’s eye. 

The rhetorical character of the speech has been kept in mind, 
and the student is directed to observe the development of the 
great orator’s scathing denunciation of the guilty conspirator. 
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In order properly to understand the occasion of this speech, 
and the various allusions which occur in the text to such matters 
as Catiline’s earlier career, governmental institutions, the nature 
and powers of the different magistrates, and the like, the student 
needs more connected information than can be conveyed in foot- 
notes mainly devoted to parsing and syntax, and therefore the 
editor has added an Introduction, which will, it is hoped, give a 
sufficiently clear outline of the actual environment of the speech. 

This volume will be followed shortly by a companion volume in 
the same series, viz., THE SECOND ORATION OF CICERO AGAINST 
CATILINE, which will in every way resemble this first oration with 
regard to parsing and translation; the only modification of method 
being that the student’s progress will not be hampered by full and 
unnecessary repetition in the footnotes of ordinary simple gram- 
matical rules and references which have been already treated at 
length and repeated in the first oration, and with which the most 
backward student who has used this book might reasonably be 
expected to be conversant. 

Finally, the editor wishes to express his grateful acknowledg- 
ment of the invaluable assistance and the unfailing courtesy of the 
publishers, Messrs. Hinds and Noble, who have spared no pains to 
help him in making of this book what it has been claimed to be at 
the beginning of the preface. 

ARCHIBALD A. MACLARDY. 


INTRODUCTION. 


THE CONSPIRACY OF CATILINE. 


UCIUS SERGIUS CATILINA, descended from an old and 

once important patrician family, was born about the year 
108 B.c. He was distinguished for his physical strength and 
powers of endurance, as well as for his mental abilities; and so 
great was the influence of his magnetic personality that, in spite 
of his notorious indulgence in every kind of vicious pleasure and 
extravagance, he retained till late in his career the friendship of 
some of Rome’s noblest and most respected citizens. 

His first appearance in public life was at the time of the Sullan 
proscriptions, when his cruelty and rapacity brought him into 
unenviable prominence. Among other scandalous crimes he is 
said to have caused the name of his brother, whom he had pre- 
viously murdered, to be placed on the list of the condemned, so 
that he might escape prosecution for the murder. He was sus- 
pected of wife-murder, and it was alleged that he killed his own 
son in order that no encumbrance might hinder his marriage with 
the beautiful but profligate Aurelia Orestilla. In 73 B.c. he was 
accused of incest with a vestal virgin, but, owing to the interces- 
sion of a noble of good repute, Q. Lutatius Catulus, he escaped 
conviction. 

Catiline served as guaestor and afterward as /egatus, and in 
69 B.c. was elected praetor for the following year. 

In the year 67 B.c. he governed the province of Africa as pro- 
praetor, returning to Rome in 66 B.c., to sue for election to the 
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consulship for 65 B.c. His candidature was rendered illegal by 
the fact that preliminary measures were taken for prosecuting 
him on the well-supported charge of provincial extortion and mis- 
government. 

The So-called First Conspiracy. — The successful candidates in 
the consular elections for 65 B.c. were P. Antronius Paetus and 
P. Cornelius Sulla, but both were convicted of bribery, and their 
rivals, L. Aurelius Cotta and L. Manlius Torquatus, were elected in 
their stead. Upon this Antronius and Catiline conspired together, 
and made arrangements to have the consuls and several other 
notable senators assassinated, and to take by violence the consular 
position and authority. The date fixed for the massacre was Jan. 
I, 65 B.c., but the disclosure of certain details necessitated a post- 
ponement. 

In these schemes the conspirators were assisted by a young 
patrician firebrand, named Cn. Calpurnius Piso, whose part was to 
be the raising of an army and the seizure of the province of Spain. 
The second attempt of the conspirators, arranged for Feb. 5th, 
failed, as Catiline gave the signal before a sufficient number of his 
followers had gathered together. 

The above is the common account of this plot; but in the light 
of its description by Suetonius, it is very probable that Catiline’s 
part in it was overstated by his political enemies. Suetonius rep- 
resents, not Antronius and Catiline, but Caesar and Crassus, as the 
chief figures in the conspiracy, and there is good reason to suppose 
that this was the case. 

In 65 B.c. the trial, which had been pending, came on; and 
though Catiline bribed his accuser, Clodius, and the judges, and 
won acquittal, yet the proceedings had been protracted into the 
autumn, and consequently the consular elections for the year 64 B.c. 
were over. 

Disappointed in 66 and in 65, Catiline made every possible 
effort to secure election as consul in 64 B.c. When the elections 
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came on, there were in all seven candidates, the most impor- 
tant being Catiline, C. Antonius Hybrida, and the great orator, 
M. Tullius Cicero. The two former, being heavily in debt, worked 
together to keep Cicero out, and had at least the tacit support of 
Caesar and Crassus. Cicero was largely handicapped by the fact 
that he was a zovus homo and unpopular with the nobility. But 
the political intrigues entered upon by Catiline and Antonius, and 
the extent of their promises and bribes to the electors, were so out- 
rageous that the Senate became indignant, and Cicero seized the 
opportunity to deliver, a few days before the election, a scathing 
denunciation of the character, practices, and designs of his for- 
midable rivals. In this speech, the ovatzo in toga candida, Cicero 
alarmed the aristocrats by his hardly veiled hints that Catiline and 
Anfonius were only puppets, and that the constitution itself was 
in danger. Whereupon the Senate overcame its repugnancy and 
voted for Cicero, who was returned as consul, with Antonius as 
his colleague. Thus once more was Catiline defeated, though he 
carried only a few votes less than Antonius. 

It should here be stated that Sallust assigns to June, 64 B.c., a 
speech delivered by Catiline in the presence of his most devoted 
adherents, in which he advocated a conspiracy, promised nxovae 
tabulae, —t.e. a general cancelling of all debts, and urged an 
armed rising against the constitutional authorities. But we cannot 
believe that Catiline was plotting revolution so early, while he yet 
had strong democratic influence behind him and good hopes of 
winning power by constitutional methods. It is far more credible 
that he was driven into revolutionary schemes for retrieving his 
fortunes by the desperation occasioned by his electoral defeat and 
his increased pecuniary embarrassments. 

After the elections Catiline was again prosecuted, on this 
occasion for taking part in Sulla’s proscriptions. Caesar was 
president at the trial, and Catiline was acquitted. But from 
this time on we hear of nothing pointing to political association 
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between Catiline and the rising democratic leaders, Caesar and 
Crassus. 

The Great Conspiracy. — Catiline now resolved upon revolu- 
tion, and found many who were ready, for various reasons, to take 
up arms against the state. Among his followers were dissipated 
patrician youths, who hoped to profit by bloodshed and anarchy in 
the same way as Sulla’s supporters had done; men of high posi- 
tion but ruined fortunes, numerous not only in Rome but also in 
the country towns; Sulla’s veterans, who had been granted lands 
in the north of Italy, but had exhausted their wealth in riotous 
extravagance ; farmers and others, who had been dispossessed of 
their property to make room for Sulla’s old soldiers ; and, lastly, 
the dregs of the Roman populace, men who delighted in rapine 
and murder. 

Catiline organized a wide conspiracy, and at one of several 
secret meetings delivered the speech, mentioned above, which 
Sallust assigns incorrectly to the year 64 .B.c. At the same time 
Catiline canvassed for the consular elections of 63 B.c. On the 
day preceding the elections Cicero spoke strongly in the Senate, 
and described the extent of the dangers besetting the constitution. 
Thereupon the alarmed senators decided to postpone the elections, 
and discuss the question of public safety. Cicero related what he 
knew of the conspiracy, and challenged Catiline, who was present, 
to refute his accusations. The latter insolently replied that there 
were two bodies in the state, the one weak and with a feeble head 
(the Senate and Cicero), the other strong but without a head (the 
people); he declared that he himself would become the head, and 
champion the people against oppression. 

When the election day arrived, Cicero came on the scene with 
an armed body-guard, and so Catiline, although attended by a 
crowd of ruffians, did not dare to make a riot. Lucius Licinius 
Murena and Decimus Junius Silanus were declared consuls elect 
for 62 B.C. 
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After this the conspirators worked actively to raise money and 
collect forces and munitions of war; and Gaius Manlius, who had 
served as centurion under Sulla, took up a position at Faesulae 
in Etruria, with instructions to declare war on the state on Oct. 
27th. It was further arranged that Cicero and other Roman 
nobles should be massacred on the 28th of October. Cicero, 
learning of these arrangements from his spies, called a meeting 
of the Senate on Oct. 2Ist, and the senators discussed the state’s 
peril on that and the following day, finally issuing the sexatus 
consultum ultimum, whereby the consuls were empowered to take 
any and every step to preserve the state from harm. Not long 
afterward news came that Manlius had set up the standard 
of revolt, and that slave risings were taking place in certain dis- 
tricts. Driven into immediate action, the consuls despatched gen- 
erals to the threatened parts of Italy, and caused Catiline, who 
was still in Rome, to be prosecuted on the charge of riot (de vz). 
Catiline, with his usual audacity, assuming innocence, offered to 
place himself in the custody of some prominent noble, but intended, 
nevertheless, to leave Rome for Faesulae as soon as all his plans 
were ready. 

Meeting at Laeca’s House. — On the night of Nov. 6th Catiline 
held a secret assembly of conspirators at the house of Marcus 
Porcius Laeca, and made the final preparations for revolt, ex- 
pressing his impatient desire to join the camp of Manlius. He 
laid great stress on the necessity of doing away with Cicero, 
whereupon two men, the senator Lucius Vargunteius and the 
knight Gaius Cornelius, agreed to murder him that same night. 
According to Cicero’s account, the attempt was made, but failed, 
owing to the fact that Cicero had information of all the conspira- 
tors’ actions from a woman named Fulvia, the mistress of one of 
Catiline’s associates. 

The First Catilinarian Oration was delivered on Nov. 8th before 
the Senate, which Cicero summoned to meet in the temple of 
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Jupiter Stator. Catiline’s boldness is well shown by the fact that 
he attended the meeting. The gist of Cicero’s speech was that 
Catiline should retire into voluntary exile. Catiline ventured to 
defend himself against his accuser, protesting his innocence, and 
supplicating the Senate not to give credence to the charges of 
an upstart alien. But the senators loudly upbraided Catiline as 
a traitor, whereupon he rushed from the meeting, and after con- 
cluding his intrigues with some of his supporters left Rome the 
same night, ostensibly to go into exile at Massilia, but in reality 
to join the rebel forces under Manlius. 

The Second Catilinarian Oration was delivered next day, Nov. 
oth, before a mass-meeting of the people. The orator explained 
his course of action the preceding day, and strove, by dwelling 
on the resolute measures taken by the state to quell the revolt, to 
frighten all would-be conspirators from throwing in their lot with 
-Catiline. 

It was announced shortly after that Catiline, attended by the 
fasces, had joined Manlius. Forthwith the Senate declared Catiline 
and Manlius enemies of their country, at the same time offering 
pardon to all who would at once leave the rebel ranks. 

The consul Antonius, whom Cicero had long since won from 
his adherence to Catiline by the promise of the government of the 
rich province of Macedonia, was given the chief command of 
the army, and sent into the field. Meanwhile Cicero remained at 
Rome to cope with the growing machinations of the conspirators 
in the city, who were led by P. Cornelius Lentulus and C. Cor- 
nelius Cethegus. Sallust informs us that their plot was to denounce 
Cicero as the cause of the war through the mouth of one of the 
tribunes, to murder Cicero and many other influential citizens, 
to set the city on fire in several parts, and to cause a general 
massacre and tumult. 

The danger of the state cannot be overestimated, but a happy 
accident averted the crisis and ruined the hopes of the conspirators. 
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This fortunate result was due to the following circumstances. 
Some envoys of the Allobroges, a tribe of Transalpine Gaul, had 
come to Rome to petition the Senate for relief from certain oppres- 
sions to which their tribe was subjected; and the conspirators, 
aware of their mission, hoped to secure their armed assistance in 
the revolt. Lentulus and Cethegus gave them letters bearing 
their seals and signatures, promising rewards for their aid, and 
also a letter directed to Catiline. The envoys had at first hesi- 
tated, but eventually consulted their Roman patron, who advised 
them to disclose everything to Cicero. Thus the envoys played a 
double part, and when they left Rome to return home offered no 
resistance to the force sent by Cicero to arrest them at the Mulvian 
Bridge. With them was arrested one of the conspirators, named 
Titus Volturcius. They were all led before Cicero and the Senate, 
and were joined by Lentulus, Cethegus, Statilius, Gabinius, and 
other leading conspirators, whom Cicero had summoned to meet 
him. Denial of guilt was useless, as Volturcius, the envoys, and 
their own letters and signatures unmistakably proclaimed them 
traitors. Lentulus was obliged to resign his praetorship, and the 
offenders were placed under private arrest. 

The Third Catilinarian Oration was delivered on Dec. 3d, after 
the meeting described above, and informed the people of all that 
had taken place. The mob had been hitherto uncertain, but 
now extolled the consul, and loudly praised his energy. Strong 
measures were taken to prevent the rescue of the prisoners, and 
the Senate was convoked in the temple of Concordia on Dec. 
5th. In the debate the consul elect, D. Silanus, advocated the 
punishment of death. Caesar caused the senators to waver by 
proposing instead the confiscation of the prisoners’ property, and 
imprisonment for life. Then Cicero, whose fate lay in the balance 
just as much as that of the conspirators, arose, and delivered the 
Fourth Catilinarian Oration. With much preamble he gave his 
vote for death; but it remained for the young Cato to decide the 
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meeting by a most eloquent speech, which rang the knell of doom 
over the prisoners. The same night the latter were led to the 
Tullianum and strangled. 

The last scene of the tragedy took place at Pistaria in Etruria, 
where Catiline fought a desperate battle with M. Petreius, the 
lieutenant of Antonius. No less than three thousand of the rebels 
were killed, and among them their intrepid leader, Catiline. 


NoTE. — Some writers, notably Professor E. S. Beesly, in his disquisition on 
“Catiline, Clodius, and Tiberius,” give Catiline a very different character from 
that which Cicero gives him. They claim, not without reason, that nearly all 
the worst charges against him rest upon Cicero’s unsupported evidence, especially 
upon statements in the oratio in toga candida. Professor Beesly very ingeniously 
represents Catiline as a true democratic leader, forced by a selfish aristocracy into 
armed protest in the same way as C. Gracchus, Saturninus, and Marius. But the 
general features of the conspiracy as described by Cicero, find an unprejudiced 
witness in Sallust, who was a democrat, and so opposed to Cicero in political 
sympathies. 


Tue DATE OF THE FIRST ORATION AGAINST CATILINE. 


There is some uncertainty as to whether the speech was made 
on Nov. 7th or Nov. 8th. The latter date now finds the most sup- 
port, and has been adopted in the NoTEs in this volume. From a 
passage in Cicero’s speech pro Sulla, we learn that the meeting at 
Laeca’s house took place on the night between Nov. 6th and 7th, 
and that the attempt on Cicero’s life was arranged for the early 
morning of Nov. 7th. Now in Chap. I, Il. 13 and 14, a distinction 
is made between proxvima nox and superior nox; proxima nox = 
the night preceding the delivery of the speech, and superior nox 
=the second night before the speech. If the speech was, as we 
suppose, delivered on Nov. 8th, then prorima nox = night between 
Nov. 7th and 8th, and superior nox = the night between Nov. 6th 
and 7th, z.¢e. the night of the secret meeting. We know that 
Cicero heard of this meeting almost as soon as it broke up, and 
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informed several others of the schemes formed at it. Moreover, 
Cicero’s spies would scarcely fail to keep a keen watch on Cati- 
line’s movements on the following night. Therefore proxima nox 
and superior nox conveyed very definite ideas to the orator’s audi- 
ence. But if the speech was delivered on Nov. 7th, immediately 
after the attempted murder, proxrzma nox = the night of the secret 
assembly, and superior nox =the night between Nov. 5th and 6th, 
concerning which we have no information at all. It may be 
objected that Cicero would not delay his denunciation of the con- 
spiracy even for a day, after his narrow escape from assassination ; 
but a reasonable reply to this objection is found in the conjecture 
that the consul fully expected Catiline to leave Rome on the night 
between Nov. 7th and 8th, and, seeing that the refrain of the first 
oration is “leave Rome,” he would have been satisfied if Catiline 
had gone away. 

Catiline was given the chance to depart unmolested, but as he 
refused it and his presence in Rome was a constant menace to 
Cicero, the latter was forced to call the Senate on Nov. 8th and 
disclose the character of the plot. 

Some editors assign the speech to Nov. 7th on the authority of 
Asconius, who states that it was delivered on the eighteenth day 
after the passing of the decretum ultimum. They accept the sup- 
position that the decree was passed on Oct. 21st. But Dio Cassius 
distinctly says that the discussion in the Senate occupied two 
days, Oct. 21st and 22d, the decree being resolved upon the 
second day. 

The settlement of the date of the attempted murder of Cicero 
helps us to some extent in determining the date of the speech. In 
this book the attempt is assigned to the early morning of Nov. 7th, 
for reasons which will be found in the notes to various statements 
in the text. But there are several scholars who maintain that the 
attempt was made on the morning of Nov. 8th; they account for 
the delay by supposing that the secret meeting at Laeca’s house 
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tasted too long for Cornelius and Vargunteius to venture on their 
plan at once. If this opinion is correct, the speech could not have 
been delivered earlier than Nov. 8th. 


RoMAN GOVERNMENT. 


After the expulsion of the kings, the regulation of the state 
was intrusted to the Senate, the people, and the magistrates. 
These three bodies were not to wield independent power, for the 
' theory was that in so far as they worked harmoniously together 
the government would be sound and good. While Rome was 
extending its power in Italy, the Senate gradually came to be rec- 
ognized as the supreme source of government, and its authority 
continued until it proved itself incapable of managing ‘an oversea 
empire. The Gracchi were among the first to question the validity 
of its assumed power, and others, imbued with democratic princi- 
ples, soon followed. The bitterness of the struggle is well exem- 
plified by the civil war and misery which marked the career of 
Saturninus, Marius, and Cinna. Sulla was strong enough to re- 
establish the Senate in its old position, but it was clear that after 
his death a change must take place, and that the rule of a single 
man was only a question of time. During Cicero’s life the Senate 
was tottering to its fall, and the people asserting its power by 
arming individuals with extraordinary authority, which foreshad- 
owed the absolute, if disguised, sway of the emperor. 

A. The Senate. — Under the republic the Senate theoretically 
continued to be what it had been under the kings, viz. an advising 
body of elders. It was consulted by the magistrates, and being 
the only body in which debate was possible, it soon usurped the 
functions of preparing bills for the comztza to vote upon, and dis- 
cussing and managing foreign policy. Moreover, the collegiate 
character of the magistracies and the fact that, whereas the mag- 
istrates were only annual, the Senate was permanent, inevitably 
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resulted in the assumption of the supreme power by the latter. 
The senators were originally chosen by the censor, but after the 
lex Ovinia was passed all curule magistrates became ex officio 
members of the Senate. The Senate could not meet unless at a 
magistrate’s summons. It could not propose and pass laws, but 
only frame them for the people to accept or reject; yet a senatus 
consultum, or decree of the Senate, virtually had the force of law, 
if assented to by the tribunes. The Senate usually met in the 
curta, but frequently for special reasons met in a temple or other 
consecrated spot. 

B. The Comitia, z.c. the assemblies of the people. 

(1) Comitia CENTURIATA.— This was an assembly, originally 
for military purposes and therefore held in the Campus Martius, of 
the people by property classes. It elected the consuls, praetors, 
and censors, and voted on vogatzones put before it by a magistrate 
with the Senate’s approval. When a Roman citizen’s life was at 
stake, the condemned might appeal to the comztza centuriata, whose 
verdict was final. 

(2) Comit1a Trisuta. — This assembly was an outgrowth from 
the conctlia plebis, which were called by a ¢ribunus plebis. The 
people voted by tribes. After 449 B.c. the assembly was recog- 
nized as constitutional, and it elected tribunes, quaestors, aediles, 
and lesser magistrates. It was empowered to make laws known 
as plebiscita, but it is doubtful when these laws became binding on 
all the citizens; originally they were only binding on the f/eds. 
In 287 B.c. at the latest the pl/ebzscita were universally valid. 

(3) Comiti1a Curtata. — It originally consisted of thirty curies, 
each cuvza having one vote. Its originally important powers van- 
ished soon after the cxpulsion of the kings, and in Cicero’s time 
the assembly only existed to attend to certain religious formalitics, 
and to confer zmperium on the consuls and the praetors. 

C. The Magistrates. The regular magistrates held office for 
one year, except the censors, whose authority lasted for five years. 


Xvili INTRODUCTION. 


The elections for all except the tribunes, quaestors, and aediles 
usually fell in July. No one man could hold two different magis- 
tracies in the same year. The ler Villia Annalis of 180 B.c. fixed 
the age of office-holders and the order of offices, but as this law 
was often overridden, Sulla established that thirty was to be the 
earliest age for quaestor, forty for praetor, and forty-three for 
consul. Every magistrate held fotestas, z.e. authority to perform 
the functions of his office, but only the consuls, praetors, and dic- 
tators could enjoy the right of zmperiwm, 2.e. the right to command 
an army. 

The magistrates may be divided into two classes, regular and 
extraordinary. The regular magistrates consisted of the consuls, 
the praetors, the aediles, the quaestors, the censors, the tribunes of 
the p/ebs. The extraordinary magistrates included dictators and 
masters of the horse (magzstri equitum). The student will find 
their duties and powers described in any Roman history. 
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LINES 1-2. FIRST ORATION. iL 


I. Quo tisque tandem abiitére,| I. How far pray, 
How far (lit. whither up to) atlength will you abuse, | Catiline, will you 


Catilina, patientia nostra? quam dit etiam | abuse our patience? 
Catiline, patience our ? how long still | How much longer is 


LINE I. Quo, interrog. adv.; limiting edzéére. In origin gwd is the abl. sing. n. of 
the interrog. pron. gzzs, or of the rel. pron. guz, used adverbially; cf. gud. usque, 
ady. of extent in time or place; here modifies gwd, and is sometimes written with it in 
a single word, guowsque, = how long, up to what point? Similarly other combinate 
expressions occur, €.g. guam dia (quamdin), rés piblica (réspublica), etc. Usgue = 
right on, as far as, and may modify (1) adverbs, e.g. usgue ed, of place, gud usque 
of time; (2) preps., e.g. usgue ad urbem = even (right on) to the city. Usgue some- 
times governs the acc. as a prep., = as far as, up to. tandem (¢am = so far, + 
demonstr. suffix -de7), adv., usually of time, = at /ength, often standing in close conjunc- 
tion with another adv., e.g. cam tandem, aliquandd tandem, Uere tandem strengthens 
quo usque, and emphasizes the whole question, for rhetorical effect. It corresponds very 
nearly to the Greek particle 67, e.g. rls 6%) = who exactly? For this usage cf. Sallust, 
Cat. XX, 9: quae (= and this) quo tisque tandem patiémint? Tandem is sometimes 
found with imperatives; cf. Chap. IV, 1. 1, Recogndsce tandem. A.& G. 210, f; B. and G, 
omit any reference; H. 351, 4.———abuteére, 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb 
abitor (ab + itor), abuti, abusus sum, 3; agrees with the subj. ¢# implied by the per- 
sonal ending. A. & G. 135; B. 112; G. 113, 220; H. 231. Observe that abatére is 
future, as the parallel tenses following, éludet and eabiE show; distinguish from the 
pres. abutére. Cicero uses the 2d pers. sing. ending -re far more often than the ordinary 
-ris in the fut. ind. pass., prefers -ve also in the pres. subjunct. pass., but in the pres, ind. 
pass. -vzs is almost invariably used. 

LINE 2. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae, m. Ist; the case of the person 
addressed. The meeting of the Senate took place on November 8th in the temple 
of JupiterStator, which was guarded by Roman knights. Catiline attended the meet- 
ing, his object being, according to Sallust, either to disguise his treason (d7sstmuland? 
causz) or to clear himself (sz? expurgand? causa). patientia, abl. sing. of patientia, 
-ae, f. ist (from patiéns, pres. part. of patior, 3, deponent); direct obj. of abudere. A few 
verbs require their objects in the abl. case, viz. fungor, fruor, ator, abitor, vescor, potior, 
diynor, superseded (also the adjectives dignus, indignus, and the noun opus). A. & G. 
ZAM tea NS lishiG, 4O7s erie) ADTs Ls nostra, abl. sing. f. of the poss. adj. xoster, 
nostra, nostrum (nos, the Ist personal pron. plur.); agrees with padtientia. quam 
(originally acc. f. of rel. pron. gz? ), interrog. adv., modifying diz, the compound interrog. 
adv. quam diz limits the predicate él#det. Quam dit is sometimes written as one word, 
guamadin. Other uses of guwam are: (1) in exclamations, = how, e.g. gquam mirabile! 
(2) correl. of fam, e.g. tam... quam, = so... as; (3) in extension of (2) with superl. 
adjectives and adverbs, e.g. guam celerrimé = (tam) celerrimé quam ( potuit); (4) after 
comparative adjectives and adverbs, and a few words like alter, meus, etc., e.g. haec arbor 
allior est quam ila, (5) with adjectives and adverbs, introducing indirect questions; 
(6) conjoined with or following ante or prius (antequam or ante... quam), as temporal 
conjunct. taking ind. maod. diti (originally locative of aes, cf. mocti, from nox), 
temporal adv., in composition with gwam modifying 2/adet. Diu admits of comparison, 
compar. degree diztius, super|. dizttissime. etiam (e¢ + zam), adv., intensifying guam 
diz. he original force of eéiam is temporal, especially in connection with other tem- 
poral adverbs, e.g. etiam nunc. £tiam is also common as an intensive sociative conjunc- 
tion, = also, and even, being usually post-positive (cf. ae and ¢amen) and rather more 
emphatic than guogue. A. & G. 151, 2; B. 347,1; G. 478, 479; H. 554, I, 4. 


2; FIRST ORATION [CHAP. I 


that madness of yours|furor iste tuus nos élidet? quem ad finems 


to make a mock of us? 
Up to what bound | frenzy that your us willmock? what to limit 


Line 3. furor, nom. sing. of furor, -oris, m. 3d (from furd = TI rage); subj. of 
éludet, Furor isa strong term (zmsantre = to be out of one’s mind; furere = to be rav- 
ing mad), and represents Cicero’s estimate of the state of mind of Catiline, boldly and 
deliberately choosing the role of murderer and traitor. iste, nom. sing. m. of zsée, 
ista, istud, demonstr. adj. and pron. of the 2d pers.; agrees with and modifies fusor. 
The gen. sing. of zs¢e is 2s¢tus, dat. zs¢z, in classical Latin, though Plautus has a gen. 7st’, 
and a dat. fem. zs¢ae. ste appears to be derived from zs + suffix ¢e (akin to the Greek 
de in 6de). As an adj., 2s¢e = that or this of yours, and may have either a good or a bad 
sense, according to the context; thus in Chap. VII, |. 20, 2sto facto, isto = such (i.e. so 
vile), whereas in Chap. I, 1. 38, ¢sta . . . virtais = such (i.e. so distinguished) virtue. 
As a pron., ste = he, that person (to whom the attention of the person addressed is 
directed); it is more often used in a bad sense than a good one, chiefly from the adop- 
tion of the word in the courts to denote the defendant (ste = that fellow, contemptu- 
ously), A.&G, 102,¢; B. 87, and 246, 4; G. 306, and NoTE; H. 450, 1, and NOTE. 
tuus, nom. sing. m. of ¢zzs,-a, -um, the poss. adj. of the 2d pers. pron. /#,; agrees 
with furor. The addition of ¢ws helps to define ¢s¢e (as referring to the 2d pers.), and 
also indicates that zs¢e above has more than its mere demonstrative significance and 
expresses strong disgust. nos, acc. plur. of os (gen. mostrum or nostri, dat. and abl. 
nobis), the Ist personal pron. plur.; direct obj. of édzdet,; 20s here embraces the Senate 
and all Roman citizens. The feeling of Cicero’s audience towards Catiline was shown 
by their desertion of the part of the Senate where he sat. Several editions omit 70s, on 
the ground that a subsequent writer who quotes this passage does not give it. But this 
scarcely justifies us in ignoring Ms, evidence for the word, and it would also make the 
construction less simple; see ézdet below. élidet, 3d pers. sing. fut. ind. act. of 
eludd, -ere, élusi, élisum, 3 (€é =away + ldo); agrees with its subj. furor. Liidd = J 
mock, I dodge, and is more often trans, than intrans. If sds above be omitted, it would 
still be possible to regard é/#det as trans., understanding from patientza in the preceding 
sentence patientiam nostram as its object. Some editors, however, regard it as absolute, 
and compare Livy, II, 45, Zos¢is éludébat, for a similar usage. quem, acc. sing. m. of 
the interrog. pron. and adj. gus, guae, guid (gen. cutus, dat. cuz, and declined like the 
rel. pron. guz); agrees with fizem, and introduces a question. The difference between 
the interrog. adj. gwzs, and the interrog. adj. gz (declined like the rel. pron.) may be 
exemplified thus: guzs homo = what man ?, qui homo = what kind of man? ‘TVhe neut. 
adjectival form of guzs is guod, guid being pronominal only. As guzs and gui, as adjec- 
tives, are only distinguishable in the nom. m. sing., many prefer to regard gzzs as wholly 
pronominal; thus in guzs homo, homo is an appositive, = who (being, oy as) @ man? 
ad, prep. and acc.; governs fzzem. Ad expresses motion with the acc., but some- 
times also rest, e.g. ad flumen, = by, or near the river, and also has many idiomatic 
relations. Distinguish between: (1) evga = /0, towards, of direction rather than limit 
of motion; (2) ad = #0, up to the boundary of a place, e.g. ad urbem = to the city, i.e. the 
exterior of it; (3} 2 = 0, ¢u¢o, denoting penetration within the boundary. A.& G.153; 
Ber8251355 Gaq lO isi kleea gent VAD, finem, acc. sing. of fz72s, -7s, m. 3d (probably 
= the separating thing, akin to findo, = I cleave); governed by the prep. ad, the phrase 
quem ad finem 1s synonymous with gud uzsque and guam div, Note three points respect- 
ing finis,; (1) its abl. sing. is ftme, rarely fim, (2) its gender is mas. in classical Latin, 
fem. in ante-classical and post-classical writers and poets, (3) in the sing. it = Amz, 
boundary, end (less commonly summit of a series, design), in the plur. it = dorders, 
hence territory, country. 


ra 


LINE 4] AGAINST CATILINE. 3 


sesé effrénata iactabit audacia? Nihilne té|will your unbridled 
effrontery display it- 
ttself unbridled will show of your boldness? Not atall you|self? Have you not 


LINE 4. s€sé@, acc. sing. of the reflexive pron. of the 3d pers.; direct obj. of zac- 
tabit. When reference is made in the oblique cases to the subject of the sentence (the 
subject being a noun or a pron. of the 3d pers.), the reflexive pron. is regularly 
employed. Sésé is a strengthened form (by reduplication) of the simple sé, no nom. or 
VOC., acc, sé or sésé, gen. sz, dat. s7b2, abl. sé or sésé, = himself, herself, itself, or in plur. 
themselves ; it is akin to the Sanskrit sva = one’s own self, and the Greek reflexive pron. 
acc. é, gen. of, dat. of. A. & G.196; B. 85 and 244; G. 309; H. 448. effrénata, 
nom. sing. f. of eff7réndtus, -a, -um, adj. (originally perf. part. pass. of effrénd,1 = J unbri- 
dle, from ex = away + frénum = a bridle, bit); qualifies audacta, = unbridled boldness. 
The metaphor is, of course, taken from an unmanageable horse, one that cannot be held 
in check, for fréxum is etymologically akin to enére. Lffrénadtus soon lost all parti- 
cipial force, and we find it as an adj. in the superl. degree in Seneca, e.g. effréndtissimi 
affectis. iactabit, 3d pers. sing. fut.ind. act. of ¢acté, -dre, -dvi, -dtum, 1 (frequenta- 
tive of zactd); agrees with its subj. awdacia. Frequentative verbs express repeated 
action, and are formed by adding -¢7_or -sd to supine stems (e.g. zaczd, supine zact-um, 
frequent. zacto , dicd, supine dict-um, frequent. dicta), or by adding -z¢0 or -z¢or to clipt 
stems (e.g. clam-d, frequent. clamito,; adict-d, frequent. dictiZd, i.e. a frequentative from a 
frequentative). But ag7/o (instead of acto) from ago, supine act-wm, shows that fre- 
quentatives originally came from nouns of agency in -¢a, cf. mauta. A. & G. 167, 3b; 
B. 155, 2; G.191, 1; H. 336. J/acto = I toss about, I utter, I show off, etc.; sé tactare = 
to boast oneself. A passage in Isaiah well illustrates this use, x, 15, “Shall the axe doast¢ 
itself against him that heweth therewith? . . . as if the rod should shake itself against 
them/that lift it up.”” ——audacia, gen. audaciae, f. 1st (from auded = T dare, through 
adj. audax), nom. sing., subj. of zactddit. Auddcia = (1) boldness, courage ; (2) ina bad 
sense, znsolence, effrontery ; (3) @ bold deed. Cicero is fond of applying this quality to 
Catiline, and always in sense (2) above. However, a lurking admiration or at least 
appreciation of Catiline’s assurance and daring shows itself in the speeches, and Sallust, 
XXXI, says that the first Oration was prompted either by fear due to Catiline’s daring in 
attending the Senate or by indignation. nihil, acc. sing. of #¢Az/ (contracted form 
nil), indecl. n.; used adverbially, to modify more emphatically (than #0) the predi- 
cate movérunt. Nihil is an apocopated form of nzhzlum, -i, n. 2d, which is derived © 
from xe = not + hilum (old form of filum = a thread), and = lit. not a thread, hence 
not a trifle, not at all. The adverbial use of the neut. acc. of pronouns and adjectives 
is common in Latin, and in many cases the acc. is really a kind of cognate acc. in which 
the relationship of the acc. and the verb has become so dim as to leave the former almost 
a real adverb. A. & G. 240, a; B. 176, 3; G. 442, NOTE 2; H. 378, 2. ne, enclitic 
interrog. particle; introduces a question, and is appended to the emphatic word, as to 
nihil here. Asimple question may be introduced: (1)_by an interrog. pron. adj. or adv., 
e.g. quis, guantus, cur, (2). by me, which simply asks for information; (3) by 2dnne 
(non + ne), which expects an affirmative answer; (4) by zum, which expects a nega- 
tive answer; (5) occasionally without any introductory particle or word at all. Distinguish 
ne enclitic from: (1) 2é = vdu, vy, interjection, = ¢ruly, indeed ; (2) né, adv., = not, e.g. 
née... guidem, = not... even; (3) né, final con)j., = 2” order that not, lest, A. & G. 
210, a, 6, c; B. 162, 2, a, 6, c,d; G. 453-456; H. 351, 1-3. té, acc. sing. of the 2d 
pers. pron. 7# (Greek oJ; gen. /wi, dat. “02, abl. #@); direct obj. of movzt, understood 
from movéerunt, below which is in agreement with the composite subj. praestdium, vigi- 
liae, timor, etc. 7é must be understood as obj. thus: nthzl urbis vigiliae (t2) (move- 
runt), nihil timor populi (t2) (movit), and so on. 


4 FIRST ORATION (CHAP. I. 


been impressed at all] nocturnum praesidium Palati, nihil  urbiss 
by the night-guard 
on the Palatine hill, | nightly the guard of the Palatine, not at all of the city 


LINE 5. nocturnum, nom. sing. n. of the adj. zocturnus, -a, -um (from nox, gen. 
noctis, f. 3d) ; qualifies praesidium. That greater precautions for securing the safety 
of the Palatine hill should be taken at night than in the daytime was a self-evident 
necessity. praesidium, gen. praesidit or contracted praesidi, n. 2d (from adj. 
praesés, for praesids, gen. praestadis, which is derived from praesided = prae, before, + 
sedeo, I sit, hence J guard); subj. of movit, understood from movéerunt below, or it may 
be regarded as one of the subjects of movérunt, which see. Praesidium has various 
meanings: (1) help, defence, properly, and figuratively if defining persons, (2) garrison, 
(3) escort, guard, (4) picket, outpost, (5) a camp, an intrenchment. The central posi- 
tion, the height, and the wall-defences of the Palatine hill made it a very important 
post, and one that Catiline would be most anxious to seize as a base. The Senate, 
alarmed by Cicero’s depositions respecting Catiline, after passing the ultimatum (vzdeant 
consulés, etc.) made minute provisions for the safety of the city, posting guards in 
important positions under the direction of the lower magistrates (Sallust, Caz. XXX, 
ad fin.). Palati (contracted from Paldfiz), gen. sing. of Palatium, n. 2d; poss. 
gen. (= the Palatine’s garrison) or perhaps objective gen. (= guard over the Palatine), 
limiting praesidium. For the objective gen. consult A. & G. 217; B. 200; G. 363, 2; 
H. 396, III. Observe that the contracted gen. in -7 is preferred before the gen. in -zz 
of 2d decl. nouns ending in -zus or -zum. Allen & Greenough state that the gen. in 
-2i is found frequently in Ovid, only twice in Vergil, and never in Cicero, but many most 
eminent scholars, e.g. Prof. Wilkins, do not accept this rule as universal, and keep the 
gen. in -2z. A. & G,. 40, 6, and footnote; B. 25, 1, 2; G. 33, REM.1; H. 51,5. The 
derivation of Palatium (also called mons Palatinus) is a very open question: (1) Cors- 
sen derives it from a root pa/ =o guard, in reference to its having been the fort of 
early Rome and continuing to be its strongest post; (2) others derive from Pe/és, the 
tutelary goddess of shepherds, or from a root pal (akin to Palés) = pa, Latin pascere, 
signifying fo pasture; (3) others derive from some supposed people called Paditini 
who originally occupied the hill; (4) others from éa@/are or palare, = to bleat; (5) others 
from paléntés (palor = I wander). Of the above, (1) is much the best, and (2) ap- 
pears to come next in probability. This hill was the original Rome, was the largest 
of Rome’s seven hills, and was built and fortified in the shape of a square, hence often 
called Réma guadrata. The magnificent mansions of Catiline, M. Cicerd, Q. Cicer6, 
Clédius, etc., stood upon it; there Tullus Hostilius had had his residence, and there 
Augustus lived and held his court (hence our word palace, = a monarch’s residence) in 
the house that had belonged to the orator Hortensius; here too stood fine public 
buildings, e.g. the Palatinae Balneae (= Palatine Baths), and the temple of Jupiter 
Stator, wherein the Senate is assembled to hear Cicero denounce Catiline. nihil, 
adverbial acc. of zzhz/, indecl. n. (see 2ihil above); modifying mdvérunt, the pred. of 
vigiliae. Observe the repetition of 22427 with each member of the composite subject 
of movérunt. This repetition is called anaphora, and the repeated word stands first in 
each sentence. Anaphora is a favorite rhetorical device, adding much emphasis to what 
is said, and often conjunctions are omitted, as here (asydeton), in order to make the 
repeated word yet more pointed. For anaphora, consult A. & G. 344, f; B. 350, 11, 4; 
G,. 636, NOTE 4; H. 636, III, 3. For asyndeton, consult A. & G. 208, 4; B. 346; G. 
ATA REM mld OQOs miami urbis, gen. sing. of wrbs, f. 3d; poss. gen., or perhaps 
objective (the Palat above), limiting vigzliae. Urbs = all the space included within 
the boundary of Servius Tullius, which remained unchanged for 800 years. The suburbs 
outside the wall also doubtless had vzg7/iae. 


LINES 6-7. AGAINST CATILINE. 5 


6 Vigiliae, nihil timor  populi, nihil | the city watches, the 
the watches, notatall thefear of the people, notatall|people’s fear, the 
7 concursus bonorum omnium, nihil _ hic|thronging together of 
the assemblage of good (citizens) _all, not atall this | all who are loyal, this 


LINE 6. vigiliae, nom. plur. of vigzlia, -ae, f. 1st (formed, as also the verb vigzdo, 
from the adj. vigi/); subj. of mdvérunt. ‘The plur. vigidiae is often used by Caesar in a 
concrete sense, = seztinels, watchmen, and has this meaning here. ‘The other senses of 
vigilia are: (1) a state of wakefulness or watchfulness, (2) vigilance, watching, (3) watch- 
img, at religious festivals, (4) @ wach, in military division of time, =a 4th part of a 
night. Refer to the note on praestdium above for Sallust’s mention of city-watches. 
Vigiliae includes the subordinates of the aediles and minor officials whose duty it was to 
keep the peace in Rome, guard against fire, and the like; in imperial times there was a 
pracfectus urbis, and under him a praefectus vigilum. nihil, adverbial acc.; modi- 
fles mdvit understood from mdévérunt, |. 10, as pred. of “mor. timor, gen. “mors, 
m. 3d (from #ime0), subj. of mdvz¢ understood from movérunt, 1. 10, or a member of the 
composite subj. of mdévérunt. Synonyms: timor = fear, due to timidity or cowardice 
and expresses the simple emotion; metus = anxiety, due to foresight of imminent evil 
(defined by Cicero as ofinz0 impendentis mali, quod intolerabile esse videdtur = expecta- 
tion of imminent evil seemingly unbearable); pavor = mind-disturbing fear (metus loco 
movens mentem, Cicero); formidd = terror (metus permanéns, Cic.); verecundia = awe, 
reverential fear (sometimes = modest shyness); horror = shuddering fear (from hor- 
resco = TI bristle, I tremble) ; trepidatid = consternation, agitated fear (from trepido = T 
hurry to and froin alarm). Sallust, Cat. XXXI, ad znié. pictures the alarm in Rome, 
how dejection and terror supplanted the usual gayety, how men distrusted each other, 
how women lamented, prayed to the gods, and trembled as they asked for information. 
populi, gen. sing. of populus, m. 2d (from a root par or pal, Latin ple = to fill; 
cf. Greek m)700s and Latin plénus); poss. gen., limiting ¢2mor. Populus (old form 
poplus) = people, populus, -i, f. 2d = poplar tree. Populus = (1) a@ people, generic; 
(2) the Roman people, usually + Romanus; (3) the Roman people, as distinguished from 
senatus; (4) @ multitude, a throng. Synonyms: (1) populus = the people, i.e. all citizens, 
senators, knights, and populace (/%bs), regarded collectively as a political whole; 
(2) plébs = the commons, as opposed to patricians, senators, and knights; (3) vadeus = 
the rabble, (4) gens = a race, the generic term, e.g. gens Germana,; (5) natid = a peo- 
ple, a tribe, i.e. of barbarians, properly a subdivision of a g2ms, e.g. the Suévi, a ndttd of 
the géns Germana,; (6) hominés = the English colloquial people, i.e. persons. nihil, 
adverbial acc.; modifies the predicate, as above. 

LINE 7. concursus, gen. concursiis, m. 4th (from concurrd, con = together + curro 
= run); nom. sing., a subj. of movérunt, 1. 10, or of mdvit understood. ‘The allusion 
is in part to the crowded Senate, but particularly to the throng of citizens (many of 
them carrying weapons) which had gathered round about the temple of Jupiter Stator, 
ef. Chap. VIII, ll. 54-56, 2l/r equités Romani... ceterique fortissimi cives, qui circum- 
stant sendtum, ff. These bonz had gathered to protect the meeting and support the 
city’s cause against the mob violence of the conspirators. Quintilian, IX, 3, 30, rea!s 
consensus = agreement, unanimity, for concursus, but the latter is preferable. In epis- 
tles ad Atticum, IV, 1, 4, Cicero states that the law repealing his banishment, which was 
his reward for the execution of Lentulus and other comrades of Catiline, was carried 
incrédibili concursu Staliae. bondrum, gen. plur. of the plur. noun do77, m. 2d 
(strictly the mas. plur. of the adj. dors, -a, -u, used substantively); poss. gen., modi- 
fying concursus. The substantival use of adjectives is very common in Latin, e.g. #zz/ti 
= many men, multa = many things, and in some cases the former use is much more 


6 FIRST ORATION [CHAP. I. 


strongly _ frotected | munitissimus habendi senatiis locus, s 
spot for the holding 


of the Senate’s meet- | excellently fortified of holding (lit. tobe held) the Senate place, 


general than the latter, e.g. amicus =a friend. A. & G. 188, 189; B. 236-238; G. 204, 
NOTES I-4; H. 441. Bonz in Cicero = good or loyal citizens, especially members of his 
own party, the Optimdt2s, composed mainly of knights and senators; Cicero’s name for 
the chief opposing party is populdrés (the proletariat, which preferred a single leader 
of the state, e.g. Pompey, or Caesar), though often he calls it zazprod7, especially when 
it diverged at all from political morality and offended against the constitution. Aris- 
tocracies are fond of labelling their politics with complimentary epithets; thus in Rome 
the so-called zodz/és became known in politics as doi viri, or stronger still as of¢znmz, 
optimatés ; so in Athens the oligarchical party assumes the title of kadol kayafol, or 
stronger &piotor, BéATLoTOL, and strongest ypnorol, describing the democrats as woxAnpol, 
or movnpol (= lit. villains). From much usage these terms gradually lost moral sig- 
nificance, and served merely as party titles. Similarly the English Whig and Jory 
(now supplanted by Liberal and Conservative), which came into use in 1680 A.D., mean 
respectively a Scotch farmer and an Irish plunderer. omnium, gen. plur. m. of the 
3d decl. adj. omnis, -e; agrees with bondrum. Of course omnium adds rhetorical 
effect, but is not literally true, for there were many more Jon civés in the country dis- 
tricts of Italy than in the city of Rome. nihil, adverbial acc.; modifies the predi- 
cate like nzhz/, 1. 4. hic, nom. sing. m. of the demonstr. pron. ic, haec, hoc (gen. 
hitius, dat. hutc); agrees with /ocus, and as spoken was probably accompanied by a ges- 
ture. It will be remembered that 7c denotes something near the speaker in place, 
thought, or time, and is therefore called the demonstr. of the Ist person; zs¢e denotes 
something near or belonging to the person addressed, and is the demonstr. of the 2d 
person; z//e denotes something remote, and is the demonstr. of the 3d pers. A. & G. 
LOIs) B.S 7 5m Ga 104s wha DSO: 

LINE 8. miunitissimus, nom. sing. m. of the adj. ménitissimus, a-, -wm, super). 
degree of mzinitus, -a, -um, perf. part. pass. of 77720, -7re, -tvi, -ttum, 4 (from a root 
mu = to bind, enclose, protect, cf. Greek duvva = defence, moenta, murus, etc.); agrees 
with and modifies Jocus. The reference is to the strong guard of egzztés which sur- 
rounded the temple, as well as generally to the natural and artificially increased strength 
of the Palatine hill, the central hill of Rome. habendi, gen. sing. m. of habendus, 
-a, -um, gerundive of habed, -ére, -ui, -itum, 2; agrees with senad#s in the gerundival 
attraction construction. The gerundive and the gerund are respectively the adjectival 
and the substantival forms of a participle ending in -zdus, the gerund is a verbal noun, 
supplementing the inf. act. (which can be subj. or obj. of a sentence), and has the fol- 
lowing cases, acc. (only used after prepositions), gen., dat., and abl.; the gerundive 
is declined in full like a 1st and 2d decl. adjective. The gerundive construction is a 
development of the use of the gerund (as verbal) with a direct object, the object being 
attracted into the case of the gerund, and the gerund taking adjectival inflections and 
agreeing with the object in gender and number; e.g. (1) gerund, causa pacem petendi, 
= for the sake of seeking peace, (2) gerundive, causd pacis petendae. Observe that the 
gerundive construction is preferably used in all cases where the gerund with direct 
object may be used; (1) after a prep., e.g. ad pacem petendam, much better than ad 
pacem petendum, (2) gen., as above; (3) dat., praeesse agris colendis, = to supervise 
the tilling of the fields; (4) abl., bello gerendd, = by waging war, or with prep., dé pace 
petendi, = about seeking peace. Utor, frwor, and other verbs taking the abl. are used 
in the gerundive construction exactly as if they were transitive verbs governing an acc. 
case. Other uses of the gerundive are: (a) as an attribute, e.g. volvenda diés, = the 
rolling day; (4) personally, as a pass. part. in a periphrastic pass. tense, e.g. pax 


LINE 9. AGAINST CATILINE. fi 
nihil horum ora vultiisque | ing, the faces and ex- 

pressions of the sena- 
not atall of these (senators) the faces and expressions | tors here among us? 


pelenda est = peace is to be sought (i.e. must be or ought to be sought); (c) as a kind of 
complement, after certain verbs like ci#ré, do, etc., e.g. templum aedificandum curavit, 
=he had a temple built. A, & G. 296-301; B. 337, 7, and 339; G. 115, 3, and 427-433; 
H. 543, 544- senatus, gen. sing. of sendfus, m. 4th (from seex, gen. sents, = old, 
cf. Greek @vos = old); subjective gen., in the gerundive construction with abend, 
limiting /ocus. The gen. of the gerund or gerundive is sometimes subjective, sometimes 
objective, e.g. (1) vivendi finis est optimus, = it ts the best end of living (subjective), 
(2) neque consilit habendi neque arma capiendi spatio dato, = time being given neither 
jor forming plans nor for taking arms (objective). [Examples quoted from A. & G.] 
Senatus here = a meeting of the Senate; usually it = the senators regarded collec- 
tively, ie. the Senate. locus, gen. sing. /ocz7, m. 2d; nom. sing., a subj. of movéerunt, 
1. 10, or of mdvit understood. Jocus has two plurals: (1) Zoci, m., which = places, men- 
tioned singly; (2) /oca, n., = places connected with one another, hence region, district. 
The common senses of /ocus are: (1) @ place, spot; (2) a postition, post; (3) room, 
occasion; (4) @ topic, which is being discussed; (5) rank. The place of meeting on 
this occasion was the temple of /zpzter Stator, on the Palatine, chosen instead of the 
usual Curia Hostilia because it was safer. The ci#ria Hostilia was called after Tllus 
ffostitius, and stood in the northern part of the Forum Romanum, between the Palatine 
and Capitoline hills. It was burnt down in 52 B.c., but the son of the great Sulla 
rebuilt it and called it c#rta Cornélia. Caesar demolished it, and began a new ciria, 
finished by Augustus, and known as c#ria Julia. There was another senate-house, viz. 
the caria Pompézia, built by Pompey in the campus Martius, in which Caesar was mur- 
dered in 44 B.c. The magistrate who called the meeting appointed where it should 
take place; but it could only be held in a semplum, i.e. a building sanctioned by 
auspices. Note, however, that any place might be made a cemplum, if there was an 
augur present to take auspices and pronouncé the place czaugurdtum. 

LINE 9. nihil, adverbial acc.; modifies the pred. movérunt, |. 10. horum, gen. 
plur. m. of the demonstr. pron. of the Ist pers. hic, haec, hoc; poss. gen., limiting dra 
vultisque,; horum refers to the senators present at the meeting, to whose numbers and 
expressions Cicero would draw Catilire’s notice by the rhetorical artifice of a pause, a 
wide glance around, or a gesture. Ora, nom. plur. of the 3d decl. noun @s, doris, n. 
(from Sanskrit root = #0 eat, hence the eating part, i.e. the mouth; gen. plur. not in use) ; 
subj. of mévérunt, Distinguish ds, drzs, from os, ossis,n. 3d = a bone. Synonyms: (1) 05, 
by metonomy = features, countenance, and practically the same as (2); (2) faciés = 
Jace, i.e. the form of the features, whereby we distinguish one person from another; 
faciés in poetry often = form, i.e. the whole bodily appearance; (3) vudllus = the coun- 
tenance, i.e. the face as a medium expressive of mental passions and emotions; thus 
Cicero speaks of vultis simulatos = feigned looks. Uence it is clear that dra vultisque 
= the expressions of the faces, an instance of Hendiadys (év 61a, duotv = one thing by means 
of two). Hendiadys is the expression of a single idea, which would ordinarily require a 
noun + an adj. or an attributive gen., by two substantives joined by a copulative con- 
junction; cf. the well-known Vergilian example, paderis libdmus et aurd = we make liba- 


- tion with bowls and gold (i.e. with golden bowls or with bowls of gold). A. & G. 385; 


B. 374, 4; G. 698; H. 636, III, 2. For the attitude of the Senate towards Catiline, cf. 
Chap. VII, ll. 5-8, describing the silence that marked his entry and the vacation of 
the benches next to Catiline’s seat. vultis, nom. plur. of vultus, -as, m. 4th (ety- 
mology doubtful, but perhaps akin to vo/7); joined by gue to ora, and a member of the 
composite subj. of movérunt. que (akin to Greek 7é), enclitic cop. conj., joining ova 


. 
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Are you not conscious | movérunt ? Patére tua consilia non 
that your designs are 
open to the light?| have they moved? To be exposed your plans not 


and waltis. The copulative conjunctions: gue joins together two members which have 
a close internal connection; e¢ simply connects words or sentences; algue (ac before 
words beginning with any consonant except c, g, gz) adds emphasis to the second of the 
members it connects, and frequently introduces a third and important member of a 
series. A. & G. 156, a; B. 341; G. 475-477; H. 554, I. 

LINE 10, mdvérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of moved, -ére, movi, motum, 2; 
agrees with the subj. dra vultisgue and understood with praesidium, vigiliae, timor, 
concursus, and locus, though all these nouns may be regarded as the composite subject. 
Moveo here has the figurative sense, J move, affect, influence, impress. ‘The verb else- 
where has several meanings, e.g. / set 77 motion, dislodge, remove, repulse, produce, revolve 
and declare (poetical), disturb, etc. Patére, pres. inf. act. of pated, -ére, -u’, no 
supine, 2 (akin to Greek mwerdvvumr); agrees with its subj.-acc. cdms?//a in the acc. and 
inf. construction after sez/zs,a verb of perception. Observe that ¢ua consilia patere, the 
whole phrase, is the real object of sez¢s, and that this is a simpler form of indirect dis- 
course (drati0 obligua), viz. that in which the acc. and inf. is used without dependent 
clauses, and serves (1) as subj. of principal verb, e.g. hominés mortdles esse mantfestum 
est, (2) as obj., e.g. cOmsilia patére above. The direct thought is tua consilia patent, and 
after the introductory verb sez¢zs the subj. comsz/éa becomes a subj.-acc., and the verb 
patent becomes an infinitive. This construction is always used after a verb of saying, 
knowing, thinking, feeling, and the like, when the verb expresses a direct thought or 
statement in an indirect manner. The term 7xd@rect discourse refers in a narrower sense 
to speeches or narratives reported at length, as in Livy or Caesar. In every kind of 
indirect discourse, the verbs of dependent clauses have the subjunct. mood, following 
the general rule of tense sequence with certain modifications determined by the tense of 
the leading verb. A. & G. 272 and REM., and 336; B. 313-318, and 330, 331; G. 508, 
527,531; H. 534, With regard to the tense of the inf., observe that when the action 
of the verb in the indirect discourse is prior to that of the introductory verb of /fee/- 
ing or saying, the perf. inf. is used; when it is subsequent, the fut. inf.; when the 
time of the action of both verbs is the same, the inf. is present. So here the action of 
patére is contemporaneous with that of sezdis. tua, acc. plur. n. of the poss. adj. 
tuus, -a, -um (poss. of t7); agrees with conszlia. consilia, acc. plur. of cozsilium, -7, 
n. 2d (from covszlo); subj.-acc. of patére above in the acc. and inf. construction after 
sentis. Here consilia = plans, designs; other meanings of comsilium are (1) advice, 
(2) resolution, (3) deliberation, (4) deliberative body, i.e. council, Distinguish from 
concilium, -7,n. 2d = an assembly (probably from con = together + calo or kalo, Greek 
kaudéw, = L call), The conszlia are general and particular; the geweral being the crea- 
tion of a revolution, during which Catiline hoped to secure the chief power, overthrow 
‘he constitution, cancel all debts, and exercise a despotic oppression after the example 
of Marius and Sulla; the particular being those plans formed at Laeca’s house (vidé 
Chap. IV, ll. 26-36), viz. to murder Cicero and prominent Romans, fire the city, organize 
the rebel army, and seize important military stations in Italy. -nodn (originally 
moenum, for ne + oenum = tinum = not one), neg. advy., limiting seztis. Von is the 
common negative adverb; awd (= not) is very common with adjectives and adverbs, 
but is rare with verbs, except sczd in the expression aud scid an = perhaps. Haud is 
often found limiting verbs in early writers, and reappears in Livy and Tacitus; Caesar 
only uses it once, viz. in haud scid an; Cicero uses it in hauwd scid an, and also has 
haud dubito, haud ignord, haud dubium est, and a few other like expressions. Vo may 
limit not only verbs, but also words and phrases. 
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sentis? constrictam iam horum  omnium|Do you not see that 


do you feel? = held firm already of thes her your conspiracy is 
rae 4 7 ge esekmen tere) i. already fast held and 


scientia teneri coniuratidnem tuam | bound in the knowl- 
by the knowledge to be checked conspiracy your | edge of all who are 


LINE II. sentis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of sentid, -i7e, sensi, sensum, 4; the 
subj. implied by the personal ending is /#, i.e. Catiline. Observe that this simple sen- 
tence has no interrogative particle; the omission of we, mum, etc., occurs when the 
question conveys the speaker’s indignation, wonder, disgust, or censure. A.& G. 210, J; 
B. 162, 2,2; G. 453; H. 351, 3. (Von sentis expects the affirmative answer, for xonne 
is a compound of dz and the unexpressive enclitic me, refer to me, 1]. 4. con- 
strictam, acc. sing. f. of comstrictus, -a, -um, perf. part.. pass. of comstringd, -ere, con- 
strinxl, constrictum, 3 (con = together + stringd =I press close, hence T check, repress) ; 
agrees with conturdtionem, and must be taken predicatively with ‘tenévi; comstric- 
tam... tenért = constrictam esse et constring?, i.e. the participle (whose action is prior 
to that of the verb cdstringi) in the predicate serves to compress two co-ordinate 
predications into one single predication. In English the opposite idiom is preferred, so 
translate zs bound firmly and held. A. & G, 292, REM.; B. 336, 3, and 337, 2; G. 437; 
H. 549, 5. Cicero makes frequent use of this metaphor, which appears to be derived 
from the capture and caging of wild beasts. iam (probably = eam, f. sing. of zs), 
temporal ady., modifying the predicate comstrictam tenért. Jam has avery large number 
of different shades of meaning, of which the chief are: (1) now, already, as above; 
(2) now, at this time; (3) forthwith, at once; (4) just now, a moment ago; (5) pre- 
ceded by a neg., e.g. non tam = no longer; (6) in transitions, moreover, besides , 
(7) in several combinations, e.g. zaz tam = at this very moment, iam nunc, and iam 
tum (pridem, dadum, etc.), where it intensifies another adverb. horum, gen. plur. 
m. of the demonstr. pron. hic, haec, hoc; poss. gen., limiting comscientid, as in |. 9 
above, drum refers to the senators; some editors arrange omntum hdrum for horum 
omniun.. omnium, gen. plur. m. of the 3d decl. adj. ommzs, -e (etymology doubtful, 
but perhaps akin to Greek dupi = around); agrees with horum. Synonyms: (1) omnis 
= all, or the whole, when number is implied and opposed to zz#//us, but is sometimes 
used for /0fus, e.g. omne coelum, totamque terram, Cic.; (2) totus = the whole, without 
subtraction. Quintilian distinguishes /o¢ws and ommnés thus, the former as meaning “he 
whole collectively, the latter as meaning a// in detail and particularity; (3) cactus or 
cuncts = all, together and in one mass (coacervatini =in a heap, as Apuleius says), as 
opposed to sézuncti or diversi, whereas omnes might refer to far scattered units; (4) #z7- 
versi = all (lit. turned into one, from awnus and verto), in regard to same time or una- 
nimity, and in opposition to simguli, cf. wniversum = the universe, Cic.; (5) integer 
(=lit. wntouched, from in = not + tango =T touch) = the whole, entire and without 
division. 

LINE 12. scientia, abl. sing. of sczen/ia, -ae, f. Ist (from sciéns, pres. part. act. of 
scl0, 4 = 1 know, discern); abl. of the means or instrument with ¢en27z. It will be remem- 
bered that the instrument is expressed by the simple abl. case. A. & G. 248, c; B. 218; 
G. 401; H. 420. Scio (scientia), secO= J cut, and saxum =a rock, are all kindred 
words from a root sak or ski = do split, cleave, distinguish; cf. Greek keadgw = I split, 
There is another reading cémscientia (a compound with cum = /ogether) which would 
imply that many of the senators shared the knowledge of the conspiracy, for Schiitz 
defines comscientia as commiinis inter complirés ret aliciius notitia, tenéri, pres. 
inf. pass. of temed, -ére, -ui, tentum, 2 (akin to ¢endo and Greek telyw = J stretch) ; 
agrees with its subj.-acc. cont#rationem in the acc. and inf. construction after vzd?s, a 
verbum sentienai, the construction is exactly similar to that of pad?re tua consilia, |. 10. 
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present here? Asre-|non vides ? Quid proxima, quid 13 


gards what you did 
last night, what the | not do you see ? What on the preceding (night), what 


Tenéri in this metaphor = adéprehendi, for as Ernesti explains, those are said tenérz (to 
be caught) who have been convicted of some charge and cannot clear themselves from 
the meshes of the prosecutor. This verb is a favorite with Cicero, who uses it in several 
different connections, for which consult a reliable dictionary. coniuratioOnem, acc. 
sing. of contiuratid, -onts, f. 3d (con = together + turd =I swear ; lit. Z d¢nd myself, 
from a root 7 or yu = Zo bind, cf. iungd and Greek fevyvusue = J join); subj.-acc. of 
zenéri in the acc. and inf. construction dependent on vides. Conitératid rarely has the 
good sense of uzzon, agreement, in Cicero it = a conspiracy, or by metonymy a band 
of conspirators. tuam, acc. sing. f. of the poss. adj. ¢uus, -a, -um ; agrees with con- 
turationem ; Cicero calls the plot yours (team) because Catiline was recognized as the 
prime leader and the moving spirit of disaffection, as had been apparent from hiy 
behavior since his first failure to secure the consulship, and especially after the election 
of Decimus Junius Silanus and L. Licinius Mitiréna as consuls for 62 B.C. 

LINE 13. non, negative adv. (see |. 10 above for derivation and use); limits v7dés, ana 
as in 207 sents the omission of me (702ne) shows that the question demands an affirmativ« 
reply, and is brimful of indignation and surprise. vides, 2d pers. sing. pres. ind. act. 
of vided, -ére, viai, visum, 2 (from a root vd, Greek id, or with the dzgamma £16 = ¢o see 3 
cf. the Greek efdov = J saw, for €¢.dov); the implied subj. is #7, 1.e. Catiline. Synonyms; 
(1) video = T see, the general word; (2) cernd = TJ see clearly, so as to be able to dis- 
criminate; (3) axzimadverto = I notice, turn my attention to, as opposed to overlooking 
anything; (4) aspicere (= ad + specid) = to look at, whether with or without intent ; 
(5) spectire = to look at steadily, as at the movement of the stars; (6) zz¢uérz = to gaze 
at carefully. Quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. guzs, guae, guid (see quem, 
1, 3); direct obj. of égerzs, understood from éger7s, 1. 14. What Catiline had done on 
the night before the speech was delivered was known to Cicero from information fur- 
nished by Fulvia, the mistress of Quintus Curius, one of the conspirators; Cicero by 
large promises also induced Curius himself to disclose details of the plot. The historian 
Ihne has, not without reason, described this evidence as very untrustworthy, but Cicero 
certainly saved his own life through information received from Fulvia. The order may 
be thus simplified: guzem nostrum ignordre arbitraris quid proxima (nocte égeris), guid 
Superiore nocte égeris, etc. proxima, abl. sing. f. of the superl. adj. proxzmus, -a, 
-um, modifies zocte, understood from xocze, 1.14. Proximus (proxumus) is a superl. 
formed from the ady. and prep. prope, = near; no positive; comparative propior (cf. 
summus from super, and imus from infer, though these have rare positives, superus and 
inferus). Prope, proximus, primus, pridem, etc., are all descended from an Indo- 
European root fa = before, cf. Greek pb = before, mp&ros = first. Proximus = nearest, 
hence often substantively = a nezghbor ; in point of time proximzus may = nearest in 
the future or in the past, but in contrast to posterus, e.g. postérd adié = on the next day 
( following), usually = nearest, i.e. in the past, e.g. here proximad nocte = on the night 
before (preceding this day). This speech was delivered in the Senate on Noy. 8th, 
B.C. 63 (for the evidence, see the Introduction); Avoxzmd therefore refers to the pre- 
ceding night, viz. Nov. 7th. Thus superzore would refer to the next before last, i.e. 
Noy. 6th, the night of the meeting at Laeca’s house. If it be considered that the 
attempt on Cicero’s life was made in the early morning of Nov. 7th, directly after 
the meeting at Laeca’s house broke up, we must account for Cicero’s inaction in not 
calling the Senate together earlier. The main arguments in favor of the view that 
Vargunteius and Cornélius tried to obtain access to Cicero on the 7th are as follows: 
(1) the clear statement (7//@ 7fs@ mocte) in Chap. IV, which certainly gives the impression 
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14superidre nocte égeris, ubi fueris, quds|night before, where 
last but one onthe night youdid, where you were, whom|you were, what men 


that the attempt was made on the 7th; (2) Sallust, XXVII ad fin. and XXVIII ad init. 
describes the meeting at Laeca’s house, the promise to kill Cicero that same night, the 
hasty communication of the plot through Fulvia to Cicero, so as to set him on his 
guard, and concludes “and so, as they (the would-be murderers) were refused admis- 
sion, they undertook the very desperate deed all in vain” ; (3) Catiline was anxious to 
leave Rome and join Manlius immediately, and it was unlikely that Vargunteius and 
Cornélius would wait at the meeting and allow it to grow so late as to have to defer the 
attempt till the next morning (the 8th); (4) Cicero very likely thought Catiline would 
set off on the night of the 7th of Noy., whether the consul were murdered or not, and 
as the Ist Oration aims only at driving Catiline from Rome, Cicero would have been 
satisfied with his departure. This would account for deferring the Senate’s meeting till 
the 8th. (5) Cicero had every movement of Catiline watched, and so in referring to 
“last night” (proximad nocte) he is merely trying to terrify Catiline by the evidence 
of his carefulness. For the evidence in favor of the view that Cicero’s life was threat- 
ened on the 8th (Mommsen’s view), see the note on hesternéd (diz), Chap. VI, of the 
2d Oration. —— quid, acc. sing. n. of the intorrog. pron. guzs, guae, guid; direct obj. 
of égerzs, 1. 14; introduces an indirect question after zendrare, exactly like guzd above. 
Observe that the indirect clauses follow one another without any connecting conjunc- 
tions, whereby they are made more emphatic (asyndeton). A. & G. 208, 6; B. 346; G. 
473, REM.; H. 636, 1,1. The stock example of asyndeton is Caesar’s letter to Rome, 
consisting of three words, — wé7!, vidi, vici. 

LINE 14. superidre, abl. sing. of the comparative adj. superior, -7us, 3d decl.; mod- 
ifies zocte below. Superior is the comparative of the rare positive saperus, chiefly found 
in the poets (though Cic. speaks of sufera, ifera, both rare), derived from the ady. or 
prep. super (not from supra, which = supera, adverbial f. of superus) ; ~in the plur. 
supert = the gods above, just as inferi = the gods below; the superl. has two forms (1) supré- 
mus = last, (2) summus = highest. In origin super = Greek vrép, and so of place superior 
= upper ; of time earlier, older, previous (special, next before last); of quality, seperior, 
higher, more distinguished. As stated above, superzore nocte = Nov. 6th, as we assume 
the Senate to have met on the 8th. If, however, we suppose the first speech to have 
been delivered on Nov. 7th (and there is a fair amount of support for this view; see 
the Introduction, and II, Chap. VI, hesternd dié) proximd, \. 13 would refer to Nov. 6th 
when Laeca’s house was the conspirators’ rendezvous, and suferdore here and priore 
Chap. IV,1. 5, to Nov. 5th. But we have no definite information about what happened, 
on Novy. 5th. nocte, abl. sing. of 70x, moctis, f. 3d (akin to Greek vwvé, and Ind.-Eur. 
root zak); abl. of time when. Time when is expressed by the abl. without a preposi- 
tion, time within which by the abl. with or without the prep. zz. A. & G. 256; B. 230; 
G. 393; H. 429. We have no information as to the time when the meeting at Laeca’s 
house on Nov. 6th began or ended. Prof. Wilkins contents himself with saying it 
was held on the night of Nov. 6th—7th, i.e. probably continuing till the early morning 
hours of the 7th. Mommsen (see Introduction) argues that it lasted so long, that 
Vargunteius and Cornélius were unable to attend Cicero’s morning levée. égeris, 
2d pers. sing. perf. subjunct. act. of agd, -ere, égi, actum, 3 (from a root ag, Greek ay = 
to drive, pul in motion, hence do; cf. Greek dyw = J lead, drive, etc.); the subj. implied 
by the personal ending is /# =Catiline. The root ag has many different meanings, 
which accounts for the multiplicity of the senses of agé, e.g. [ lead, do, guide, rob, chase, 
spend (time), treat (with some one), etc.; Martial devotes a whole epigram to the illus- 
tration of some of these, concluding with the phrase actum est dé (aliquod) = tt is all over 
with (some one). For Catiline’s doings, refer to the introduction, on Catiline’s conspi- 
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y 
you summoned to-|convocaveris, quid consili céperis, quem 
gether, what scheme 

you took in hand, | you called together, what (of) design youundertook, whom 


racy. Zgeris is subjunct. in the indirect question guéd Zgeris dependent on the inf. 
ignorare ; the simple question would be gzid égisti = what did you do? NOTE. Indirect 
questions: (1) are introduced by an interrog. pronoun, adjective, or adverb; (2) give 
the substance of a question contained within the whole compound sentence, but not 
retaining the form of a direct question; (3) are connected with some verb or verbal 
expression, either as subj. or obj., e.g. as subj. guzs sis mihi notum est, as obj. sczo quis 
sis, (4) the verb of the contained question is put in the subjunct. mood, and conforms 
to the rule of tense sequence. A. & G. 334; B. 300; G. 467; H. 528, 2, and 529, I. 
The rule of tense sequence is: that przmary tenses of the ind. in the principal clause 
(fut., perf., and fut. perf.) are followed by przmary in the subjunct. of the subordinate 
clause (pres., perf., and periphrastic fut., e.g. actirus sim), and historic or secondary in 
the ind. (imperf., pluperf., and perf. indefinite or aorist) by Azstoric in the subjunct. 
(imperf., pluperf., and periphrastic fut., e.g. acturus essem). A. & G. 286; B. 267, 268; 
G. 509, 7; H. 491. ubi, for gwzo-d7, akin to the rel. guz, and Greek rot = where, 
from a root £a,in Latin gwo, in Greek xo or mo), interrog. adv. of place ; introduces the 
indirect question az fueris, dependent on ignordre. U¢bz is in origina rel. local adv., 
corresponding to the demonstr. 2d7= ¢here. Its uses: (1) rel., e.g. 267 . . . ubi = there 

. where, (2) temporal conj. = when, e.g. haec ubi dicta (sunt), Vergil; (3) rel. 
with regard to antecedent persons or things = dy, with, which or whom; (4) interrog. 
of place or time = when? where? Cicero tells us (Chap. IV, ll. 4-6) where Catiline 
was on Nov. 6th, and here implies knowledge of his movements on the 7th also, though 
he does not describe them. fueris, 2d pers. sing. perf. subjunct. of the verb sam, esse, 
fui, the implied subj. is 4. The tense is perf., describing past events in subordinate 
sequence after a primary principal verb, zgndrdre arbitraris,; for references, consult 
note on égeris above. quos, acc. plur. m. of the interrog. pron. guzs, guae, guid ; 
direct obj. of convocdveris, and introduces an indirect question. Sallust (chapter 17) 
gives a list of the conspirators at Laeca’s house, including 11 prominent men (given by 
name) of patrician rank, 4 of equestrian (named), and many men of influence from the 
colonies and mzznzcipia. 

LINE 15. convocaveris, 2d. pers. sing. perf: subjunct. act. of convocd, -dre, -avi, -atum, 
I (con = together, + vocd = J call, from a root vak = to speak, call); the implied subj. is 
tu , the construction is similar to that of égerzs and fwerzs above. Those who assign this 
speech to Nov. 7th consider that this refers to Catiline’s occupation saperidre nocte, 
Noy. 5th. quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. gzzs, guae, guid, direct obj. of 
céperis, and introduces an indirect question. cOnsili, gen. sing. of cdmstlium (see 
consilia, |. 10) n. 2d; partitive gen., after guzd. The partitive gen. represents the whole 
to which a part is assigned, and so is a branch of the ordinary poss. gen. It may be 
used with nouns, e.g. ars militum ; pronouns, e.g. 22 nostrum = those of us; adjectives, 
especially numerals, e.g. multi or anus militum, comparatives and superlatives, e.g. 
fortior or fortissimus militum (fortior = braver, of two); many neut. adjectives and 
pronouns, e.g. 27hil novi = nothing new ,; and even adverbs, e.g. ubi terrdrum = where 
on earth, A, & G. 216, 3; B. 201, 2; G. 369; H. 397, 3. For the contraction of the 
gen. from -2? to -2, refer to the note and references under Paldzi, 1. 5. céperis, 2d pers. 
sing. perf. subjunct. act. of capzd, -ere, -cépi, captum, 3 (from an Ind.-Eur. root kap = #o 
take hold of; cf. Greek kémn = a handle); the subj. understood is ¢# ; the verb is in the 
subjunc. because the question guzd céperis is indirect, the construction being like that of 
guid egeris, \. 14. quem, acc. sing. m. of the interrog. pron. guzs, guae, guid; direct 
obj. of arbitraris, and subj.-acc. of zgndrdre, which is a verbum sentiendi. Observe that 
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nostrum igndrare arbitraris? O tempora,|whom of us do you 


of us to be ignorant of do you think ? Oh the times, pe ere 
bd ’ 


a = mY ie ; -, | what. conduct are 
a) morés ! senatus haec intellegit, | ours! ‘The Senate 


oh themanners! The senate these things understands, | perceives these evils, 


quem introduces a direct question, guem ignorare arbitrdris ? = whom do you think not 
to know ? whereas guid égeris, etc., are indirect and dependent on ignordre. The ques- 
tion here is rhetorical, and = an emphatic statement, ém0d nostrum ignorat. ‘here 
could scarcely be any senator who was not aware of the conspiracy, at least after the 
consuls were empowered by the Senate to protect the state from harm (Oct. 21st, czrc.). 

LINE 16. nostrum, gen. plur. of the Ist pers. pron. ego, plur. ds (cf. Greek éy@) ; parti- 
tive gen., after guem, cf. guid consilt above. Observe that ego and /# have two forms of 
the gen. plur., viz. zostvz and nostrum, and vestrt and vestrum ; as a general rule the 
form in -wm is partitive, and the form in -7 objective. A. & G. 194,60; B. 241, 2; 
G. 364, REM.; H. 446, NOTE 3. ignorare, pres. inf. at. of igndrd, -are, -dvi, -dtum, 
I (from zz = not+ root gua or gno=to know, cf. igndrus, noscd, etc., and Greek 
yvGous); agrees with the subj.-acc. guwem in the simple acc. and inf. construction 
dependent on arbitraris, the tense being present because the action of zendrdre and of 
arbitraris is contemporaneous; refer to the note on patére, 1. 10. The negative use of 
the particle zz- should be noted; this particle is akin to the Sanskrit a, the Greek 
a(dva-, adv-) privative, as in dmepos = inexperienced, the English wz-, im-, im-, as in 
unnecessary, intolerable, impossible. arbitraris, 2d pers. sing. pres. ind. of the 
deponent verb arbitror, -dri, -dtus sum, 1 (from arbiter = lit. one who goes to see, hence 
Spectator, or one who goes to inguire into something, hence an arbiter, judge); the 
implied subj. is #. The active form arditré, -are, no perf., -d¢um, 1, is found in Plautus, 
etc. = (1) fo decide; (2) to think, but is little used by Cicero. Arébitror and arbiter 
are derived from ar = ad, to, + root bi or bit= 70 go; cf. Greek Bdous, €-By-v; the 
Latin root sometimes appears as dz and ven, cf. am-bu-lo, ven-i0. Synonyms: (1) rér7 
= to think, to consider as a fact; (2) opinadri = to think, to form an opinion, not imply- 
ing real knowledge; (3) arbitrart = to think, to decide, from an examination of disputed 
matters, and differs from vévz and ofindri, as it denotes the expression of an opinion, 
whereas they denote merely the entertainment ; (4) existimdre = to think, after logical 
consideration ; (5) censére = to think, to resolve, in an official sense, as of the Senate ; 
(6) tidicare = to judge; (7) putdre = lit. to clear up, hence Zo settle, to think, sometimes 
to suspect. Q, interjection, used to express joy, sorrow, desire, wonder, indignation, 
and other emotions. Here @ is attached to the acc. zempora in an exclamation. O is often 
found: (1) with the voc., to emphasize the address and command attention; (2) with 
the nom., to emphasize a characteristic; (3) with sz (@ st = utinam), followed by the 
subjunct. of desire (oftative); (4) @ precedes the word it emphasizes, but in poetry 
sometimes stands after it, e.g. sp2s 0 fidissima Teucrim, Vergil. tempora, acc. plur. 
of tempus, temporis, n. 3d (from an Ind.-Eur. root sam, Latin tem = to cut, cf. Greek 
Téu-vw =I cut; hence tem-pus = lit. a section of time); exclamatory acc.; cf. mé 
miserum = wretched me! A.& G. 240,d¢; B.183; G.343,1; H. 381. This acc. may 
be used with or without an interjection, as 0, Ard, etc. Cicero uses this same exclama- 
tion elsewhere, e.g. in his speech against Verrés. 7Zempora here = she times, i.e. the 
condition of present circumstances; the commonest sense is simply “ze, sometimes 
tempus = emergency. ‘ 

LINE 17. 0, exclamatory interjection, emphasizing m0rés. moOrés, acc. plur. of 
mos, moris, m. 3d; exclamatory acc., like ¢fempora above. In the sing. més = custom, 
way, fashion ; in the plur. manners, morals, and very often character. senatus, gen. 
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the consul sees them, | cOnsul videt : hic tamen vivit. 
—yet this fellow | the consul sees (them): this man nevertheless lives. 


sendtis, m. 4th (from senex = old); nom. sing., subj. of zntellegit; sendtus here has its 
common collective sense, re Senate, i.e. all the senators. haec, acc. plur. n. of the 
demonstr. pron. A/c, haec, hdc; direct obj. of zztellegit; under haec are included the 
signs of the conspiracy mentioned in ll. 13-15. intellegit, 3d pers. sing. pres. ind. 
act. of zrtellegd, -ere, tntellexi, intellectum, 3 (from inter = between, + legd = T choose, 
hence J fercerve, understand) ; agrees with its subj. sexdtus. It is better to regard this 
verb as a compound of lego = / choose, although the commoner meanings are / gather, 
J read, and although /go is the usual verb = / choose ; but in point of fact both /egd and 
lego are from one root dag (Latin /eg, Greek ey) = “0 collect, cf. Greek héyw = (1) ZT 
pick, count, collect, (2) / speak, tell. Jntellego, neglegd, and aeguepard are often incor- 
rectly written as z7¢ellig0, negligo, and aeguipard , cf. Prof. Mayor, quoting Ritschl, Pro- 


legoma, page XCVII, “ Wee antiguitds .. . formas nivit, sed in his e vicdlem probavit 
solam,” =“ antiquity was not acquainted with the forms (in 7), but sanctioned only the 
vowel e in these verbs.” Synonyms: (1) ztellegere = to perceive by the senses or under- 


standing; (2) zéscere = to know things or attributes as the objects of perception, e.g. 
novi hominem = [ know the man, (3) cagnoscere = to know, to recognize, to ascertain ; 
(4) percipere =lit. to seize, hence to hear, to comprehend; (5) scid, and its neg. méscid 
= 70 know facts or truths, as the objects of conviction, e.g. sczd gus sit, The above 
verbs express mental selection or perception, as opposed to sensual perception, for which 
refer to v7de¢ in the following line. 

LINE 18. cOnsul, gen. cOnsulis, m. 3d (from cézsulo = J consult, because the consuls 
were executive officers, who summoned the Senate to consult it and carry out its orders) ; 
nom. sing., subj. of vzdet. Observe the asyndeton, whereby greater stress is laid upon the 
facts of the Senate’s knowledge and the consuls’ perception of the ccnspiracy. Either 
Cicero is referring to himself impersonally when he uses covsz/ in the sing. and is 
ignoring his colleague in office, or he is using the noun in an abstract sense in reference 
to the magistracy rather than the magistrate. Cicero’s colleague in the consulship was 
Gaius Antonius, the younger son of the orator Marcus Antonius, and the brother of 
Marcus Antonius Créticus, the great triumvir’s father. He was a man of dissolute life 
which made him acquainted with Catiline and also caused his expulsion from the Senate 
in 70 B.c. He was Cicero’s colleague in the praetorship in 65 B.c., and stood with him 
for the consulship in 64 8.c. He was then implicated in Catiline’s plot, but Cicero won 
him over to his own side by offering him the rich province of Macedonia for government 
as proconsul. Being appointed to lead the Roman army against Catiline, he preferred to 
send his legate Marcus Petreius against his former friend. Ife misgoverned Macedonia, 
where he was in command for two years, and in B.C. 59 was accused on this count and on 
the charge of complicity in Catiline’s plot. In spite of Cicero’s defence he was found 
guilty and went into exile to Cephallénia, whence he was afterwards recalled, for he was 
in Rome in 44 B.C. videt, 3d pers. sing. pres. ind. act. of vided, -ére, vid’, visum, 2 
(root vid, cf. Greek eiSov = efidov); agrees with its subj. comsud. For synonyms, refer 
to the note on vides, |. 13. hic, nom. sing. m. of the demonstr. pron. ic, haec, hoc ; 
subj. of vivit; hic is deictic and very emphatic. ——_tamen, adv. or adversative conj., 
introducing an idea opposed to what has preceded. Adversative particles: (1) éamen, 
= yet, however, etc. Tamen is usually prepositive, i.e. stands first in the sentence, but 
when a particular word is to be emphasized (as hic above) ¢amen is postpositive; famer 
may or may not be preceded by a concessive clause with eész or eftams?, to which senatus 
intelligit, consul videt is equivalent; (2) sed = dad, strongest of the adversative particles, 
sed and tamen being the only ones that are really adversative; sed may be used in two 
ways, (@) in a strong sense, dw contradictory; (2) in a weaker sense, introducing a 


19 


LINE 19. AGAINST CATILINE. 15 


Vivit? Immo verd etiam in  senatum|lives! Lives, did I 
He lives? Nay more but even into the senate |say? Nay, he even 


new idea; it is often strengthened by the conjunction of samen, autem, enim or vero; 
(3) verum and vérd are somewhat weaker than sed, often = indeed; the former usually 
stands first in the sentence, the latter second; (4) a¢ introduces some new and lively 
objection, and so does its stronger form a¢gui (most common in argumentative sentences) ; 
(5) céterum = besides, for the rest, occurs once in Terence and once in Cicero, but is 
fairly common in Sallust and later writers; (6) autem is the weakest of all the adversa- 
tives, and is often scarcely anything more than connective. A.& G. 156, 4; B. 343, 1; 
G. 483-491; H.554, III. vivit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of vivd, -ere, vixi, victum, 
3 (from a root 2, gviv, = to dive; cf. Greek Blos from root Bx); agrees with the subj. Aic. 

LINE 19. Vivit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of vivo (as above); the subj. implied 
is a pron. referring to Catiline. Observe that Il. 16-24 are spoken aside or rather 
addressed to the senators. Also note that the question vévz¢ has no interrog. particle ; 
this is because the question is rhetorical and expresses intense indignation; refer to the 
note on sez/is,1. 11, for references. Though Cicero here and in several other places 
hints or says that Catiline should have been executed long ago, yet it is clear from the 
speeches that he did not dare to employ extreme measures until he had documentary and 
irrefragable proof of the conspiracy. The real object of this speech was to drive Catiline 
from Rome into manifest rebellion. It is true that on or about Oct. 21st the Senate had 
empowered the consuls to take any measures to protect the state, but even when the con- 
spiracy was fully proved the authority of this sexa@tis consultum ultimum is open to 
strong dispute (see Introduction), and Cicero’s execution of Lentulus and others caused 
his banishment. Immo, adv., partly correcting and partly emphasizing what has 
been already said, and when so used often strengthened by wérd, cf. Greek pév ovp. 
Observe the rhetorical figure (covrectio) of a question immediately followed by an 
emphatic statement. Other uses of zd are: (1) in replies, = o indeed, or yes indeed ; 
(2) in the phrase 270 st scids (audids) = yes (or no) if you only knew (heard), found 
in Plautus, and implying that the condition was not realized; (3) corrective, in the 
middle of sentences, e.g. Livy, s¢muldcra detim, deos immo ipsos = the images of the gods, 
nay the gods themselves. vero, adv., = truly, however, but in fact, here strengthening 
immo. Some of the older editors omit vérd, but the best editions retain it. In origin 
wero is the adverbial abl. n. sing. of the adj. vérus, -a, -um, just as vérume is the adverbial 
acc. n. sing. of the same adjective ; cf. swdito. A. & G. 148, ¢; B. 77,2; G. QI, 2, ¢; 
H. 304, Il. etiam, adv., intensifying venzt 2m sendtum. For the uses of etiam, and 
grammatical references, see the note on efiam, |, 2. in, prep. with the acc.; governs 
senatum. In = to, into, i.e. into the interior ; ad = 0, towards, i.e. to the borders. 
senatum, acc. sing. of sendtus, -iis,m. 4th; governed by the prep. 77, sendtum here 
= the meeting place of the Senate, just as c#vzam might be used. Cicero pictures Catiline’s 
audacities in an ascending manner ; he says first that he ought to be dead, but not being 
dead he actually enters the Senate; but he does not enter the Senate to make a petition 
for mercy, but to consult on the general welfare as if he were an honest citizen; asa 
climax of effrontery, he is present to see and make a note of the men who best uphold 
the constitution, intending to have them murdered. By the legislation of Sulla the 
Senate was confined to acting and past magistrates, and though in 70 B.c. the censors’ 
authority was revived and 64 senators were expelled, yet its constitution was little 
affected. Accordingly, as an ex-praetor, Catiline could attend the Senate as a member, 
being classified as a wir praetorius (cf. viri consuldrés, quaestorii, etc.). As one who 
had held a curule office, he wore the sadlews, which was a purple shoe, and the toga 
praetexta. All ordinary senators wore the calcews senalortus, which was a peculiar kind 
of half-boot, and the zunica /éticlavia (with wide purple edges). 
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enters the Senate, | yenit, fit publici consili —_ particeps, 20 


shares ae hecomes, hebecomes public of the deliberation a sharer, 
monwealth marks Se e 
and picks out with | notat et désignat oculis ad  caedem 21 


his eyes each of us|he observes and marks out with hiseyes for murder 


LINE 20. venit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of vend, -ire, véni, ventum, 4 (from 
an Ind.-Eur. root ga, va, etc., Latin 47, du, or ven, = to go; cf. Greek Balyw = J go, from 
root Ba); agrees with the implied pron.-subj. referring to Catiline. Observe that the 
present tense is here used of a past act in order to make it vivid and emphatic ; this is 
called the Aéstoric present, and is very common in emotional speeches and graphic 
descriptions (as in Livy’s battle-scenes). A. & G. 276,d@; B. 259, 3; G. 229; H. 467, 
III. That the tense is present and not perfect (vémz¢) is obvious from a comparison of 
the codrdinate verbs fi¢ below, and wofa¢ and deésignat in the next line. fit, 3d pers. 
sing. pres. ind. of /20, fieri, factus sum, irreg. and intrans. (used (1) = Zo become, happen, 
(2) as pass. of facto = ¢o be done); the implied subj. is a pron. referring to Catiline. 
Facid and fio are derived from an Ind.-Eur. root dha, Latin fa(c), = 0 do, make, or 
place. The tense is Azsforic present, like venzt above. publici, gen. sing. n. of the 
adj. piblicus, -a, -um (from root par or pal, Latin ple, Greek mda or mre = Zo fill, being 
a contraction of populicus, = pertaining to the populus, people, cf. Greek réos = full, 
and mAfOos = throng); agrees with and modifies comsz/i. As its origin implies, pwzdlicus 
always refers to something affecting the state, e.g. egums publicus, the horse provided by 
the state for an egués ; so rés publica = lit. the interest or weal of the state, hence often 
= the state. As an attribute of an individual, A2d/icus denotes one holding office in the 
state, as opposed to privatus (home), i.e. one who is not a magistrate; thus pxdlicé 
sepelirt = to be buried with a state funeral, as opposed to privadtim. The same distinc- 
tion is noteworthy in Greek between xowvds = public, and td.s = private. consili 
(contracted from cémsi/zz), gen. sing. of cdmstlium, n. 2d (see comszlz, 1. 15) ; objective 
gen., limiting Zarticeps. ‘This gen. is found limiting adjectives expressing /z/ness, shar- 
ing, power, memory, knowledge, etc. A. &G. 218,a; B. 204,1; G. 374; H. 399, I. 
In post-classical Latin particeps is frequently found with the dative case. Coszli might 
= here (1) counsel, deliberation, or (2) the deliberating body; the second meaning is not 
uncommon, but there is no necessity for insisting on it here, as Upcott does. The rest 
of Upcott’s note, however, is worth notice, wherein he says that any state-constituted 
body of men gathered together for deliberation was called cémstlium publicum, as for 
example the board of zzdicés who met to try a law-case. particeps, gen. participis, 
3d decl. adj. often used substantively as here (from pars =a part, + capid = J take, 
hence sharing’); nom. sing. m., complement in the predicate of the copudlative verb fit. 
It should be remembered that the copzla sum, and verbs signifying Zo be named, to be 
made (elected, etc.), to become, to seem, and the like, are used with a predicate noun or 
adj. so as to make a complete predication ; the predicate noun or adj. is in the same case 
as its subject. Observe that sum = Jam is copulative; but sum = J exist is the sub- 
stantive verb, making a complete predicate. A. & G. 176; B. 233, 2; G. 205, 206; 
H. 360. 

LINE 21. notat, 3d pers. sing. pres. ind. act. of mot0, -dre, -dui, -atum, 1 (from 
nota =a mark, from root gna (gno)= to know, hence that by which something is 
known); the implied subj.-pron. refers to Catiline. Moat = marks, singles out, so as to 
know with a view to destroying in the future. Observe the absence of conjunctions 
between these codrdinate sentences (asyndeton). et, copulative conj., connecting 
notat and désignat. In etymology ef and atgue seem to be akin to one another, and also 
to the Greek @r. = s¢//. For the cop. conjunctions, refer to the note on gue, 1. 9. 


LINE 22.] AGAINST CATILINE. a iy 


2Unum quemque nostrum. Nos autem, fortés | individually for mas- 
one each of us. We however, brave | sacre. While we, men 


désignat, 3d. pers. sing. pres. ind. act. of désignd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (dé + signd, from 
signum =a mark); its subj. is a pron. understood. Désignd = lit: J mark out, e.g. 
Vergil, urbem désignat aratré ; hence [ mar, select, e.g. officially consul désignatus = the 
consul elect. oculis, abl. plur. of dcudzs, -7, m. 2d (from a root af, Latin oc, Greek ér, 
cf. Greek dupa (= émua) = sight); abl. of the means or instrument, extending the pred. 
notat et désignat. Oculus has a diminutive form oced/us, used as a term of endear- 
ment. Cicero’s ideas of Catiline’s daring are exaggerated by his excitement and his fear 
of the man; Sallust seems to explain Catiline’s attendance more reasonably by imputing 
it to the desire of appearing ingenuously innocent or else of clearing himself of any 
charges that might be made against him. ad, prep. with the acc.; governs caedem, 
and = for, expressing purpose. dd has many applications which it is instructive to note: 
(1) motion, za, or direction, towards ; (2) reference, as regards ; (3) manner, according 
to; (4) place, af or near; (5) time, a, generally of future time; (6) with numbers, 
about ; (7) ad occurs in many phrases, and after Cicero ad + the acc. becomes to some 
extent a substitute for the dat. case. For examples, consult A. & G. 153, under AD ; 
Ber82, 2G. Aro. ts He. 433, lap. caedem, acc. sing. of caedés, -2s, f. 3d (from 
caed0 =I cut, [ kill; Sanskrit root £h2td, Greek o x16, cf. oxlfw and scindd =T split); 
governed by the prep. ad. The prose authors use caedés of (1) slaughter, in battle, 
(2) murder, by an assassin; the second meaning is the one that keeps recurring in 
these speeches. 

LINE 22. iinum, acc. sing. m. of the cardinal numeral adj. zuus, -a, -wm, gen. 
uinius, dat. ani (old forms ozmzs and oenos, akin to Greek eis, gen. év-6s = ome, and otvn, 
the ace on dice); agrees with and modifies emphatically guemgue. quemque, acc. 
sing. m. of the indef. pron. gutsgue, guaegue, guidgue (when used adjectively the neut. 
is guodque); direct obj. of zotat and désignat; gquemque inum = not all of us, but each 
of us singly, i.e. individually, for Cicero does not mean to say that Catiline will destroy 
every senator, but such individuals among them as he has marked as enemies, cf. Sect. IV, 
ll. 11, 12, wherein Cicero says that some of Catiline’s accomplices are present in the 
Senate. Special uses of guzsgue are: (1) with superlatives, e.g. fortissimus quisgue 
= all the bravest men; (2) with ordinal numerals, to express generality, e.g. Zerti0 guoque 
verbo = at every third word, (3) with primus, e.g. primo quoque tempore, Cic. = on the 
very first occasion; (4) rarely, guisgue = each of two, instead of wergue ; and in Plautus 
guisque appears as feminine. nostrum, gen. plur. of Ist pers. pron. ego (plur. 20s) ; 
partitive gen., limiting guemgue. For nostrum partitive, and mostri objective, etc., refer 
to the note on mostrum, |. 16. Nos, nom. plur. of ego; subj. of vzdemur, |. 23. 
When the subj. is a personal pron., it is not usually expressed, except for the purpose 
of emphasis or contrast; 0s here is emphatic and scornful. autem, adversative 
conj. (see note on ¢amen, |. 18); introducing a contrast to the previous statement — 
Catiline is a bold murderer, du¢ we are shrinking cowards. fortés, nom. plur. m. of 
the adj. fortis, -e, 3d decl. (akin to firmus, and frénum, from a root dhar (dhra) = to 
support); modifies vivz, some editors arrange viri forlés. Fortes is ironical here, for 
Cicero really charges himself and the Senate with timidity for not having already brought 
Catiline to account for his crimes. Synonyms: (1) fortis = brave, chiefly with regard 
to strength and firmness of mind, though sometimes of mere physical strength; as 
applied to statesmen (vir7 fortés or fortissimi ) fortis denotes a character that cannot be 
driven from duty by fear, but must express itself freely in the face of peril; (2) anzmosus 
= spirited, an attribute of the spiritual and emotional part of a man (azzmus); as distin- 
guished from fortis, animosus = animi vehementiam habéns; (3) strenuus = strong, ener- 
getic, and always refers to action, as an attribute of one characterized by deeds of prowess. 


18 FIRST ORATION [CHAP. I. 


of courage, think we| yiri, satis facere rei publicae vidémur, 
are fulfilling our obli- 


gation to the state if | men, enough todo for the weal common seem, 


LINE 23. viri, nom. plur. of vir, vzvi, m. 2d (gen. plur. vzvorum sometimes contracted 
to viraim); in apposition with the subj. zds. An appositive is a noun not in the predi- 
cate describing another noun, and standing in the same case. A. & G. 184; B. 169 ; G. 
320, ff; H. 359, NOTE 2. Synonyms: (1) wir = a@ man, as distinguished from a woman, 
hence frequently Zusband, a special sense is hero, as in Vergil, Ae. I, 1, Arma virumque 
cand ; vir, as regards adjectival attribution, is used only with reference to good qualities, 
e.g. vir fortis or constans ; (2) homd = a man, as distinguished from dz on one side and 
bestiae on the other; it is used with regard to virtues or vices, birth, intelligence, etc., 
e.g. homo improbus, nobilis, tndoctus, etc. ; in the plur., hominés = mankind, including 
men and women. satis (or saz), ady. (from a root saz, akin to Greek 46, cf. sati0, 1 
=T satisfy and Greek 45-éw); modifies facere and with it becomes one idea /o sadis/y, 
hence often written in one satisfacere; or satis may be taken as an indecl. noun, the 
direct obj. of facere. Satis appears to have three distinct uses: (1) as adjective ; thus it 
has a comparative degree satius = better ; (2) indecl. noun ; (3) adverb. Sazis occurs in 
many phrases: (1) sadis accipere vel dare = to take or to give sufficient bail, (2) satis 
facere =o satisfy, often in a mercantile sense = Zo pay a creditor ; another sense is Zo 
give satisfaction, to apologize. -——facere, pres. inf. act. of factd, -ere, féct, factum, 3 
(from the same root as fi4, 1. 20); prolative inf., with videmur. Certain verbs, e.g. 4o seem, 
dare, be able, begin, hesitate, learn, know how, etc., which suggest a further action of the 
same subject, require an inf. (without any subj.-acc.) to complete their meaning. This 
inf. is variously called complementary, prolative, epexegetic, and explanatory, though 
some grammarians reserve the names prolative and epexegetic for an extended poetical 
use of the inf. instead of the subjunct. with wz. A. & G. 271; B. 326; G..423; H. 533. 
Satisfacere ret publicae = lit. to do enough for the state, i.e. to fulfil our duty to the state. 
rei, dat. sing. of rés, vez, f. 5th; dat. of the indirect obj. with safés in satis facere. 
Res has many different meanings: (1) event, thing, circumstance; (2) a real thing, fact, 
as ré verd=in truth; (3) in plur., property, possessions; (4) benefit, advantage ; 
(5) cause, ground, reason; (6) an affair, business; (7) @ case in law, cause, suit; 
(8) very many phrases, e.g. rés publica = good of the community, administration, and 
often = civitas, the state. Vhe context is the only guide for the rendering of rvés. In 
combinations, observe especially és prosperae (adversae) = prosperity (adversity); rés 
gestae = achievements, facts of history ; rés militares = the art of war; res novae = rev- 
olution » res familiaris = property » rérum pottri = to become master of the government ; 
rés rationésque = business relations. The above are only a small fraction of the Cice- 
ronian idioms in which rés bears a part. publicae, dat. sing. f. of the adj. puzblicus, 
-a, -um (see pidblici, |. 20); modifies ve? when pzdlica occurs in combination with 7és, 
many editors write in one réspiblica,; cf. quamdin, senatiisconsultum. vidémur, Ist 
pers. plur. pres. ind. of videor used as deponent (properly pass. of video, -ére, vidi, visum, 
2; see vides, 1. 13); agrees with its subj. 20s, 1. 22. Videor is generally used = J seem, 
though sometimes / am seen, the impersonal vidétur = it seems good. Note that only 
the personal construction is allowable with the passives of verbs of feeling or saying such 
as vider? and dict, thus 2¢ seems (ts said) that Cicero was consul cannot be rendered 
viaétur (dicitur) Ciceronem fuisse consulem, but Cicerd videtur (dicitur) fuisse consul. 
With other verbs of saying, etc., the personal construction is preferred, except in the 
compound tenses, e.g. ¢rdditum est Homerum caecum fuisse = tradition relates that 
Homer was blind, but trdditur Homerus caecus fuisse. For the two ways of explaining 
the ind. widémur satis facere of the principal clause followed by the subjunct. v7émus 
of the subordinate, refer to the note on vitémus, 1. 24. 
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24 SI istius furdrem ac téla  vitémus, | we manage to escape 
if of that (fellow) the frenzy and theweapons we avoid. the ruffian’s frenzied 

a toe ac : _ | assaults. Long ago, 

2 Ad mortem té, Catilma,  diici 1USSU | Catiline, you ought to 
To death you, Catiline, tobeled by order | have been conducted 


LINE 24. si, conditional or hypothetical conj. followed by ind. or subjunct. (akin to 
Greek ei =7/); introducing the subordinate clause sz . . . vitémus, which is the protasis 
in the condition. Uses of sz: (1) =7f, in the profasts of a conditional sentence ; some- 
times strengthened sz guidem = if indeed; sometimes introducing an adverse condition, 
quod si = but if; (2) the sense zfsometimes in Caesar passes into the causal szzzce, when 
the condition is realized, and in Vergil into whem ; (3) s@ rarely introduces indirect ques- 
tion, except in poetry ; (4) s¢+ the subjunct. sometimes = fo see 7f, denoting purpose. 
A conditional sentence consists of two parts: (a) profaszs, the dependent clause stating 
the condition with zf (b) the afodoszs, the main clause, stating the conclusion. But in 
origin a conditional sentence was the mere statement of two independent ideas, for 
si=7f is a weak demonstrative akin to szc (thus) and =in some way. Thus st audire 
volétis, reperiélis (if you will listen, you will find) = jou will listen in some way, you 
will find, two distinct statements united into one modified statement. For a general 
survey of the kinds of conditions, with various tenses of the ind. or subjunct., consult 
A. & G. 304-309 ; B. 301-304 ; G. 589, 594, ff; H. 507-512. istius, gen. sing. m. of 
iste, ista, istud,; poss. gen., limiting furdrem and tela. Jstius is here used with its 
acquired forensic implication of scorn = of that villain; see the note and references 
under zsée, l. 3. furdrem, acc. sing. of furor, -dris,m. 3d (from furd = J rave, some- 
times of madness, sometimes of inspiration); direct obj. of vzzémus. ac (shortened 
form of azgue), cop. conj., connecting furdrem and tela. Ac is used instead of atgue 
before words beginning with any consonant except ¢,g,and gz. For its use, and for the 
other cop. conjunctions, see the note on gwe, 1. 9. téla, acc. plur. of 2/am, -7, n. 2d, 
joined by ac to furorem, and direct obj. of vitemus. Télum = (1) a missile, spear, dart, 
arrow, etc. ; (2) a weapon, sword, etc. The derivation from re = afar (hence something 
sent from afar, a missile) is exploded ; others refer to zendo = /o hurl, in poetry, as if for 
tend-lum ,; but the best etymology is from an Ind.-Eur. root ‘a, or tuk =o prepare, to 
hit, to generate. Thus télum = tec-lum ; cf. Greek réfov = a bow.- vitémus, Ist pers. 
plur. pres. subjunct. act. of wild, -dre, -dvi, -dtum, 1 ( = vte-1-10, from a root vik = to 
yield; cf. Greek etx-w = T yield, and vicissttude) ; the subj. 720s is implied by the personal 
ending. There are two ways of explaining the subjunct. mood of va/emus, and the second 
appears preferable: (1) vedémur satis facere is regarded as slightly stronger than the 
potential subjunct. satis faciamus. Thus the whole sentence is a remote future condition, 
which may or may not come true = we should fulfil our duties . . . if we should avoid his 
weapons. A similar contingency is expressed by the ind. in II, Chap. XI, sz . . . conden- 
dere velimus .. . iniellegere possumus ( = intellegamus). A. & G. 307, 6; B. 303; G. 
596, 1; H. 509. According to this explanation the statement of the compound sentence 
is ironical throughout. (2) The subjunct. is used, not because the sentence is a hypo- 
thetical one, but because the condition is a reported one in virtual indirect discourse. 
Videmur then = we seem (nobis, to ourselves), i.e. we think we are fulfilling, etc., 2f we 
avoid, etc.; the direct condition is satisfacimus, st vila us, and according to the rule 
that the indicative of dependent clauses becomes subjunct. in indirect discourse, vitdmus 
becomes viémus after the primary vidémur. A. & G. 336, 2; B. 314,15; G, 650; H. 

24. 
: ene 25. Ad, prep. with the acc.; governs mortem, ad mortem combines the idea 
of motion after aici, fo death, with one of purpose, for death; observe the emphatic 
position of ad mortem. mortem, acc. sing. of mors, mortis, f. 3d (from a root maz 
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to your death at the|cOnsulis iam  pridem oportébat, in té 
consul’s command; = 


upon your own head | of the consul already long ago it behooved, against you 


= 10 waste away, cf. Greek pdpavows = decay); gov. by the prep. ad. Had Cicero 
really on his own authority as consul put Catiline to death, and not with the authority of 
the Senate, as it fell out later, he would indisputably have broken the laws of the state. 
The Léx Valéria (509 B.C.) gave the defendant the right to appeal from a magistrate’s 
decision to the people; and this law was reénacted and made more stringent by the 
Léx Porcia (197 B.Cc.), and by the Léx Sempronia of Gaius Gracchus (122 B.c.). All 
these laws made it clear that no magistrate could scourge or put to death a citizen with- 
out the consent of the people, and the people generally preferred a condemned citizen to 
retire into exile and free them from the responsibility of dealing with him. té, acc. 
sing. of the 2d pers. pron. 4%, direct obj. of opfortébat, |. 26. Observe here that while 
z is object of ofordédat, it is subj.-acc. of dict below, and the whole acc. and inf. 2 dict 
is the subj. of oportedat. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae, m. Ist; case of the 
person addressed. Cicero turns from the senators and addresses Catiline directly. 
diici, pres. inf. pass. of ditcd, -ere, dixi, ductum, 3 (from a root du(%),in Latin ae or 
duc, cf. édicd = I train up); agrees with its subj.-acc. 7. Observe that, if oportet té 
+ the inf. be rendered in English by you oughd, the tense is expressed by the inf. as ought 
is auxiliary, e.g. you ought to be led (pres. or fut.) and you ought to have been led (past) ; 
but in Latin the tense is expressed by the verb itself, e.g. opordedit (fut.), oportébat and 
oportuit (past), oportet (pres.) ¢é duct; but for a common variation see the note on 
oportébat below. iussu, adverbial abl. of zzsszs, -7is, m. 4th (only found in this abl. ; 
so imzussu ; from tube, 2=T order); modifies duct. Though used adverbially, zzssz 
may be accompanied by a poss. adj., e.g. mzed zuss@, and both zuss# and inzussa by a 
limiting gen., as consulis below. Judbed (and its derivatives zzssum, -7, n. 2d and zzssi) 
is from the root yz = ¢o bind, and may perhaps be a compound of 77s, n. 3d (also from 
root yw), and hadeo. 

LINE 26. cOnsulis, gen. sing. of cozsul, m. 3d; poss. gen., limiting zzssé ; .cOnsulis 
seems to refer to Cicero himself, but may be used of the office. Cicero evidently means 
that he might have acted on the strength of the Senate’s decree of Oct. 2Ist, which 
armed the consuls with extraordinary power to enable them to ward off danger from the 
state. The precedents for executing traitors which he proceeds to cite are very unhappy, 
for Tiberius Gracchus was murdered by an unruly mob, and Servilius Ahala had to retire 
into exile for obeying the dictator’s order to kill Maelius. iam, temporal adv., 
strengthening pridem = already long ago, this long time. pridem (from a root pra 
= before; cf. Greek mp6, mply, etc., and Latin prae, primus, princeps, and many more), 
temporal adv. = long ago, modifying ofortebat. Cicero was probably thinking of 
Catiline’s first conspiracy (see Introduction). oportebat, 3d pers. sing. imperf. ind. 
act. of the impersonal verb ofortet, oportére, oportuit, 2; the real subj. is the acc. and 
inf. ¢@ duct. Oportet is used: (1) with the subjunct. without z¢ (later writers add w/) 
in a substantive clause of purpose; (2) with the inf., with or without a subj.-acc. 
For the difference between the Latin and English constructions of 7 ought and oportet 
mé, refer to the note on dc, 1, 25. But past obligation is sometimes expressed by the 
perf. part. pass., instead of the pres. inf., with or without esse, and a past tense of ofordere, 
cf. Chap. II, 40, guod iam pridem factum esse oportuit, and consult the note and refer- 
ences under zzecerfectum, 1. 20 of Chap. I. The imperf. tense with zam diz, etc., denotes 
an action begun in the past and continuing in it. A. & G. 277, 0; B. 260, 43; G. 234; 
Lisle “oye): IIE es in, prep. with the acc. ; gov. #, 77 é is very emphatic by position. 
In + the acc. = éo, into, of place ; for, into, of time; fowards, often against, of disposi- 
tion ; 2, after, of manner. té, acc. sing. of tw, gov. by the prep. zz. 
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conferri istam pestem, quam  tii|should have been 
(it behooved) to be applied that ruin, which  you| heaped the ruin 
. = te ee eee . | which you are plot- 
in nos machinaris. An vero V1? | ting for us. You will 
against Us are contriving. Or truly the man | admit, I suppose, that 


LINE 27. conferri, pres. inf. pass. of conferd, conferre, contuli, collatum, irreg. 
(compound of con + fero = lit. J bring together, collect); agrees with its subj.-acc. pestem, 
in construction after ofortédat understood from 1. 23. Conferre = (1) ¢o collect, (2) to 
compare, hence fo match against, (3) to employ, bring, as here, (4) do bestow, grant, 
assign, (5) to postpone ; (6) sé conferre = to betake oneself, to go. istam, acc. sing f. 
of the demonstr. pron. zs¢e, asta, tstud; agrees with pestem and modifies it emphatically ; 
many editors omit zs¢avz, but if retained it adds much to the force of the passage, as 
Cicero is wishing that Catiline may be “hoist with his own petard.” J/stam = not your 
but devised by you, for iste refers to what appertains to the person addressed in any 
relation. pestem, acc. sing. of fests, -2s, f. 3d; obj. of oportéébat understood, and 
subj.-ace. of conferrt. Synonyms (1) Pérnictes = destruction, the general word; 
(2) pestis = (a) plague, (6) ruin, destruction, (c) bane, of cne causing ruin; (3) extéium 
= destruction, lit. a going to naught; (4) damnum = simply loss, hurt; (5) caeaés 
= destruction, slaughter, from caedd = I kill; (6) cldaés = ruin, defeat, often of war- 
fare; (7) stragés =lit. overthrow, especially of armies, hence massacre, carnage ; 
(8) interttus = annihilation, extermination. quam, acc. sing. f. of the rel. pron. 
gut, quae, quod, direct obj. of machinaris. It should be remembered that the rel. pron. 
agrees in gender and number with its antecedent, but its case depends on its function in 
its own clause ; the verb in the rel. clause agrees in number and person with the subj., 
e.g. ego gui audio, ta gui audis. A. & G. 198; B. 250, 1; G. 614; H. 445. tu, 
nom. sing. of the 2d pers. pron.; subj. of mza@chindris, and emphatic. 

LINE 28. in, prep. with the acc. (see zz above); gov. ds. nos, acc. plur. of 
the Ist pers. pron.; governed by 77, mds includes the senators and Roman citizens in 
general, —— machinaris, 2d pers. sing. pres. ind. of the deponent verb mdchinor, -dri, 
-dtus sum, 1 (from machina, f. 1st, akin to Greek unxavy); agrees with its subj. di. 


“Cicero uses this verb in a good sense = Zo skilfully devise, in reference to the works of 


nature, and in a bad sense, as here, =/0 plot, scheme , he also has nouns machindtio, and 
machinator ; and Livy employs machinamentum = a military engine. Yor deponents, 
refer to abudere, |. 1. Observe the ending in -77zs, which Cicero prefers for the pres. ind. 
passive. An, conj., introducing a question with zzéerfeczt, 1. 32. An is properly a 
conj. introducing a second or subsequent clause in direct disjunctive questions, and so = or, 
the first clause being introduced by wétrum, ne enclitic, or by no special word, e.g. 
(1) utrum hoc falsum est an verum ? (2) hocne falsum est an verum? (3) hoe falsum 
an verum est? Sometimes -7e is added to az pleonastically, e.g. wtrum hoc falsum anne 
verum est? When the second member is a mere negative, zo is added to an, e.g. 
utrum hoc falsum annon (or not)? Occasionally az = or rather, or on the contrary, 
emphasizing the second clause. In indirect disjunctive questions, a7 introduces a second 
clause in the same way as in direct, e.g. guaero utrum hoc verum an falsum sit, and in 
rare instances leads the first clause instead of wtrum, num, and the other regular 
particles. But in the passage before us there is only one question, and that is scarcely 
more than an exclamation. When so used in direct question, a2 is regarded as 
introducing an elliptical double question, with the first clause suppressed or involved, 
We may supply the suppression thus : ‘am / mistaken in my recollection or did that most 
illustrious man, P. Scipio, really kill Tiberius Gracchus ?” As such direct questions with 
an are expressive of some emotion, e.g. surprise, indignation, or are remonstrative in 
character, a7 may be left untranslated and the question be rendered as an exclamation — 
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the illustrious Publius |amplissimus, P. Scipid, pontifex maximus, 29 
Scipio, supreme pon- | most honorable, Publius Scipio, high-priest supreme, 


surely Scipio killed Gracchus. An is used in early Latin in direct questions, and there 
is some reason for supposing it was originally a simple particle of interrogation. A.&G. 
Bil; Os) BelOsy Anas iG. 4570 sob 353) NOLE 4A. véro, adv., with slight adversative 
force (originally abl. n. of adj. vérus, -a,-um). See vérd, |. 19. vir, gen. v277, m. 2d; 
appositive of Scz#zo._ When in English we attribute a quality to the name of a person, 
the Latin idiom is to add wir or homo as an appositive and to attribute the quality 
to the appositive, e.g. the brave Briitus = Briitus, vir fortis (fortissimus). Vzr is only 
used with reference to a man’s good qualities; refer to the note on v277, |. 23. 

Line 29. amplissimus, nom. sing. m. of the superl. degree of the adj. amzplus, -a, 
-um (from am = ambi = around + plus from pled = I fill, hence full all round; ambi is 
a prep. only used in composition, cf. Greek audi) ; qualifies vzv. As distinguished frorn 
magnus and ingens, amplus=wide, spacious ; in the positive, and esp. in the superl., this 
adj. is much used as a term of honorable compliment, referring in particular to a man’s 
high standing in respect of birth and office. Scipi6 was amplisstmus in nobility, as he 
belonged to the great Cornelian family; in office, as he was fontifex maximus and prob- 
ably the only Roman elected to this office without being present at the election, and he 
had been consul in 138 B.c.; in character, if we follow Cicero, who in many passages 
praises him very highly. Publius (abbreviated P.), gen. Pdi, m. 2d; nom. sing., 
the praendmen or forename of Scifzo. The Romans had three names each, one for him- 
self, one for his gés, and one for his family: thus P#dlius Cornélius Scipid Nasica 
Serapio: Piblius is the praendnen, serving as a Christian name in English; Cornélius 
is the 2dmen, showing Publius to belong to the gems Cornélia, founded by a certain Cor- 
nélius; Scifzd, the family name or cognomen, is, as often (cf. Cicero = chick-pea, from 
cicer),-a nickname = @ staff, which name was supposed to have been given to the 
founder because he guided his blind father; any extra title is an agnomen (ad + (g)20- 
men = name in addition), as Nasica (= with pointed nose) and Serapid; agnomina 
were often given for military success, e.g. Africdénus, given to another great Scipio. 
Women had no Christian names, only the den of the house, e.g. Cornélia ; sisters, if 
two in number, were distinguished as Cornélia mdior and minor, but if more, as 
(1) Cornélia, (2) Cornélia secunda, (3) Cornélia tertia, and so on. There were only 
some 18 praendmina to choose from. The most common are: Aulus (A.), Gaius 
(C.), Marcus (M.), Licius (L.), Quintus (Q.), Manius (M’.), Gnaeus (Cn.), Titus 
(7.), and Publius (P.). Scipio, gen. Scipzdn7s, m. 3d; nom, sing., subj. of zzer- 
fect, \. 32. Publius Cornélius Scipio Nasica Serapio was the son of Scipio Nasica 
Corculum, and grandson of Scipid Nasica who was considered the most virtuous man 
in Rome. He was consul in 138 B.c., and later pontifex maximus. Wis private 
character is said to have been eminently noble. In politics he was leader of the 
senatorial party, and when Tiberius Gracchus sought reélection in 133 B.c. as tribune 
Scipio defied the law and led the riot in which Gracchus met his death. The populace 
demanded reparation for this crime, whereupon Scipid was sent on a mission to Asia and 
never returned to Rome, i.e. he went into voluntary exile. —— pontiféx, gen. Jontificis, 
m. 3d (pons + facia, hence originally d7idve-builders, one of whose duties would be *to 
appease the deities on whose domains the bridges or roads intruded,” Prof. Gow); nom. 
sing., in apposition with P. Scipz0. The pdntifices were founded as a college by Numa, 
the king (as afterwards the emperor) being president (pontifex maximus). Under the 
republic the Pontifex M/dximus and the Réx Sacrorum divided the king’s priestly 
functions, the Réx Sacrorum (with 15 other famines, i.e. priests of particular deities) 
being appointed by the Pontifex Maximus. The pontifical duties were to choose Vestal 
Virgins, keep the calendar, announce festivals, preside over religious marriages (by con- 
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3 Gracchum, mediocriter labefactantem | tiff, although not a 
magistrate, killed Ti- 
berius Gracchus_ be- 
Lo ae Pig! cause of his not very 
statum rel publicae, privatus | srave disturbance of 


the constitution of the commonwealth, (as) a private (citizen) | the settled order of 


Tiberius Gracchus, to a slight extent undermining 


farreatio), and superintend all religious affairs not specially attended to by priestly 
clubs, e.g. the Luperci, the Saiz, The number of pdndificés was g at first; Sulla added 
6 more, and Caesar yet another. By the /ex Ogudnia (300 B.C.) a plebeian might be 
elected supreme pontiff, and soon after the people secured the right of electing to this 
dignity. The pontifex maximus was elected for life, and was the superior of the réx 
sacrorum. maximus, nom. sing. m. of the adj. md@aximus, -a, -um (superl. of magnus, 
-a, -um ; comp. maior); qualifies pontifex. There is some doubt as to whether Scipio 
was high-priest at the time of the riot. The office was certainly held for life, but there 
may have been methods of resignation. 

LINE 30. Tiberium (= 171i. or Tib. abbreviated), acc. sing. of 77derius, -7, m. 2d; 
praenomen of the elder Gracchus, and here direct obj. of ¢vter/ecid. Gracchum, acc. 
sing. m. of Gracchus, -7,m. 2d (the name of a famous family of the géws Sempréonia) ; 
direct obj. of zxéerfectt. Tiberius Sempronius Gracchus was the elder son of his father 
of the same name, and Cornélia, the daughter of the Scipio who conquered Hannibal. 
He was an earnest social reformer, and as tribune of the people in 133 B.C. he proposed 
an agrarian law reénacting the old Licinian Rogations which forbade /a¢ifundia or large 
estates. The opposition of the capitalist Senate drove him against his will to use uncon- 
stitutional methods and depose a fellow-tribune who vetoed his measures, and he carried 
his law. When against precedent he sought reélection, he and 300 of his followers met 
a violent death in a party riot. Nasica led the senatorial rioters, but P. Saturnius and 
L. Rifus laid claim to the murder. Tiberius and his more famous brother Gaius are 
sometimes alluded to in the plural, Gracchi = the Gracchi; for Gaius, see the note on 
Chap. IT, 1. 5. mediocriter (from the adj. mediocris, -e, 3), adv. of manner, limiting 
labefactantem. Cicero speaks of the Gracchi with varying degrees of severity, according 
to the object he has in mind; here he calls Tiberius a mild offender, arguing from the 
less to the greater, in order to prove Catiline worthy of death. Cicero’s prejudice pre- 
vented him from seeing that, if the Senate had not forced Tiberius into illegality, Italy 
would have had self-supporting citizen-farmers, who with the abolition of large estates 
and the consequent diminution of slave labor would have infused new life into the con- 
stitution of the state. labefactantem, acc. sing. m. of /abefactdns, -antts, pres. part. 
act. of labefacto, -dre, -Gvi,-alum, . (frequentative form of /adefactd, from labo + facto, 
hence 7 make to reel) ; agrees with Gracchum in participial enlargement of the subject ; 
mediocriter labefactantem of Gracchus is purposely mild, being contrasted with orbem 
terrae... vastaie cupientem of Catiline. 

LINE 31. statum, acc. sing. of satus, -iis,m. 4th (from s/o = J stand, hence standing, 
condition); direct obj. of labefactantem = qui statum .. . labefactavit; the metaphor 
is taken from causing something previously standing firm to spin from its support and 
totter, ready to fall, on the brink. ——rel, gen. sing. of rés, f. 5th; poss. gen., limiting 
statum. publicae, gen. sing. f. of the adj. piblicus, -a, -um ; agrees with rez, forming 
one idea = the commonwealth, refer to ret publicae, |. 23. Quintilian (VIII, 4, 13) 
remarks on the elaborate contrast thus: ‘a comparison is made between Catiline and 
Gracchus ; the state’s organization and the whole world; a slight disturbance and mas- 
sacre, fire, and devastation ; a private citizen and the consuls.” privatus, nom. sing. 
m. of the adj. privdtus, -a, wm (originally perf. part. pass. of privd, hence se¢ apart from 
the state, private), agrees with the subj. Sc7pio, but modihes the verb ¢eterfectt adverb- 
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public affairs: and|interfécit: Catilinam, orbem terrae 32 
shall we, we the con- | zi 77¢q: Catiline, the circle of the earth 
guls, endure Catiline, ae tlie 
whose cherished aim | caede atque incendiis vastare 33 
is to make the whole | with slaughter and with conflagrations to lay waste 


ially = in a private (unofficial) capacity, The adjs. most often used adverbially are: 
primus, prior, volens, totus, uUnUs, solus, and ultimus, but any adjective may be so used, 
e.g. primus veni = [ came first, laeti audiéere = they heard with gladness. A. & G. 191; 
B. 239; G. 325, REM. 6; H. 443. For privatus, as opposed to prdlicus, see note on 
piiblici, \, 20.  Scipid is called privatus because, if he was not high-priest in 133 B.c., 
yet he held no other office; while, even if he was pontifex maximus, this office was not 
among the magistratus. For this latter reason the portzfex maximus might be a candi- 
date for a magistracy ; Jtlius Caesar held the, high-priesthood at the same time that he 
was dictator. It is worth while noting that if Scipio was high-priest in 133 B.C. his act 
was sacrilegious in being a party to the death of Gracchus (who, as some say, fell by his 

- hand), and the more so as a tribune’s person was inviolable (sacrosdncius); he further 
broke the laws by retiring for safety on a pretended mission to Asia, for the pdrtifex 
maximus was not allowed to leave Italy. 

LINE 32. interfécit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of zrterficzd, -ere, inter féci, inter- 
fectum, 3 (inter + facto = lit. to make something be be/ween the parts of anything, so as 
to sunder and destroy it); agrees with the subj. Sc7fz0, 1. 29. Observe the codrdination 
of the clauses, “ was Tiberius Gracchus killed ? (amd) shall we endure Catiline ?” In 
English it is better to subordinate the first clause, e.g. 7f (while) Gracchus was killed, 
etc. + Catilinam, acc. sing. of Catdlina, -ae, m. Ist; direct obj. of pérferémus, |. 34. 

~ Old editions used to read vérd after Catzlimam, but, as it has occurred in |. 28, and as 
Quintilian does not quote it, it is better omitted. orbem, acc. sing. of oréis, -7s, m. 
3d (= (A) ctrele, (2) region, (3) circutt, (4) wheel); direct obj. of vastare in the par- 
ticipial clause vastare cupientem; orbem terrae is in strong contrast with statum rez 
publicae above. Orbis terrae = the world, the more usual expression is obis terrarum 
(cf. wbi terrdrum = where in the world?), but Cicero uses both without any discrimi- 
nation of sense; cf. Chap. IV, ]. 16 andl. 20. Synonyms: (1) oréis terrae or terrarum = 
the world, the whole earth, cf. imperium orbis terrdrum = universal empire; (2) mundus 
= the universe. terrae, gen. sing. of /erra, f. Ist (probably from a root tars = fo be dry, 
cf. Greek repoatyw = J make dry, and torred = [ burn); poss. gen., limiting orbem ,; Schiitz 
reads ¢errarum as quoted by Quintilian, but most prefer ¢er7ae. Synonyms: (1) terra = 
the earth, as opposed to sky and sea, the dry land; (2) telliis = the earth, as the globe 
(poetical chiefly, but once in Cicero); TZeddis personifed = the Greek goddess Tata, 
also known as Cybele, Cerés, etc. ; (3) humus = the ground, the surface earth, as the iow 
(humilis) part of the visible world, cf. hemi tacére = to lie on the ground; (4) solum = 
the firm ground, cf. sold aequare = to level with the ground ; (5) ager = cultivated ground. 

LINE 33. caede, abl. sing. of caed?s -ts, f. 3d (from caedo = J Rill, from a Sanskrit 
root Ahid = to cut); abl. of the means or instrument with v@s¢are. There is often scarcely 
any difference between this abl. and the abl. of manner, though manner requires the abl. 
with cum unless it be modified by an adjective; many grammarians class vi e¢ armis, a 
similar phrase, as an abl. of manner. For the synonyms of caeaés, refer to the note on 
pestem, \. 27.—— atque, cop. conj., joining caede and incendiis. Atgue, a compound of 
ad = at + que = and also, as well as, and specially, and usually introduces something 
important. For the cop. conjunctions, refer to the note on gue, |. 9. incendiis, abl. 
plur. of zcendium, -7, n. 2d (from txcendd = T set on fire, for incandd, from a root kan 
= to burn, cf. Greek xalw); abl. of the means or instrument, with vd@s/dve, joined by 
atgue to caede. The allusion in caede atgue incendiis is to one part of Catiline’s scheme, 
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cupientem, nods cdnsulés perferemus? Nam | world desolate with 
desiring, we  theconsuls shall (we) endure ? For | fire and murder? J 
“7, nee a 5 pass over the famous 
illa nimis antiqua  praetereo, quod | precedents, too far 
those (instances) too ancient I pass by, that (= how) | back in the past, how 


viz. to set fire to Rome in several different places, and in the general confusion slaughter 
all who opposed revolution, secure plunder, and seize with armed men the strongest parts 
of Rome, e.g. the Palatine hill. vastare, pres. inf. act. of wd@sto, -dre, -dvi, -dtum, i 
(=7 make vastus, i.e. desolate, vastus, being probably akin to vacuus = empty); comple- 
mentary inf. with cupientem, of which it is the object. See the note on facere, 1. 23. 
Synonyms: (1) vdstavre = to render desolate or waste (by emptying), particularly in 
regard to the country, houses, fields, etc.; (2) d:populari (dé + populus) = to destroy 
the people, to depopulate, but it often loses its strict application and denotes plunder and 
destruction of inhabitants and property like vd@stare. 

LINE 34. cupientem, acc. sing. m. of cufiéns, -entis, pres. part. act of cupid, -ere, 
cupiet or cupti, cupitum, 3 (akin to Sanskrit root kup = (1) to be angry, (2) to desire 
strongly); in agreement with and participial enlargement of Cadélinam, |. 32; Catilinam 

. vastare cupientem = a rel, clause gui vastare cupit, and is in contrast with Cracchum 
.. . labefactantem, \. 30. Synonyms: (1) cupio=TJ desire passionately, cf. English 
cupidity ; with the dat. cupid = £ wish (well) for some one, hence J favor, (2) volo = 
I wish, but in a weaker sense, hence often / am zz/ling,; the distinction is well marked 
in the complimentary expression cupid omnia quae vis = I strongly desire (for you) whal 
you wish for (Horace); (3) expetd = / wish, crave, especially of desiring to reach some- 
thing, e.g., divitids, as opposed to fugid; (4) opto = lit. / choose, cf. optid = chotce, hence 
I wish as the result of rational choice ; (5) désidero (dé + root std = vid = to look, hence 
to look for something absent), 7 yearn for, I miss. nos, nom. plur. of the 1st pers. 
pron. ; subj. of perferémus, and emphatic because contrasted with Scipio privates. —~ 
cOnsulés, nom. plur. of consul, consulis, m, 3d; in apposition with the subj. 20s, cén- 
sulés is contrasted with privdtus, 1. 31. Cicero, the egaés and novus homo, was much 
impressed by the dignity of the office of consul. perferémus, Ist pers. plur. fut. ind. 
act. of per ferd, perferre, pertuli, perlatum, irreg. (per = through, i.e. to the end + férd = [ 
bear) ; agrees with the subj. ds , this question is codrdinate with the first one (see zn/er- 
fecit above) and implies an indignant negative answer. Nam, causal con)., explain- 
ing the unexpressed idea that the recent fate of Gracchus was sufficient precedent for 
severe measures against Catiline, and assigning their remoteness as a reason for not mul- 
tiplying instances. The causal particles are am (prae-pesitive), ei (post-positive), 
namque and etinim (both as a rule first in the sentence). Mam is used: (1) with its 
original asseverative force, assigning a reason ; (2) as in the present passage, to pass 
over a subject; Cicero uses it so frequently; (3) in close connection with interrogative 
words, emphasizing them, e.g. wbinam gentium sumus, Chap. 1V,1.13. A. & G. 156, ad; 
B. 345; G. 498, A; H. 310, 5, and 554, V. 

LINE 35. illa, acc. plur. n. of the demonstr. pron. of the 3d pers,, 7//e, 2/da, 1lud , 
direct obj. of practered. lle is used: (1) of what is remote from the speaker and his 
audience = that yonder; (2) = that famous, or that well known, in which case it usually 
follows the noun it qualifies; (3) sometimes, as here, 7//e is used like the Greek éketvos 
with reference to what follows. A. & G. 102, 4; B. 246, 2; G. 307, esp. 3 and 4; H. 
450, esp. 3. When the neut. of adjectives or demonstr. prons. is found in Latin, English 
idiom often requires the addition of a noun suitable to the context ; so e/a = those ( prece- 
dents), cf. mutta condtus est = he made many attempts. nimis, (77-, ze- + root ma 
= measure, hence beyond measure), adv. of degree, limiting antigua. antiqua, acc. 
plur. n. of the adj. anéiguus, -a, -um (akin to ante); agrees with 7//a, Observe that 1//a 
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Gaius Servilius Ahala]C, Servilius Ahala Sp. Maelium, novis s6 
with his. own hand | Gaius Servilius Ahala Spurius  Maelius, new 


antigua is plural, but yet only one instance is given by Cicero, viz. the case of Ahala ; it 
is implied that several other precedents of ancient date might be cited. But the plural 
may be due to another cause, for the Mss. read guodgue Servilius, and the gue of guodqgue 
may connect the example of Servilius with that of another person which was originally 
also introduced by gzod and has somehow been lost from the text. Cicero states his 
desire to rely on modern precedents, but the insecurity of his ground causes him to ignore 
at least three important facts: (1) that Scipio had to leave Rome to avoid trial for the 
death of Tiberius Gracchus; (2) that L. Opimius was brought to trial (though not 
convicted) for causing the death of C. Gracchus; (3) that C. Rabirius was accused in 
this very year, 63 B.C., of implication in the murder of Saturninus, which took place 
nearly 40 years before; he was condemned by his judges, but appealed to the people, 
with Cicero as his advocate; nevertheless the people would have condemned him if the 
trial had been allowed to run its course, but Rabirius’ friends saved him by obstruction. 
praetereo, Ist pers. sing. pres. ind. act. of praetered, practerire, praeterti, praetert- 
tum, irreg. (praeter = beyond + e6 = J go); the subj. ego is implied by the personal 
ending. Observe that the intrans. verb ed by composition with praezer acquires a tran- 
sitive force, and governs the acc. case. Similar to praefered are all compounds of fer, 
circum, trans, and subter ; many compounds of other prepositions likewise govern a 
direct object, e.g. ade, antegredior. A. & G. 228, a; B. 175, 2, a2; G. 331; H. 372. 
quod (acc. sing. n. of gu), conj., introducing a substantival clause guod . . . occidit 
in partitive apposition with 2//a. Observe that guod is not strictly causal here (decause), 
but must rather be rendered che fact that. Such substantival clauses may act as the subj. 
or obj. of the main verb, and gwod... occidit, being in apposition with 7//a, is a direct 
obj. of praetered. The antecedent demonstr. of the guwod clause may be either a pron. 
e.g. wud, illz, or an adv., e.g. znde. A. &. G. 333, and NOTE; B. 299, 1, a; G. 525, 2; 
H. 540, IV, Nore. Quod causal = decause takes the ind. or subjunct., according to 
whether the statement rests on the speaker’s or another’s authority. For partitive apposi- 
tion, consult A. & G. 184, 2; B. 169,53; G. 322, 323; H. 364. 

LINE 36. Gaius (abbreviated = C.), gen. Gazz, m. 2d; nom. sing., the praendmen of 
Ahdla. Gdius is often less correctly written Caius, cf. Cu. the abbreviation of Graeus. 
For Roman names, refer to the note on P#dlius, 1. 29. The old reading here was OQ = 
Quintus, but Ernesti restored the true reading C. Servilius, gen. Sevvili, m. 2d; nom. 
sing., the omen of Ahala, signifying that he belonged to the géns Servilia, Ahala, 
gen. Ahalae, m. Ist; nom. sing., the cdgmdmen or family-name of Gaius above, subj. of 
occidit below. Gdazus appears to be his proper praendmen, though in another oration of 
Cicero it appears as JZarcus. According to the tradition A4kd/a was the magister 
equitunt or master-of-horse of the dictator L. Quintius Cincinnatus, when the latter was 
in 439 B.C. for the second time raised to that extraordinary office for the purpose of 
coping with the supposed regal designs of Maelius. When Maelius refused to appear 
before Cincinnatus to meet accusations, Ahala went in search of him, and killed him as 
he was inciting his friends of the populace to protect him. Ahala was prosecuted for this 
murder, and retired into voluntary exile; but he was subsequently recalled and elected 
to the highest office in the state. Spurium (originally = zl/egitimate ; abbreviation 
= Sp.), acc. case sing. of Spurius, -2, m. 2d, the praendmen of Maelius. Maelium, 
acc. sing. of Maelius, -7, m. 2d; the 2dmen of Spurius above, and the direct obj. of 
occidit below. Spurius Maelius was a very wealthy plebeian knight, and in 440 B.c. when 
the price of food in Rome was so high as to occasion famine, Maelius employed his 
wealth in buying in Etriiria large quantities of corn, which he either sold to the Roman 
people at a nominal price or distributed free. He aspired to the consulship, but was not 
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rébus studentem, mani sua | slew Spurius Maelius 
things (=revolution) being eager for, with hand his own | WhO was promoting a 

as : . |revolution. Yet there 
occidit.  Fuit, fuit ista quondam in| was once, at one time 


slew. There was, therewas that(=such) once in | in our state’s history, 


elected, and being suspected of designs to make himself supreme in Rome, he was 
denounced before the Senate, which created Cincinnatus dictator to deal with the dan- 
gerous situation. He was killed as described in the note above. Some used to consider 
Maelius an injured benefactor, but according to Livy he was a revolutionist. He is 
interesting as anticipating C. Gracchus, who employed free corn largesses to win a 
following in Rome, and made empire necessary, even if he did not aspire to it himself. 
novis, dat. plur. f. of the adj. zovus, -a, -wm (akin to the Greek véos = new); 
agrees with vébus. Novae rés = lit. new things, i.e. politically vevoludion ; cf. the similar 
Greek verb vewreplfev = to make a revolution, which is derived from vedrepos, the com- 
parative degree of the adj. véos. 

LINE 37. rébus, dat. plur. of és, rei, f. 5th; obj. of stwdentem. The object of 
intransitive verbs is put in the dative case, e.g. persuaded, pared, ignosco, and many 
others. Most of these verbs are intrans. in Latin, though trans. in English; they cannot 
therefore be used personally in the passive. For special lists of such verbs, consult 
A. & G, 227; B. 187, II, and a; G. 346; H. 385, 1, Il. For the extensive use of rés, 
refer to l. 23, vez. studentem, acc. sing. m. of studéns, -entis, pres. part. act. of 
studed, -ére, -ui, nO supine, 2 (probably akin to Greek omovdy = zeal, and orovdd few 


“= 7o be zealous); agrees with AZaeliwm, which it enlarges; studentem =a rel. clause gui 


studebat. mani, abl. sing. of manus, -as, f. 4th (from a root ma = to measure, hence 
the measuring thing, the shaper, the hand); abl. of the means or instrument, extending 
the pred. occidit. Note that mdnus (rare)= good, also that manzs is one of the few 
exceptions to the general rule that nouns of the 4th declension are masculine. —— sua, 
abl. sing. f. of the reflexive poss. adj. of the 3d pers., sas, -a, -um (akin to sé, and the 
Greek é, éés, and Z6.0s); agrees with mani. 

LINE 38. occidit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of occidd, -ere, occidi, occisum, 3 (0b 
+ caedo); agrees with the subj. C. Servilius Ahala. Distinguish occido = I cut down, 
I kill, from occid), -ere, occidi, occasum, 3 intrans. (0b + cadd) = J fall down. Synony- 
mous verbs of £7//ing: (1) indterfici, the generic verb; (2) caedo and occido = J cut 
down, esp. of hand to hand conflict, as in battle; (3) eco, = / slay, usually in a ter- 
rible way, e.g. verberibus = by scourging; (4) trucidare = to butcher, e&.g. caplivos ; 
(5) tuguladre (from tugulum = the throat) = to cut the throat, to killin bandit fashion ; 
(6) znterimere and é@ medio tollere = to make away with; (7) perimere = to destroy, 
annihilate; (8) percutere = to strike dead, e.g. fulmine = by lightning, or seciri = by 
the axe of the executioner. Fuit, 3d. pers. sing. perf. ind. of the copula sz, esse, fui, 
no supine, irreg.; agrees with its subj. v7éis, the perf. here has special significance, 
denoting that the state of things mentioned as existing in the past no longer exists now, 
cf. the Vergilian 77a7a fuit. ~——fuit (see above), repeated by axaphora, in order to 
emphasize the contrast between political cowardice and immorality in the present 
and the blunt uprightness of Roman statesmen in the past. A. & G. 344 /; B. 350, 
1150 ¢) GaosOenore Ay El 636,113: ista, nom. sing. f. of the demonstr. pron. 
iste, sta, istud; agrees with vivtis. Observe that zs¢a in this passage is not used in the 
usual Ciceronian way in contempt, but on the contrary is laudatory, = szch ,; t/a, the 
demonstr. pron. of the 3d pers., would be more natural here, and Cicero might have 
used it but for the fact that 2//a occurs just before in |. 35. Refer to zsze, |. 4, for usage 
and references. quondam (guwom, old form of cum, + suffix dam), temporal ady., 
modifying /wz¢. —— in, prep. with the acc. and abl.; gov. the abl. re publica. 
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such loyal spirit that} hae ré publica virtis, ut  viri fortes 


men of character | 47 ;5 commonwealth virtue, that men brave 
checked a dangerous} ees a Sey 

citizen with severer acrioribus suppliciis clivem perniclosum 
punishment than sharper with punishments a citizen harmful 


(they meted out to) ies bs a = 
the bitterest foreign | quam acerbissimum hostem coércérent. Habemus 


enemy. Directed | than most bitter the enemy repressed. We have 


LINE 39. hac, abl. sing. f. of the demonstr. pron. hic, haec, hoc; agrees with 
re publica. ré, abl. sing. of vés, rez, f. 5th ; governed by the prep. zz. publica, 
abl. sing. f. of the adj. pzblicus, -a, -um,; agrees with ré. virtus, gen. v7rditzs, 
f. 3d (from vir, a man, hence manliness); nom, sing., subj. of fut. Virtus has 
two chief meanings, (1) manliness, hence courage; (2) moral worth, virtue, merit, 
personified Virtais =the goddess of manly valor, who had a temple in Rome. Syn- 
onyms of the two senses of virtis above should be noted. A. (1) virlus = courage, 
the generic term; (2) fortetidd = courageous endurance of dangers and troubles ; 
(3) audicia = boldness, and differs from the first two as it implies no moral principle or 
regard for the value of the object; it is sometimes used favorably, but Cicero calls it a 
vice, and says imetitur audicia fortitiidinem: B. (1) virtus = the true worth of a 
manly man; (2) praestantia = worth, or excellence, in a comparative sense. ut 
(originally w#7), conj., here followed by the subjunct. coércévent expressing consequence 
or result, = so éhat. Observe the five rules of the conj. wf or uti: (1) consecutive, or 
expressing result, = so ¢had, being the rel. of an antecedent demonstr. adj. or adv., e.g. 
talis, tantus, tam, ita, etc. ; when the result clause is negative, wf 207 is used; the verb 
of the result clause is always in the subjunct. mood; (2) fiza/, or expressing purpose, 
= in order that, the negative is not zt 70, but wé, the verb of the purpose clause is 
always in the subjunct. mood; (3) wt concessive, or making some admission, = although, 
followed by the subjunct. mood; zis here elliptical for fac ut, = suppose that; (4) ut 
= that not after verbs of fearing, and expresses apprehension that something will not 
happen, e.g., med ut veniat = I fear that he will not come, (5) temporal, = when, as, 
often + primum, = as soon as, followed by the ind. mood, and usually by the historic 
pres. or perf. tenses, less commonly the imperf. and pluperf. U¢ or wd is also used 
adverbially : (a) of place, = where, (6) of manner, both interrog. and rel., = how ; 
(c) relatively in comparisons, as, as zf, often followed by za; (d@) exclamatory, = how / ; 
(e) in wishes wf is used like wfdzam, the verb always being in the subjunct. mood. For 
ué in result clauses, consult A. & G. 319; B. 284; G. 552; H. 500. viri, nom. 
plur. of vzr, viri, m. 2d; subj. of coércérent. fortés, nom. plur. of the adj. for?is, -e, 
3d (akin to fir mus, from a root dhar = to support); qualifies the subj. ver?. 

LINE 40. Acridribus, abl. plur. n. of acrior, dcrius, the compar. of the 3d decl. adj. 
acer, acris, acre, superl. dcerrimus, -a, -um (from a root ak = sharp, swift, cf. Greek 
dxwy = a javelin, and ats = swift); agrees with sapplictis, suppliciis, abl. plur. 
of supplicium, -7, n. 2d (from the adj. supplex, sub + plico, denoting bending the knee to 

make entreaty or receive punishment); abl. of the means, extending the pred. coércérent. 
civem, acc. sing. of civds, -2s, m. 3d; direct obj. of coércérent,; Cicero contrasts a 
secret revolutionist at home with an open foreign enemy. pernicidsum, acc. sing. m. 
of the adj. permictosus, -a, -um (from the noun ferniczés, a compound of ger and the 
root zak, in Latin mec or noc = fo destroy, cf. necd, noced); agrees with civem. 

LINE 41. quam, ady., in comparative sentence; connects civem and hostem after 
the compar. dcrzdrzbus ; for the use of guam, refer to the note on guam, |. 2. acer- 
bissimum, acc. sing. m. of the adj. acerbissimus, -a, -um, superl. of the adj. acerbus, -a, 
-um (from root ak = sharp, akin to acer); agrees with hostem. hostem, ac: acc. sing. 
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42 senatus consultum in té, Catilina, | against you, Catiline, 
of the senate a decree against you, Catiline, | we have a stern and 


a Fe forcible decree of the 
43 vehemén e r : 
S t eens oo deest Senate; the state 


orcibl re; } j 

St is 2 and Z ene not EG oestnete lacie tie 
44 rel publicae consilium neque auctoritis | counsel and the sanc- 

to the commonwealth the deliberation nor the authority |tion of this order 


of hostis, -2s, m. 3d; direct obj. of coércérent, and joined by guam to civem. Synonyms : 
hostis = a public enemy, a state’s opponent, in war; :2”¢micus = a private or personal 
enemy. coércérent, 3d pers. plur. imperf. subjunct. act. of coésced, -ére, -ui, -itum, 
2 (cum + arceo= TI confine on all sides, hence I check, curb); agrees with the subj. virz 
above, and is subjunct. because expressing result with wz, 1.39 above. The tense is 
imperf. in sequence with the historic perf. /zz¢ of the main clause. A. & G, 286; B. 267, 
268; G.509 #7; H. 491. Habemus, Ist pers. plur. pres. ind. act. of the verb haded, 
-ére, -ui, -itum, 2; the subj. 2ds is implied by the personal ending. 

LINE 42, senatus, gen. sing. of send¢us, m. 4th (from senex = old); poss. gen., 
limiting the noun comszltum, and so closely connected with it as to be often written in 
one, senadtiisconsullum. cOnsultum, acc. sing. of the noun. cénsulium, -i, n. 2d 
(originally the neut. sing. of the perf. part. cosszultus, -a, -unt, of the verb consulo, hence 
something resolved upon) ; direct obj. of habéemus. The senatiis cénsultum (or aécrée- 
tum), often called the aécrétum ultimum, was the formula videant consulés née quid 
détrimenti rés piiblica capiat. This resolution of the Senate was an acknowledgment 
that the state was in danger, and by it the Senate directed the consuls to provide for the 
public safety ; whether dictatorial powers of life and death were thereby given to the 
consuls is a disputed question; see the Introduction. The conjectured date of this 
decree is Oct. 21, 63 B.c., but the chronology is very unsettled. A sendtis consultum 
or decision of the Senate, if formally carried, was an instruction to the magistrate who had 
summoned the meeting, and if it was accepted by the magistrate who asked for it and 
was not vetoed by any magistrate entitled to do so, it had the force of law; if, however, 
it was vetoed, it became only a sendtiis auctoritds, and had no force at all except as an 
expression of the opinion of the Senate. in, prep. with the acc. or abl.; gov. the 
acc. 2. té, acc. sing. of the 2d pers. pron. 7#,; governed by the prep. zz. 
Catilina, voc. sing. of Cadilina, -ae, m. Ist ; the person addressed. 

LINE 43. veheméns, acc. sing. n. of the adj. veheméns, -entis, 3d (probably a length- 
ened form of véméns, the inseparable negative particle ve + méns, = lit. not having 
mind, hence unreasonable, violent); agrees with the obj. consultum. et, cop. conj., 
joining veheméns and grave. grave, acc. sing. n. of the adj. gravis, -e, 3d (= gar-vis, 
from a root gar or bar, cf. Greek Bap-vs = heavy); agrees with cosul/éum, and is joined 
by e¢ to veheméens. non, negative adv., limiting comselium deest. deest, 3d pers. 
sing. pres. ind. of désum, deesse, défui, no supine (compound of dé and sum), irreg. and 
intrans.; agrees with the subj. cozseltum, and is understood with auctoritas. Observe 
that désum is used with the dative of the indirect object. 

LINE 44. rei, dat. sing. of vés, vez, f. 5th; dat. of the indirect obj. with the intrans. 
verb deest. publicae, dat. sing. f. of the adj. pudlicus, -a, -um ,; agrees with vez, 
cOnsilium, gen. consi/i, n. 2d; nom. sing., subj. of deest. Observe that coms?dium here 
= advice, or deliberation ; elsewhere it = a council, or deliberative assembly, and espe- 
cially g/am as in line 15; concilium is always concrete = council, assembly. The notion 
conveyed by this passage is that the Senate has done its duty as far as it could, as it had 
given its deliberate advice (consi/ium) and its sanction (azcloritds) in advance to any 
measures the consuls might take; the deliberative body was therefore free of all blame, 
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(the Senate): I say/htius Ordinis: nds, nds, dicd aperté, consulés 
it openly, it is we, | this of order : we, we, Isay openly, the consuls 
we the consuls, who} désumus. 

fail to help her. are wanting (= remiss). 

_ HU. On one occa-|" II, Décrévit quondam  senatus, ut L. 
sion the Senate gave 

a decree that Lucius Decreed once the senate, that Lucius 


the executive officers (cdmsudés) were alone remiss in their duties. Sallust calls the 
authority given the consuls by the décrétum ultimum “the highest ever vested in a 
magistrate by the Senate according to the Roman constitution, viz. to enroll an army, 
carry on war, control citizens and allies in every way, and exercise supreme military and 
judicial power.’ The question still remains whether the consuls, even thus empowered, 
could usurp the people’s prerogative of deciding sentences affecting a citizen’s life and 


death. neque (ve + gue), neg. cop. con), =and... not; megue here connects 
non deest consilium with auctoritas (deest). Negue is often used correlatively, in the 
following ways: (1) zegue (mec) ... megue (mec), (2) neque... nec, (3) mec... 


neque (rare). In this passage zegue merely illustrates copulation by means of a nega- 
tive, cf. ef zon. A.&G. 156, a; B. 341,1,¢; G.480; H. 310,1. auctoritas, gen. 
auctoritatis, f. 3d.(from the noun auctor); nom. sing., subj. of deest to be supplied from 
deest in the preceding line. Azcforztds here refers in general to the decree of the Senate, 
and does not have the special sense of a decree of the Senate rendered legally forceless 
by the interposition of a tribune’s veto. : 

LINE 45. hiius, gen. sing. m. of the demonstr. pronominal adj. hic, haec, hoc ; agrees 
with ordinis. Ordinis, gen. sing. of drdd, m. 3d (= sendtiis); poss. gen., limiting 
constlium and auctiritas. The meanings of o7do are: (1) row, line; (2) rank, order, 
grade; (3) series, array; (4) body, or class, as in this passage. nos, gen. zostri or 
nostrum ; nom. plur. of the Ist personal pron., subj. of désumus. Observe the three 
ways in which emphasis is thrown upon this word : (1) by its presence in the sentence, 
for the nom. case of the personal pronouns is usually omitted and the subj. implied by 
the verbal termination, except where strong emphasis or contrast is intended; (2) by the 
omission of a conjunction connecting the sentence with the previous one (asyndeton). 
A. & G. 208, 6; B. 346; G. 473, REM.; H. 636,1. 13; (3) by the repetition of 70s. 
dico, Ist pers. sing. pres. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3 (from a root da, in Latin 
dic = to show, cf. Greck delxvups = TL show); the subj. ego (Cicero) is implied by the 
personal ending. LDicd apert# is inserted here parenthetically. aperte, adv. from 
the adj. apertus, -a, -um, modifies dzca, consulés, nom. plur. of consul, consults, 
m. 3d; in apposition with the subj. ds. Cicero did not yet dare to apprehend and put 
to death Catiline ; Antonius was not important, even as consul, and had a certain attach- 
ment for the conspirator. 

LINE 46. désumus, Ist pers. plur. pres. ind. of aésem, deesse, défur, no supine, irreg. 
(see deest, 1. 43); agrees with the subj, 70s. 


Line 1. Décrévit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of décernd, -ere, déecrévi, déecréetum, 3 
(dé + cernd); agrees with the subj. sezd@tws. In 121 B.C., when Gaius Gracchus had 
failed to be reélected as tribune, and his opponents began to repeal some of his meas- 
ures, Gracchus himself appeared in the foram to oppose them and a riot occurred ; 
whereupon the Senate met and passed the aécrétum ultimum. Cicero here leaves the 
nimis antigua precedents for others more recent. quondam (guom, old form of cu 
+ -dam), temporal ady., modifying décrévit. senatus, gen. sendtis, m. 4th; nom. 
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2Opimius consul vidéret né quid  rés|Opimius, the consul, 


, 


“with wz; the tense sequence is historic, because décrévit is historic. 


the should see that the 
En Bon ae £ a state suffered no 
publica détrimenti caperet: HO eon aha, Batoraceane 


commonwealth of harm should experience: night no | gle night passed some 


Opimius the consul should see that not anything 


sing., subj. of décrévz¢. The Senate were acting in an intensely partisan spirit on this 
occasion, and the death of Gracchus was doubtless intended ; yet their course was justi- 
fable, seeing that Gaius, like his brother Tiberius, had trampled on constitutional princi- 
ples. —— ut, final conj., introducing a complementary or substantival final clause wf... 
videret, after the leading verb décrévit, which belongs to the class of verba studii et 
voluntatis (verbs of wil? and desire); the verb is subjunct. in accordance with the reg- 
ular rule of w/in final clauses; see w#, 1. 39 of Chap. I. The student should note that final 
sentences fall into three divisions: (1) pure, when w/ or é expresses the purpose ; 
(2) complementary, when the leading verb expresses the purpose, as dcrévit,; (3) ut 
or mé after verbs of fearing. A. & G. 331; B. 295, esp. 4, and 296; G. 546; H. 408. 
Licius (abbreviated = L.), gen. Laci, m. 2d; nom. sing., the praendmen of 
Opimius. 

LINE 2. Opimius, gen. Ofimi, m. 2d; nom. sing., the xdmen of Liicius, and the 
subj. of vzdére¢ in the final clause with wz. He was consul in 121 B.c., and was a devoted 
and unscrupulous member of the aristocratic party. The Senate enlarged his powers as 
consul by passing the décrétum ultimum. This is the only instance of a single consul 
having his authority so increased, and the reason is that his colleague in the office, Q. 
Fabius Maximus, was absent from Rome, conducting a campaign in southern Gaul. 
Opimius led the senatorial mob in the riot in which C, Gracchus was killed. In 109 
B.C. he was convicted on the charge of receiving bribes from Jugurtha, king of Numidia, 
and went into exile, finally dying in great poverty and misery. ‘The year of his consul- 
ship was very fruitful in wine, and two centuries after some of the vintage of 121 B.c. 
was obtainable; thus the name of Opimius descends in the expression vznum Opimi- 
anum. consul, gen. consulis, m. 3d; nom. sing., in appos. with Ofimdus. 
vidéret, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of v7ded, -2re, vidi, visum, 2; agrees with its 
subj. Ofimizus, and is in the subjunct. because it is in the complementary final clause 
né (a strength- 


ening of 72, the primitive negative, e.g. mégue), negative final conj. = that. . . not, lest, 
introducing the substantival final clause zé@ . . . caferet in dependence on wideret, the 
construction is similar to that of décrévit... ul... consul videret above, the only 


difference being that this is negative; wzdéret as leading verb belongs to the class of 
verbs of caution or effort, which is a subdivision of the wide class of verbs of w7// and 
desire. Né as an ady. occurs in phrases, e.g. 2@ . . . quidem = nol even, nedum = much 
less, etc. As a conj., 22 has the following chief uses: (1) as the neg. of w¢ final, in pure 
and complementary purpose clauses, and in final object clauses after verbs of fearing — 
the mood of the verb is always subjunctive; (2) with the perf. subjunct., less commonly 
in pres., in prohibitions, e.g. mé hoc feccris = do not do this, (3) in wishes, e.g. (wéénam) 
n2 fiat! (4) in restrictions, generally with dum or modo, with the subjunct. ; cf. 22 dicam 
in parentheses ; (5) in concessions = granted that . . . not, with the subjunct. ; (6) with 
the imperative mood, pres. imperative in poetry, and the fut. imperative in legal and 
moral maxims. quid, acc. sing. n. of the indef. pron. gus, guae, and gua, guid; 
direct obj. of caperet. The indef. pron, is very rarely used in Latin except in clauses 
introduced by sz or mé, it occurs, however, in compounds, e.g. guzsguam.-—— Y€s, gen. 
rez, f. 5th; nom. sing., subj. of caperet. i 
LINE 3. publica, nom. sing. f. of the adj. pidlicus, -a, -um,; agrees with res. 
détrimenti, gen. sing. of détrimentum, n. 2d (from the verb détera = J rub away, hence 


32 FIRST ORATION (CHAP. II. 


suspicion of treason-|intercessit; interfectus est propter quasdam 4 
able disaffection 


brought his death | intervened ; was killed on account of certain 


a rubbing away, impairment); partitive gen. with gud, cf. nihil novi = nothing new. 
This genitive is common with the neuter of adjectives and pronouns, A. & G, 216, 3; 
By 2on,. 25) G336955) L397) 3. caperet, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of capz0, 
-ere, cepi, captum, 3 (froma root kap = ¢c seize, cf. Greek kérn = @ handle, i.e. some- 
thing /o take hold of ); agrees with the subj. 72s pzddica ; the mood is subjunct. because 
née... caperetis a final object clause dependent on vidéret, Compare the wording of 
this decree with that passed in 121 B.c. which Cicero quotes in the eighth Philippic, cex- 
suérunt uti L. Opimius consul rem piblicam défenderet. nox, gen. vocézs, f. 3d (from 
a root zak = fo injure, night being regarded as “no man’s friend,” cf. Greek w£); nom. 
sing., subj. of zzdercesstt, nulla, nom. sing. f. of the adj. dus, -a, -um (ne + ullus) ; 
qualifies xox. 

LINE 4. intercessit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of zztercédo, -ere, intercessi, inter- 
cessum, 3, intrans. (¢2ler = between + cedd = I come); agrees with the subj. 20x. Observe 
the codrdination of this and the two following clauses, viz. zmterfectus est . . . Gracchus 
and occisus est . . . Fulvius, subordination of clauses is usual in Latin, but in this instance 
Cicero gives his statements more rhetorical effect by employing crisp, unconnected sen- 
tences. interfectus est, 3d pers. sing. perf. ind. pass. of zsterfictd, -ere, interféct, 
inter fectum, 3 (inter + facid, i.e. to make something come between the parts of a thing, 
so as to break it up and destroy it); agrees with the subj. Gracchus ; it will not be neces- 
sary to remark again that the perf., fut. perf., and pluperf. tenses passive are periphrastic, 
being compounded of the perf. part. passive and the pres., fut., and imperf. tenses (respect- 
ively) of the ind. of sz. There is no contrast between this sentence and the preceding 
one, though the cross order (chzasmus) might suggest it, viz. 20x . . . inlercessit, inter- 
fectus est... Gracchus ; interfectus est is transferred from its usual place (at the end of 
the sentence) to the beginning for sake of emphasis, and as compensation for the omis- 
sion of a conjunction (asyzdeton). propter, prep. with the acc. (contracted for pro- 
piter, from prope); gov. suspicion2s. As an adv., propter = near, like prope ; as a prep., 
dt = on account of, because of. Rarely it has the meaning (1) wear, prep.; (2) dy means 
of, e.g. propler quis vivit = through whom he lives. Asa prep., propter may occasionally 
stand after its object. quasdam, acc, plur. f. of the indef. pron. guidam, quaedam, 
guiddam (adjectival neut. guoddam) ; agrees with szspictdn2s. Cicero, who really thought 
the proceedings of the Gracchi grave offences against the constitution (though he appre- 
ciated their ability and some of their aims for social improvement), here purposely speaks 
mildly of cerfain (i.e. some vague) szspzczons, in order to add weight to his argument ; 
he implies that if Gaius Gracchus, a mere seditious suspect, was killed in consequence 
of a senatorial decree, there is no excuse for sparing the life of an undoubted revolution- 
ist such as Catiline. The indef. pronouns guidam and aligzis often have a weakening or 
apologetic force; cf. Chap. VI, |. 47, guadam deéclinatione, where he apologizes for the 
use of the noun, and Chap. VI, 1. 38, 20% mentem aliguam. Indefinite pronouns: 
(1) aliguis, absolutely indefinite and undiscriminating = any one, some one o7 other (i.e. 
not known at all), in opposition to mémd,; (2) mescto guts is similar to aliguzs, but less 
vague; (3) guidam, though indefinite, does discriminate, e.g. guidam Antonius = a cer- 
tain Antonius, one Antonius, i.e. a definite person named Antonius, but otherwise 
unknown ; in fact, guidam = some one, a certain one, implying that something more is 
known but reserved unstated ; (4) guivis and guilibel = any one you like, without distinc- 
tion ; (5) gzzs is purely indef., being used in clauses introduced by zé or sz; (6) guisquam 
= any one at all, and occurs usually in negative sentences, or sentences (chiefly interrog- 
ative) implying a negative; (7) gursque = each; for use, refer to note on guemgue, 
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5 séeditionum suspicionés C. Gracchus, | upon Gaius Gracchus, 
of treasonable practices suspicions Gaius Gracchus,|the son, grandson, 
6 clarissim6 patre, avo,|and descendant. of 
(descended) most famous from a father, . grandfather,|men of the highest 


Chap. I, 1. 22; (8) guicumgue, and all compounds of cumgue are universal in character 
= whosoever, etc. 

LINE 5. séditionum, gen. plur. of séditio, -dnis, f. 3d (from sé or séd, denoting 
separation and z¢6 from ed, hence a gotng apart, others less probably derive from sé 
=apart+di=T put); objective gen., limiting suspicionés. Séditio generally has a 
political sense, = indernal schism, insurrection, and the word was largely used by speak- 
ers of aristocratic sympathies to designate the aims of democrats. suspicionés, acc. 
plur. of szspicz0, -dnis, f. 3d (from sub + specto, probably implying ooking at some one 
from wnxder knit eyebrows, i.e. with mistrust); gov. by the prep. propéer. Gaius 
(abbreviated =C; cf. Cz. for Gnaeus), gen. Gazz, m. 2d; nom. sing., praendmen of 
Gracchus. Gracchus, gen. Gracchi, m. 2d; nom. sing., cégndmen of Gaius, and subj. 
of znterfectus est. Gaius Sempronius Gracchus was the younger brother of Tiberius 
referred to in l. 30 of Chap. I. He held the office of tribune of the people in the years 
123 and 122 B.c. His reforms went much further than his brother’s, for he not only 
revived the agrarian legislation of Tiberius, but also struck a severe blow at the Senate by 
raising the rich merchants to a class (/guzézs) and giving them sole judicial power, He 
also organized colonies, and strove to extend the Roman franchise in Italy. Mommsen 
credits him with anticipating many of the chief principles embodied and fulfilled in the 
Empire. The Senate undermined his influence with the people by having a senatorial 
puppet, M. Livius Drusus, elected tribune, who outdid Gracchus in the unsound practice 
of corn-largesses, and promised more colonies. Gracchus and his party took up their 
position on the Aventine when the riot of 121 B.c. (see note on décrévtt, 1. 1) took place ; 
a massacre ensued, and 3000 of the Gracchan supporters were killed, and many more 
imprisoned and strangled. 

LINE 6. clarissimd, abl. sing. m. of the super]. c/drzsstmus, -a, -um, of the adj. 
clarus, -a, -um , agrees with fatre. patre, abl. sing. of pater, patris, m. 3d (from a 
root pa = to nourish, cf. Greek maryjp); abl. of quality = (@ man) of most famous 
paternal descent, ancestry, etc. A. & G. 251; B. 224; G. 400; H. 419, Il. This 
ablative may be used only when a modifying adj. like c/drzsszmo or limiting gen. accom- 
panies it; the abl. modifies the substantive, e.g. Cracchus, by describing it, and is often 
called the descriptive ablative. It is possible here to consider clarissimé patre (1) abl. 
of attendant circumstances, = chough his father was most renowned, or (2) abl. of origin, 
supplying descended from, Prof. Wilkins regards it as an abl. of origin, but quotes in 
support an abl. which is rather one of quality. The father of th€ brothers Tiberius and 
Gaius was Tiberius Sempronius Gracchus, a man of high character and ability. He was 
twice chosen consul, and once censor. As tribune in 187 B.C, he acquitted himself nobly, 
and P. Cornélius Scipio Africanus gave him his youngest daughter, Cornelia, in marriage. 
They had 12 children, but none lived long except Tiberius and Gaius, and a daughter, 
Cornélia, who married the younger Scipio Africanus. The elder Cornélia was renowned 
for her learning and virtue, and carefully educated her two sons, and after her death was 
honored by the people with a statue, inscribed “ Cornélia, mother of the Gracchi,” 
avo, abl. sing. of avus, -7, m. 2d; abl. of quality, modified by clarzss¢mo, which, being 
an attribute of several nouns, agrees with the nearest and is understood (as here) with 
the rest. The maternal grandfather of Gaius was the famous Ptblius Cornélius Scipio 
Africanus Maior, one of Rome’s greatest names. He rendered Rome great service 
against Hannibal in Italy after Cannae; later he drove the Carthaginians out of Spain, 
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. 


renown; and Marcus|maioribus; occisus est cum _liberis M.7 


Fulvius, an ex-consul, | (anq) ancestors ; was slain with his children Marcus 
was killed, and his} >| ; s ars one ates 
children with him.| Fulvius consularis. Simili senatiis s 
By a like decree of | Fulvius (aman) of consular rank. Similar of the senate 


In 205 B.c. he became consul, though legally debarred by age and the cursus honorum. 
He carried the war against Carthage into Africa, and won a decisive victory at Zama, 
B.c. 202. He was later elected censor, and the consul for the second time, and overrode 
a charge of misapplication of money by appealing to the people’s gratitude for his 
‘services. He remained to his death the idol of the people. 

LINE 7. maiOribus, abl. plur. of »dzorés, maiorum, m. 34d, the plural of the compar. 
degree maior (of the adj. magius, -a, -um), used substantively ; abl. of quality, with 
clarissimis understood as modifier, describing Gdzus Gracchus. With mazorés the abl. 
of specification dati = by birth is understood. Nati minor (maior) and nati mint- 
mus (maximus) are used as the compar. and superl. of ¢zuvents (senex); senex and 
zuvenis also have comparatives sezior and zunzor. The Gracchi had distinguished 
ancestors on their father’s as well as their mother’s side, e.g. Tiberius SemprOnius 
Gracchus, who fought in the second Punic War; the family of the Sczpzonés included 
many famous names, among them being great generals, consuls, a magister eguitum, and 
a dictator. occisus est, 3d pers. sing. perf. ind. pass. of occido, -ere, occidi, occisum, 
3 (0b + caedo); agrees with the subj. 47. Fulvius,; observe the asyndeton and the 
emphatic position of the verb, as in the previous clause. cum, prep. with the abl. ; 
gov. the abl. /ideris. Cum is used as‘an enclitic and affixed to the abl. of the personal, 
reflexive, and relative pronouns; when it is used with a noun modified by an adj,, the best 
order is (1) adj., (2) prep., (3) noun, e.g. mdgn0 cum exercitit. liberis, abl. plur. 
of liberi, gen. liberorum or libertim, m. 2d (the specialized substantial use of the adj. 
liber, -a, -um, = free, hence free people, and specially chzldren of free parents); gov. by 
the prep. cum. Synonyms: (1) puert = children, considered with reference to age, 
hence disciplina puerorum = the training of children; (2) liberi = children (free- 
born) considered with reference to their parents; the sing. of /iderz would be fi/zus or 
filia; puert might be used to describe children of slave parents born into slavery as 
well as the children of free citizens, but /i4exz7 can only mean the latter. The children 
referred to are the two sons of Fulvius, of whom the elder was killed in the riot in which 
Gaius Gracchus perished, and the younger, who had been sent to Opimius under a flag 
of truce to propose an adjustment of difficulties, was apprehended, and after the massacre 
ruthlessly put to death. Marcus (abbreviated = JZ.), gen. Marci, m. 2d ; nom. sing., 
praenomen of Fulvrus. 

Line 8. Fulvius, gen. /z/vi, m. 2d; nom. sing., the omen or clan name (géns 
Fulvia) of Marcus, subj. of occisus est; the full name was Marcus Fulvius Flaccus, 
Flaccus being the cégnomen or family name. Fulvius commanded a division in the fight 
with the senatorial forces, but the archers of Opimius caused such slaughter that he and 
his men fled; he was found hiding, and killed together with his elder son. Fulvius was 
a special object of hatred to the Senate, as he was one of the commission of three 
appointed to carry out the agrarian law of Tiberius Gracchus. cOnsularis, nom. sing. 
m. of the adj. conszlaris, -e, 3d (from the noun conse); qualifies Fuluius ; consularis = of 
consular rank, cf. praetorius = of praetorian rank; there were special seats in the Sen- 
ate for the various grades. Fulvius was consul in the year 125 B.C. Simili, abl. sing. 
n. of the adj. s¢mzlis, -e, 3d (from a root in Latin sz = ke, in Greek au or 6p, cf. 8010s 
=/Vike); agrees with consulto; the similarity consists in the fact that the decrees were 
both décréta (consulta) ultima. This decree, as quoted elsewhere by Cicero, instead of 
vaguely empowering the consuls to protect the state from danger, specifically instructed 
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consult6 C; Mario et L. Valerid|the Senate the con- 
by a decree Gaius to Marius and Lucius to Valerius | Suis Gaius Marius and 


~ 5 : 3 Eye ats Lucius Valeri 
consulibus est = permissa rés  publica:| 7°" aleclesewes 


, = pe : ; entrusted with the 
he consuls was entruste the wea common: | care of the state; 


num unum diem postea L. Saturninum|and did death, the 
surely not one forday afterwards Lucius Saturninus | state’s avenger, there- 


them to evploy all the tribunes and praetors they thought advisable and also to uphold 
the authority and dignity of the Roman people ; all the tribunes were made use of except 
Saturninus, all the praetors except Glaucia, Saturninus and Glaucia being the authors of 
the city’s peril. senatus, gen. sing. of sewd¢us, m. 4th; poss. gen. limiting comselto. 

LINE 9. cOnsulto, abl. sing. of cozsultum, -i, n. 2d; abl. of means with permissa est, 
or more likely abl. of manner = szmzzliter. Manner may be expressed by an adverb, or 
by the abl. case with the prep. cum; cum must be used if the abl. is not modified by an 
adjective, but it is often omitted when there is an adj., e.g. magna cura or magnd cum 
cura = with great care. A. & G. 248; B. 220; G. 399; H. 419, III. Gaid (abbre- 
viated in all cases C.), dat. sing. of Gdzus, -7, m. 2d; praendmen in apposition with 
Mario. Mario, dat. sing. of Wardus, -7, m. 2d; dat. of the indirect obj. with permissa 
est; Marius is the 20men of the plebeian gézs to which Gaius belonged. C. Marius was 
born 157 B.C., and became one of Rome’s greatest generals. He served with distinction 
in Spain, and in 106 B.C. conquered Jugurtha’s stubborn resistance to Rome. He saved 
Rome from destruction by vast barbarian hordes by defeating the Zeztonés near Aquae 
Sextiae (102 B.C.) and the Czmébri near Vercellae (101 B.c.) Up to this time his career 
is notable for three things: (1) though a plebeian, he rose to high office, being elected 
consul five times to take command of the army against strong enemies of Rome; (2) he 
married the sister of Julius Caesar; (3) he reorganized and immensely improved the 
Roman army. For the sixth time in 100 B.c. he gained the consulship, by employing 
the demagogues Saturninus and Glaucia. In 88 B.c. his aristocratic rival Sulla won the 
command against Mithridatés, and Marius, who got the people to reverse this decision, 
was driven from Rome. In 87 B.c. Marius returned, and with the aid of Cinna, who led 
the democrats in his absence, instituted a general massacre of Sulla’s party. Marius and 
Cinna declared themselves consuls for 86 B.c,, and Marius died on the eighteenth day of 
his seventh consulship. et, cop. conj., joining AZarid and Valerio. Liici0 (abbre- 
viated = Z.), dat. sing. of Lazctus, -7,m. 2d; praenomen in apposition with Valerio. 
Valerio, dat. sing. of Valerius, -74, m. 2d; dat. of the indirect obj. with permissa est, 
Valerio is the nomen of Liicius, showing him to be a member of the géns Valeria. 
Licius Valerius Flaccus (Flaccus being the cogndmen or family name) was consul with 
Marius in 100 B.C., and it was he who fulfilled the Senate’s wishes as expressed in the 
decree by inciting the mob to kill Saturninus and Glaucia, for Marius was politically allied 
with these two and owed his election as consul to their help. In 86 B.c. Valerius was 
chosen consul in the place of Marius, and was sent to Asia against Mithridatés ; his 
own soldiers, prompted by Fimbria, murdered him. 

LINE 10. cOnsulibus, dat. plur. of consul, -2s, m. 3d; in appos. with Marid and 
Valerio. est permissa, 3d pers. sing. perf. ind. pass. of permzttd, -ere, permis, per- 
missum, 3 (per + mittd); agrees with its subj. 72s publica ; permittere here = fo entrust, 
to surrender, a sense which it bears much more frequently than ¢o permit, to allow (sincere, 
pati, or concédere). rés, gen. vei, f. sth; nom. sing., subj. of est permssa ; rés and 
publica (respublica) represent only one idea, viz. the séate. publica, noni. sing. f. of 
the adj. piblicus, -a, -um, agrees with res. 

LINE II. num, interrogative advy., introducing a question to which a negative answer 
is expected. It has no English equivalent, and so the question it introduces may be 
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after allow a single] tribtinum plebis et C. Servilium 
day’s respite to the | the tribune of the people and Gaius Servilius 


treated as follows: mum ... interfécit= (1) he did not kill... , did he? or (2) surely 
he did not kill, a statement implying a question and expecting the challenge of a reply if 
incorrect. A. & G, 210, ¢; B. 162, 2,0; G. 456; H. 351, 1and 2. MWummne is found in 
Cicero, but is rare ; s2emnam (num + nam) occurs chiefly in early Latin. Mum may be 
used to introduce simple indirect questions, losing its negative force altogether = whether ; 
it is not used in indirect disjunctive questions, For the other interrogative particles, see 
note on ze, l. 4 of Chap. I. tinum, acc. sing. n. of the numeral adj. zz2us, -a, -um (old 
forms ozmos and oenos; akin to Greek otvy = the ace on dice, and efs, gen. évds); agrees 
with den. diem, acc. sing. of as, dicz, m. 5th (from a root a, dv, or dyu = to be 
bright, to shine, cf. Greek dt0s = divine and divus = a god; Levs, gen. At-ds, and /uppiter, 
gen. Jovis = Djovts ; dit diudum, etc.); acc. of duration of time. This acc. may be used 
with or without fer, accompanying the verb, and answering a question, how long? ; with- 
out fer the acc. is a survival of the original meaning of the case which is older than 
prepositions, expressing #otion to or motion over. A. & G. 256; B. 181; G. 336; H. 
379. Observe that aes is commonly masculine (fem. when it means a period of time) in 
the sing., and always in the plur. Mum unum diem, etc., implies that Saturninus and 
Glaucia were killed on the very day on which the decree was passed. “posted, tempo- 
ral adv. ; defines #2 diem more closely, the whole phrase being an adverbial extension 
of the pred. remordta est. Posted is a compound of fost and ed ; Corrsen thinks that the 
final vowel was originally short, and that ea is the acc. plur. n. of the demonstr. pron. zs, 
ea, 72; some regard ed as an abl., whose connection with fost dates from a time when 
post, etc., could be used with that case; others less probably make ea = eam, the acc. f. 
of zs, cf. similar adverbs ated and praetered. Licium (abbreviated = Z.), acc. sing. 
of Lucius, -7, m. 2d; praendmen and appositive of Sa/urninume. Saturninum, acc. 
sing. of Sd/urninus, 7-,m. 2d; direct obj. of remoraia est; for the reading Sd/urnini, see 
the note under remorata est. he full name is Lucius Appuleius (i.e. of the g2ns Appu- 
Zeia) Saturninus (the family cogzdmen). This demagogue was a violent democrat, who 
used the worst of the devices of C. Gracchus to gain popularity and power, and did little 
of service to the country except to promote the foundation of colonies. He was quaestor 
in 104 B.c., and tribune of the f/eds, 102 B.c._ He was a second time tribune in 100 B.C., 
having secured the murder of his opponent. In the elections held ia this year he secured 
reélection as tribune, but the aid which he extended to his friend and fellow-democrat 
Glaucia cost the life of both. 

LINE 12. tribinum, acc. sing. of ¢vzdinus, -i, m. 2d (from ¢ribus = a tribe); ap- 
positive of Sdturninum ; Saturninus was doubly a tribune, as holding the office and 
being elected again for the next year. In 494 B.C., after the secession of the p/éds to the 
Mons Sacer, the “vzbinz pléebis were appointed, being inviolable in their persons and 
empowered to rescue prisoners held by the consuls; soon they acquired the additional 
right of the z¢ercesszo, for which and other details see the Introduction. -—— plébis, 
gen. sing. of leds, pledis, f. 3d (with another form f/ébés, plébez, f. 5th; this gen. in 
combination with ¢vzbiznus, scztum, etc., often appears as £1707, the final -7 being = to -e! 
scanned as one syllable); poss. gen., limiting ¢rzbanus. Pl2bs has no plural; as a 
political term it = che plebeian citizens, regarded as a class, in opposition to the patricians, 
senators, and knights. The word has the same etymological origin as populus,; for 
difference of meaning, etc., see the note on poful, 1. 6 of Chap. I. et, cop. conj., 
connecting Servilium with Sdturninum. Gaium, acc. sing. of Gaus, -z, m. 2d; 
praenomen of Seryilius. Servilium, acc. sing. of Servilius, -2, m. 2d; the ndmen 
of Gaius, direct ob. of remordta est; observe that all 02a are adjectival forms ending 
.n- 7us used substantively, e.g. masc. Servilius, fem. Servilia, It is noteworthy that Cicero 
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praetorem mors ac rel publicae | tribune of the people, 
the praetor death and of the commonwealth | Lucius Saturninus, ot 

fs ¥ aoe _ | to Gaius Servilius, the 
poena  remorata est? At verd ~—-nOS| praetor? But as for 
the penalty did keep waiting ? But indeed we|us, we have for these 


speaks <f Glaucia by the name of his gews (Servilia) and remarks that he held the 
importai.t office of praedor, implying that the state’s vengeance could overtake all, even 
the noblest-born and the highest officials. Gaius Sérvilius Glaucia was praetor in 
100 B.C., in which year he sought to be elected as consul for the one following. There 
was, however, an influential rival candidate, C. Memmius, whom the tribune Saturninus, 
wishing to ensure his friend’s election, caused his armed ruffians to murder openly in the 
streets. This act of violence alienated the people’s sympathies, and by the Senate’s 
decree Marius and Valerius, the consuls, were directed to guard the state from harm. 
Marius wished to spare his political adherents, but Valerius and many others were averse 
to this, and inflamed the mob’s fury. Glaucia and Saturninus fled to the Capitol, but 
soon, through failure of food and water, surrendered to Marius, who removed them to 
the Caria Hostia for safety. But the mob tore off tiles from the roof, and pelted the 
two offenders to death. 

LINE 13. praetorem, acc. sing. of praetor, -oris, m. 3d (from prae + ed = one who 
goes before, a leader); acc. in apposition with C. Servilium. In 366 B.c., when the 
Licinian Rogations of 367 B.c. revived the consulship and enacted that one consul at 
least must be plebeian, the patricians tried to prevent the plebeians from acquiring too great 
power by transferring the judicial powers of the consuls to a new magistrate called 
praetor; but in 337 B.C. this office was also opened to the A/éds. In 241 B.C. a second 
praetor was appointed to try disputes in which a foreigner.was a party; this new practor 
was called peregrinus, and the original one wrbdnus. Yor the functions, increase in 
number, etc., of the praetors, refer to the Introduction. mors, gen. mortis, f. 3d 
(from a root mar, in Greek and Latin mar or mor, = to waste away, cf. morior = I die, 
marced = I wither, wap-avo.s = decay, etc.); nom. sing., subj. of remorata est. ac, 
cop. conj., connecting wzors and poena, see ac,\. 24 of Chap. I. Ac is here explanatory ; 
see poena below. rel, gen. sing. of és, f. 5th; subjective poss. gen., limiting poena 
ret pitblicae poena = penalty inflicted by the state. publicae, gen. sing. of the adj. 
publicus, -a, -um,; modifies rez. 

LINE 14. poena, gen. foenae, f. 1st (cf. Greek row = a penalty, from a root pu 
= lo purify, to cleanse; akin are puto, pirus, purgd, pinto); nom. sing., joined by ac to 
the subj. zorvs, more clearly defining mors as a state-inflicted punishment ; in English ac 
is better left untranslated, death, the penalty of the state. Mors ac poena may be con- 
sidered as a case of hendiadys, i.e. two connected nouns expressing a single idea which 
might be expressed by one noun accompanied by modifiers, e.g. death of the avenging 
state’s infliction. A. & G. 385; B. 374, 4; G. 698; H. 636, III, 2. Observe that both 
mors and poena are here personified, as if avenging deities watching over the safety of 
the state. remorata est, 3d pers. sing. perf. ind. of the deponent verb vemoror, 
-Gri, -Glus sum, 1 (ve = back, + moror =T/ delay); agrees with the fem. subj. #zo7s,-and 
here governs a direct obj., viz. Sdturninum, \. 11, and Servilium,\.12. Remoror is often 
used : (1) intransitively, = 7 stay, linger, (2) transitively = 7 hold back, detain, retard. 
There is therefore nothing forced about the rendering did death keep them waiting a 
single day? i.e. did death fail to overtake them (or give them respite) for a single day? 
Though rather uncommon in this sense, vemoror has parallel instances in other authors. 
— Nore. Some editors, who doubt the Latinity of such an expression as poena remoratur 
aliguem and think that vemoror, transitive, can only be used in the sense / delay, retard, 
= retined, reconstruct the passage as follows: (1) um unum diem posted L. Saturnini 
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last twenty days been| yicésimum iam diem  patimur  hebéscere 1s 
passively allowing the | twentieth already for the day are allowing to grow blunt 


tribuni plebis et C. Servili praetoris mortem ret publicae poena remorata est? changing 
the case of the proper names and appositives to poss. gen. limiting #zortem, the nom. 
mors to acc. mortem, direct obj. of remordta est, omitting ac, and keeping poena ret 
publicae as sole subject, = did the state's vengeance delay, for a single day after, the death 
of Lucius Sadturninus, tribune of the plebs, or of Gdius Servilius the praetor? The 
change of mors ac to mortem is somewhat violent. (2) Ernesti recommends that the 
acc. case of the proper names and appositives be changed to gen., and that the verb 
remorata est be considered intransitive, = did the death (and), the penalty of the state, 
of Litcius Saturninus the tribune, etc., and of Servilius, etc., tarry for a single day 
thereafter ? This makes very good sense, but the necessity for changing the common 
reading is not apparent. At, adversative conj. (see note on ¢amen, |. 18 of Chap. I); 
introducing a statement in emphatic contradiction of the idea that any one was remiss in 
duty except the consuls, and resuming the contention of Il. 45, 46 of Chap. I. vero 
(originally abl. n, of vérus), asseverative adv. or adversative conj., intensifying the con- 
tradiction introduced by af, see note on zamen, 1. 18 of Chap. I. Some editors omit 
vero here. nds, nom. plur. of the Ist pers. pron.; subj. of patzmur, and very em- 
phatic in contrast with the consuls Marius and Valerius. 

LINE 15. vicésimum, acc. sing. m, of the ordinal numeral adj. vicésimus, -a, -um 
(contracted from vigintéstmus, from the cardinal numeral vigindéi, indeclinable ; other 
forms vigéstmus and vicensimus sometimes occur ; akin is the Greek efxoov, Boeotian 
fékart, = twenty); agrees with diem, vicéstmum is approximate only, for supposing the 
consultum to have been passed on Oct. 22d, the second day of the Senate’s meeting, and 
not on Oct. 21st (and Dion Cassius supports our argument), Nov. 8th was only the 18th 
day; and if the decree was passed on Oct. 2Ist, as some hold, then Noy. 8th is only the 
19th day after, reckoning inclusively. An orator always likes to use round numbers; so 
Cicero speaks of ‘40 years” in his speech against Piso, where he should have said 
“36 years,” iam, temporal adv., modifying wicéstmum, as may be seen from its 
close proximity. —— diem, acc. sing. of és, -ez, m. 5th; acc. of duration of time; see 
diem, \, 11 above. patimur, Ist pers. plur. pres. ind. of the deponent verb pazior, 
pati, passus sum, 3; agrees with the subj. 20s. Synonyms: (1) pad = Zo allow, imply- 
ing non-interference (cum patientia sinere); (2) stnere = to allow, with indifference ; 
sinere is purely negative, in opposition to (3) permettere = to give permission ( potestatem 
dare) ; (4) concédere = to allow, in yielding compliance with a request. Padi often = zo 
suffer, endure; note the following synonyms: (1) pa = 0 suffer, entirely passively, 
and differs from (2) ferve = ¢o dear, inasmuch as the latter implies some energy; cf. in 
English “he szfered misfortunes and dove them well;” (3) sustinére = to endure, to 
bear up, and implies greater energy and a heavier burden or evil than ferre; (4) dolerare 
= lo support, endure, with subjective regard to the state of mind of the person who is 
enduring. hebéscere, pres. inf. act. of Aebescd, -ere, no perf., no supine, 3, intrans. 
(from the verb hebére =¢o be dull); object-inf. agreeing with the subj.-acc. acéem. 
Observe that the real object of Jatimur is the whole phrase aciem .. . hebescere; the 
inf. is really a kind of complementary one, helped into existence by the leading verb, as 
commonly after verbs of creation, will, power, effort, etc. The termination in -sco 
expresses the beginning of an action, e.g. Vergil mitéscent saecula = the ages will grow 
gentle ; verbs ending in -scd are called dnceptive or inchoative. A. & G. 167, a; B. 155, 
1; G. 133, V; H,337. The student should note that, no matter what may be the con- 
jugation of the original verb, the inceptive is always of the 3d conjugation, e.g. obdormzo, 
-ive and obdormisco, -ere; but frequently inceptives are formed directly from adjectives 
or nouns, cf. miéscd from the adj. mitzs, and dapidésco from the substantive Japis. 
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16 aclem horum auctoritatis. Habémus | weapon of this coun- 


the edge of these (senators) of the authority. We have | Cil’s sanction to lose 
: = 5 Gd 4 its sharpness. For 

17 enim hiius modi senatis consultum, | we, too, have a sena- 
fOr wee this of kind of the senate a decree, | torial decree of this 
ae : = : « ._ | kind, thrust away, it 
isverum inclisum in tabulis, tamquam  in|is true, among the 


but in truth shut up in the records, as if in | archives, like a sword 


LINE 16. aciem, acc. sing. of aciés, acze?, f. 5th (from root ak = sharp, akin to der, 
acittus, etc.); may be correctly called the direct obj. of patimur (with hedbéscere as 
complementary inf.), or subj.-acc. of the obj.-inf. hedéscere after patimur. Aciés has 
several meanings, e.g. (1) port, sharp edge ; (2) brightness ; (3) battle order ox array ; 
(4) @ battle, an engagement; (§) sharp sight (rare). The metaphor is taken from a 
sword, to which the authority of the Senate is likened. horum, gen. plur. m. of the 
demonstr. pron. hic, haec, hoc; poss. gen., limiting azctiritatis; hirum is deictic 
= senatorum qui hic adsunt. auctoritatis, gen. sing. of auctiritas, f. 3d (from 
auctor); poss. gen., limiting aczen. Habemus, Ist pers. plur. pres. ind. act. of hades: 
-ére, -ui, -itum, 2; agrees with the subj. #ds implied ; cf. hadémus, |. 41 of Chap. I. ; 

LINE 17. enim, causal conj., introducing an explanation of the statement that the 
consuls are slow in doing their duty (end of Chap, 1),a fact which Cicero has been illus- 
trating in Chap. II. The causal particles are : (1) endm, post-positive, though in early 
Latin it often stood first ; enim is often strengthened by another particle, e.g. a¢enim, 
verumenim, enimuero ; (2) nant, praepositive, except sometimes in poetry; see xame, 
Chap. I, 1. 34; (3) zamgue, standing first, and not very common in classical Latin, 
though Livy uses it considerably ; (4) efemzm, standing first, is very common in classical 
Latin, especially in Cicero, but rare in ante-classical and post-classical literature. A. & G, 
Owe Geib aSA5 Gr AOS me ida e310, eo and S54) Vi. hilius, gen. sing. m. of the 
demonstr. pron. hic, haec, hdc; agrees with modi, htitus and éz2s, when used with mod, 
are often combined, e.g. @z2smodi = such. The reading hiziusce (Atiius + ce) is adopted 
in some editions, -ce being a deictic particle appended to emphasize the demonstrative 
(cf. French ce-ci = this here). Hic, haec, hoc, combines in full with -ce in early Latin, 
but in classical Latin the following are the forms most found, hdsce, hasce, hitiusce (esp. 
+ modi), and hisce. IJile and iste also combine with -ce, and the neut. zs¢wc is more 
common than zs¢wd@ in classical Latin. Note that ce is often shortened to ¢, as @stic, tllic, 
etc., and that the c of hic, haec, hdc is an abbreviation of the same particle. modi, 
gen. sing. of modus, m. 2d (from a root mad or med, = to measure, Cf. pédiuvos = a 
measure, and English mode, mood; whence modus = (1) measure, (2) moderation, 
(3) Limit, (4) rhythm, (5) mode, manner; descriptive gen., limiting cénsultum ; huius 
modi is an adjectival phrase. senatis, gen. sing. of send/us, m. 4th; poss. gen., 
limiting coveseltum. cOnsultum, acc. sing. of cémsultum, -i, n. 2d; direct obj. of 
habémus. The idea intended is that the decree empowering Cicero and his colleague is 
just as efficient as that empowering Marius and Valerius; the latter put to death Glaucia, 
and so should Catiline long ago have been put to death. 

Line 18. vérum, adversative conj. (see note on ¢amen, Chap. I, 1. 18); introducing 
something slightly opposed to what has been said. Some read véru#mtamen, but the best 
editions omit /amen. inclisum, acc. sing. n. of zzclisus, -a, -um, perf. part. pass. of 
incladb, -ere, inclisi, inclisum, 3 (in + claudo); agrees with and enlarges the object 
consultum. Wt is plain that Cicero’s aim is to frighten Catiline, not to convince the 
senators; he warns Catiline that he holds the warrant for his arrest, and that its pro- 
duction from among the official documents is equivalent to drawing the weapon of exe- 
cution from its resting-place. in, prep.; gov. the abl. zadudis. tabulis, abl. plur. 
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concealed within the| vagina reconditum, quod ex senatus 
scabbard; and by the 


authority of this de- | a scabbard sheathed (lit. hidden), which according to of the senate 


of ¢abula, -ae, f. Ist; obj. of the prep. zz. The /abulae referred to are the minutes or 
records of the questions discussed, resolutions passed, and general business transacted in 
the Senate. These records (acta sendtiis) were in Caesar’s time written out by shorthand 
scribes and published (59 B.c.); previously they were stored in the treasury (aeravium) 
under the care of the quaestors. Other meanings of ¢abu/a are: (1) @ board, or plank 
of plane surface, the original sense; hence, (2) @ ¢addet, of wood, etc., smeared with 
wax and used for writing; hence, (3) according to the nature of the writing, @ wd/ 
(Ovid), @ Zs¢ of proscribed persons (Juvenal), @ map (Cicero), an auction (Cicero) ; 
(4) @ voting-tablet, on which voters at the comitia registered their punctum, (5) a 
painted panel, a picture (Cicero); (6) @ board, used for games such as dice, draughts, 
etc. ; (7) @ votive tablet, for dedication in a temple; (8) in plur., ¢adudae often = XII 
tabulae, the famous twelve tables of laws, which were published in 450 B.c., and gave 
some sort of form to traditional law; these were the foundation of Roman law. 
tamquam (¢am + guam, = lit. so .. . as, i.e. as if), adv. implying comparison; intro- 
ducing the simile 2 vagind reconditum. Tamquam and guasi as conjunctions are used 
in direct comparison with the ind. mood, and as the verb is likely to be the same in both 
the clauses it is usually left out. In regular conditional sentences of comparison, ¢fam- 
quam, tamquam st, velut, velut si, ut st, dc st, and quam si are the particles used, and the 
verb in the comparative clause is subjunctive. Observe that in this passage /amquam is 
not a conj., but an adverb; thus it qualifies recondttum. Tamquam is now and then 
used by Cicero as the attribute of a noun, and the same author uses /us2, saepe, and guast 
in similar fashion. in, prep.; gov. the abl. vagina. 

LINE 19. vagina, abl. sing. of vdgia, -ae., f. Ist; obj. of the prep. zz, the met- 
aphor of the sword (cf. aciemz above) of the Senate’s authority is here further elaborated. 
The noun gladium is not found in the best MSS. and editions, but some insert it after 
tamguam, and Ernesti approves it because z7cliisum has already been used of cizszltum ; 
thus the sentence would read (“re Senate’s decree) shut up in the archives, like a sword 
hidden in the scabbard. reconditum, acc. sing. n. of reconditus, -a, -um, perf. part. 
pass. of recondd, -ere, recondid’, reconditum, 3 (re = back + cond), condd being a com- 
pound of cum and do= TJ put, place); agrees with and enlarges attributively cozsudtum 
(or, if gladium be inserted after zamguam, agrees with gladium). Observe the force of 
re or red in composition: (1) = back, e.g. rediicd = J lead back, removed = I move back ; 
(2) = again, e.g. revisd = I visit again, revisit, repeto = I seek again. quo, abl. sing. 
n. of the rel. pron. gui, guae, quod, agrees with consulto ; ex gud would have been sufh- 
cient in itself, g7 agreeing in gender and number with the antecedent cdzseltum, |. 17, 
but the antecedent is repeated in the rel. clause to make the meaning clear (as often in 
legal statements) and emphasize the argument. The repetition of the antecedent in the 
rel. clause is very common in the best Latin, and Caesar often indulges init. A. &G. 
ZOOM CiE 1 N25 Teun Gao linn mil amoscereren ces ex, prep. with the abl. ; gov. cozsalto ; 
here used of reference = according to. Ex may be used before words beginning with a 
vowel or a consonant, 2 only before words whose initial letter is a consonant. It is used 
also of (1) time = from, (2) origin = from, (3) place = out of, from, (4) manner, in 
phrases, i g. ex ordine, (5) after verbs of receiving = from, (6) in many phrases, e.g. ex 
parte. SER WS Ue NS ii ao (Ce Ula Jule Ask, The prep. strictly stands next to 
the noun a governs, but sendtis aimee here because it is so closely connected with 
consult, forming a single idea and often written as one word, e.g. senatusconsullo. —— 
senatus, gen. sing. of sezd¢us, m. 4th; poss. gen., limiting cozsad/o, with which it ex- 
presses a single notion. 
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20 consultd conféstim interfectum te | cree, you, Catiline, 
decree immediately killed (that) you | might have been very 
21 esse, Catilina, convénit. | properly put to death 
should have been (lit. to be), Catiline, it was fitting. | on the instant. You 
2 Vivis, et vivis non ad dépdnendam, sed |live yet, and live, not 
You live, and youlive not for laying aside, but | to put your insolence 


LINE 20. cOnsult0, abl. sing. of comseultum, -2,n. 2d; governed by ex. confés- 
tim (probably a compound of cum and adj. festinus = hastening ; others think confestim 
= confer-tim, from confero), adv. of manner, modifying zzterfectum esse. interfectum, 
acc. sing. m. of zterfectus, -a, -um, perf. part. pass. of zxterfictd, -ere, inter féeci, inter fec- 
tum, 3 (inter + facto), forming with esse below the perf. inf. pass.; the inf. zvderfectum 
esse agrees with the subj.-acc. ¢é@ after the leading verb convénz¢ below. As stated in the 
notes on dici, |, 25, and oportébat, |. 26 of Chap. I, the tense is expressed by the inf. in 
English when an auxiliary verb, e.g. might, ought, is used; but in Latin the tense is 
given in the leading verb, and the pres. inf. is used after it. In this passage the usual 
construction would have been ¢ interfict . . . convénit (oportuit). A. & G. 288, a; B. 
270, 2; G. 535; H. 537, 1. Observe that the acc. and inf. constitute the real 
subject of the sentence. After verbs of od/igation and desire the perf. inf. pass. or the 
perf. part. pass. without esse may be often found, as in this passage ; cf. 22d/lem factum = I 
could wish it not done, and esp. |. 40, guod iam pridem factum esse oportutt, Allen and 
Greenough remark that the part. (with or without esse) is “ rather in predicate agreement 
than used to form a strict perf. infinitive.” A. & G. 288, d and NOTE; B. 270, 2, a; G. 
280, 2, @, REM. 2; H.no reference. In the case of oforée/, another construction is also 
used, viz. the consecutive subjunct., usually with w¢ omitted. té, acc. sing. of the 2d 
personal pron. fa ; obj. of convénit, and subj.-acc. of interfectum esse. 

LINE 21. esse, pres. inf. of sam, perf. fui, constitutes with zrter/fectum the perf. inf. 
pass. of zzzerficio, and agrees with the subj.-acc. Zé. Catilina, voc. sing. of Catlina, 
-ae, m. Ist ; case of person addressed. convénit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of the 
impersonal verb convenit, convenire, convénit, 4 (a form of the personal verb convenzd, 
-ire, conveni, conventum, 4, cum + vento) ; the logical subj. of comvénzt is the clause 
inter fectum esse ; observe that convénit is perf., referring to obligation in the past. 

LINE 22. Vivis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of vivd, -ere, vixi, victum, 3; agrees 
with the implied subj. ¢, i.e. Catiline. et, cop. conj.; connecting the first unmodi- 
fied vivzs with the second wivis which is extended by zon... auddciam. In ordinary 
prose the second vivzs would be omitted, and possibly ef also; or e¢ would have been 
strengthened e¢ guidem = aye indeed; the repetition of vzv7s is rhetorical. vivis, 2d 
pers. sing. pres. ind. act. of viv (as above). -—— nOn, negative adv. (see én, |. 10 of 
Chap. I); negatives ad deponendam (audaciam). ad, prep. with the acc.; gov. 
déponendam (audaciam) in the gerundial construction, expressing purpose. Purpose 
may be expressed in the following ways in Latin: (1) ad with the acc, in the gerundial 
construction ; (2) cauwsd with the gen. of the gerund, or the gen. in the gerundial con- 
struction, e.g. causd pugnandi vel pacis petendae ; (3) ut or gui final + the subjunct., 
e.g. legatos ut or (qui) pacem peterent misit,; (4) occasionally the fut. part. act., e.g. 
legatos pacem petituros misit; (5) the supine in -am after verbs implying modion, e.g. 
legdti venerunt pacem petitum ; (6) in Tacitus the gen. of the gerundial construction 
without cazsd, the gen. limiting and defining the whole clause, e.g. vitandae suspicionts 
=n order to avoid suspicion. déponendam, acc. sing. f. of deponendus, -a, -um, 
gerundive of dépond, -ere, déposui, dépositum, 3 (dé = from, aside + pond = I lay) ; agrees 

, With audaciam understood from ad confirmandam audaciam below, in the construction 
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from you, but to in-|ad confirmandam audaciam. Cupid, patrés 23 


crease its daring. I for strengthening your audacity. Idesire, fathers 
am anxious, Conscript = Shee s “a as : 
Fathers, to be for-|COnscripti, mé esse clémentem, cupid in 2 


bearing; I am anx- | enrolled, myself to be Sorbearing, I desire in 


of gerundival attraction. Refer to the note and grammatical references under hadend), 
Chap. I, l. 8. sed, adversative conj., connecting déponendam and confirmandam, 
and introducing a contradiction of the former. 

LINE 23. ad, prep. with the acc.; governs audactam in the gerundial construction. 
cOnfirmandam, acc. sing. f. of confirmandus, -a, -wm, gerundive of confirm), 
-dre, -Gvi, -atum, 1 (cum + firmo); agrees with auddciam in the gerundival-attraction 
construction. audaciam, acc. sing. of audadcia, -ae, f. ist; obj. of ad, expressing 
purpose in the gerundial construction. Cupio, Ist pers. sing. pres. ind. act. of czpzo, 
-ere, cupivi (cupit), cupitum, 3; the subj. ego is implied in the personal ending; for 
synonyms, see note on cupientem, Chap. I, l. 34. Observe the rhetorical repetition of 
cupid in the next line instead of the natural connection of the two object-clauses of cupzo, 
e.g. cupio mé esse clémentem neque tamen .. . dissoliitum vidert; the two object 
clauses are antithetical, which fact would have been marked in Greek by uéy inserted in 
the first and 6é in the second. patreés, voc. plur. of pater, patris, m. 31; case of 
address. The fatrés or senators were chosen out of the fatriciz, who were the 
descendants of the ancient gezéés; plebeians became eligible under the Republic. Not 
all patrés familids became patrés or senators, but only such as were chosen by the king, 
consul, or censor, or succeeded to a seat in the Senate by virtue of having held a curule 
magistracy. 

LINE 24. cOnscripti, voc. plur. m. of conscriptus, -a, -um, perf. part. pass. of cdnscribo, 
-ere, conscripst, conscriptum, 3 (cum + scribd); agrees with pafrés. NOTE. (1) The old ex- 
planation is that patrés conscript: = patres et conscript, 1.€. senators (patrician) and enrolled 
(plebeians), in allusion to the enrolinent of 160 plebeians in 509 B.c._ Mommsen holds that 
the conscript did not become full senators, and had no share in giving auctoritds, sharing 
discussion, or doing anything at all except voting in silence, i.e. he identifies the con- 
scripti with the pedariz, though most scholars think that the term fedariz applies to all 
senators who were not present or past curule officers, cémsuldrés, praetorii, etc. This 
explanation is very doubtful, for e¢ is never found to connect patrés and conscripti, and 
besides adscripti would be more suitable to additional members. (2) It is better to 
regard patrés conscripli as = enrolled fathers, the epithet cénscripti being the distinguish- 
ing mark between those paérés (patricians) or patrésfamilids who were senators and 
those who were not. mé, acc. sing. of the Ist pers. pron. ego; obj. of cupio and 
subj.-acc. of esse instead of the usual cup2d clémens esse. Nore. Verbs of wd 
and desire (e.g. cupid) admit of two constructions ; (1) with z¢ or é and the subjunct. 
(complementary final clauses); (2) with the object acc. and infinitive, as in this passage. 
With regard to (2), note (4) that, when the subj. of the inf. and of the verb of wishing 
zs the same, the subj. of the inf. is not usually expressed, but is understood in the nom. 
case, and so predicate words referring to the subj. must be in the nom. case. (#) But 
when the sub). of the inf. and verb of wéshzng is the same, and when the action expressed 
by the inf, is outside the power of the subj., then the subj. is put in the acc. case ; this 
is common when the inf. is passive or = a passive (e.g. esse here nearly = hadevi or 
extstimarl ), Cf. maluit SE DILIGI guam MEVUI = he preferred being loved to being feared. 
(C) When the subj. of the inf. is not the same as the subj. of the verb of wishing, it is 
invariably expressed in the acc. case, e.g. #2 (ud frui virtiite cupimus = we desire that 
you should enjoy your virtue. A. & G, 331, 6, NOTE; B. 331, IV, @; G. 532, REM. 2; 
ielesaty J Ble esse, pres. inf. of swum, agrees with the subj.-acc. mé after cupid; esse 
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gstantis rei ptiblicae periculis mé — n6n| icusin this the state’s 


26 


27 


so great of the commonwealth dangers myself not | hour of grievous peril 
dissolitum vidéri, sed iam meé ipse oe Se 
Mais ; . ee ful, but I do now 
g ge 0 ee ut now myself in person | convict myself of re- 
inertiae néquitiaeque condemno. Castra | missness and slowness 
for inactivity and inefficiency I condemn. A camp |to act. A camp has 


may almost be rendered /o be considered. clementem, acc. sing. m. of the adj. 
cleméns, -entis, 3d; complement of esse in the pred., and agrees with the subj.-acc. me. 
——- cupid, Ist pers. sing. ind. act. (see cugzé above). The rhetorical repetition of cupia 
at the beginning of this sentence is called azaphora ; see note on nihil, Chap. I, 1. Bs 
in, prep.; gov. the abl. perzculis. 

LINE 25. tantis, abl. plur. n. of the demonstr. adj. sandus, -a, -um, agrees with 
periulis. rei, gen. sing. of vés, f. 5th; poss. gen., limiting periculis, publicae, 
gen. sing. of the adj. pwdlicus, -a, -um,; agrees with re?. Observe the position of vez 
publicae; a single word in the gen. case preferably stands immediately before the noun 
which it limits, when the latter is modified by an adjective, and the adj. then precedes 
the limiting genitive. periculis, abl. plur. of periculum, -7,n. 2d; obj. of the prep. 
zn. mé, acc. sing. of ego, subj.-acc. of vidérr in the object clause dependent on 
cupid. non, negative adv., modifying w2wéri dissolitum. 

LINE 26. dissolitum, acc. sing. m. of the adj. dissoliitus, -a, -um, properly perf. part. 
pass. of dissolvo, -ere, dissolvi, dissoliitum, 3 (dis = apart + solvd = TI loose, hence loosed 
apart, loose, remiss, dissolute); completes the pred. with vzderi, and agrees with the 
subj.-acc. mé. Dissoliitus is a synonym of neglegéns, but implies that the vice has become 
a permanent habit of mind; it is opposed to sevérus et zzistus (Ernesti). D7s- or di- is 
an inseparable prep. only met in compound words as a prefix, = asunder, apart, between ; 
sometimes negative = wot, e.g. difficilis; sometimes with intensive force developed 
from the notion of separation, = utterly, e.g. disperdo = I waste (destroy) utterly. Dzts- 
is its form before s, c, A, ¢, andz¢; dif- before f (by assimilation), e.g. differd ; di before 
b, d, g, m, n, 4, v, r, and s followed by another consonant, e.g. divello, discribd ; dir- 
before vowels, e.g. dirimd (= dis + emo); dis- or di- before z consonantal, e.g. dzstungo, 
ditndico. vidéri, pres. inf. of the deponent verb videor, ~éri, visus sum, 2 (the pass. 
form of vided, -ére, vidi, visum, 2, and sometimes so used, = / am seen); agrees with 
the subj.-acc. mé, vidért requires the complement dssoliitum to make a predicate, 
being a copulative verb. The copulative verbs include those of seeming (appearing), 
becoming, making, calling, thinking, showing, and choosing. sed, adversative con}., 
introducing an idea opposed to what has been stated. iam, temporal ady., modifies 
condemno. mé, acc. sing. of egd, direct obj., used reflexively, of comdemnd. When 
the subj. acts upon itself and is a personal pron. of the Ist or 2d pers., the oblique forms 
of 4a and egd are used; the reflexive pron. of the 3d person is sé, gen. sui (poss. adj. 
reflexive szzzs). ipse, nom. sing. m. of the intensive pron. zfse, ipsa, ~psum, gen. 
ipsius (ts, + pse = pte, a suffix from the same root as pots = able, cf. sudple (= suo 
+ ple)); subj. of condemnd, or rather intensifies the subj. ego implied. Jfse is a de- 
terminative pron., and is used (1) as an intensive adj. agreeing with a noun or another 
pron., e.g. Caesar ipse = Caesar himself, ego ipse = I myself, or (2) independently, in 
which case the word intensified is suggested by the verb or the context, e.g. 7pse con- 
demné. it may be variously translated, -self, very, actually, in person, etc., to suit the 
context. It is never used reflexively, though it may intensify a reflexive pron., e.g. mé 
ipsum condemnd. A, & G. 102, ¢; B. 88; G. 103, 3; H. 186, and 452. 

LINE 27. inertiae, gen. sing. of zver/ia, f. Ist (from the adj. ¢zevs = in, not + ars, 
skilled in production, from a root ay = éo join ; akin are avs, sollers, arma, aper%}, dpOpor, 
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been established in| sunt in Italia contra populum 
Italy, in a mountain | has been(lit.is)in Italy against the people 
gorge of Etruria, to} Romanum in Etrtriae faucibus  collocata, 
threaten the Roman | Roman in of Etruria the passes establisired, 


etc.); objective gen. of the charge with condemno. Judicial verbs, ie. of accusing, con- 
victing, condemning, and acguitting, govern the acc. of the person, and the gen. of the 
charge ; verbs of condemning govern the gen. of the penalty also, esp. when it is stated 
indefinitely, e.g. dupli = at double, but the abl. when the fenalty is definite, e.g. damnart 
decem milibus = to be fined ten thousand (coins); cf. English guzlty of death, Common 
variations from the gen. construction are: (1) abl. of charge or penalty ; (2) z0omine or 
crimine + the gen. of the charge; (3) a@+ the abl. e.g. aé@ vi acctisdre. A. & G. 220; 
B. 208, 1, and 2,@; G. 378; H. 409, II. Synonyms: (1) zerfia = indolence; originally 
from lack of skill ; (2) #ndvia = idleness, cowardice, from igndvus ( = in, not + (g)navus 
= active); (3) segnitia (segnis) = sluggishness ; (4) désidia = sloth, from aésided = T sit 
idle; (5) pigritia (from piger, cf. prget = 2¢ displeases, disgusts) = apathy, listlessness. 
néquitiae, gen. sing. of néguztia, f. Ist (from néguam, indecl. adj. = worthless) ; 
gen. of the charge, joined by gue to znertiae. The usual sense of néguttia is worthless- 
ness, depravity ; here it = inexcusable negligence; in Chap. XI, ll. 38-40, it is contrasted 
with sevéritas. que, enclitic cop. con). ; joins zzertiae and néguttiae. condemno, 
Ist pers. sing. pres. ind. act. of condemnd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (cum + damnod); agrees 
with its subj. (ego) zpse. Castra, gen. castrorum, n. 2d plur. (sing. castrum, -2 = a 
fortress, plur. = a camp, from root ska = to cover); nom. plur., subj. of collocadta sunt ; 
the camp is that of the revolutionist Manlius ; when modified by a numeral, the distribu- 
tive is used, e.g. dina castra = two camps. 

Line 28. sunt, 3d pers. plur. pres. ind. or sum, esse, fut ; agrees with the subj. cas¢ra, 
and probably forms with codlocata below_the perf. tense ind. pass. of collocd. in, prep.; 
gov. the abl. //ala. Italia, gen. /faliae, f. ist; abl. sing., obj. of the prep. 27; 
in Italia is emphatic and expresses indignation that Italy and Rome should be assailed 
from within. contra, prep. (originally and often adv.) with the acc. ; gov. populum. 
—-populum, acc. sing. of fopulus, -2,m. 2d; obj. of contra; populus Romanus is 
often abbreviated P. #., esp. in S. P. Q. R. (= sendtus populusque Romanus). 

LINE 29, ROmanum, acc. sing. m. of the adj. Romanus, -a, -wm (from Roma); qual- 
ifies populum ; contra populum Romanum expresses indignation like zz /talid above, 
and modifies collocdta sunt. in, prep.; gov. the abl. faucibus. Etruriae, gen. 
sing. of Ltrirza, f. Ist (sometimes Lzriiria); poss. gen., limiting faucibus. Etruria 
(Tuscia), called by the Greeks Tyrrhénia, was a country of central Italy, west of the Tiber 
and south of the Po. The Etruscans’ origin is doubtful ; some think them a Lydian 
colony, others a Rhaetian race which settled from over the Alps. They had a confed- 
eracy of twelve cities, and were so powerful in early times that they dominated Rome, for 
the last three kings of Rome were Etruscan. Sulla’s military colonies completely Romanized 
Etruria. faucibus, abl. of faucés, -ium, f. 3d plur. (abl. sing. fauce is rare); obj. of 
prep. 2x, faucés is the regular word for a mountain pass, defile, or gorge, formed by two 
mountain spurs. The camp of Manlius was near Faesulae (now Fiesole), on a ridge of 
the western Apennines, and commanded a road to Cisalpine Gaul; it was thus strate- 
gically well chosen, especially as it was in the centre of the districts inhabited by Sulla’s 
old veterans. collocata, nom. plur. n. of codlocdtus, -a, -um, perf. part. pass. of collocd, 
-dre, -Qvi, -atum, 1 (cum + loco, through con = col by assimilation) ; agrees with the subj. 
castra, either in participial enlargement, or rather as perf. ind. pass. 3d pers. plur. with 
sunt above. The extension of codlocata by the adverbial phrases 7 /talia, contra popu- 
Zum Romanum, etc., is very effective. 
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crescit in diés singulos hostium | people. With each 


rows to gays TN Sang th day the numbers of 
g y separate [ = daily] of the enemy SRE oe 


numerus, eorum autem castrorum imperatorem | larger; and now you 


the number, that but _ of camp the general | see the ruling officer 


5 : re : of that camp, the 
ducemque hostium intra moenla atque leader of that enemy, 


and the leader of theenemy within our city-walls and | within your walls and 


LINE 30. créscit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of créscd, -ere, crévi, crétum, 3 (Latin 
root cre or cer + inceptive termination -scd ; root kar = to do, make, cf. Cérés, as goddess 
of creation) ; agrees with the subj. 2zmzerus ,; note the absence of a conjunction (asynde- 
ton). in, prep.; gov. the acc. diés. diés, acc. plur. of wés, diez, m. (also some- 
times f. in sing.), 5th ; obj. of 2, 2 diés is an idiomatic phrase, expressing daily increase, 
and differing from co/#dz2, inasmuch as the latter expresses mere daily repetition without 
any comparative force accompanying, e.g. 7 diés (with or without s¢gudis) Ltteras bre- 
uiores scribo = from day to day I write shorter letters (i.e. the letter is shorter each day), 
but cotzdié Litterds scribo = I write letters daily. ‘Yhe comparative idea in this passage is 
contained in cvéscit = maior fit. singulos, acc. plur. of the distributive adj. singw/i, 
-aé, -a, plur. (Sing. very rare); agrees with diés. Sznguli properly = one each, single, 
hence single, separate, individual, without exact distribution. hostium, gen. plur. of 
hostis, -ts, m. 3d}; poss. gen., limiting numerus, hostium =the conspirators led by 
Manlius. . 

LINE 31. numerus, gen. numeri, m. 2d (root nam = to allot, number, or pasture ; 
cf. nummus = a coin, véuw = L distribute); nom. sing. subj. of crescie. edrum, gen. 
plur. n. of the determinative pron. 7s, ea, 77; agrees with castrorum. autem, weak 
adversative conj. (see note on ¢amen, Chap. I, |. 18); introduces something in opposition. 
castrorum, gen. of castra, plur. nom., n. 2d; poss. gen., limiting 7wzperatirem. - 
imperatorem, acc. sing. of tmperdtor, -oris,m. 3d (from verb ¢mpero); direct obj. of 
viaetis, Dux and imperdator are often used without discrimination = genera/, but in so 
far as they are distinguishable zwzperdtor = general in chief, and dux = the leader (of a 
brigade), being the highest of the inferior officers and holding an important command. 
Imperator was originally given as a title of honor to a successful general by his soldiers, 
and could only be held by a consul, proconsul, on praetor or propraetor actually in the\ 
field. Caesar first assumed it as a permanent title, and Augustus did likewise in B.c. 40 
as his heir. This title was formally assigned to Augustus by the Senate about 29 B.c., 
and henceforth was adopted by all his successors in the Principate. From zmferdator, 
through the French ewpereur, comes the English emperor. 

LINE 32. ducem, acc. sing. of dux, ducis, m. 3d (root du or duk = fo lead, draw, cf. 
diico); direct obj. of vidétis. que, enclitic cop. conj.; connects imperatirem and 
ducem, the two objects of vzar/ts. hostium, gen. plur. of Aosdzs, -7s, m. 3d; poss. 
gen., limiting ducem. intra (originally ady., contracted from znterad + parte supplied 
= on the inside, from obsolete adj. zzterus, whose compar. zntertor and superl. cadens 
survive), prep. with the acc.; gov. moenia. Intra is etymologically akin to 7, ener, 
intestinus, év, eis, évrds, etc. moenia, acc. plur. of moenza, -tum, n. 3d (akin to 
minio and murus); obj. of the prep. zzfrd. Synonyms: (1) moenta = the city-walls, for- 
tified against an enemy’s attack ; (2) ma#rus = wall, the generic word, used of a city-wall 
or any kind of wall except the inner walls of a house ; (3) parzés = the partition-wall of 
a house. atque, cop. conj.; here, as often, introducing something of importance, 
viz. adeo in senadtu and connecting it with zz/ra@ moenia. Atgue adds emphasis to the 
second of the words it connects, and sometimes introduces a third and important 
tember of a series. 
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even in the SenateJaded in senata vidétis intestinam aliquam : 


plotting MOS} day! further in the senate you see internal some 
from within some 


disaster to the state. 
If I order you, Cati- : 
line, to be at once| Si té iam, Catilina, comprehendi, si interfici 
arrested and put to| Jf you now,  Catiline, to be seized, if to be killed 


daily destruction for the commonwealth contriving. 


LINE 33. aded (ad + ed), ady. = lit. so far, and + atgue = and still further, empha- 
sizing the idea introduced by afgue. in, prep.; gov. the abl. sexazi. senatt, abl. 
sing. of sendtus, -7is, m. 4th ; obj. of the prep. 27, sendtit = the senate, in the sense of the 
meeting-place of the Senate, sezate-house. vidétis, 2d pers. plur. pres. ind. act. of 
vided, -ere, vid’, visum, 2; the subj. vos is implied in the personal ending, i.e. you, the 
senators. intestinam, acc. sing. f. of the adj. zces¢irws, -a, -m (see intra above) ; 
agrees with pernictem. Intestinus is local in signification, being used of that which is 
intus = within, in opposition to externus, which is also entirely local = foreig, belong- 
ing to those outside, cf. intestinum bellum = civil war within a state. aliquam, acc. 
sing. f. of the indef. pronominal adj. adigu?, aligua, aliguod (alius + gui, the pron. pure 
is aliguis, aliqua, aliquid, i.e. alius + guts); agrees with perniciem, the nature of which 
is rendered vague by adiguam. For the indef. pronouns consult the note on guwasdam, 
V4. 

LINE 34. cotidié (quot + dies), temporal adv., extending mzdltentem. This word 
is often written gwofdiz, but there is no authority for the form; on the other hand, 
cotidié, though very common and adopted by Halm on Cicero, is not so old nor so well 
established as cottidizé. See the note under aes, |. 30. perniciem, acc. sing. of fer- 
niciés, perniciel, f. 5th (per+mnex); direct obj. of mdlientem : see the synonyms in the 
note on festem, Chap. I, }. 27. - rel, dat. sing. of 7@s, rez, f. 5th; dat. of interest (in- 
direct obj.) after molentem. publicae, dat. sing. f. of the adj. prdlicus, -a, -uwm ; 
agrees with ve?, forming one idea= for the state. molientem, acc. sing. m. of 
moliéns, -entis, pres. part. of the deponent verb mélior, -iri, -7tus sum, 4 (from noun 
moles =a mass, lgbor); agrees with ducen, the direct obj. of vzdéfis, instead of the 
ordinary inf. which is used with the acc. after verbs sentiendi, e.g. video. The participle 
after verbs of perception is more vivid than the inf., and represents the actual state of 
the object; but the construction is not originally Latin, being found only once in early 
writers. It is a development from the common Greek construction of verbs of emotion 
and perception and participles. Cicero and Sallust made it popular in Latin, and. 
other writers, esp. poets, were quick to follow. A. & G. 292, e; B. 336, 2; G. 536; 
js ib tea dl 

LINE 35. Si, conditional conj., introducing the protaszs, the apodosis being erit 
verendum mihi né non, etc. A. & G. 304; B. 301; G. 589; H. 506. The conditional 
sentence that follows is of the logical kind, which does not consider whether the con- 
dition or conclusion be true or not, possible or not, but merely states that under given 
conditions, there will be such and such a conclusion. A. & G. 306; B. 302; G. 595; 
H. 508, 4. ——té, acc. sing. of ¢# ; direct obj. of zzssero. iam, temporal adv., modi- 
fying zesserd,; st tam tusserdo = if I shall at once order, i.e. departing now from the 
mode of action followed #22/ zw. Catilina, voc. sing. of Cazilima, -ae,m. Ist; the 
case of address. comprehendi, pres. inf pass. of comprehendd, -ere, comprehend, 
comprehensum, 3 (cum + prehendd, prehendo being froma Latin root hend = root ghad 
= to seize; cf. praeda [= prae-hend-a], booty); agrees with subj.-acc. # in the object 
clause @ . . . comprehendi dependent on zzssero. Convicted criminals were not impris- 
oned long after arrest, for the 72lzdnum was not used as a place of long detention ; 


cotidié perniciem rei publicae molientem. : 
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LINES 36-37. AGAINST CATILINE. 47 


lussero, créda, erit verendum mihi, | death, I shall have 
I shall order, I suppose, it will have to be feared by me,|to fear, I suppose, 
ne non potius hoe omnes | not so much that all 
that not rather this (to have been done) all| who are loyal will 


the execution followed with little or no delay. Si, conditional conj., repeated for 
effect instead of a cop. conj. connecting comprehendi and interfici. interfici, pres. 
inf. pass. of interfictd, -ere, interféeci, interfectum, 3 (inter + faci) ; agrees with the 
subj.-acc. # (understood from # in preceding s7 clause), # énéerfici being direct obj. of 
zussero. ‘Vhree leges Porciae of B.C. 198, 195, and 194 abolished altogether the flogging 
and execution of Roman citizens, and only foreigners, soldiers on active service, and 
slaves were henceforth so punished; voluntary exile, with confiscation, was allowed as a 
substitute for the death penalty. Less grave crimes were punished by zfa@mia (= loss 
of citizenship), or merely by a fine (muta). 

LINE 36. iusser0, Ist pers. sing. fut. perf. ind. act. of zuded, -ére, cussi, tussum, 2 
(perhaps = zus + habeo) ; the subj. ego is implied in the termination. In logical con- 
ditional sentences, the tense used in the grofasis or the apfodosis depends upon the sense; 
Cicero often uses fw¢. in both clauses, and fwé. ferf. in both clauses. The fut. perf. 
(tussero) and fut. (erit verendum) are easily explained : if (supposing that) / shall just 
now have ordered you to be executed, I shall have to fear (now and henceforth), etc. 
crédo, Ist pers. sing. pres. ind. act. of cvédo, -ere, créditi, créeditum, 3 (Sanskrit grat 
= trust + root dha = to place, as in con-do, ab-do, etc.); the subj. is ego understood; 
crédo is parenthetical, and, moreover, ironical, and being ironical it reverses the order of 
the criticisms which Cicero says he will have to fear. Thus “I shall have to fear, / sup- 
pose, that all loyal citizens will not say I have acted too late rather than that any one 
should say that I have acted too cruelly” = “J shall have to fear that all loyal citizens . 
will say that I have acted too late rather than that any one may say I have acted too 
cruelly.” erit, 3d pers. sing. fut. ind. act. of sam , used impersonally, and forming 
the fut. tense in the pass. periphrastic conjugation, with verendum, = it will have to be 
feared. The tense rule is the regular one, e.g. est (erat) verendum=tt ts (was) to be 
feared. verendum, nom. sing. n. of verendus, -a, -um, gerundive of the deponent 
verb vereor, -é7i, -itus sum, 2 (root var=¢o be wary, cf. Greek root 6p, fop in dpdw = J 
see, ppoupds = mpo-opds = a watcher); used impersonally with evz¢ in the periphrastic 
pass. conjugation. The verb in this conjugation may also be used personally, e.g. Adc 
faciendum est. A. & G. 113, 7; B. 337, 7, 4,13 G. 251; H. 234, and 466, NoTE. For 
the uses of the gerundive, refer to the note on hadendi, Chap. I, 1. 8. mihi, dat. sing. 
of ego, dat. of the agent with verendum erit. The agent is regularly in the dat. case 
after the gerundive, except when the gerundive is that of a verb which governs a dative 
in the active (and of course used impersonally in the pass.), e.g. mihi tebe persuddendum 
est is not found, because it might = / must persuade you, or you must persuade me ; 
hence the agent must be expressed in the usual way, e.g. @ mé t2b7 (or @ mihi) persud- 
dendum est. A, & G. 232; B. 189, 1; G. 354, 355; H. 388. The dat. of the agent is 
also frequent after compound passive tenses, or the perf. part. passive. A. & G, 232, a; 
Batson 2s) Ga354 7 385. 

LINE 37. né, conj. 2é mdm in combination introducing the final clause é wédn.. . 
dicat as object of the verb of fearing, verendum erit. he verb of the object-clause is 
always subjunct.; of the tenses, the pres. subjunct. = pres. and fut. ind., the perf. sub- 
junct. = perf. ind., and the pres. and perf. subjunct. become imperf. and pluperf. sub- 
junct. respectively after a past tense of the verb of fearing. /Vé is used of what it is 
feared may happen; 7é mon or wt of what it is feared may not happen. U7 was more 
common than é nox till Cicero, but the latter becomes more frequent thenceforward. 


48 FIRST ORATION [CHAP. II. 


denounce my action | boni gérius A me quam 
for coming too late 


as that there may be 
some individual who : 5S ne ef 
will call it barbar-|quisquam crudélius factum esse  dicat. 


ously severe. But, | any one too cruelly (it) to have been done may say. 


the good (may say) too late by me than (that) 


Né non is always used: (1) when the verb of fearing has a negative, e.g. 20 vereor né 
mihi non respondeat = I do not fear he will not answer me; (2) when some particular 
word is negatived, e.g. vereor né (dum défendam meds) non parcam tuis, = I fear that 
(while defending my own) I may not spare yours. Ut is rarely found except with vereor 
(though often with mze¢ud in early Latin). ‘The subjunct. was originally independent, 
expressing awish; e.g. vereor, né ventat =/ fear; may he not come! and vereor, ut 
veniat = TI fear; O may he come! A. & G. 331, f; B. 296, 2,and 2; G. 550; H. 498, 
III, and NOTE 2. non, neg. adv., with é after the verb of fearing, ertt verendum ; 
non qualifies the particular word serzus. “potius (akin to fotis = able), comparative 
adv.; either strengthens the comparative sévzus, or folius quam = polius quam ne. 
hoc, acc. sing. n. of the demonstr. pron. hic, haec, hdc; subj. acc. of factum esse (ander- 
stood from below) as object of the verb of saying, dicant (agreeing with subj. omnés bont 
and understood from dicat below); the construction is the simple acc. and infinitive after 
a verb of thinking, feeling, perceiving, or saying. foc refers to the fulfilment of the 
threat conveyed by s7 zmterfici tusserd, |. 35. omnés, nom. plur. m. of the adj. omnis, 
-e, 3d; agrees with 40/7, which is substantival. 

LINE 38. boni, nom. plur. m. of donzs, -a, -um, used substantively, as a political 
term = Joyal citizens, i.e. those of the aristocratic party (see note on dondrum, Sect. I, 
1.7) ; subj. of dcan¢ understood from dicat in the comparative clause. So bonus = a 
good man, bona, the neut. plur., = goods, property. sérius, comparative ady., = foo 
late; modifies factum esse; very emphatic, contrasted with cr#délius. Sérius is the 
comparative degree of the ady. s2r0 (originally, as all adverbs in -d, e.g. szdbiz0, the abl. 
sing. n. of the adj. sévzs, -a, -wm); superl. sérzsstm>. The comparative, apart from its 
ordinary denotation of a greater degree in a quality, Has two uses: (1) expressing a 
considerable degree, e.g. tristior = rather sad; (2) expressing an excessive degree, = Z00, 
e.g. serius, as above. A. & G.93,@; B. 240, 1; G. 297, 2, and 298; H. 444, 1. 
a, prep. with the abl.; gov. the abl. m2, written @ or ad before consonants, ad before 
vowels or #. mé, abl. sing. of egv ; abl. of the agent, gov. by the prep. @. quam, 
adv., introducing the comparative clause guésguam ... dicat, After guam, in com- 
parative clauses, #¢ is frequently idiomatically omitted or understood, the construction 
being then similar to that with przws . . . guam, etc.; so here 22 is understood from 2é 
non above, See note on guam, Chap. I, |. 2. 

LINE 39. quisquam, nom. sing m. of the indef. pron. and adj. guzsguam, quaequam, 
guidguam or guicguam, subj. of dicat in the comparative clause; gzwisquam = any 
individual at all; in contrast with omnes boni. Quisguam is generally used in negative 
sentences, or rhetorical questions equivalent to a negative statement; here gzzsguam is 
used in much the same way as in 1. 46, where see note. crudélius, comparative adv.; 
modifies factum esse in the comparative clause, being contrasted with sérzus factum esse 
in the first clause. Crw#dédius is the compar. degree of the adv. cv#déliter (from the adj. 
crudélis, 3d, cf. cradus, probably from root kr = zo be cold, hence unfeeling, and not, as 
some think, from Sanskrit root 4rudh = to be wrath/ul) ; the comparative is used as in 
sérius, super). crudélissime. A. & G. 92; B. 76, 2, and 77, 1;,G.93; H. 306, —— 
factum, acc. sing. n. of /actus, -a, -um, perf. part. of /70, used as pass. of facto; agrees 
with the subj.-acc. /0c, |. 37, and with the next word esse (factum esse)= the perf. inf. 
pass. of facio, in the obj. clause dependent on dica¢z. The sentence with ellipses supplied 
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LINES 40-42.] AGAINST CATILINE. 49 


Vérum ego hoe, quod iam pridem factum|for myself, I am not 
But if this which already long ago to have been i Beta to do 
5 = ~ = 2 what ght to h 
esse oportuit, certa dé causa nondum),_ oo ee e: one 
eee wads necessary, ale from ee, Dae yet | time ago, for a defi- 
adducor ut faciam. Tum dénique | nite reason. Then, 
am induced that I should do. Then at last|and only then, will 


would read: 22 202 potius hoc omnés boni sirius & mé factum esse dicant quam né quis- 
quam cridélius factum esse dicat. esse, pres. inf. of sam ,; forms the perf. inf. of 
fi, being combined with factum ; factum esse agrees with the subj.-acc. hdc. dicat, 
3d pers. sing pres. subjunct. act. of did, -ere, dixi, dictum, 3; agrees by attraction with 
the sub}. gzzsgzam in the clause containing the comparison, rather than with the subj. 
in the earlier clause ommnés bont (with which dzcant must be understood). Mr. Wilkins 
well compares Philippics, IV, Chap. 9, gas @/lum igitur consulem nist latrones putant, 
the verb agreeing with the subj. in the 72zs¢ clause, and understood with the first subj. 
quis. Dicat is subjunct., because it is the verb of the final object clause (with xé dn) 
dependent on ev7t verendum , the tense is pres., as it refers to the future. A. & G. 286; 
B 267, 268; G. 509, 7; H. 491. . 

LINE 40. Vérum, adversative conj. (see note on ¢amen, Chap. I, 1. 18); introducing 
an oppositional statement. ego, nom. sing. of the Ist personal pron.; subj. of eddi- 
cor ; inserted for emphasis. hoc, acc. sing. n. of hic, haec, hoc ; direct obj. of factam ; 
the reference is the same as in hdc, 1. 37. quod, acc. sing. n. of the rel. pron. gu, 
quae, quod; agrees with the antecedent 4dc, and is subj.-acc. of factum esse in, depend- 
ence on ofortuit ; for the usual construction, and especially for the perf. factum esse, 
see note on 7z¢erfectum, |. 20. iam, temporal ady., strengthening prvidem. Jam 
pridem, iam di, etc., are often used + the historic pres. or imperf. to denote the con- 
tinuation of an action begun in the past. pridem (f77 = before + -dem), adv., 
modifying factum esse. factum, acc. sing. n. of factus, -a, -um, perf. part. of /70 
(used as a pass. of factd) ; agrees with subj.-acc. gwod, and appears to form the perf. 
inf. with esse. But refer to the quotation from Allen and Greenough, and to other 
references under izterfectum, |. 20. 

LINE 41. esse, pres. inf. of sw, forms the perf. inf. pass. of facio, agreeing with 
guod in construction after ofortuzt. oportuit, 3d pers. sing. pres. ind. of the imper- 
sonal verb ofortet, inf. oportere, 2; the virtual subj. is the clause guod tam pridem factum 
esse. ——.certa, abl. sing. f. of the adj. certus, -a, -wm (old part. of cerna); agrees with 
causz. Cicero gives the reason in general terms in ll. 42-46 and in Chap. XII states 
that if he killed Catiline at once, the latter’s friends would make him out an innocent 
man sacrificed to the consul’s tyranny, and moreover Catiline’s accomplices would still 
remain a constant menace to Rome. dé, prep. with the abl.; gov. causd. causa, 
abl. Sing. of causa, -ae, f. 1st; obj. of the prep. dé. nondum (dn + dum), temporal 
adv.; may modify either addicor or faciam. 

LINE 42. addtcor, Ist pers. sing. pres. ind. pass. of addiicd, -ere, addixi, adductum, 
3 (ad + dico); the implied subj. is ego. ut, conj., introducing the complementary 
consecutive clause wf. . . factam in dependence on addicor ; see ut, Chap. I, |. 39. 
faciam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of faczd, -ere, fect, factum, 3; the implied 
subj. is ego; faciam is a consecutive subjunct., complementary or substantival. A. & G, 
BG wise 2oAt Gash 2) Tbe A500! Tum, temporal adv., modifying zzterficiére and 
being the demonstr. antecedent of cam. —— dénique, adv., of time or order, modifying 
interficiere; denique is often made more exact by combination with samc or cum, and 
simiJar definite adverbial expressions of time. 
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you be put to death|interficiére, cum iam ném6d tam improbus, 
when there can at | yoy will be slain, when at length no one so depraved, 
last be found no one : = eae z a 
so depraved, so aban- tam perditus, tam tui similis inveniri 
ongderss like your- $0 abandoned, so to you like to be found 
self, as to decline the | poterit, qui id non iure factum 
admission that my | will be able, who that (deed) not by right to have been 


LINE 43. interficiére, 2d pers. sing. fut. ind. pass of z/erficto, -ere, interfeci, inter- 
fectum, 3; the subj. implied is 2, i.e. Catiline ; the reading znderficiére is that of the 
best MSS, though some read zzderfictam te. cum, temporal conj., defining the point 
of time intended by tam. A. & G. 325, and NOTE; B. 288, 1, A; G. 580; H. 521, I. 
As a temporal conj., cum is used with the subjunct. of the imperf. and pluperf. tenses, 
and the ind. of others. It is also used to introduce: (1) causal clauses = s¢nce, as, and 
is followed by the subjunct. mood in every tense ; (2) concessive clauses, the mood being 
always subjunctive. A. & G. 325, 326; B. 286, 2; 288; 309, 3; G. 580-587; H. 515, 
MIRE SES) i Tse iam, temporal ady., modifying zxvenivi poterit. némo (xe + 
homo), nom. sing. m. and f. 3d (acc. méminem, dat. némini or nilli, abl. null, gen. 
niillius); subj. of poterit. Némo is an universal negative, and supplies the cases it wants 
from zlus, -a, -uim, as above 3 observe that 726% némod = somebody, and that nzmd non 
= everybody. tam, demonstr. adv., modifying zmzprobus ; its correlative is gua. 
improbus, nom. sing. m. of the adj. zprobus, -a, -um (tn = not + probus = virtuous) ; 
agrees with sé20, and is predicative with zzventri poterit = erit. 

LINE 44. tam, adv., modifying perditus. perditus, nom. sing. m. of ferditus, 
-a, -um, adj. (originally perf. part. pass. of perdi, -ere, perdid:, perditum, 3 = I lose, 
destroy); agrees with 7é20, and is predicative like zmprobus. tam, adv. ; modifies 
stmilts. tul, gen. sing. of #, objective gen., with sdm7lis. Similis and azssimilts 
are generally used by Cicero with the gen. of living objects, with the dat. of things. 
Others say that the gen. expresses a resemblance of nature or constitution (internal), 
while the dat, expresses an external resemblance. No hard and fast rule can be laid 
down, but the gen. was most used in early Latin, and in the case of the personal pro- 
nouns the gen. is almost invariably found. A. & G. 234, ad, 2; B. 204, 3; G. 359, REM. 1; 
THO, Lea: similis, nom. sing. m. of the adj. s¢mzdis, -e, 3d; predicative, agrees 
with 2émo. Szmlis has the superl. s¢vz7limus, instead of following the rule and having 
the termination -zss¢us, so also adissimilis, humilis, facilis, diffictlis, and gracilis; all 
others make the superl. in -zss¢mzus, e.g. amabilis, amabilior, amabilissimus. in- 
venirl, pres. inf. pass. of 2veni0, -ire, invent, inventum, 3 (42+ vento); objective com- 
plementary inf. after oleri¢, this inf. is required to complete the meaning of such verbs 
as Zo be able, to know how, to dare, to learn, etc. A. & G. 271; B. 326; G. 423; H. 533. 

LINE 45. poterit, 3d pers. sing. fut. ind. act. of possum, posse, potui, no supine, irreg. 
(adj. potis = able + sum, through pot + sum, the ¢ of pot changing to s by assimilation); 
agrees with the subj. 7é0 in the temporal clause with cw. For mood, see note on 
cum. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gzz, guae, quod ; agrees with the antecedent 
noid, and is subj. of fatedtur in the rel. clause of result. id, acc. sing. n. of the 
determinative pron, 2s, ea, 7@, subj.-acc. of factum esse in the acc. and inf. object clause 
dependent on the notion of ¢azrking or saying implied in faledtur ; id = hdc in \. 37 and 
40, i.e. the execution of Catiline. non, negative adv. ; modifies fatedtur. When gui 
is characteristic and introduces a result clause, 207 is frequently combined = gziz; but 
this guén must be distinguished from gz (= gui, abl. of rel. pron. + ze) used after 
verbs of hindering or doubting. lure, adverbial abl. of 727s, 2#r7s, n. 3d; modifies 
fuctum esse. Lire (and sometimes zxz7vta@) resembles force in being practically an 
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LINES 46-48,] AGAINST CATILINE. 51 


esse  fateatur. Quam = diii = quisquam | action was justly 


done may confess. As long (us) any one aes As long as 
: és = = there i h 
erit qui té défendere CU DE ne acca A i 
; dares to defend you, 
there will be who you to defend may dare, 


oct g : ~~? | you will live; but you 
vives, sed vives Mare Ub ViVIS, | will live as you are 
you will live, ‘but you will live $0, as you are living, | living now, beset by 


adverb ; the usual rule is that the abl. can only express manner with cz, but may omit 
cum if there is an adj. qualifying the ablative. factum, acc. sing. n. of factus, -a, -um, 
perf. part. of /20 ; agrees with zd factum + esse = the perf. inf. of /70. 

~ LINE 46. esse, pres. inf. of sum ; factum esse agrees with the subj.-acc. zd, in the sim- 
ple acc. and inf. construction after fadeddur. fateatur, 3d pers. sing. pres. subjunct. 
of the deponent verb fa/eor, -éri, fassus sum, 2 (from root dha = to make known, declare, 
cf. fart = to speak, facies, fima, pnul = I say, etc.); agrees with the subj. gui, fatedtur 
is a consecutive subjunct. with guz = w/, in the result clause gui ndn fatedtur. Qui may 
be used = w¢ consecutive, when the main clause is interrogative or negative. A. & G. 
BUG y Hay GUNG fi es Gage AG Maines 1 iim | Ieat oo ty Quam, adyv.; + au, quam di 
(quamdi#) is a temporal conj., and may be used: (1) interrogatively, as in Chap. I, 1. 2; 
(2) as a con}. of contemporaneous action = as long as, denoting complete coéxtension of 
action ; it is used so in this passage. The particles used in clauses of contemporaneous 
action are dum, donec, quoad, and guamdadiz, taking the ind. mood of all tenses. Quam- 
ditt was first used in this way by Cicero. dit, temporal adv. (akin to aés); did + 
quam = quam diz, the temporal conjunction. quisquam, nom. sing. m. of the indef. 
pron. guisguam, quaequam, guicquam (quidguam); subj. of erit. Quztsguam is most 
often used in negative sentences or interrogative sentences which imply a negation ; but 
it is here used in an affirmative sentence, and denotes the barest minimum any one at all 
(i.e. the nearest.approach to the negative, implying that there are none or only a very 
few). 

LINE 47. erit, 3d pers. sing. fut. ind. of sum, agrees with the subj. gzudsguam. 
Observe the tense and mood; the future, because Cicero is considering a state of things 
that may come to pass (as long as there ts any one is an instance of English carelessness) ; 
the ind., because the action of evz¢ is contemporaneous in extent with that of vives (see 
quam above), i.e. Cicero implies that, so soon as people (if there are any who now 
believe Catiline innocent) cease to question the consul’s justice in ordering Catiline’s 
execution, Catiline’s life will terminate. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. ; subj. of 
audeat ; qu? is here characteristic, i.e. denotes a tendency = of @ sort to, and is therefore 
followed by the subjunct. mood audeat. The antecedent of gui may be (1) definite, e.g. 
idoneus, dignus, tilis, solus, tam, etc., or (2) as here, indefinite, e.g. melt? (quidam, 
nonnilli) sunt gui, etc., or (3) without a stated antecedent, e.g. est gui, sunt qui. A. & 
Cheon Ion Hie (Cr (oki, BY dels Sox} té, acc. sing. of ¢# , direct obj. of d’fendere. 
défendere, pres. inf. act. of aéfendo, -ere, défend’, aéfensum, 3 (dé + obsolete 
fends); prolative inf., with audeat. audeat, 3d pers. sing. pres. subjunct. of the 
semi-deponent verb azded, -2re, ausus sum, 2 (akin to audio and avidus); agrees with 
the subj. gz, the potential subjunct. with guz expresses tendency. Semi-deponents form 
the present-stem tenses regularly in the active ; but, as they have no perf. act. stem, the 
perf. stem tenses are passive in form, as in deponents ; the meaning is active. A. & G. 
136; B. 114, 1; G. 167, 1; H. 268, 3, and 465, 2, NOTE 2. 


LINE 48. vivés, 2d pers. sing. fut. ind. of vivo, -ere, Vixi, ane ; Ele i 
subj. is #2, i.e. Catiline. sed, adversative BK dot Ail abds IBLE 
that of vives below. vivés (parsed as above). i rom pronominal root 7), adv. ¢ 
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my watchmen, many|multis meis et firmis praesidiis obsessus, 49 
and faithful, that you | many my and secure by guards invested, 
a a  Impossl- né commovere té contra rem _ publicam 50 
© Ko bake any MOVe lest to set in motion yourself against the commonwealth 
against the state. ‘g Multa = . "5 
And further, the eyes | POSS1S. ultorum te etiam ocull 51 
and ears of many, | Yow may be able. Of many men you also the eyes 
though you see itjet aurés non sentientem, sicut adhitc s2 
not, will hold you in|and_ the ears not perceiving (it), justas up to now 


of manner or degree ; za wt vivis is an adverbial enlargement of the pred. vivés imme- 
diately preceding. J¢a (so sic and em) are demonstr., and often have a correlative z¢ 
== Ome Se ut, adv. of manner ; correlative of z¢a,; w¢ vivis defines z¢a, and is itself 
further explained by mzzltis . . . possis. vivis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of viva 
(see vives); the personal ending implies that the subj. is 7. 

LINE 49. multis, abl. plur. n. of the adj. multus, -a, -um,; agrees with praesidiis. 
meis, abl. plur. n. of the poss. pronominal adj. mes, -a, -um; agrees with praest- 
dits ; meis is emphatic, and = multis et firmis praesidtis quae ego pardavi. et, cop. 
conj., connecting seztis and firmis ; when multus is one of two adjectives qualifying the 
same noun, it is regularly connected with the other by a cop. conjunction. firmis, 
abl. plur. n. of the adj. f7rmus, -a, -um (from root dhar = to support) ; agrees with prae- 
statis. praesidiis, abl. plur. of praestdium, -i, n. 2d; abl. of the means, with 
obsessus. obsessus, nom. sing. m. of obsessus, -a, -wm, perf. part. pass. of obszded, -ere, 
obsédi, obsessum, 2 (0b + seded = TI sit in the way of, esp. metaphorically of one investing 
a town); agrees with and extends the subj. ¢# (implied in vzvzs). There is another read- 
ing oppressus = crushed, being the perf. part. pass. of opprimod, -ere, oppressi, oppressum, 
3 (06+ premo), but obsessus is generally preferred. ‘The allusion is to the precautions 
taken by Cicero in Rome, and in the colonies and municipalities. 

LINE 50. né, final conj. = /est, in order that . . . not, expressing purpose with the 
subjunct. fossis, A. & G, 317; B. 282; G. 545; H. 407. commovere, pres. inf. act. 
of commoved, -ere, commavt, comimotum, 2 (cum + moved); prolative inf., completing the 
predication of fossis. té, acc. sing. of the 2d personal pron. ¢# , direct obj. of commo- 
vere ; té is reflexive, as the subj. of commovére possis is t# (Catiline). contra, prep. 
with the acc.; gov. rem publicam. rem, acc. sing. of és, rei, f. 5th ; obj. of the prep. 
contra. publicam, acc. sing. f. of the adj. puzdlicus, -a, -um; agrees with rem. 

LINE 51. possis, 2d pers. sing. pres. subjunct. of possum, posse, potui, no supine, 
irreg. (fotis + sum); the implied subj. is 2; the subjunct. is final. multorum, gen. 
plur. m. of the adj. multus, -a, -um,; multorum is substantival = of many men, and is 
a poss. gen. limiting ocadi and aurés. Observe the position of m/torum in the sentence 
and in regard to the nouns it modifies; it is very emphatic. té, acc. sing. of 7 ; 
direct obj, of speculibuntur ; té is made emphatic by being placed out of the object’s 
usual place between the subj. and the verb, and set in juxtaposition with »uléorum. 
etiam, adv. or cop. conj.; connects the sentence with the preceding one, and strength- 
ens the new idea ; see note on e¢zam, Chap. I, |. 2. oculi, nom. plur. of ocz/us, -7, m. 
2d (foot ak = Zo see); subj. of speculabuntur. Observe that ocwl7 and aurés are here 
personified, one of the kinds of freedom with which Cicero embellishes Latin prose, but 
which are avoided by the stricter Latin writers. 

LINE 52. et, cop. conj., joining oc and aurés. aurés, nom. plur. of azrzs, -7s, 
f. 3d (= aus-zs, from Latin root aws = the Ind.-Eur. root av = fo hear +53; cf. Greek 
ovs = ear); joined by ef to oculi; a subj. of speculabuntur. non, negative adv.; mod- 
ifles sentzentem. sentientem, acc. sing. m. of sés¢iens, -entis, pres. part. act. of seni, 


_ 
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fecerunt, speculabuntur atque custddient.| watch and bond, as 


they have done 

they have done, will watch and will guard. | hitherto. 
III. Etenim quid est, Catilina, quod iam] Ul. For indeed, 
nrc RAL Gath Catili hic Catiline, what is 
or indeed what is there, Catiline, which now there now that you 
c ; = = can look for further, 
amplus exspectés, S1 neque OX: ina that sneither 
further you may await, of neither night|can night hide your 


-Ire, Sensi, sensum, 4; agrees with and enlarges #2, the obj. of speculdbuntur. sicut 
(often sicuti , sic + ut or udz), adv., introducing the clause adhic fécérunt as an adverbial 
(manner) modification of the main clause, adhiic (ad + hic), adv. of time, modify- 
ing fectrunt. 

LINE 53. f€cérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of facid, -ere, fect, factum, 3; the 
implied subj. is a pron. referring to oculi e¢ aurés. It is noteworthy that the use of 
fécerunt in this passage resembles that of the English auxiliary did, i.e. as they have 
done up to the present. speculabuntur, 3d pers. plur. fut. ind. of the deponent verb 
speculor, -art, -atus sum, 1 (from specula = a watch-tower ; root spak = to spy); agrees 
with the subj. ocwdi e¢ aurés, atque, cop. conj., joining speculdbuntur and custodient. 
custodient, 3d pers. plur. fut. ind. act. of custodid, -ire, -tvi, -itum, 4 (from custos = 
a guardian); joined by atgue to speculabuntur ; agrees with subj. ocudi and aurés. 


LinE 1. Etenim, causal conj.; e¢ intensive + enim, see note on ezm, Chap. II, 
1.17. LZtenim quid est and the following are explanatory of vives ita ut. vivis ff, \. 48 of 
Chap. II. quid, nom. sing. n. of the interrog. pron. guzs, guae, guid; subj. of est; 
the question is rhetorical, and=a negative statement s2/2/ est quod expectés, etc. 
est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum, agrees with the subj. guzd. Catilina, voc. sing. 
of Catilina, -ae,m. Ist; the case of address. quod, acc. sing. n. of the rel. pron. 
gui, quae, quod, direct obj. of expectés ; guod is characteristic (hence the consecutive 
subjunct. expectés) with an indef. antecedent guzd, with which it agrees in number and 
Cn Gerae A ROr G3 20 sie 2 83) a G03 1.62 sields15035 1. iam, temporal adv.; modi- 
fies the pred. exfectés. 

LINE 2. amplius, comparative adv.; modifies the pred. exfectés. The adv. 
amplé = abundantly, magnificently ; compar. amplius = further, besides ; superl. amplis- 
simé = most abundantly. expectés, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of expecta, 
-are, -avi, -atum, 1 (ex + specto, = lit. [ look out for); the ending implies #7 as subject ; 
expectés is a subjunct. of result with guod. si, conditional particle, introducing the 
condition sz . . . potest. The force of sz is here almost causal, for zf night cannot hide 
your meetings practically = as night cannot, etc. neque (ze + gue), cop. codrdinat- 
ing conj., used correlatively with segue below, neque . . . megue = neither .~ . nor (cor- 


responding to affirmative et... ef= both ... and). The following combinations are 
found: (1) megue ... neque, (2) nec (abbreviation of megue) ... nec, (3) neque 

. mec, (4) nec... meque (rare). Of mixed negative and positive combinations, 
note the following: (a) megue ... e¢, common in Cicero and thenceforward; (6) e¢ 


... megue, common in Cicero, but not in later writers; (c) megue ... que, rare; 
(d) neque... atque (dc), rare, starts with Tacitus. A. & G. 155, 2; B. 341, 33 
G. 480, NOTE 3; H. 554, I, 5. nox, gen. woctis, f. 3d (cf. Greek w&); nom. sing., 
subj. of obscairare (potest). The allusion is to the meeting that was held at the house of 
Laeca, when Cicero’s murder was planned, and when all the arrangements prior to open 
revolution were discussed and agreed upon. 
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impious meetings | tenebris obscurare coetus nefarids 3 
with its cloak of dark- with its darkness . to hide your meetings nefarious 
ness nor yet a> pri- es ome sine tee 
vate dwelling shutin | UCU privata domus panes eles 4 
within its walls your se! Brea f ie ROE with rts walls Oo enc ose 
treason’s utterance, | VOCES conlurationis tuae potest ? S1 


—seeing that every- | the voices of conspiracy your is able? Up 


LinE 3. tenebris, abl. plur. of the plur. noun Zenedbrae, -arum, f. Ist; abl. of the 
means, with odscirdre. Obscirare, pres. inf. act. of odscurd, -dre, -dvi, -dtum, 1 
(through the adj. odscarus, from root sku = to cover; cf. sctitum = a shield, and cKdros 
= skin, ska, a kindred root = 40 cover, hence oxia = shadow, and casa = a@ cottage); 
objective complementary inf., + jfozest. Cicero’s knowledge of Laeca’s meeting was 
derived from Fulvia (see Introduction). coetis, acc. plur. of coeds, -7%s, m. 4th 
(from co = con + e0); direct obj. of obsciiradre. Another reading is coeptis = under- 
takings ; but coeptus, -tis, m. 4th, is a comparatively rare word, and less applicable here, 
where the reference is obviously to the night-meeting (ox) in Laeca’s house. 
nefarids, acc. plur. m. of the adj. sefarzus, -a, -um (ne = not + farius from fas = not 
right by divine law, hence execradble ,; fas is akin to fari, fanum, etc.); agrees with coetis. 

LINE 4. Neque, cop. conj., connecting the codrdinate sentences nox obscirare 
(fotest) and domus continéere potest. privata, nom. sing. f. of the adj. privdtus, -a, 
-um (perf. part. pass. of privd, -dre, -dvi, -dtum,1); agrees attributively with domus. 
domus, gen. domzis, f. 4th (root dam = to build, cf. Greek dduos); nom. sing., 
subj. of continére potest. Domus is declined completely in the 4th declension, though 
the abl. domi is scarce: the following 2d decl. cases are found (1) gen. sing. domi 
(rare), (2) dat. and abl. domo, (3) acc. plur. domds, (4) gen. plur. domorum, (5) old 
locative case, domi = at home, cf. riirt = in the country. The acc. and abl. are often 
used without prepositions, domum = home, denoting the limit, domo = from home, 
denoting place whence, in each case with verbs of motion. Note that domas is an excep- 
tion to the rule of masculine gender in the 4th declension. —— parietibus, abl. plur. of 
partes, parietis, m. 31; abl. of the means, with continére. Pariés usually = a party- 
wall, as opposed to murus = wall in general, and often city-wall, though moenza is the 
proper word for the latter. continére, pres. inf. act. of comtined, -ére, -ul, contentum, 
2 (con + tened); complementary inf. with Aofest. 

LINE 5. voOcés, acc. plur. of vox, vdcis, f. 3d (root vak = to sound, speak, call ; cf. vocb 
and Greek émos, a word, = ¢émos); direct obj. of continére. A few read vocem here, con- 
sidering that comzérdtzonis should be personified, = conspiracy’s voice ; they contend 
that vdc2s would spoil the effect of the personification. coniurationis, gen. sing. of 
coniuratio, f. 3d (conturo); poss. gen., limiting voc?s.  Condirdationis is to be con- 
sidered: (1) personified, = Conspiracy’s utterances, or better (2) as concrete = a band 
of conspirators = conturatorum ; servitium = servi is common, and datyocinium = latro- 
nés,; Prof. Wilkins adduces advocadzd used in concrete sense, and also saliztaéio, quoting 
from one of Cicero’s letters, 27 salztatio défluxtt (= ubi salitatorés défluxérunt) litter:s 
me involvd, = when my morning-callers have disappeared, I envelop myself with cor- 
respondence. tuae, gen. sing. of the poss. adj. ¢wzs, -a, -um,; agrees with conitira- 
tonts. potest, 3d pers. sing. pres. ind. act. of posswm, posse, potud, no supine, irreg. 
(fotts + sum); agrees with the subj. domus,; potest is understood with the subj. vox in 
the preceding sentence, as is the general rule when two codrdinate sentences have the 
same verb. si, conditional conj., introducing 7/éstrantur in a semi-causal way, in 
dependence on the main clause eéenim .. . expectés, \l,1 and 2; the construction is 
similar to that of sz wegue nox, etc., 1. 2. 
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sillustrantur, si érumpunt omnia? Mita iam | thing is made mani- 
are made clear, if breakout all things? Change now | fest and bursts out 

: ete 2 ee into sight? Take my 

; istam mentem, mihi  créde: — obliviscere | advice, change your 
that of yours purpose, to me trust: become forgetful | Purposes at once: 

, 3 AP - _ , {think no longer of 

8 caedis atque incendidrum. Ten6ris | massacre and incen- 
of slaughter and of burnings. You are held|diarism. You are 

: = i a _, -. | hemmed in on every 

9 undique ; lace sunt claridra nobis|side; all your 
on every side; than daylight are clearer to us| schemes are clearer 


LINE 6. illustrantur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of 2dlistro, -dre, -dvi, -dtum, 1 
(zm, intensive, + lustro = [ light up; root luk = to light, shine, cf. luc-ed, lina 
(= luc-na), liimen (= luc-men), and Greek \bx-vos = a lamp); agrees with the subj. 
omnia understood from the next clause which is practically codrdinate. Observe that 
ilistrantur is opposed to obscurare above, and that érumpunt similarly opposes condi- 
nere. si, conditional conj., repeated by anaphora , illistrantur and érumpunt are 
practically codrdinate, but the repetition of sz is much more effective than copulation by 
CL NAKAO AAG Eee 1 350,0 UE G, 5s e030, NODE Aso lO 30;,L 1, 3. érum punt, 
3d pers. plur. pres. ind. act. of érumpo, -ere, éripi, cruptum, 3 (€ = ex, + rumpo ; 
root rup, Greek hut, = Zo break, trouble, cf. Greek hirn = pain); agrees with the subj. 
omnia. omnia, nom. plur. n., used substantively, of the adj. omzs, -e, 3d; subj. of 
érumpunt, and understood as subj. of zlistrantur; cf. bont = good men, and multa 
= many things, and consult A. & G. 188, 189; B. 236-238; G. 204, NOTES 1-4; H. 441. 
Muta, 2d pers. sing. pres. imperative act. of mito, -dre, -dvi, -atum, 1 (a frequen- 
tafive form, = movitd ; root mav = to push out of place, cf. moved, momentum, and Greek 
d-welB-w = [ change); the implied subj. is “4. iam, temporal ady., modifying mzza ,; 
zam is emphatic, change now, i.e. even at the eleventh hour. 

LINE 7. istam, acc. sing. f. of the demonstr. pron. 7s¢e, ts¢ta, tstud; agrees with 
mentem ; see note on zsée, Chap. I, 1. 3. mentem, acc. sing. of méns, mentis, f. 3d 
(root ma or man, = (a) #0 strive, (b) to be excited, to think, to be wrathful, (c) to remain, 
ie. like one thinking deeply, (d) ¢o remember); direct obj. of mda. mihi, dat. 
sing. of ego; indirect obj. of cvéde. A. & G. 227; B. 187, 11; G. 346; H. 384, I, and 
B55 eed créde, 2d pers. sing. pres. imperative act. of crédo, ~ere, creditl, créeditum, 
3 (Sanskrit ¢vat = trust, + root dha = to place); the implied subj. is /@, i.e. Catiline. 
Mihi créde = believe me, i.e. that it is better for you to repent now (zamz), fake my 
advice. This phrase is very common in Cicero, but the same inverted (créde mihi) 
occurs only four times in his writings. obliviscere, 2d pers. sing. pres. imperative of 
the deponent verb oddiviscor, -2, oblitus.sum, 3 (0b + lived = [am dark-hued, hence of 
a mind darkened; others derive from 0/ + Sanskrit root 72 = to make to melt); agrees 
with the implied subj. 2. Distinguish odd:viscere (parsed above) from obliviscére = 2d 
pers. sing. fut. ind., and part. odditus from oblitus = smeared (oblind). 

Line 8. caedis, gen. sing. of caedés, f. 3d; obj. of obliviscere. Verbs of remembering 
and forgetting take the gen. of the object when it is a person, the gen. or the acc. of the 
object when it is a thing. A. & G. 219; B. 2063; G. 376; H. 406, Jide and 407. 
atque, cop. conj., joining caedis and incendiorum ,; adds something important, viz. destruc- 
tion of property, to destruction of life. incendiorum, gen. plur. of zvcendium, -1, n. 
2d (from incendd = [ set on fire); joined by algue to caedis ; obj. of obliviscere. 
Tenéris, 2d pers. sing. pres. ind. pass. of feed, -2re, -ul, tentum, 2; the implied subj. is “7. 

LINE 9. undique (wde + gue), adv. of place; modifies teneras. luce, abl. sing. 
of dix, lucis, f. 34; abl. of comparison, with the compar. adj. cla@riora, Comparison may 
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than daylight to us,|tua consilia omnia, quae iam mécum 10 


and these you may | your plans all, which 7010 with me 
review with me now. | licet recognoscas. Meministine me it 
Do you remember | itis permitted you may review. — Do you remember me 


be expressed (1) by the compar. degree and gwam, the noun compared being in the 
same case as that with which it is compared, or (2) gwam may be omitted, and the abl. 
of the noun in the comparative clause used instead. A. & G, 247, and footnote ; B. 217 ; 
G. 296; H. 417. The abl. of comparison is especially common after a negative. Syno- 
nyms: (1) dimen (= luc-men, from root luc = to shine) is strictly a light-giving body ; 
(2) tix = the light which emanates from a Jimen, hence often daylight. sunt, 3d 
pers. plur. pres. ind. of swm; agrees with the subj. comszlza. clariora, nom. plur. n. 
of the adj. clarior, -ius (compar. of claérus, -a, -um = strictly well audible, hence clear, 
brilliant, from root klu = lo hear, cf. Greek ktw = I hear, and Latin cluo = J hear 
myself called, gloria, Jaus (= claus), in the pred. with swn¢, agrees with the subj. coz- 
silia. nobis, dat. plur. of the rst personal pron. ego (plur. 70s) ; dat. of the indirect 
obj. with clarzora sunt. 

LINE Io. tua, nom. plur. n. of the poss. adj. /uus, -a, -w; agrees with consilia ; 
observe the contrast heightened by the juxtaposition of 7007s and ‘ua. cOnsilia, nom. 
plur. of constlium, -7, n. 2d; subj. of clariira sunt, omnia, nom. plur. n. of the adj. 
omnis, -€, 3d decl.; agrees with consiia, quae, acc. plur. n. of the rel. pron. gz?, 
quae, quod; direct obj. of recdgnoscds ; agrees with the antecedent conszlza. iam, 
adv. ; modifies recoguoscds. mécum (722 + cunt), m2 is the abl. sing. of ego; obj. of 
cum. Cum is the prep., governing the abl. case m2. Cuzz is usually enclitic (appended 
to the word it governs) when the object is a personal, relative, or reflexive pronoun; 
it is always enclitic with a personal pron., but not always with the rel. pronoun. A. & TG. 
99, ¢, and 104, ¢; B. 142, 4; G. 413, REM. 1; H. 184, 6, and 187, 2. 

LINE 11. licet, 3d pers. sing. pres. ind. act. of the impersonal verb “cet, licére, licuit 
or Licttum est, 2 (root r2k = lic = to leave free, cf. Greek Nelmw = J leave; and Latin 
lingus, supine /ic-tum, liced = Tam for sale, etc.); quae recognoscas may be regarded as 
the ultimate subj., but in origin at least /éce¢ is absolutely independent. recognos- 
cas, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of recdgdscd, -ere, recognovl, recognitum, 3 (re = 
again + cognosco, cognisco being a compoun | of coz + ndscd, from root gna = to know, 
cf. yuan = opinion, gnadrus = knowing) ; agrees with the implied subj. 4. The subjunc- 
tive is independent of Zzce¢, at least in origin (though in course of time the combination 
became common, and #é was even introduced with the subjunct.), and is a hortatory or 
jussive subjunctive, e.g. you may review (or as a command, review); it is allowed, Thus 
it is incorrect to say that w¢ has been omitted here, in spite of the tendency of two such 
independent clauses to combine. Observe that this subjunct. is jussive, a development 
of the simple subjunct. of destve (volitive). When, however, cet is used in concessive 
clauses = although, the subjunct. is not volitive, but potential. A. & G. 331, 7, and f 
REM.; B, 295, 6 and 8; G. 607 (esp. the first example given); H. 515, III, and footnote 
2. Meministine (meministi + ne), meminist? is 2d pers. sing. perf. ind. of the defec- 
tive verb memini, meminisse, no pres. or supine; the subj. is 7 implied in the personal 
ending. J/emini is a perfect form, but has the meaning of the present = 7 remember, 
cf, di = [hate ; the perfect-stem tenses are regular, e.g. meminerd, memineram, etc. ; 
the imperative has memento, mementite. A. & G. 143, ¢; B. 133; G. 175, 5, 6; H. 207, 
I. Je is the enclitic interrogative particle, used in questions simply asking for informa- 
tion; de expects an affirmative reply, zz a negative. Sometimes ze has the force 
of ndnne, especially when added to the verb; see sémsistime, 1. 36. mé, acc. sing. 
of ego, subj.-acc. of dicere in indirect discourse after meministi, 
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ante diem XII Kalendas Novembrés dicere|how I said in the 
before the day twelfth the Kalends of November to say | Senate on the twenty- 
in senatt, fore in armis certé | first day of October 
in the senate (that) would be in arms Jixed | that on an appointed 


LINE 12. ante, prep. with the acc. ; apparently gov. dem, but the use of amd in 
dates is phraseological, and ante diem XII (= duodecimum) Kalendais Novembrés = dié 
(abl. of time when) duodecimd ante Kalendis Novembrés. Such phrases are frequently 
abbreviated, as A. D. XI, Kal. Nov.; and may even be governed by another prep., e.g. 
7m Or ex, as differre rem in a. ad. XII, Kal. Nov. For this phrase, consult A. & G. 259, 
e; B. 371, esp. 4-7 3; G. APPENDIX, p. 491; H. 642, esp. III]. On the Roman Calen- 
dar and system of dating, see A. & ER yfOR 1s oA, 3725 G. pp. 491, 492; H. 641-645. 
diem, acc. sing. of aés, diez, m. 5th ; phraseological acc., apparent obj. of ante ; the 
phrase probably arose from a transposition of ae, for the change from ante aié duoae- 
cimé, etc., to ante diem duodecimum (and the like) is readily understood. duodecimum 
(Gin Roman figures xii), acc. sing. of the ordinal numeral duzodecimus, -a, -um, the adjec- 
tival form of the cardinal duwodecim (duo + decem); agrees with diem. The Romans reck- 
oned inclusively in dating ; thus this date is the 12th day from and including the first day 
of November = Oct. 21st. Kalendas, acc. of the plur. noun Kelendae, -drum, f. 1st 
(abbreviated A’@/. ; from the root kal = to call, cf. calo, cla-mé, classis, kad-éw); the real 
obj. of ante. The Kalends =the ist day of a month, on which the priests proclaimed 
the order of the days, festivals, etc.; it was also a day on which debts were commonly 
called in (also on the Ides and Nones), hence Kalendérium or Calendérium = the 
interest-book of a money-lender; hence our word Calendar. The two other days up to 
which the Romans reckoned dates are the /dis (-wum, f. 4th plur.), and the Aonae 
(-drum), f. st, from 2022s = 9th, which fell respectively on the 13th and 5th of the 
month, except in March, May, July, and October, when they fell on the 15th and 7th 
respectively. Novembrés, acc. plur. of the adj. November, -bris, -bre, 3d (like er ; 
from zovem = 9, because November is the gth month, reckoning March as the first of the 
year, as the early Romans did); agrees with Aalendas,; the names of all the months 
were originally adjectives, #evs7?s being expressed or understood. dicere, pres. inf. 
act. of dicd, -ere, dix, dictum, 3; agrees with the subj.-acc. é in object-dependence on 
meminist?. The present inf., instead of the usual perf., is often found with meminj, and 
denotes a recollection which is both fersonal, and very vivid; if the recollection be 
regarded as something over and done with, even if personal, the perf. inf. is used. 

LINE 13. in, prep.; gov. the abl. sesadi. senati, abl. sing. of sendtws, -7s, m. 
4th; obj. of the prep. 7, send¢a again=a meeting of the Senate. On Oct. 21st 
Cicero summoned the Senate, and reported the existence of a conspiracy, and called on 
Catiline to defend himself; Catiline boldly likened the Senate to a weak body with a 
weak head, and the people to a strong body without a head at all, but added that he 
would be its head, thus associating himself with the popular leaders, e.g. Caesar, Crassus; 
see the Introduction. fore, fut. inf. of sm, agrees with the subj.-acc. Manhum, 
in indirect discourse after the leading verb of saying diere. Fore is a form lacking 
inflections, instead of the periphrastic futirum esse. The order is : me atcere tm senati 
C. Mainlium, audiciae tuae satellitem atque administrum, fore in armis certo dé, ete. 
in, prep. ; gov. the abl. arms; im armis = under arms, is a phrase, as it is in 
English ; 2 armis is predicative with fore. armis, abl. of the plur. noun arma, 
-drum, n. 2d (root or = do fit (something) closely to oneself); obj. of the prep. zm. 
Arma = all kinds of warlike accoutrements, offensive and defensive. certo, abl. sing. 
m. of the adj. certus, -a, -um (old part. of cermd); agrees with dé. Certus = certain, 
fixed, sure, distinguish certain here from certain indef. (guidam). 
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day, to wit, the] dié, qui diés futturus esset ante 
twenty-seventh day|onaday, which day would be before 
of October, Gaius} diem VI Kalendas Novembrés, Ce 
Manlius, your crea- | the day sixth the Kalends of November, Gaius 
ture and accomplice | Manlium, audaciae ~~ satellitem atque 
in insolence, would | Maniius, of your boldness the attendant and 


LINE 14. dié, abl. sing. of dés, diez, m. 5th; abl. of time whez,; extending the pred. 
fore in armis of the indirect discourse. A. & G. 256; B. 230; G. 393; H. 429. 
qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gzz, guae, guod,; agrees with its antecedent a2, which 
is repeated as subj.-nom, aés in the rel. clause ; see note on gd, Chap. II, 1. 19. diés, 
nom. sing.; subj. of /utirus esse¢ in the rel. clause. futiirus esset, 3d pers. sing. 
imperf. subjunct. of the active periphrastic fut. conjugation of sa, esse, fuz, agrees with 
the subj. gzz a@zés ; the imperf. subjunct. is used instead of the pres. /zdié7us sit, because 
dicere with memnttntsti is in the place of dix7sse, 1.e. the leading verb is strictly = to the 
inf. of the perf. indef. (historic), and requires historic sequence in subordinate clauses ; 
“he mood is subjunct. instead of ind., because the rel. clause is subordinate to d@/cere, and 
is part of the indirect discourse, representing what Cicero said in the Senate. Turned 
into Oratid Recta, Cicero’s words were: C. Manlius (+ appositives) er?¢ 27 armis certs 
dié, qui dies erit ante diem, etc. On the active periphrastic conjunction, consult A. & G, 
129; B. 115; G. 129, and 247 ; H. 233, and 466, NOTE. For subjunct. mood, A. & G. 
BO VI 1B BHU EB CR Oo) > els Kank ante, prep. + acc.; apparently gov. dem, but 
really Kalendds below ; see ante, |. 12 above, for this phrase. This passage shows how 
the whole phrase is considered as one single notion, ate diem . . . Novembrés being the 
complement of /utiirus esse¢t in the pred.; cf. the governing of the whole phrase by a 
prep., e.g. ex, 77, etc. Reconstructed according to probable origin, the passage would 
read: gui dies futirus esset dies sextus ante Kalendas Novembres. 

LINE 15. diem, acc. sing. of dzés, diez, m. 5th; phraseological acc. with azrée. 
sextum (in figures = vi), acc. sing. m. of the ordinal numeral sextus, -a, -um (cardinal 
sex); agrees with dem. The 6th day (inclusive) before the 1st of November, = 
Oct. 27th; but the MSS. vary between VI and IX,so the date may be ave diem nonum 
= Oct. 24th. Kalendas, acc. of Kalendae, -drum, f. Ist; real obj. of anfe,; see 
Kalenda@s,\, 12 above. Novembrés, acc. plur. f. of the adj. Movember, -bris, -bre, 30; 
agrees with Aa/lendds. This and other months are often abbreviated, e.g. Kal. Nov., Kal. 
Dec., Kal. Mart., etc. Gaium (= C.), acc. sing. of Gaius, -7, m. 2d; praendmen of 
Manlius, and subj.-acc. of fore in indirect discourse. With the abbreviation C, compare 
Cn. = Gnaeus. 

Line 16. Manlium (probably not of the patrician géxs Manlia), acc. sing. of 
Manlius, -2,m. 2d; subj.-acc. of fore in indirect discourse after dicere. C. Manlius was 
a veteran soldier, who became a centurion under Sulla. He was enriched by Sulla, but 
when his fortune was spent he tried to regain wealth by joining Catiline’s conspiracy. 
In Catiline’s absence he was in command of the revolutionists, and fortified the camp at 
Faesulae. In the battle which ensued, Manlius led the right wing, and died fighting 
desperately. audaciae, gen. sing. of auddcia, f. Ist; poss. gen., limiting sade/lilem 
and administrum ; auddciae might almost be regarded as objective, as saze//z¢em implies 
agency. For synonyms, consult the note on virtizs, Chap. I, 1. 39. satellitem, acc. 
sing. m. of satelles ; satellitis, m. and f. 3d (etymology unknown); appos. of Ménlium ; 
satellitem implies a baser kind of service than administrum. Observe how the less 
common term is defined by a synonym, administrum., atque, cop. conj.; joins sazel- 
litem and administrum, and (as often) = and also. 
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i7administrum tuae? Num mé | fefellit,| appear under arms? 


helper your ? Surely not me did escape, Was I at all mis- 
taken, Catiline, not 


1s Catilina, non modo rés tanta, tam atrOx/in the fact merely, 


Catiline, not only amatter so great, sO savage | — most momentous, 
ms ee ae = : _ | terrible, and incredi- 
19tamque incrédibilis, vérum, id quod mult] ble as it was, — but, 


and so incredible, but, that which by much |what is far more re- 


LINE 17. administrum, acc. sing. of administer, administri, m. 2d (ad + minister) ; 
appos. of Manlium ; joined by atgue to satellitem. tuae, gen. sing. f. of the poss. adj. 
1uus, -a, -um, agrees with auddczae. —— Num, interrog. adv., expecting a negative 
answer. mé, acc. sing. of ego; direct obj. of fefeddiz. fefellit, 3d pers. sing. perf. 
ind. act. of allo, -ere, fefelli, falsum, 3 (root spal or sphal = to deceive, cf. cpddkw = J 
mislead); agrees with the subj. rés.  Fadi¢and fefellit are often used impersonally, = 7¢ 
escapes my notice; the pass. fallor = I am deceived, or I deceive myself. 

LinE 18. Catilina, voc. sing. of Catilima, -ae,m. Ist; the case of address. non, 
neg, adv.,in the combination oz modo . . . véerum = notonly ... but. Similar com- 
binations are 20” sdlum, or non tantum in the first clause, followed by sed, vérum, sed 
etiam, verum etiam, sed guogue in the second. Of these 2d ¢antum is not found in 
Caesar or Sallust, and not often in Cicero; sed alone is more common in Livy than in 
Giceror As, cole 140,655 Bn 343,02 G. 482,15, and NOTE I 3. da 5545 15:5. modo,’ 
ady., modifying, rés fefeldit. rés, gen. vez, f. 5th ; nom. sing., subj. of fefellit; rés is 
euphemistic, instead of the offensive word which would describe Catiline’s crime against 
the State. és and ratio are indefinite words, both much used in Latin, and the former 
far outnumbers any other noun in its occurrences, tanta, nom. sing. f. of the demonstr. 
adj. tantus, -a, -um,; agrees with rés. tam, demonstr. ady., modifies afrox. Tam is 
often the correlative of guam, tam ... quam=so... as. atrox, adj. gen. azrocts, 
3d; nom. sing. f., agrees with vés. 

LINE 19. tamque (Zam + gue), tam, adv., modifying zncrédibilis. Que, enclitic cop. 
conj., joining 4am atrox and tam incrédibilis. incrédibilis (¢z = not, + credibilis = 
believable, verbal adj. from crédo, cf. amadbilis from amd); agrees with rés. verum, 
adversative conj., connecting vés and dics. id, acc. sing. n. of the demonstr. pron. 7s, 
ea,id; in appos. with (zum) dies ( fefellat). It is plain that zd is not in appos. with aes, 
for it is nonsense to say that the day of the uprising was in itself more remarkable than 
the uprising (diés more admiranda than res). The whole phrase 7d guod .. . admi- 
randum is in apposition with the whole idea conveyed in mum dies me fefellit, for it was 
the fact that Cicero got news of the date, which was more wonderful than the fact that 
he knew of the conspiracy. Some assign the appositive to the nom. case, but it is better 
to regard it in all cases as the acc. case 3 the construction is Greek in origin, cf. Sophocles’ 
Electra, \. 130, HkeT’, €udv kaudrwv rapapvOuov = you have come, (your coming being) @ 
solace to my pain. Thence the Latin poets derive such expressions as mdserdbile visu = 
piteous to see, explanatory of a whole clause. The prose use of zd guod, etc., in apposi- 
tion or explanation is very common ; not infrequently guae és, etc., or guod, etc. (with- 
out antecedent z@), occur in similar construction, when guae vés may be explained as rem 
quae, etc., by attraction of the antecedent into the re]. clause. For examples, etc., see 
A. & G. 200, ¢; B. 247, 1,6; G. 324; 333, NOTE 2; 614,REM.2; H. 363, 5. quod, 
nom. sing. n. of the rel. pron. gw, quae, guod ; agrees with the antecedent zd in the phrase 
7d quod, etc., and is subj. of est. mult6, abl. sing. n. of the adj. melts, -a,-um ; used 
substantively and = dy much, the abl. expressing degree of difference. ‘This abl. is used 
with comparatives or é€xpressions which imply comparison, dimided minor = smaller by 
half, and is most common with the ablatives guanté ... tanto, quo... ed (by how 
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markable, inthe day?|magis est admirandum, diés? Dixi ego 2 
It was I, too, who|themore is to be wondered at, the day ? Said df 
declared in the Sen-| idem in senatu, caedem 21 
ate that you had ap-| the same (person) in the senate, (that) the murder 
pointed the massacre | t@ optimatium contulisse in 22 
of the aristocrats to| you of the aristocrats had (lit. tohave) assigned for 
much... by so much), e.g. quanto (gud) longiorés, tanto (ed) crebriorées epistulae frunt 


=as your letters grow in length, so (in proportion) they grow in frequency. A. & G,. 
250; B. 223; G. 403; H. 423. These ablatives have an adverbial force; hence mu/to 
(with several others) is often described simply as an adverb in -d, cf. sudzz0. 

LINE 20. magis, comparative adv., modifying admirandum. Magis has no pos. 
proper, but mdgnopere or magndo opere may be considered such ; superl. mdxime. Magis 
is an exception to the ordinary rule that compar. adverbs = the acc, sing. n. of the compar. 
adj. The root of magis is mag = great, cf. magnus, magister, and Greek wéyas = great. 
A.& G.92; B. 76, 2, and 77,1; G.93; H.306. Synonyms: (1) magis = more, quali- 
tative, denoting a higher grade; (2) pls, compar. of multum = more, quantitative ; 
(3) emplius = more, in regard to extent or area, or denoting something added ; (4) potius 
= more, more willingly, expressing choice ; (5) in English “ more” + a neg., is expressed 
very often by zam + a neg., e.g. [ no more desire = non tam volo, nothing more = nihil 
7am. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sz; agrees with the sub}. god. admiran- 
dum, nom. sing. n. of admirandus, -a, -um, gerundive of admiror, ari, -dtus sum, 1 (ad 
+ miror), adjectival as often, agrees with the subj. god in the parenthesis za@ guod multo 
magts est admirandum. diés, gen. diez, m. 5th ; nom. subj. of fefedi¢t understood 
from the codrdinate clause above. Dixi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of dco, -ere, 
xt, dictum, 3 (root dak = to show, cf. tndico, and delkyume = J show); agrees with the 
sub}. ego. ego, nom. sing. of Ist personal pron. ; subj. of daz; very emphatic, to 
impress Catiline with the extent of his information. ‘ 

LINE 21. idem, nom. sing. m. of zdem (= 7s + dem), eadem, idem (= id + dem), 
determinative pron.; agrees with and intensifies ego, dem is declined like zs, but mz 
changes to z before d, e.g. acc. m. eundem (eum + dem). in, prep.; gov. the abl. 
senatit. senatu, abl. sing. of sexdtus, -7is, m. 4th ; obj. of prep. 77 = meeting of the 
Senate, viz. Oct. 21st. It should be remembered that it is doubtful whether the cédzzsz/- 
tum ullimum was passed on the 21st, or, as Dion Cassius says, on the 22d. caedem, 
acc. sing. of caed’s, -is, f. 3d (caedo = T cut down, T slay); direct obj. of coztulisse in the 
indirect discourse after déx7, the indirect 2 caedem opt. contulisse = direct caedem oft. 
contulisti, 

LINE 22. t@, acc. sing. of #7 ; subj.-acc. of contzlisse in indirect speech introduced by 
dix. optimatium, gen. plur. of oftimds, -dtis, adj.. and m. or f. noun, 3d decl. 
(optimus); poss. gen., limiting caedem’; proper names excepted, ofzimdéés is the only one 
of words with the gen. -a@és which makes its gen. plur. in -7wm. The optimdtes = the 
boni (see note on bondrum, Chap. I, 1. 7), ie. the artstocratic party, being composed of 
senators and nabzlés (i.e. descendants of curule magistrates), and aiming at keeping the 
chief power in the hands of the few. Their opponents = the popalarés, or democratic 
party, whose aim was to extend the power of the people ; this party was mainly composed. 
of zgndbilés, and the proletariat in general. Oftimades (like dont) does not indicate 
rank necessarily, for the chief leaders_of the populares were ndbilés, e.g. the two Gracchi, 
and some were even patricians, e.g. Lulius Caesar. contulisse, perf. inf. act. of céz- 
Jere, conferre, contuli, collatum, irreg. (con + ferd); agrees with the subj.-acc. 2 ; contu- 
fisse probably = assigned, but might be rendered ostponed, if regarded as relative to 
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2 ante diem V Kalendas Novembrés, tum cum|take place on the 


before theday fifth the Kalends of November, then when 28th of October — 
, the day on which 


amulti principés’ civitatis Roma non tam| many of the leading 
many leading men of the state fron Rome not so much| men of the state fled 


ll. 13-15. in, prep. ; gov. the whole phrase ante diem V Kalendis Novembres as if it 
were a single word in the acc, case. With regard to ¢ime, im = for ; see references under 
ante,1,12. For the general uses of the prep. 77 with the acc. and abl. cases consult 
Oe Gols get Bad AQ puta Ons  Ll.4 3h, ts 

LINE 23. ante, prep.; originally gov. not dem but the date up to which time is 
reckoned, e.g. Kalendas ,; see ante, \. 12. diem, acc. sing. of aés, diez, m. (less often 
f. in sing.) 5th; phraseological acc., apparent obj. of azée,; this phrase = contulisse in 
diem quintum ante Kalendas Novembrés. quintum (= V in figures), acc. sing. m. 
of the ordinal numeral guntus, -a, -um (cardinal guingue, of. mévre = 5, méumrtos = 
sth); agrees with dem, the day for the massacre in Rome was the 28th of October, i.e. 
one day after the raising of the standard of revolt at Faesulae. Kalendas, acc. of 
Kalendae, -arum, f. ist; phraseological acc., real obj. of ante. For derivation, 
etc., refer to the note on Kalendas, |. 12. Novembrés, acc. plur. of the adj. 
November, -bris, -bre, 34; agrees with Aalendas. tum, temporal adv.; the 
demonstr. antecedent of the rel. cum, tum cum... profigérunt defines the date 
given above in a way that would bring the events vividly before the minds of the 
orator’s audience. Observe that the cz clause following is exactly like any other rel. 
clause, and therefore the verb profizgorunt is indicative ; cum = gus tempore. cum 
(guum, old forms guwom, rarely gum = guem, adverbial use of acc. of rel. gvz), temporal 
conj. ; introducing the clause principés . . . profiigerunt, relatively to tum. The ind. is 
regular with cum and other temporal conjunctions; but if the time of the czm clause is 
considered as depending on the time of the main clause, as usually happens in past time, 
the subjunct. mood is used. Hence cum takes the imperf. and pluperf. subjunct., but 
the ind. of other tenses. But cum takes the ind. of past tenses: (1) when it = as often 
as (frequentative), e.g. cum haec dixerat, mantis tollzbat = as often as he said these words, 
he raised his hands ; (2) when the main and temporal clauses are contemporaneous (with 
zum often added in main clause); e.g. vos parurstis cum paruit némo (Cic.) = you were 
obedient at the time when no one else was obedient; (3) when cum is used like a rel. = e¢ 
+ demonstr. ad ¢um (cf. guae = et haec), e.g. castra tht posita, cum subito advenére legionés 
=the camp had been pitched there, when the legions suddenly came up. A. & G. 325; 
B. 288; G. 580-585; H. 521. Other uses of cwm are: (a) causal = since, as, with the 
subjunct. of all tenses; (b) concesstve = although, though, with the subjunct. of all tenses. 

LINE 24. multi, nom. plur. m. of mzltus, -a, -um; agrees with principes. 
principés, nom. plur. of the noun princeps, principis, m. 3d, strictly m. of adj. princeps 
(primus + capio); subj. of profigerunt,; principes here = leaders, leading men. Some- 
times princeps is a title,e.g. princeps sendtiis. civitatis, gen. sing. of civitds, f. 3d 
(elvis); poss. gen., limiting principes. Synonyms: (1) civitas = state, as a community 
of civés ; often it = franchise, right of citizenship ; (2) rés publica=state, commonwealth, 
with reference to its constitution. Roma, abl. sing. of Roma, -ae, f. Ist; expressing 
place from which, with a verb of motion. Jfotion from is denoted by the abl. with the 
prep. ad, ex, or dé; but in the case of the ames of towns or small islands, the abl. is 
used without the prep. If-an appositive is added, the prep. is required, eg. ad urbe 
Roma. The abl. alone is used with a few other words, e.g. rire, domo; the poets use 
the abl. without a prep. very freely. Compare the acc. Rdmam of limit of motion. 
A. & G, 258, a; B. 229, 1, @and d: G. 391; 390, 2; H. 412, II,1. non, neg. adv.; 
modifies s#z cOnservandi causa. tam, adv., antecedent of guam below. 
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from Rome, with the | sui conservandi quam tudrum 25 


purpose not so much | sremselves of saving as (for the sake) your 
of ensuring their own ; 


safety as of putting| cOnsilidrum reprimendorum causa profigeérunt. 26 
a check on your de-| plans of repressing forthe sake fled. 


LINE 25. sui, gen. of the reflexive pron. sé ; in the gerundive-attraction construc- 
tion with conservand,; the gen. case is governed by the prep. causa. Sui conservandi 
= of saving themselves ; we might have expected szi conservanddrum (as sui refers to 
the principés, plural), or the gerund sé comservandi, ‘The construction in the gen. as in 
this passage is idiomatic, and is explained as follows: the gen. sw is in origin the gen. 
sing. n. of the poss. adj. sess, -a, -um, supplying a case-deficiency, and its use with the 
gerundive in the gen. sing. is a survival of its origin; similar are the genitives mez (of 
ego), nostri (of nos), tui, etc., all of which are neut. genitives sing. borrowed from the 
poss. pronouns. For the ordinary gerundive construction, refer to the note on habendi, 
Chap: I,.l. 8..A. & G, 298, 2; B. 339, 5; G. 428, REM, 1, and NOTE 1; H./542,\1, 
NOTE I, cOnservandi, gen. sing. n. of conservandus, -a, -um, gerundive of conservo, 
-dre, -Gvi, -Gtunt, i (con + servo); agrees with sz as an original neut. sing. in the con- 
struction of gerundive attraction. The grammarians differ in their explanation of con- 
servandi and like verbal genitives ; some consider it a survival of an intermediate stage 
between the gerund and the gerundive, and the gerund as the earlier form out of which 
the gerundive (and its peculiar construction) was developed. We certainly find the 
gen. of the gerund used with the gen. plur. of nouns (a very rare construction), e.g. 
Cicero, Philippics, V, facultas agrérum condonandi = the power of presenting estates ; 
but when used with the personal pronouns, e.g. mei, sui, nostri, etc., the verbal gen. is 
preferably considered the gerundive; see the references on sz above. Other expla- 
nations of inferior merit are: (1) that comservandi = conservandorum. the sing. form 
being used to avoid the ending in -drum, but Cicero uses the ending in -orum as in 
1, 26, when he might have said ¢ua consia reprimendi (gerund) if he had disliked the 
long sounds ; (2) that comservandi is the gerund gen. used as a noun = conservationis, 
and swz as objective gen. limiting conservandi, = for the sake of the preservation of them- 
selves ; this explanation seems entirely inadmissible. quam, rel. ady., corresponding 
to cam above; on tam... quam represents the ideas sui cOnservandi causa and 
tuorum consiliorum reprimendirum causd in strong contrast. Cicero would have 
offended his aristocratic audience if he had accused them of running away from danger; 
hence he puts it down to definite policy taken to defeat Catiline. We have no other 
information on this incident. tudrum, gen. plur. n. of the poss. adj. Zuus, -a, -um ; 
agrees with constliorum ; tudrum = your, i.e. Catiline’s. 

LINE 26. cOnsilidrum, gen. plur. of consilium, -7,n. 2d; objective gen. dependent 
on the abl. cawsd used as a preposition; gen. in the gerundive-attraction construction 
with reprimendorum. + reprimendorum, gen. plur. n. of reprimendus, -a, -um, the 
gerundive of reprimdé, -ere, repressi, repressum, 3 (re = back, + premo = I press); agrees 
in gerundial attraction with comsiidrum (the obj. comstlia of the gerund reprimendz). 
causa, quasi-prep., adverbial abl. of causa, -ae, f. 15 (cf. erdtid, adverbial abl. of 
gratia, -ae, f. ist = for the sake); goy. the gen. consiliorum reprimendorum. Causa 
and gratd usually stand after the gen., e.g. exempli causa; causd + the gen. of the 
gerund or gerundive is a favorite way of expressing purpose, as in the present passage. 
In nearly every case the abl. f. of the poss. pron. agreeing with cawsd (less common with 
gratia) is preferred to the objective gen. of the personal pron., e.g. td sendtusque causa 
= for your sake and the Senate’s. profagérunt, 3d pers. plural. perf. ind. act. of pro- 
fugio, -ere, profigi, no supine, 3 intrans. (p70 + fugid); agrees with the subj. principes ; 
the mood is ind, because the clause is relative, and because it is explanatory of the date 
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Num infitiari potes té illo ipso | signs. Can you deny 
Surely not todeny youareable (that) you that very | that on that very date 
dié meis praesidiis, mea diligentia | you were hedged in 
on day my by guards, my by carefulness | by my guards and my 
circumclisum commoveére té contra | watchful precautions 
enclosed about to setin motion yourself against |and unable to make 
rem publicam non potuisse, cum | any move against the 
the commonwealth not (lit. to have been) wereable, when|state, saying all the 


ante . . . Novembrés and not included in the indirect discourse #2 contulisse, etc., 
after dix. 

LINE 27. Num, interrog. adv.; introducing the question zzfitidri potes, etc., to 
which a neg. answer is expected (see mam, Chap. II, ]. 11); hence the question =a 
neg. statement, e.g. iufittdri non fotes, etc. infitiari, pres. inf. of the deponent verb 
infitior, -ari, -dtus sum, 1 (in = not + fateor,2=T confess; observe the change of 
conjugation in composition) ; complementary inf. + foées. Synonyms: (1) xega = [ deny, 
either = contradicting as opposed to affirming, or = refusing as opposed to granting ; 
(2) infitior= TI deny = refuse to admit. potes, 2d pers. sing. pres. ind. of possum, 
posse, potui, irreg. (potis+sum); the subj. é# is implied. té, acc. sing. of 77 ; sub).- 
acc. of 20 potuisse below in indirect discourse after zm/fitidvi; #2 is reflexive. illo, 
abl. sing. m. of the demonstr. pron. 7/le, 7a, illud,; agrees with die. ipso, abl. sing. 
m. of the intensive pron. zfse, zpsa, ipsum, agrees with and emphasizes dé. 

LINE 28. dié, abl. sing. of dés, die7, m. 5th; abl. of “me when, see dié, \, 14. —— 
meis, abl. plur. n. of the poss. pron. adj. mews, -a, -um,; agrees with praesidiis. 
praesidiis, abl. plur. of praesidium, -i, n. 2d; abl. of the means, modifying c¢rcumecli- 
sum; praesidiis = guards, protections, including the men employed by Cicero, and the 
general precautions taken by him to protect the state. —— mea, abl. sing. f. of the poss. 
pron. meus, -a, -um, agrees with diligentid; observe the emphasis on mezs and med, 
which is heightened by the omission of a cop. conj. connecting praesidiis and diligentia 
(asyndeton). diligentia, abl. sing. of diligentia, -ae, f. 1st (diligéms): abl. of the 
means, modifying cércumclisum. 

LINE 29. circumclisum, acc. sing. m, of cércumecliisus, -a, -wm, perf. part. pass. of 
circumclidd, -ere, circumclist, circumclusum, 3 (circum = around + claudé =T shut; 
root sklu = to fasten ; cf. cla-vis=a hey, krels = a hey, krelw =/ shut, and claustra = a 
bolt); agrees with the subj.-acc. #, of which meis ... circumcliisum is a participial 
enlargement. commoveéere, pres. inf. act. of commoved, -ere, commovi, commotum, 3 
(con + moved); complementary or prolative inf. dependent on potuisse below ; commto- 
vere + its obj. ¢ (immediately following) = the medial or reflexive pass. commuoveri, 1.e. to 
move, intrans., or in other words ¢o make a move against the state. The whole sentence 
from ]. 27-1. 30 is rather involved; in the English order it would be: num infitiar’ 
potes té (meis praesidiis, mea diligentia circumclusum) contra rem publicam non potu- 
zsse te commovere illo ipsd dié (=tum) cum, etc. té, acc. sing. of #7, direct. obj. 
(reflexive) of commovere. contra, prep. with the ace. ; gov. vem publicam. 

LINE 30. rem, acc. sing. of 72s, vez, f. 5th ; obj. of the prep. contra. publicam, 
acc. sing. f. of the adj. piblicus, -a, -um , agrees with rem. non, neg. adv.; modi- 
fies potzzsse. potuisse, perf. inf. act. of possum, posse, pot’, irreg. ; agrees with the 
subj.-acc, / (1. 27) in indirect discourse after zfifidr7 ; all that follows the words nam 
infitidri potes stands as object of imfitiari. cum, temporal conj., introducing the 
clause “7 discessi . . . dicebas; this cum clause is not subordinate to fotuisse in the 
indirect discourse, for if it were the verb would be dicerés instead of dicébas ; the clause 
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time that as the rest | ti discesst céterodrum nostra tamen, 
had gone away you| you at the departure of the rest our (= of us) yet 
were satisfied at any) qui remansissémus, caede té 
rate with the murder | who had remained, with themurder yourself 


is a relative one and defines parenthetically the antecendent 2//o ipso dié (cum = quo dié 
etc., in parenthesis). Observe that the subjunct. mood would be necessary if the czm 
clause were not a parenthesis which the speaker brings in to define his own meaning. 
ANGcG, 336/25 2B) ei4nt ) G, OSOe i524, 

LINE 31. ti, nom. sing of the 2d personal pron.; subj. of wzcébas in the cum 
clause. 7 is not particularly emphatic, but is expressed because of some affinity which 
pronouns seem to have for one another; it is in contrast with mostra; i, céteri, and 
nos sums up the whole Roman people. discesst, abl. sing. of discessus, -tis, m. 4th 
(from discédd = I withdraw); idiomatic abl. of “me when, this abl. and similar abla- 
tives of nouns derived from verbs may be used in the place of the abl. absolute construc- 
tion to define a point of time. Ordinarily the abl. of time when is rarely found without 
an adjectival attribute, except in the common and time-sanctioned instances, e.g. aestade, 
hieme, etc. A. & G. 256; B. 230; G. 393; H. 429. —— céterorum, gen. plur. m. of 
the adj. (céterus), cétera, -um (akin to téerum = again): poss. gen., limiting discessi. 
Céteri, -0rum, m., and cétera, -Orum, n., are very common as substantives. The adj. is 
rare in the sing., and does not occur more than four times in Cicero; the nom. m. was 
never used at all. Synonyms: (1) cétevi = others, the rest, in contrast or comparison, 
e.g. ceteris praestare = to excel the rest; (2) religui, = the rest, regarded as a remainder 
in counting (from relinguo = I leave, hence chose left over), e.g. religui decem = the 
remaining ten men, the ten others ; occasionally the others is rendered by céteri et religqui, 
and in post-Augustan prose little or no distinction is made between the meanings of 
the two words; (3) ez = others, not in exhaustive but merely partitive distribution; 
(4) altert, with a plural noun, = che other, of two; e.g. altera castra = (the one, or) the 
other of the two camps, though the plural is rarely used, the singular is common, = che 
other, of two, opposed to alus = other, of many. nostra, abl. sing. f. of the poss. 
pron. zoster, nostra, nostrum (nds); agrees with caede below; the adj. zostrd = the sub- 
jective gen. xostri of nos. Nostra, our = the death of the ¢wo consuls, but Cicero alone 
was Catiline’s real object of attack. tamen, ady., with adversative force (hence often 
adversative con]. = sed) throws emphasis on zos¢rd, as distinguished from céderorum. 

LINE 32. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod; gui agrees in gender 
and number with the antecedent personal pron. 70s which is implied in the poss. 
nostra, and is subj. in its own clause gi remadnsissemus. A. & G. 197, f, and 199, 4, 
NOTE; B, 251, 2; G. no def. example, but cf. 321, REM. 2; H. 445, 6. remansissé- 
mus, Ist pers. plur. pluperf. subjunct. act. remaned, -ére, remamsi, no supine, 2 (re = back, 
behind, 4+- maned = I remain); agrees with the subj. g#z in number, and with the 
antecedent ostr@ = nostri in person ; the subjunct. mood is necessary as the rel. clause 
is subordinate in the indirect discourse, after cz dicébas ; the pluperf. tense is in historic 
sequence (the perf. subjunct. after a primary verb of saying, e.g. dicts te contentum esse 
caede eorum qui remadnserint). Catiline’s words in 6ratid recta = eorum qui reman- 
sérunt caede contentus sunt. caede, abl. sing. of caedes, = is, f. 3d; abl. governed by 
contentus. This abl. is sometimes of cause, and sometimes of the means, and with it is 
combined a certain /ocative notion; hence some call it a Jocative abl., but abl. of cause 
perhaps defines it better. It is used with such verbs as /aetor, fidd, glorior, etc., and 
with the adjectives contentus and frétus. A. & G. 254, 0; B. 219; G. 401, NOTE 6; 
H. 425, 1. —— té, acc. sing. of ¢#,; subj.-acc. of the pred. comdentum esse in the acc. and 
inf. construction after dicébas. 
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contentum esse  dicébas ? Quid ? Cum | of us who had stayed 


satisfied to be said ? What? - Although behind? Again, 
though you felt cer- 


te Praeneste Kalendis ipsis | tain that you would 
yourself Praeneste on the Kalends very ;take possession of 
Novembribus occupattirum nocturnd impetu|? pees on the 
of November likely to seize nocturnal by an attack AS MEISE hag 


4 = eo # eed November by a night 
esse confiderés, sénsistine illam_ coloniam | attack, did you not 


to be you trusted, did you not perceive that colony | discover that that col- 


LINE. 33. contentum, acc. sing. m. of the adj. cortentus, -a, -um (originally perf. 
part. pass. of conlined, -ere, -ui, contentum, 2); predicative with esse; agrees with the 
subj.-ace. 22. esse, pres. inf. of sam, agrees with the subj.-acc. é@. dicébas, 2d 
pers. sing. imperf. ind. act. of dico, -ere, dixt, dictum, 3; agrees with the subj. #7, 1. 31; 
the mood is ind. because the cw clause is merely explanatory of the single word aé. 
On the phases of meaning conveyed by the imperf. tense, consult A. & G. 277; B. 260; 
G. 231-234; H. 468, 469. Quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. guzs, guae, guid, 
used adverbially. Qzzd is here and elsewhere (cf. gudd vero ? Chap. VI, 1. 14) used as 
a particle denoting transition, and may be rendered agazz. Cum, concessive conj., 
taking the subjunct. confiderés. A. & G. 320; B. 309, 3; G. 587; H. 515, ILI. 

LINE 34. t€, acc. sing. of 77, subj.-acc. of occupatirum esse in the object acc. and 
inf. clause dependent on the idea of thinking or declaring implied by cénfrderés. — 
Praeneste, acc. sing. of Praeneste, -7s, n. and f. 3d; direct obj. of occupatirum esse. 
Praeneste (now Palestrina) was an ancient town of Latium, twenty-three miles to the 
southeast of Rome. It was famed for its nuts, roses, and especially its temple of Fortune, 
with its oracle. The younger Marius held out there till the end against Sulla, but in 81 
B.C. Sulla took it and made it a colonia. Strabo refers to the strong and commanding 
nature of its citadel. Kalendis, abl. of Aalendae, -drum, f. ist; abl. of time when. 
ipsis, abl. plur. f. of the intensive pron, 7fse,--a, -we ; agrees with Kalendis. : 

LINE 35. WNovembribus, abl. plur. f. of the adj. Movember, -bris, -bre, 3d (novem = 
nine; hence the 9th month, March being the ist month of the year with the early 
Romans); agrees with Xalendis. occupaturum, acc. sing. m. of occupdtirus, -a, 
-um, fut. part. act. of occupd, -are, -dvi, -dtum, i (0b + capio); agrees with the subj.-acc. 
22, 1. 343 esse from below makes with occupatirum the combinate form occupdtirum esse, 
ie. the fut. inf. act of occupo. Occupo = J seize, consistently with its etymology, and in 
no way =the English occupy (ened, obtined). nocturno, abl. sing. m. of the adj. 
nocturnus, -a, -um (from ox, noctis); agrees with zzpetil. impeti, abl. sing. of 
impetus, -us, m. 4th (tu = against + peto=T fall upon, attack; root pat= to move 
quickly, hence to fly, to fall, e.g. wéropac = J fly, mrépov and penna (= fpel-na) =a 
feather, wing); abl. of the means, extending occupatirum esse. 

LINE 36. esse, pres. inf. of sm, making the combinate fut. inf. occupdtirum esse ; 
agrees with the subj.-acc. 7. confiderés, 2d pers. sing. imperf. subjunct. of confzdo, 
-ere, confisus sum, 3, semi-deponent (con + fid7); the subj. 2 is implied in the personal 
ending ; the subjunct. is necessary after cue = although. s€nsistine (sézszstz + me): 
sénsisti is the 2d pers. sing. perf. ind. act. of sentio, -tre, sensi, sensum, 45 the subj. 7 
is implied in the termination. Ve is the enclitic interrog. particle, usually employed to 
ask a question without suggesting whether the reply will be neg. or affirmative ; in this 
instance we has the force of mdnne. A. & G. 210, a2; B. 162, 2,¢; G. 454, REM. 2 and 
NOTE 5; H. no reference. illam, acc. sing. f. of the demonstr. pron. of the 3d pers. 
ille, illa, tllud,; agrees with colonzam. coloniam, acc. sing. of colonia, -ae, f. Ist 
(from colonus = a settler, cf. cola =I cultivate); subj.-acc. of esse munitam in the acc. 
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ony had been secured | meo iussu meis praesidiis, custodiis, 37 
at my command by my by order my with garrisons, with guards, 
guards, sentinels, and sated 
watchmen? There vigiliis esse miunitam ? Nihil as 
is nothing you do,| with watches to have been fortified ? Nothing 


nothing you _ plot . e's aa sale Loe Z 
nothing you thinic agis, nihil mioliris, nihil cogitas, quod 39 
about, that I do not|youdo, nothing you contrive, nothing you meditate, which 


and inf. construction after sémséséz. A Roman colonia only in part = the modern idea 
of a colony ; for the former, especially in Italy, was established rather to keep Rome’s 
Italian enemies in check than to relieve the surplus population of Rome, though the 
latter object was also gained. Moreover in the majority of cases the co/onza existed as a 
town, and it was unnecessary to build dwellings, etc. While most coloniae were intended 
as praesidia, some of the most commanding towns were specially fortified and became 
coloniae militérés. Coloniae: (1) civium Romanorum, adopted by full citizens as their 
home, the colonists retaining all the rights of citizens ; such were the coloniae maritimae, 
and all Rome’s earliest colonies ; (2) coloniae Latinae, composed partly of Roman citi- 
zens and partly of Latins; the former lost part of the full franchise (czv7¢ds), viz. the 
suffragium = right of voting. The coléniae managed their own internal affairs, and in 
their government imitated closely the Roman arrangement. 

LINE 37. med, abl. sing. m. of the poss. pron. zeus, -a, -um ; agrees with zussi. 
iusst, abl. sing. of zzsszs, -2s, m. 4th (only the abl. zzssz in use ; from zuded, cf. tussum, 
-7, n. 2d); abl. of cause; the verbal ablatives of cause zzssa#, rogdti, etc., become phra- 
seological in combinations, cf. med arbitrati, tussi civium, quctoritate senatis, etc. 
meis, abl. plur. n. of mzezs, -a, -um, agrees with the nearest substantive praeszdzis, and 
understood in the fem. with custodiis and vigiliis. A. & G. 187; B. 235, B, 2, 6); G. 
286, 1; H. 439, 2. Some editors regard mezs as interpolated ; but Cicero is never too 
modest to give himself praise, and moreover he wants to frighten Catiline by the proofs 
of his vigilance and executive activity. praesidiis, abl. plur. of praeszdium, -2, n. 
2d; abl. of the means, with esse minitam. custodiis, abl. plur. of czstodia, -ae, f. 
Ist (here in a concrete sense ; from cust0s, custodis, m. 3d = cua-tos, root kudh = to cover, 
cf. Kev0w = J cover, hide); abl. of the means, with esse manitam ; observe the impressive- 
ness which the asyndeton adds to the various precautions taken, 

LinE 38. vigiliis, abl. plur. of vzgz/ia, -ae, f. Ist (in concrete sense = watches, i.e. 
watchmen); abl. of the means, with esse mznitam. esse munitam, combinate perf. 
inf. pass. (the part. #zimitam agreeing in gender and number with coloniam) of minio, 
-ire, -ivi, -itum, 4 (akin to moenta); agrees with the subj.-acc. coldéniam, in the acc. and 
inf. construction dependent on sézszs¢z. nihil, indecl. n. (contracted 7, from me + 
hilum = not a trifle, cf. the form xihilum or nilum, -7, n. 2d); direct obj. of agis. 
Nihil in the acc. often = not at all, adverbially, as in ll. 4-9 of Chap. I. 

LINE 39. agis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of ago, -ere, 297, actum, 3 (root ag = 
drive, lead, etc.); the subj. is 4 understood. nihil, acc. sing. (as above); direct 
obj. of mdliris ; observe the anaphora, i.e. the repetition of zzhz/ at the beginning of 
each sentence, and the asyzdeton, i.e. omission of cop. conjunctions. mOliris, 2d 
pers. sing. pres. ind. of the deponent verb mdlior, -ir7, -itus sum, 4 (from modlés = (1) a 
mass, (2) difficulty); the subj. é# is implied in the ending ; molivi = to undertake, scheme, 
etc., something requiring much physical or mental exertion, nihil, acc. sing. (as 
above); direct obj. of cagitds. cOgitas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of cdgzto, -dre, 
-avl, -dtum, 1 (cum + agito); the subj. 7 is implied. Note the climax which is reached 
in cogitas » Cicero says he knows all that Catiline does, all he f/o¢s with his fellow-conspir- 
ators, all he even ¢kinks about. —— quod, acc. sing. n. of the rel. pron. gui, guae, quod; 
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40 non ego non modo audiam, sed|only hear of, but 
not = 8 not only hear, but| actually see as well 

41 etlam videam planeque sentiam. and distinctly dis- 
(which) even I see and openly observe. cern. 


1 


IV. Recdgndsce tandem mécum noctem| IV. However, re- 
Look over again at length with me night| view with me that 


agrees with the antecedent 72/z/, and is direct obj. of audiam (also of videam and sen- 
tiam) in the rel. clause ; guod is here the characteristic rel. = tale ut, hence the consecu- 
tive subjunct. vzdeam, etc. A. & G. 319, 2, and #; B. 284, 2 and 3; G. §52, 1,and 556; 
H. 500, 1, and 504, 2. The reading here is somewhat doubtful: (1) gaod non ego non 
modo, etc., as here adopted is the reading of Halm, who inserts the first 202, (2) the 
MSS, read guod ego non modo, etc., which obviously requires emendation, for the first neg. 
nihil needs another in the rel. clause to cancel it = a strong affirmative ; thus Halm’s 
nihil quod non... audiam = omnia audid; (3) Madvig reads guin ego instead of 
quod non ego; guin is often used in consecutive clauses, and is almost as good as guod 
non (quin = qui, old adverbial abl. + ze = not = that not); quin is very common in 
result clauses after verbs of Aindering and the like, and also after neg. verbs or expres- 
sions denoting doubt, e.g. 70% dubito ; (4) some editors adapt the passage in a free way, 
e.g. gquod ego non modo non audiam, sed etiam non videam, inserting non before videam 
without authority ; see note on wzdeam below. 

LINE 40. non, neg. adv. ; limits awdiam,; understood also with videam (= nothing 
which I not only do zo¢ hear, but do of also see and observe). ego, gen. mez; nom. 
sing. of the Ist personal pron., subj. of audiam. non, neg. adv., limiting #odo in the 
correlative expression 707 modo... sed etiam ; see note on von, |. 18. modo, adv. ; 
see 1. 18. audiam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of audt0, -ire, -2vi, or -i2, -itum, 
4 (root av = to hear, cf. diw = afplw = [ hear); agrees with the subj. ego ; the subjunct. 
mood is consecutive after guod characteristic. sed, adversative conj. ; sed is opposed 
to 20n modo. 

LINE 41. etiam (ef + 2am), adv., intensifying the adversative notion which sed 
introduces. videam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of vzded, -ére, vidi, visum, 2 
(root vid = to see, cf. eidov = Efdov = J saw); the subject ego is understood. See vides, 
Chap. I, 1. 13, for synonyms. Observe that 20, the first word of 1. 4o, extends its force 
to videam ; non need not be understood with sextiam, because videam and sentiam here 
scarcely differ in meaning and are united so closely by -gue as to form a single idea. 
planéque ( pliné + que), pliné (for placné) is the adv. formed from the adj. planus, -a, 
-um (plac-nus, from root plak = spread out; cf. rhax-ots = a flat cake, planca, and English 
plank); modifies sentiam. Que is the enclitic cop. conj., closely connecting vzdeam and 
sentiam. sentiam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of seria, -t7e, sensi, sensum, 4; 
the subj. ego is understood; sentiam is joined by gue to videam, and both verbs are in 
the consecutive subjunct. like awdiam above. Sentid is commonly used of intellectual 
perception, but lit. it = 7 ferceive, ie. by any of the senses, e.g. hearing, sight, smell, 
taste, or touch, joined closely by gue to videam, sentiam became practically synonymous 
with it. 


LINE 1. RecOgnosce, 2d pers. sing. pres. imperative act. of recognosco, -ere, recognovi, 
recognitum, 3 (re = again + cognoscd = I examine); the subj. 4 is implied in the per- 
sonal ending. tandem (/am + dem), adv.; see Chap. I, |. 1, and references. 7an- 
dem is not so much temporal here (a¢ /ength), as transitional (however), passing to a new 
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night before last;|illam superidrem: iam _ intellegés multo 


and you will at once | rqt next before last: now youwillunderstand by much 
perceive that I keep = Sey mau ie ee a 
mé vigilare Aacrius ad salutem quam _ te 
sharper watch for the 
state’s safety than me to cn more ee vee the safety gel Le 
you do for its de-|ad perniciem rei publicae. Dicd_té 
struction. I say that} for the destruction of the commonwealth. Ideclare you 
subject from an old one, as if the latter had been thrashed out completely. —- mécum 


(mé + cum), mé is the abl. sing. of ego, obj. of cum. Cum is the prep. with the abla- 
tive; governs mé. Cum is enclitic (appended to end of the word it governs) when its 
object is a personal, reflexive, or relative pronoun. noctem, acc. sing. of xox, noctis, 
f. 3d; direct obj. of recdgnosce. 

Line 2, illam, acc. sing. f. of the demonstr. pron. 7/e, ila, illud; agrees with 
noctem ; observe that z//am, by following octem, throws emphasis upon it. superi0- 
rem, acc. sing. f. of the adj. superior, -ius (comparative of rare superus, -a, -um,; superl. 
supréemus and summus; see note on*superiore, Chap. I, 1. 13): agrees with soctem ; as 
in Chap. I, 1. 13, superior nox = the night before Jlast, i.e. the night of Nov. 6th—7th, as 
opposed to haec nox or proxima nox = last night. The same night, viz. of Nov. 6th—7th, 
is referred to as pridre nocte, \. 5 below, priore being used to avoid a repetition of the 
adj. swpertor in this line. Of course the allusion is to the meeting of the conspirators 
held at the house of Laeca (see Introduction). iam, temporal adv., with z72¢edlegés. 
Jam marks something as being present in the future, the past, or the present, according 
to the tense of the verb which zam modifies. /am is frequently used in combinations, 
e.g. dam tunc, tam pridem, iam ati, etc. intellegés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of 
intellego, -ere, intellext, intellectum, 3 (inter + lego); the personal ending -és implies the 
subj. 4. Remember that z7z¢e//2g2s would be an incorrect form, though it is to be found 
in numerous editions of the classics ; so meglegd, not negligd. For synonyms, etc., refer 
to the note on zv/ellegit, Chap. I, 1.17. Observe that, whereas we should in English 
couple the imperative and the future by the conj. amd, e.g. review with me that night, the 
night before last, AND you will comprehend, etc., Cicero invariably omits the conjunc- 
tion, no matter if the future be modified by zam, etc., or not. Later writers, e.g. esp. 
Seneca, connect by e/, as in a very similar passage, recdgndsce et intellegés, Seneca. 
multd, adverbial abl. n. (cf. wzzltem, adverbial acc.) of multus, -a, -um, or, better, abl. 
sing. n. of mzdtus, marking the measure of difference ; modifies acrius. A. & G. 250; 
Ba22cGn Gr403ce His422, 

LINE 3. mé, acc. sing. of ego; subj.-acc. of vigz/ére in the acc. and inf. construction 
after zntelleges (a verbum sentienai). ——vigilare, pres. inf. act. of vigild, -dre, -dvi, 
-atum, 1 (through adj. vigil = watchful, from root vag = to be awake, to be active or 
strong; cf. viged= I am lively, augeo = I make lively, hence increase, vyujs = healthy’, 
etc.); agrees with the subj.-acc. #zé in the object-clause after zvéellegés. acrius, com- 
parative adv. ; modifies vigtlare. Acrius is the compar. of dcriter, super). dcerrimé ; all 
are formed regularly from the adj. acer, derts, dere, 3d, compar. dcrior, super. dcerrimus. 


A. & G. 148, 6,¢; 92; B. 76, and 77,1; G. 92,1 and 2; 93; H. 304, 306. ad, 
prep. + the ace.; gov. saliutem,; ad = with a view to, with regard to. salutem, acc. 
sing. of sadits, -idis, f. 3d (akin to salvus); governed by the prep. ad. quam, adv., 


introducing ¢ ad perniciem in the comparative clause after the compar. adv. dcrius, in 
opposition to mé ad salittem ; see note on guam, Chap. I, 1. 2. té, acc. sing. of zz ; 
joined to mé by the ady. of comparison guam. 

LINE 4. ad, prep. with the acc.; gov. permiciem; ad in the same sense as above. 
—— perniciem, acc. sing. of perniciés, pernicie?, f. 5th (per + nex, cf. necd = TI hill), 
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5 priore nocte venisse inter | you came the night 
next before last on the night to have come among | before last into the 
gs als F Pa quarter of the Sickle- 

6 falcarids — non agam obsctiré —|makers—I shall 
the scythe-makers— not Iwill discuss (it) obscurely —| speak quite plainly 

: N ae —to the house of 
7in 1 We Laecae domum ; CONVENISSE | Marcus Laeca; that 
into Marcus of Laeca the house; to have assembled | several others, accom- 


governed by the prep. ad, see synonyms under estem, Chap. I, 1. 27. rel, gen. sing. 
of vés, rez, f. 5th; objective gen., limiting salem and perniciem ; this gen. might be 
considered subjective so far as it limits sadiéem, e.g. the state’s safety, but it is better to 
take it as objective, e.g. with a view to the saving of the state. publicae, gen. sing. f. 
of the adj. puwdblicus, -a, -um (akin to populus); qualifies rer. — Dico, Ist pers. sing. pres. 
ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. ego is implied. Observe the emphatic 
position of dico ; Cicero abruptly passes from rhetorical harangue to undisguised denuncia- 
tion and accusation (cf. 202 agam obsciré below). - té, acc. sing. of ¢# ; subj.-acc. of 
venisse in the indirect discourse introduced by dica. 

LINE 5. priore, abl. sing. f. of the compar. adj. prior, prius; agrees with nocte ; 
priore = supertore, i.e. on the night before last, Noy. 6th-7th. Prior and primus are the 
compar. and superl. adj. respectively formed from the prep. or ady. fv0, no positive ; cf. 
propior and proximus from prep. prope. Some comparative adjectives formed from ad- 
verbs or prepositions have a positive, e.g. (supra, adv. and prep.) pos. saperus (rare), com- 
par. superior, superl. suprémus and summus. nocte, abl. sing. of sox, noctis, f. 3d ; 
abl. of “ime when, with vénisse. venisse, perf. inf. act. of vev70, -tre, vent, ventum, 4 
(root ga, gva, or gvan = Latin ven, cf. Greek Ba in Balvw = / go); agrees with the 
subj.-acc. 2 in dratz0 obligua after dico ; the direct thought of Cicero was t#@ vénisti inter 
falcarios. The perf. inf. is due to the fact that the action expressed by vémdsse was prior 
in time to that expressed by the leading verb dio ; the rule is that the tenses of the inf. 
in direct discourse are pres., perf. = past, or future relatively tothe leading verb. A. &G. 
BoUba onal psa Oe 5GO.n 3 Te ions 37 inter, prep. with the acc.; gov. falcarios. 

Line 6. falcarids, acc. plur. of falcarius, -7,m. 2d (from falx, falcis, f. 3d = @ scythe ; 
the root idea is cvookedness, cf. flectd = I bend, and padkns = a bent piece of ship-timber, 
a ship’s rib); governed by the prep. inter ; inter falcarids is an idiomatic expression, = 
lit. among the sickle-makers, hence, as the followers of certain occupations in Rome often 
occupied a certain neighborhood, 7 the Sickle-makers’ Quarter, cf. the Latin Quarter 
of Paris, and Harley St., the great London doctors’ street. Livy has a similar expres- 
sion, zz¢ter lignarios = on Carpenter Street. non, neg. adv. ; limits agam,; non agam 
obscuré is in parenthesis, and signifies that Cicero does not intend to indicate the mere 
neighborhood where the conspirators met, but to name the actual house, viz. that of 
M. Laeca. agam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of agd, -e7'e, égi, aclum, 3; the subj. is 
ego understood ; agam = TJ will deal with the matter (treat of it, discuss it), a common 
meaning of this verb of many senses; the object is vez, or some such word understood, 
or we inay regard agam as used absolutely. obsciiré, ady. (formed from the adj. 
obscirus, -a, -um, ob + root sku = to cover, cf. sciitum =a covering thing, hence in war, 
a shield); modifies agam,; obsciré is opposed to afperté, hence the parenthesis = agam 
aperté, [ will speak openly. ee : 

LINE 7. in, prep.; governs the acc. domum, expressing motion. Marci (abbrevi- 
ated M.), gen. sing. of Marcus, m. 2d; praendmen of Laeca; poss. gen. limiting domur. 
— —Laecae, gen. sing. of Zaeca, m. Ist ; the cégnomen or family name of Marcus ; pass. 
gen., limiting domum. This man belonged to the géws Porcia, hence his full name is 
Marcus Porcius Laeca. He was a senator of good ancestry, and took a prominent part 
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plices in the same | eodem complirés élusdem amentiae 
mad crime, gathered | jn the same place several same of the madness 
in the same place. : Gs = <9 
D ..5|scelerisque  socios. Num negare audés’ 

are you deny it? i : 
and of crime partners. Surely not to deny (it) you dare? 


Why are you silent ? : inh ‘ 3 rs 
I shall prove your | quid taces ? convincam, sl negas ; 
guilt, if you are try- | why are you silent ? I shall convict (you) if youdeny (it) ; 


in Catiline’s conspiracy, as may be gathered from the fact that Cicero’s death was resolved 
upon in his house (see Introduction). domum, acc. sing. of domus, -zis, f. 4th (also 
some 2d decl. forms); governed by the prep. zz. convenisse, perf. inf. act. of convenio, 
-ire, conveni, conventum, 4 (con + vento); agrees with the subj.-acc. soczds in indirect 
discourse after dicd,1.4; the same effect is gained in Latin, by omitting e¢ between the 
two object-clauses #@ vénisse and socios convénisse, as in English. 

LINE 8. eddem (ed + suffix -de), adv., formed from the determinate pron. zaem, 
eadem, idem, exactly as ed from zs, ea, td; modifies convenisse and = in M. Laecae 
domum. complurés, acc. of the plur. adj. complirés, neut. complira or compliria, 
gen. complurium (con + plirés, plirées being the plur. of plus, the compar. of wz2ltus); 
agrees with the subj.-acc. soczds, or may be regarded as substantival and the subj.-acc. 
of convénisse. Sallust gives the names and rank of the conspirators who attended the 
meeting mentioned here. @iusdem, gen. sing. f. of the determinative pron. zdem, 
eadem, idem (is + dem); agrees with d@mentiae, and understood in the neut. with 
scelerts. amentiae, gen. sing. of dmentia, f. Ist (from adj. dméns = out of one’s 
mind, & marking separation, + 2s = mind); objective gen., with soczds, this gen. 
is usual with adjectives signifying participation (as soctus), fulness, knowledge, power, 
etc. A. & G. 218, @; B. 204, 1; G. 374; H. 399, I. Amentiae scelerisque = crim- 
inal madness, and is an example of the figure hendiadys, i.e. the use of two nouns to 
express an idea that might be conveyed by a single noun + a modifier: cf. the well- 
known Vergilian example, pateris libimus et aurd = we pour libations from bowls and 
gold, i.e. from golden bowls. 

LinE 9. scelerisque (sceleris + gue), sceleris is the gen. sing. of scelus, n. 3d; 
objective gen. with soczds, like d@mentiae, to which it is joined by gue. Synonyms: 
(1) facinus (from facto) = a deed, generally in a bad sense = msdeed, unless remarked 
in some way as commendable, e.g. by an adj., as in Sallust, praeclari facinoris ; (2) male- 
ficium (malus + facid) = misdeed, the generic term; (3) fldgitium = misdeed, esp. of 
one done in the heat of passion; root dharg = Latin flag = to burn; fldgitium and 
facinus imply a less degree of moral guilt than scelus,; (4) scelus =a crime; (5) nefas 
(me + fds, something not to be spoken of) = @ crime against the gods; (6) parrici- 
dium (pater + caedi, hence lit. the murder of one’s father) = a horrible crime, esp. 
treason and revolution ; this is the worst form of guilt, except nefis. socids, acc. 
plur. m. of the adj. soctzs, -a,-um (akin to seguor); may be regarded (1) as a noun 
and subj.-acc. of convénisse, or (2) as an adj. modifying complirés, in which case com- 
plirés must be substantival and subj.-acc. of convénisse. Num, interrog. particle, 
introducing a question and implying an answer in the negative. negare, pres. inf. 
act. of nego, -dre, -dui, -atum, 1; objective complementary inf. with audés. Negd is 
always used instead of aicd . . . mom, in making a negative indirect statement. 
audés, 2d pers. sing. pres. ind. of the semi-deponent verb auded, -ére, ausus sum, 2; 
the subj. 2 is implied. Remember that a semi-deponent is a verb with active meaning 
and active present-stem tenses, but which lacks an active perf. stem and supplies these 
tenses in the passive form like a deponent ; whence the name semi-deponent. 

LINE 10, quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. gus, guae, guid; adverbial acc. 
= why? This acc. may be classed under the wide head of accusatives of the zxzmer 
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11vided enim esse hic in senatii qudsdam, | ing to deny it; for I 


I see for tobe here in thesenate certain men,| See that there are 
2 a Ake s a= _|here in the Senate 

12 qui técum una fuérunt. > O di | some who were pres- 
who with you together were. 4 Oh gods|ent with you. Ye 


object, to which the cognate acc. belongs ; it is very common with neuter adjectives and 
pronouns, A. & G, 238; 240,@; B. 176, esp. 3; G. 333; H. 378. tacés, 2d pers. 
sing. pres. ind. act. of Zaced, -ere, -ui, -itum, 2; the subj. zz is understood. Synonyms : 
(1) tacére = to be silent, not to speak, as opposed to logut, (2) stlére = to be silent or 
quiet, cf. stlentium, as opposed to strepere = to make a noise. convincam, Ist pers. 
sing. fut. ind. act. of convincd, -ere, convict, copvictum, 3 (con + vincd); the subj. implied 
is ego. Convincam is the fut., and not the pres. subjunct., which would require egés 
instead of wegds and = J should prove it, if you were to deny it: the condition, however, 
is a logical one, hence the ind. in frotaszs and apodosis = I shall prove it, if you are 
denying it now, i.e. denying it by your silence, expression, and general bearing. A.&G. 
306; B. 302; G. 595; H. 508. $i, conditional conj., introducing the frotasis, sz 
negas. negas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of megd, -dre, -dvi, -atum, 13; the subj. 
implied is 7/7. 

LINE II. vided, Ist pers. sing. pres. ind. act. of vzded, -ére, vidi, visum, 2; the subj. 
is ego, i.e. Cicero, understood. enim, causal conj. (see note on evzm, Chap. II, 1. 17); 
connects its own clause with the preceding one, in order to explain it. Cicero’s meaning 
is that he will cross-question some of the senators who attended the meeting at Laeca’s 
house, and by their evidence prove (convincam) Catiline’s guilt, if he is trying to deny 
it (st negas). esse, pres. inf. of sz, esse, fui, the copula; agrees with the subj.-acc. 
guosdam in the acc. and inf. construction dependent on vided. hic, adv. of place; 
= here, and modifies esse predicatively ; zc is further defined by zz sendti. Many 
adverbs are formed from the demonstr. pronouns, cf. Lic = hither, elim, tllinc, hinc, etc. 
in, prep.; gov. the abl. sezd¢z, marking place in which. senati, abl. sing. of 
senatus, -us, m. 4th; governed by the prep. zz. quosdam, acc. plur. m. of the indef. 
pron. guidam, quaedam, guiddam (adjectival neut. guwoddam,; gui + dam); sub- 
stantival, = certain men, subj.-acc. of esse in the acc. and inf. construction after vided. 
Qudsdam = certain men, whom 1 know but whose names I need not divulge. Sallust 
gives us the names of eleven patrician and four equestrian accomplices of Catiline, and 
Cicero must have been as well informed as Sallust, especially as he obtained his informa- 
tion from a conspirator, through Fulvia. 

LINE 12. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with the ante- 
cedent guosdam in gender and number, and is subj. of /wérunz¢ in its own clause. 
técum (42 + cum), is the abl. sing. of the 2d personal pron. é#, governed by cam. 
Cum is the prep. + the abl.; governing #,and enclitic, as it always is with the per- 
sonal, reflexive, and relative pronouns, cf. sécwm, guibuscum. una, adv., = dogether, 
at the same time; modifies fuérunt. Unda is teh abl. f. sing.; cf. other adverbs, e.g. 
qua = where, aligud = somewhere, etc. fuérunt, 3d pers. plur. perf. ind. of sum, 
agrees with the subj. gw. Fuérunt is the historical perf. or perf. indefinite (aov?s?), stat- 
ing past action without reference to its duration. O, interjection; expressing indigna- 
tion, with the voc. dz. O is an exclamation of joy, astonishment, sorrow, desire, etc., 
according to the context; it is conjoined with the nom., acc., and even gen. cases, as 
well as the voc., and is used with particles, e.g. 0 s7, 0 utinam, in wishes. di, voc. 
plur. of deus, -z, m. 2d (root dyn = to shine; akin to ZLebs, dtos, dies, Jovis, divas, Ctca)s 
addressed in exclamation. The declension of deus is noteworthy: the voc. sing. is deus ; 
in the plur. additional forms are found, e.g. nom, and voc., dez, diz, or di, gen, deorum 
and dewim , dat. and abl. dezs, dizs, and dis. 
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deathless gods!|immortalés! ubinam gentium sumus ? 
where on earth are | jmmortal! where of nations (=onearth) are we? 
we? in what city are]. z go eet ee ; See 

i tt Bee + g({im qua urbe vivimus? quam rem publicam 
ee govcenien we |i what city do we live ? what commonwealth 
have? Here, here, | habémus ? Hic, “hie> “sunt "in “nostco 
among our own|have we? Here, here thereare in our 


LINE 13. immortalés, voc. plur. m. of the adj. zmmortalts, -e, 3d (in = not, + mor- 
talis = mortal, from mors, death); agrees with dz. ubinam (22 + nam), interrog. 
adv. = where on earth; introduces the question. Vaz is not uncommonly appended 
to interrog. particles and lends an air of surprise to the questions they introduce, just 
as ydp = for does in Greek, cf. guisnam,; the force of mam is just the same in the 
question if the interrog. and zam be separated from one another (¢mesis). A. & G. 
210, fs, BaG0,2, 105 1Gy 498; sNOTENS sede 5 14 gentium, gen. plur. of gems, 
gentis, f. 3d (root gan = Latin gen = to beget; cf. gignd, genus, yiyvouar and yévos) ; 
partitive gen., after wdzzam. This partitive gen. is idiomatic, cf. «bd terrarum, id 
temporis, etc, and is developed from the simple partitive gen. The adverbs with 
this gen. express place as ubi, extent and guantity as ed arrogantiae = to such a 
degree of presumption. This gen. is common with neuter adjectives and pronouns, 
cf. guzd constli, Chap. I, 1. 15, and in poetry and late prose (esp. Tacitus) in such 
expressions as strata vidrum = paved streets (Virgil) and facita suspicionum = silent 
suspicions (Tacitus). A. & G, 216,a,4; B. 201, 3; G. 372, NOTE 3; H. 397, 4. For 
synonyms, see note on fopuli, Chap. I, 1. 6. Gentes = the nations, i.e. the world, as in 
the phrase 27s gentium, for the distinction between gens, ndtid, populus, etc., refer to the 
note on fopzl’, Chap. I, 1.6. A special meaning of gézs is clan, or house (not family), 
each géws embracing several favzi/zae which traced back descent to a common ancestor 
and were in reference to each other gez/és ; the gentile name was the zzdmen and ter- 
minated in -2ws, e.g. Publius Cornédzus Scipio, and the family name was the cégndmen, as 
Scipio above. sumus, Ist pers. plur. pres. ind. of szm, esse, fut; the subj. 70s is 
implied by the personal ending. 

LINE 14. in, prep.; gov. the abl. wre. 
and adj. quis, guae, guid; agrees with urbe. urbe, abl. sing. of urdbs, urdis, f. 3d; 
governed by the prep. zz. vivimus, Ist pers. plur. pres: ind. act. of vivd, -ere, vixi, 
victum, 3; the subj. 705 is implied. quam, acc. sing. f. of the interrog. pron. gzzs, 
quae, guid; agrees with urbem. One editor remarks that gu@ and guam almost = the 
abl. and acc. f. of gualis = what sort of (i.e. taking gud and guam as abl. and acc. of 
interrog. gui, guae, quod = what sort of); but this is not the meaning. Cicero rhetori- 
cally represents himself as dazed by the guilt of Catiline and the other senators, and 
asks where in the world he is,—can the city be Rome, can the state be the Roman 
state, for such crime to exist in it ? rem, acc. sing. of vés, rez, f. 5th; direct obj. of 
habemus. publicam, acc. sing. f. of the adj. pwzdlicus, -a, -wm; agrees with rem, as 
usual rem piublicam = the state. 

LINE 15. habémus, Ist pers. plur. pres. ind. act. of Aaded, -ére, -ui, -itum, 2; the 
implied subj. is 0s, ie. the speaker and his audience. Hic (formed from the 
demonstr. pron. ic, haec, hoc), demonstr. adv. of place; modifies szevz. hic, adv. 
(as above); repeated for emphasis, and expressive of intense indignation and sorrow. 
sunt, 3d pers, plur. pres. ind. of sz; the subj. understood is an indef. pron. gzi- 
dam or nonnilli, antecedent of gui characteristic, |. 18. in, prep.; gov. the abl. 
numero. nostro, abl. sing. m. of the poss. pron. zoster, nostra, nostrum (20s) of the 
Ist pers. plur.; agrees with numero. 


qua, abl. sing. f. of the interrog. pron. 
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numero, patrés conscripti, in hdc orbis | number, — Conscript 
number, fathers enrolled, in this of the circle Fathers, in this the 

a At ee Sa ee Se Tinost svenerablemand 
terrae sanctiss1mo gravissimoque consil16, eminent council of 


of the earth most reverend and most dignified council, |the whole world 

J a = : .,. |there are men who 
qui dé nostro omnium interitu, | are plotting for the 
(men) who about our (= of us) all the overthrow, | destruction of one 


LINE 16. numero, abl. sing. of szmerus, -7,m. 2d (root nam = to allot, to number ; 
cf. nummus =a coin, and véuw = I distribute), governed by the prep. 77.—— patrés, 
voc, plur. of pater, patris, m. 3d (root pa = to nourish, cf. maTnp); the case of address. 
For note on fatrés = senadors, etc., and the phrase patrés conscripti, refer to the notes on 
these words in ll. 23 and 24 of Chap. II. conscripti, voc. plur. m. of cémscriptus, -a, 
-um, perf. part. pass. of comscribo, -ere, conscripsi, conscriptum, 3 (con + scribd); quali- 
fies patrés. in, prep.; gov. the abl. cdmszlzo. hoc, abl. sing. n. of the demonstr, 
pron. hic, haec, hoc; agrees with comszlia. Observe how Cicero emphasizes the dignity 
and sanctity of the Senate, and heightens it by placing cémsz//o at the end of the clause 
and its attributes between the prep. and its object. orbis, gen. sing. of ordzs, m. 3d; 
poss. gen., limiting comszlz0. Orbis terrae or more commonly orbis lerrarum = the world, 
the whole earth ; mundus, -7, m. 2d = the universe. 

LINE 17. terrae, gen. sing. of ¢erra, f. Ist (root tars = to be dry; hence terra = dry 
land; cf. torred = I dry or burn); subjective gen., limiting o7vé7s. Synonyms: (1) zerra 
=a country; land, as opposed to water; (2) ¢edliis = the globe (poetical, but once in 
Cic.); (3) humus = the ground, the surface of earth (humilis = low); (4) solum = the 
soil, the ground, upon which men walk (root sol = /o go); (5) ager = land under culti- 
vation; (6) ras = the country, as opposed to urban life. sanctissim6, abl. sing. n. 
of sdnctissimus, -a, -uwim, superl. of the adj. sazctus, -a, -um (perf. part. pass. of sdzcio, 
-i7re, sanxi, sanctum, 4 = I consecrate ; root sa = whole and sound, cf. sanus, and Greek 
gaés or Ms); agrees with consiid. Synonyms: (1) sacer = sacred, i.e. consecrated to 
some deity, and is generally applied to inanimate things, e.g. sacra ara, sacer licus ; 
sometimes used of persons in reference to their office, e.g. sacer vales,; (2) sacrosdnctus 
= consecrated, hence inviolable, applied to what has by a public decree and a solemn 
oath been declared sacred, e.g. sacrosdnctus tribiinus, sacrésanctum foedus ; (3) sanctus 
is the generic word, and all things are sd@cta which are sacra or sacrésancta, hut net 
vice versa; thus d/vina are sdncta, but himdna are sacra oY sacrésancta, gravissi- 
moque (gravissimd + gue), gravissimo is the abl. sing. n. of gravessemus, -a, -um, the 
superl. of the adj. gravis, -e, 3d (Latin root gar = Greek Bap; so gravis = gar-uts, cf. 
Bapts = heavy); agrees with consilio,; joined by gue to sdnuctissimd. Cravis is directly 
opposed to Zevis, not only in the literal sense = heavy, of weight (levis = ight), but in 
all its extended and figurative meanings, some of which are (1) atfficult, severe, (2) 1mpor- 
tant, serious, (3) dignified, venerable, seriously-minded. Que is the enclitic cop. conj., 
connecting sductissimo and gravissimo, the two attributes of cénsz/i0. consiliod, abl. 
sing. of constlium, -7,n. 2d (akin to verb cénsulo, 3= 1 deliberate); governed by the 
prep. 7, by consilid is meant the Senate, cf. the 4th Philippic, in which Cicero calls the 
Senate orbis terrae consilium. The root of consilium is stated by Wilkins to be sed or 
sol, as in solium = a throne, and akin to sed in sédés; consilium denotes a chosen body 
of counsellors (other meanings are (1) plan, (2) advice); concilium, -7, n. 2d only has 
the concrete sense of “a large general meeting” of people called together, root £a/ = zo 
call, as in Greek xadkéw = J call. 

Line 18. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with an indef. 
antecedent understood as subj. of sad, e.g. guidam, and is the subj. of cogz/end in the 
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and all of us,forthe|qui dé  hitius urbis atque aded de 
ruin of this city and|}who about this of city and Surther about 
even for the ruin of | orbis terrarum exitlo cogitent. 
the whole world. I, | of the circle of lands theruin ~ are scheming. 
the consul, see these) Hos ego vided consul et dé 
men and ask their| These men I see the consul and about 


rel. clause. The subjunct. cdg7ten¢ is consecutive, because gui expresses a general char- 
acteristic; the ind. may be used, in a statement of actual fact, nonnulli sunt gui 
audent = some there are who dare, e.g. but never in a statement of tendency ; est gui 
and sznt gui can very rarely be used with the ind., as the phrase is a recognized expres- 
sion of general characteristic. A: & G. 320, a; B. 283, 2; G. 631,2; H. 503, I. 
dé, prep. with the abl.; gov. zmdertti. nostro, abl. sing. m. of the poss. pron. zoster, 
nostra, nostrum ; agrees with znderiti. omnium, gen. plur. m. of the adj. ovnzs, -e, 
3d ; idiomatic gen., agreeing by syzeszs with the gen. mostri (of 20s) which is implied by 
the poss. zostrd = dé nostri omnium interitu ; in other words the poss. pron. represents 
a gen., and the gen. adj. is in apposition. We may compare Chap. III, |. 31, nostra qui 
remansissemus caede = caede nostri qui remainsisséntus, for the poss. pron. implying the 
gen. of the personal pronoun. In Ovid we even find nostrés . . . flentis ocellos = ocellos 
mei flentis, i.e. nostrés is poetical for meds, representing ze7, with which flenézs agrees in 
number. A. & G. 197, ¢; B. 243, 3 G. 321, REM. 25 H. 363, 4, 1. Synonyms: 
(1) omnis = all, opposed to zémo, and indicates the particulars, as distinguished from 
(2) totus = all, the whole, considered collectively ; (3) cuinctus (through cotunctus) = all, 
i.e. together and in one mass (coacervatim, as Apuléius puts it); (4) w2versus = all, 
esp. of all the parts brought into unity (#us + verto), cf. iniversum = the universe ; 
hence the meaning wanimous, of the coinciding opinions of all the individuals ; (5) z7¢e- 
ger = all, esp. uninjured, untouched (in = not + tangs = I touch). interitu, abl. sing. 
of znteritus, -2is,m. 4th ; governed by the prep. a. 

LINE 19. qui, nom. plur. m. of the rel. pron.; repeated rhetorically from gz above 
(anaphora); more effective than the cop. conjunction ef (or afgue) whose place it fills, 
connecting dé tnteriti with ae. exitio. dé, prep.; gov. the abl. exztzd understood 
from dé orbis lerrarum exitio in the next line. hilius, gen. sing. f. of the demonstr. 
pron. hic, haec, hoc; agrees with urbis. urbis, gen. sing. of zrds, f. 3d; poss. gen., 
limiting ex7¢i0 understood ; see note on d just above ; Aiius urbis = Romae. atque, 
cop. conj.; connects dé hiiius urbis (exitio) with dé orbis terrarum exitio. Observe 
that aque introduces something of importance ; it often adds a third member to a series. 
ARG MSO an ba s4ieG. 47h —A 77s ering ele ade0 (ad + e0), adv., intensifying 
the addition made in @ orbis terrdrum exttid. Aded= so far so; usque aded = even so 
far; atque aded = and further. dé, prep. ; gov. the abl. exzf2d. Observe that dé 
need not have been repeated from above, but Cicero prefers to repeat the prep. if he 
adds a new object with atgue aded. 

LINE 20. orbis, gen. sing. of ovdis, m. 3d; poss. gen., limiting exztid,; orbis terra- 
rum = the world, cf. \. 16. terrarum, gen. plur. of terra, -ae, f. Ist ; poss. gen., lim- 
iting orbis = lit. circle of lands, hence the whole earth. exiti0, abl. sing. of exztiam, 
-7, n. 2d (ex + ed); governed by the prep. a. cogitent, 3d pers. plur. subjunct. act. 
of cogzto, -dre, -dv?, -atum, 1 (co = con + agito = I turn over and over in my mind, hence 
consider thoroughly); agrees with the subj. gwz, the subjunct. is consecutive, with gz 
expressing characteristic. 

LINE 21. Hos, acc. plur. m, of the demonstr. pron. hic, haec, hoc; direct obj. of 
video ; hos = the conspirators referred to in sant gui cogitent, etc. Observe the em- 
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ré publica sententiam rogo, et quods|advice on matters 
touching the public 


the commonwealth their opinion Task (them), and whom | welfare, and as yet 


phatic position of ds, as Cicero spoke, he probably turned to face the guilty senators, 
ego, nom, sing. of the Ist personal pron. ; subj. of vided. Lgo is emphatic, and in 
the light of the context implies self-censure ; moreover, Cicero wishes to avoid the 3d 
person consul videt, and the nom. zgo enables him to use the appositive cozszd. 
video, Ist pers. sing. pres. ind. act. of vided, -ére, vial, visum, 2; agrees with the subj. 
ego. consul, gen. consulis, m. 3d; nom. sing., in apposition with ego. et, cop. 
conj. ; connects the clauses of the verbs vzded and rogo. dé, prep. ; gov. 72 publica, 
Amin Cail hes al Agom GarAd7 aon LwAG Anal: 

LINE 22. ré, abl. sing. of vés, rez, f. 5th; governed by the prep. dé. publica, 
abl. sing. f. of the adj. pdlicus, -a, -um; agrees with r@. Inthe phrase dé 1é@ publica 
Sententiam rogo we see the original meaning of rés publica = the commonwealth, i.e. com- 
mon weal, the welfare of the community: the development of vés Azdlica into a practi- 
cal synonym of civitds = state follows naturally ; rés publica = the state, with reference 
to its constitution, czvztes = the state, considered as a community of cives. senten- 
tiam, acc. sing. of seztentia, -ae, f. 1st (from verb sentio, = (1) opinion, (2) declared 
opinion, (3) sentence, decision); acc. of the secondary obj.; obj. of raga. Verbs of ask- 
ing and teaching may govern two accusatives, (1) of the person, the direct obj., (2) of 
the thing, the secondary object ; this construction is most common with doced, rogé, 
posco, but used also sometimes with zzlerrogo oro, postulo, flagito, and a few others. 
Thus in hds sententiam rogd, hos is the direct, sententiam: the secondary obj. of rago. 
With vogd we do not find a noun (except sevtentiam) as secondary object nearly so often 
as we find a neut. pronoun, e.g. 2 eadem rogavit. When the verb of asking is passive, 
the direct obj. of the active verb becomes subj., and the secondary object is retained in 
the acc. (esp. with og; less common with other verbs), e.g. 47 sententiam rogantur = 
these men are asked their opinion. The double acc. of inner and outer object is found 
also with cela = J hide, e.g. hic te celo=T hide this from you. Other verbs of asking 
prefer the abl. with a prep. to the acc. of the person (direct obj.), e.g. @ # hdc peto 
( quaero, postuld, etc.) = I ask (demand) this (direct obj. here) of you. A. & G. 239, ¢; 
B. 178; G. 339; H. 374. Synonyms : opinion = (1). sententia, if well grounded and 
the result of reflection ; (2) ofimz0, if mere subjective fancy : zo vole = (1) sententiam 
dicere, of senators and judges; (2) suffrdgium ferre, of the people at the comzéia. 
r0go, Ist pers. sing. pres. ind. act. of vagd, -dre, -dvi, -dtum, 1; joined by ef to video; 
the subj. implied is ego. Cicero represents himself as indignant that he, the consul. 
should consult in the Senate touching the safety of the state men who ought to have 
been executed for conspiring to overthrow it. ogd sententiam was the formula used 
by the consul or presiding magistrate in the Senate in asking individual opinions; any 
one who spoke on a subject was said dicere sententiam or cénsére. A certain rule 
of precedence was adhered to by the magistrate who called the meeting; he first asked 
the opinion of the consul elect, then that of the prznceps sendtis, then that of particu- 
lar consalarés, praetoriz, etc. Synonyms: / ask, request = (1)-rogd (perhaps same root 
as épéyerv = to reach out for),the common word; (2) peto=/ demand, akin to impetus ; 
(3) 6ré (ds =the mouth) =TJ ask, with formal language; (4) obsecro=J adjure, 
beseech, by something holy; (5) zmploro = TI beseech, esp. deds, in sorrow ; (6) supplico = 
T supplicate (sub + plico, hence bending the knee); (7) precari=to pray (prex=a 
prayer). et, cop. conj., connecting the clauses whose verbs are ogo and valnero. 
quos, acc. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees in gender and number 
with its logical antecedent eds in the main clause ; gzos may be called the direct obj. 
of oportebat or, better, the subj.-acc. of the inf. ¢raczdarr in dependence on ofortebat. 
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I do not stab with | ferrd trucidari oportébat, e0s 
the words of my]. ; 

mouth. those es with the sword to be slaughtered it behoved them 
ought “to baye=been |nondum. - yoce= savilnery. Fuisti —igitur 
mercilessly slain with r : 

the sword. To re-| ”0t yet with my voice I wound. You were 0) 
sume, Catiline, — you oni 

Bee ave hat night apud Laecam ila nocte, 
at Laeca’s house; | at (the house of ) Laeca that on night, 


LINE 23. ferro, abl. sing. of ferrum, -7, n. 2d; abl. of the means or instrument, with 
trucidirt. Ferrum = lit. iron, hence by metonymy of an trom weapon, esp. @ sword, 
A. & G. 386; B. no ref.; G. no ref.; H. 637, II]. The axe (securzs) was carried by 
the lictors of the kings of Rome and later of the consuls (when outside Rome) as a sign 
of zmpertum and power of life and death; but a sword or axe was rarely used as 
the weapon of execution of condemned criminals. Instead, the condemned man was 
strangled, dagued = with a noose, e.g. Lentulus, and Cethégus. trucidari, pres. inf. 
pass. of ¢rucidd, -Gre, -vi, -atum, 1 (trux = savage + caedd = I kill); agrees with the 
subj.-acc. guds in the object-clause of ofortébat. For synonyms, refer to the note on 
occidit, Chap. I, 1. 38. Observe that the pres. inf. is used (the ordinary construction) 
instead of the perf. part. pass. + esse; see the note on zzerfectum, Chap. II, 1. 20. 
oportébat, 3d pers. sing. imperf. ind. act. of the impersonal verb oportet, oportére, opor- 
zuit, 2; the object clause guds trucidari is really the subj. of ofortébat. The imperf. 
tense denotes that the necessity for the execution of the conspirators was not momentary 
in the past, but continuous, i.e. all the actions of the conspirators called for their execu- 
tion, ‘This tense, then, represents some action as regarded in progress; not infrequently 
it may regard the action as begun (inceptive imperf.) or intended (conative imperfect). 
A. & G. 277; B. 260; G. 231-234; H. 468, 469. eds, acc. plur. m. of the demonstr. 
pron. 2s, ea, 2d; direct obj. of velnerd, zs is preferred to the other demonstr. pronouns 
as the antecedent of gz, when the rel. describes the otherwise undescribed antecedent. 

LINE 24. nOndum (707 + dum), temporal adv. ; limits vulnerd. voce, abl. sing. 
of vx, vocis, f. 3d (root vak = to speak, call, cf. Greek root fer, as in ros = féros = 
@ word, and by = poy = voice); abl. of the means, with valnzerd; voce = here verbo or 
nominatin, i.e. Cicero did not proceed against them yet either by naming them or by 
bringing them to trial Synonyms: word= (1) verbum, as a portion of speech ; 
(2) vox and vocdbulum, as spoken, (3) atctum = an apt saying. vulnero, Ist pers. 
sing. pres. ind. act. of welnerd, -dre, -avi, -atum, 1 (vulnus = a wound); the subj. ego 
is implied. Fuisti, 2d pers. sing. perf. ind. of sam, esse, fui; the subj. ¢@ is under- 
stood. igitur, illative conj.; resuming the subject, zum negare audés? \. 9, where 
it was interrupted by the digression ll. 12-24. Zez¢ur is always post-positive in Cicero. 
Most of the illative particles, i.e. which represent something as a consequence or sum 
up an argument, are prae-positive, e.g. zfague, hinc, inde, proptered, quocirca, etc., but 
ergd may be either prae-positive or post-positive. 

LINE 25. apud, prep. with the acc.; gov. Laecam. Apud is used chiefly with per- 
sons, and has the three following senses: (1) a¢ the house of, as here, (2) in the presence 
of, &.g. apud tudices, (3) in, i.e. tn the writings of, e.g. apud Virgilium = in the works 
of Virgil; apud is also used (4) of place, = at, near, like ad+ the acc. or z7z + the 
abl., and (5) in phrases, e.g. apud mé sum = I am in my senses. Laecam, acc. sing. 
of Laeca, -ae,m. Ist ; governed by the prep. afud. i114, abl. sing. f. of the demonstr. 
pron. 2/le, alla, wlud ; agrees with nocte, 2lld nocte = pridre nocte,\. 5, and noctem, tllam 
supertorem, \. I, i.e. the night of Nov. 6th—-7th. nocte, abl. sing. of nox, noctis, f. 
3d; abl. of time when, modifying fuzsti. 
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2 Catilina; distribuisti partés Italiae; statuisti|you divided off Italy 


Catiline; you distributed the parts of Italy; yowarranged |into districts; you 

= Sie = d i 

27 quo quemque proficisci placéret,| ood be be a 
alaliee (cea) gaa man F (to) set gb it shows be anced s every man to go; 
as délégisti quds Rodmae_ relinquerés, quds|you picked out whom 
you chose whom at Rome  youshould leave, whom|you should leave be- 


LINE 26. Catilina, voc. sing. of Cadtlina, -ae, m. Ist; the case of address. 
distribuisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of distribud, -ere, -ui, -itum, 3 (dis + tribuo); 
the subj. 27 is understood. We learn from Sallust, Chap. 27, that C. Manlius was sent to 
Faesulae and the adjacent parts of Etriiria, A. Septimius to the Picéne territory, C. Julius 
to Apiilia, and others to other districts. partes, acc. plur. of pars, partis, f. 3d; direct 
obj. of destribuisti. Italiae, gen. sing. of J/éalia, f. Ist; partitive gen., limiting 
parts. The name /falia is derived in popular fashion by Vergil and other Romans from 
a legendary hero Italus, who came from Arcadia and settled in Magna Graecia (southern 
Italy). Others derive from Greek éradés = Firadds = Latin vitulus, a calf (Oscan vitlu), 
hence ¢he cattle land. More probably /talia (or Vitalia) = the country of the tai or 
Vitali, an ancient race probably identical with the Szcaz/z (mentioned by Thiicydidés in 
his account of Sicily). Italy proper included the following territorial divisions: Etriiria, 
Umbria, Picénum, Samnium, Latium, Campania, Apilia, Liicania, and Bruttium. 
statuisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of statud, -ere, -ui, -titum, 2 (status, from sto = I 
stand, hence statud = I make to stand, set up); the subj. ¢z is understood. 

LINE 27. quo, interrog. adv., introducing an indirect question, hence the subjunct. 
placéret. (Quo is the adverbial abl. of gz, and is used: (1) interrogative, = whither, 
in direct and indirect questions ; (2) relative, = whither, corresponding to the demonstr. 
adv. ed = thither ; (3) as a final conj., when the purpose clause contains a comparative 
adj. or ad., e.g. guo haec facilius faceret= in order that he might do this more easily, 
quemque, acc. sing. m. of the indef. (distributive) pron. guzsgue, guaeque, quidgue 
(adjectival neut. guodgue); subj.-acc. of the inf. proficisct in the clause of placéret. 
See the note on guemgue, Chap. I, |. 22. proficisci, pres. inf. of the deponent verb 
proficiscor, -2, profectus sum, 3 (pro = forward + root fac ( fic in many compounds, e.g. 
officio = ex + facid) = to make, i.e. to pul, hence / put myself forward, T set out); agrees 
with the subj.-acc. guemgque,; quemque proficisct is the virtual subj. of the impersonal’ 
placéeret. placéret, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of placet, placére, placutt or 
placitum est, 2, the impersonal verb from placed, -ére, -ui, -itum, 2; an impersonal verb 
has no subj.-nom., but its clause is its real subj., as guemque proficisct of placéret. The 
subjunct. mood is due to the indirect question with gua. A.&G. 334; B. 300; G. 467; 
H. 528, 2; 529, 1. Observe that there is an underneath idea of purpose or design in 
quo placéret as in guds relinquerés, but the latter subjunct. is due to the adzectival clause 
of design. The construction of place¢ is: (1) ué with the subjunct., e.g. placttum est wt 
diicerem; (2) the acc. and inf., as in this passage; (3) if the person who forms the 
resolve is expressed, it is put in the dat. (as being the indirect obj.), e.g. senatui placutt. 
Placet is often used of the decisions of official bodies. 

Line 28. délégisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of déligd, -ere, délégi, délectum, 
3 (dé + lego); the subj. implied is 7. quds, acc. plur. m, of the rel. pron. gz, guae, 
quod, direct obj. of relinguerés. Quds is final, = ut eds. ‘Romae, locative case of 
Roma, -ae, f. ist sing.; denotes place where, and modifies relinguerés. Place where is 
expressed by the abl. with zz, or by the acc. with ad or apud, but in the case of the 
names of towns and small islands p/ace where is denoted by a special case, the locative. 
The termination of this case in singular nouns is: -ae (Ist decl.), -7 (2d decl.), -7 or -e 
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hind at Rome, whom | técum éditicerés, discripsisti urbis 29 
bie ew take away | with you you should lead forth; you assigned of the city 
with Yous you per | partes ad incendia, confirmasti té ipsum 20 


tioned out sections : 
of the city for confla- the parts for burning ; you asserted you (your) self 


grations; you made/iam esse exiturum, dixisti paulum  tibi 31 
a definite statement | now to be about to go forth; you stated a little to you 


(3d decl.); of plural names, -7s (1st and 2d decl.), -2us (3d decl.), cf. Cortnthi = at 
Corinth, Gadibus = at Cadiz, etc. The locative also survives in ordinary words, e.g. 
domi = at home, humi = on the ground, vesperi = in the evening, and a limited number 
of other nouns)” “An cuG, 258, ¢4 25) B12325) Gear; 4S 451, ose and O64. 
relinquerés, 2d pers. sing. imperf. subjunct. act. of relinguo, -ere, religqui, relictum, 
3 (ve = behind + lingué = I leave); agrees with the subj. 7# understood. The subjunc- 
tives relinquerés and édicerés are final, expressing purpose in rel. sentences of design ; 
délégisti guos = délegisti (virds) ut eos. A. & G. 317; B. 282, 2; G. 630; H. 497, I. 
Sallust (Chap. 43) gives us interesting details, viz. that when Catiline reached Faesulae, 
Bestia, a tribune of the A/ébs, was to make a speech representing Cicero as the cause of 
the war; Cethégus was to attack Cicero, and others were to murder prominent citizens 
in the confusion caused by the immense conflagrations which Statilius and Gabinius were 
intended to start in twelve different parts of Rome. Plutarch adds that Lentulus was to 
be the conspirators’ chief in Rome, and was directed to hold Pompey’s children as 
hostages in case Pompey returned with his army. quos, acc. plur. m. of the rel. pron. 
gui, quae, quod; direct obj. of édicerés ; guds is final, = wt eds, as aboye. 

LINE 29. técum (¢é + cum), ¢2 is the abl. sing. of the 2d pers. pron. 7, governed 
by cum. Cum is the prep. with the ablative, enclitic because its object is a personal 
pronoun. —— educeres, 2d pers. sing. imperf. subjunct. act. of eduzco, -ere, eduxt, edu 
tum, 3 (€+dtico); the subj. is 4 understood. At the meeting at Laeca’s house Catiline 
expressed his impatient desire to join the revolutionary camp, and stated that the only 
hindrance to his departure was that Cicero remained alive; whereupon Cicero’s murder 
was resolved upon at once. discripsisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of dzscribd, -ere, 
discripsi, discriptum, 3 (di = dis + scribo); the subj. is 4 implied. Déscribo (dé + 
scribo) = I copy off, draw, designate; discribo = I assign, apportion, divide off, and differs 
from déscribo by implying division; discribd is practically a synonym of aistrzbud, 
urbis, gen. sing. of wrds, f. 34; partitive gen., limiting pardés. 

LINE 30. partés, acc. plur. of pars, partis, f. 34; direct obj. of discripsistz. Sallust 
_ says Catiline divided Rome into twelve parts, in each of which a conflagration was to be 
started ; Plutarch in his characteristic style speaks of 100 parts, each to be fired at one 
and the same time. ad, prep. with the acc.; gov. zzcendia. incendia, acc. plur. 
of zncendium, -z, n. 2d (incendd), governed by the prep. ad. cOnfirmasti, 2d pers. 
sing. perf. ind. act. of confirmd, -dre, -avi, -dtum, 1 (con+ firmod); the subj. ti 
is implied. Confirmdsti is the contracted or syncopated form of confirmavisti. The 
perfects in -dvz, -2vz may drop the w before s and 7, and the perf. in -2vz may drop the v 
before s; the vowels are then contracted into one long vowel, e.g. audivissent = 
audissent, déleverunt = délérunt, etc. A. & G. 128, a, 1; B. 116, 1; G. 131, 1; 
H. 235. ——té, acc. sing. of #7, subj.-acc. of esse exttirum in the acc. and inf. object 
clause of confirmasti. ipsum, acc. sing. m. of the demonstr. pron. zfse, ipsa, ipsum ; 
agrees with and intensifies 2. 

LINE 31. iam, temporal ady.; modifies esse exitirum ; iam with the future depicts 
something as on the very point of being done. esse exitirum, fut. inf. act. of exed, 
exire, ext, exitum, itreg. (ex + e0); agrees with the subj.-acc. 7 in the acc. and inf. 
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s2esse etiam nune morae, quod ego viverem. | that you were your- 


; self on the point of 
to be even now ofdelay, because I was alive. departure; you said 


3 oni Ne == = | that even at this time 
33 Reperti sunt duo equités Romani, qui té ista you were only a-lit- 


There were found two knights Roman, who you that | tle delayed, because I 


construction. A. &G. 110,d; B. 115; G. 246, 7; H. 248. dixisti, 2d pers. sing. 
perf. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. “ is implied. Observe how in 
ll. 24~32 Cicero hurls his accusations at Catiline in short, simple sentences, each sentence 
following the preceding one without the connecting link of a conjunction. This is a 
good instance of asyzdeton, i.e. the omission of a conjunction; cf. Caesar’s well-known 
message from the field of war, vén, vidi, vict. A. & G. 208, 6; B. 346; G. 473, REM. ; 
ETPO2Ose, or. paulum, acc. sing. of pawlum, -2, n. 2d =a Little, a trifle (the sub- 
stantival neut. of the adj. paulus, -a,-um); subj.-acc. of esse in the acc. and inf. con- 
struction after dixistz. Paulus is derived from paur + los; thus pawllus would be the 
earlier spelling, though fZaulus is preferred in the MSS. (adapted from the note of 
Wilkins, quoting Brugman as authority). tibi, dat. sing. of 7, dat. of the indirect 
obj. after paulum esse morae; the dat. is that of the possessor, esp. common with sz. 

LINE 32. esse, pres. inf. of sz ; agrees with the subj.-acc. audum in indirect speech 
after dzxisti. etiam (e¢ + zam), adv., intensifying 2znc ; etiam = even, still, and its 
temporal force shows up in combination with other temporal adverbs. nunc, tem- 
poral ady., modifying esse. The time expressed by adverbs and other words is thrown 
back as a rule in indirect discourse after a past tense of the leading verb, e.g. hic of direct 
speech = 2/e of indirect, mmc of direct = tum of indirect ; zzmc is here retained (instead 
of giving place to Zu) from the direct pawlum mihi est etiam nunc morae for the sake of 
vividness, and perhaps Cicero is quoting Catiline’s very words. morae, gen. sing. of 
mora, f. ist (akin to memor, root smar = to keep in mind, the idea in mora is of one 
lingering and being engrossed in thought); partitive gen., limiting pazlum, cf. nihil 
novi, etc. quod (in origin acc. sing. n. of the rel. gwz), causal conj., introducing a 
clause explaining paulum esse morae. ‘Vhe causal conjunctions are gzod, guia, guoniam, 
and quando, and are followed by the ind. mood in direct discourse, but by the subjunc- 
tive in indirect, because the reason given in the direct is incorporated as a subordinate 
clause when changed to the indirect speech. Even in direct speech guwod must be fol- 
lowed by the subjunct. if the reason given is not on the speaker’s but on another’s 
authority, e.g. redt7t guod amicum non vidisset = he returned because he had not seen his 
friend (the reason not being the speaker’s, but that put forward by the other to explain 
his return). A. & G. 321; B. 286, 1; G. 538-541; H. 516. Cicero distinguishes 
between guod and guia, stating that guza alone is strictly causal. Indeed gwod is very 
common as = that, the fact that, seeing that, being used in subtantival clauses, etc. A 
reason which is not accepted is introduced by 2d quod... sed, though md guia is 
met with in Livy and after. Qzod is more common than gwza in classical prose, and 
Caesar only uses guza once. ego, nom. sing. of the Ist personal pron.; subj. of viveren ; 
ego is very emphatic. viverem, Ist pers. sing. imperf. subjunct. act. of viva, -ere, 

txt, victum, 3; agrees with the subj. ego ; the mood is subjunct. because gwod introduces 
a reported reason. A. & G. 336, 2; B. 314,1; G. 650; H. 524. 

LINE 33. Repertisunt, 3d pers. plur. perf. ind. pass. of reper2d, -ire, reppert (repert), 
repertum, 43; agrees with the subj. eguzées. duo, nom. m. of the cardinal numeral 
duo (Greek dv0 or dw); agrees with eguités. Duo is declined thus: nom. duo, duae, 
duo ; acc. duos or duo, duds, duo; gen. duorum, dudrum, dubrum,; dat. and abl. dzdbus. 
duabus, dudbus: the gen. duum is found occasionally. From four to one hundred the 
cardinal numerals are indeclinable. equités, nom. plur. of eqgues, eguitis, m. 3d 
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was yet alive. Two|cura liberarent et sésé illa ipsa nocte 24 


Roman knights were 


found to relieve you é = ss : 2 ye 
of that anxiety and|paulo ante lucem me in meo _ lectuld 


voluntarily offer to| shortly before daylight me in my bed 


Sromcare set free and themselves that very on night 


(eguus); subj. of reperti sunt. The names of these two men are given by Sallust (Chap. 
28), viz. C. Cornélius, and L. Vargunteius, but Sallust describes the latter as a senator, 
not a knight. Vargunteius was probably a senator who had been degraded for electoral 
bribery by the Censors. The 07a eguestris of Cicero’s time ranked next to the senatorial 
order, and consisted of well-to-do merchants, contractors, pwdlicani, 1.e. tax-farmers, and 
the like who possessed wealth to the extent of four hundred thousand sesterces. ‘They 
were distributed through all the towns of Italy, and lent Cicero, who arose from their 
ranks, their political support at this period, and it was the egzz¢?s who secured his return 
to Rome from exile, B.c. 57. Cicero’s ideal was to foster and secure political sympathy 
between the knights and the Senate, and he succeeded for a time; but Caesar eventu- 
ally won them over by advantageous offers. The egwzées, first formed into a definite 
order by C. Gracchus (who gave them the sole judicial authority, B.c. 122), were very 
different from the eguztés equo publico of the Servian constitution. The latter formed 
eighteen centuries, were always wealthy citizens, and served as cavalry; but in course 
of time the allies furnished the cavalry of the Roman army, and the eguztés eguo publico 
(also egud privato, i.e. cavalry volunteers, not furnished with a horse by the state) com- 
pletely disappeared as a distinct class. Romani, nom. plur. m. of the adj. Ramd- 
NUS, ~<a, -unl ; agrees with eguzd?s. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gz, guae, guod,; 
agrees with the antecedent eguzt?s. gui expresses characteristic = ¢alés ud. te, acc. 
sing. of ¢#z ; direct obj. of liberarent. ista, abl. sing. f. of the demonstr. pron.zsée, zs¢a, 
istud ; agrees with curd. 

LINE 34. ciira, abl. sing. of ci#ra, -ae, f. Ist; abl. of separation, with /zderdrent. 
Separation is expressed by the abl. with a prep., e.g. d or ad, de, é or ex, often in connec- 
tion with a verb compounded with that prep., e.g. ex urbe exzit; but the abl. alone is 
used after a few verbs = Zo set free, to deprive. Vhe simple ablative is also very often 
used after a verb compounded with a4, etc., particularly when figurative. A. & G. 243, a2; 
B. 214, 1; G. 390, 2, and NOTE 2; H. 414. liberarent, 3d pers. plur. imperf. subjunct. 
act. of liberd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (liber = free); agrees with the subj. guz, the subjunct. 
is consecutive after gw#z characteristic. et, cop. conj., connecting the clauses whose 
verbs are iberarentand pollicerentur. sésé, acc. plur. m. of the reflexive pron. of the 
3d pers., acc. and abl. sé or sésé, gen. sai, dat. s2bz ; subj.-acc. of the inf. zzzerfectitros esse 
in the acc. and inf. construction following the leading verb pollicérentur ; sése refers back 
to the subj. gz. Observe that, although English idiom omits the subj. of the inf. after 
verbs of promzsing, e.g. [ promise to do this, Latin idiom requires it to be expressed. 
illa, abl. sing. f. of the demonstr. pron. zdle, zlla, tllud; agrees with mocte, i.e. Nov. 
6th-7th. It is open to question whether Cicero’s murder was attempted in the early 
morning of the 7th or postponed till the morning of the 8th ; see the notes on ll. 13 and 
14 of Chap. I, and the Introduction, ipsa, abl. sing. f. of the demonstr. pron. zfse, 
ipsa, ipsum ; agrees with and strongly emphasizes 2//a@ nocte. nocte, abl. sing. of xox, 
noctis, f. 3d; abl. of ¢me when, modifying interfectiirds esse. Observe that if 2a ipsa 
nocte stood next to and modified pollictrentur (instead of being in the object clause of 
pollicerentur), Mommsen’s view that the murder was attempted on Noy. 8th would be 
immensely strengthened, 

LINE 35. pauld, adv. of degree modifying ante. Paulo is the abl. n. sing. of paulus, 
-a@, -um, expressing the measure of difference. This abl. is used with comparative adjec- 
tives and adverbs, and words implying comparison, e.g. Paulo ante, pauld post. A.&G. 
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36 interfecttirds esse pollicérentur. Haec ego| murder me in my 
about to kill to be promised. These things I | bed that very night 
87 omnia, vixdum etiam coett vestro | shortly before dawn. 
all, scarcely yet even gathering your|I ascertained all 
83 dimisso, comperl; domum meam | these arrangements 
having been dismissed, (I) found out ; house my |Wwhen your meeting 


205). 2235 Ge. 4025" E423, ante, prep. with the acc. ; gov. /cem. All prepo- 
sitions were originally adverbs, and the cases following them had definite significations 
of their own, of which we see survivals in the locative domi, and the acc. domum. Ante 
is often an adverb, e.g. palo ante = a short time ago, ante . . . quam. lucem, acc. 
sing. of dix, dicts, f. 34; governed by ante. It was the regular custom in Rome for 
citizens of wealth and high rank or station to hold early morning levees, which were 
attended on the one hand by personal friends and those who desired to show their 
respect for the individual, and on the other hand by c/zenéés, obsequious citizens, and 
libertint who repaid the protection they did or might receive from the levee-holder with 
coarse flattery and cringing attentions. The usual hour was sunrise, cf. the expressions 
salitatid matitina, officta antelicana, etc. mé, acc. sing. of ego; direct obj. of zzter- 
fecturos esse. in, prep. ; gov. the abl. Zectzlo. meo, abl. sing. m. of the poss. pron, 
meus, mea, meum ; agrees with dectulo. lectul6, abl. sing. of Zectulus, -7, m. 2d (dimin- 
utive of lectus, -7, m. 2d, cf. r7vulus = a brooklet, from rivus); governed by the prep. zz. 
The root of /ectus is often wrongly given as /eg in /#g0, hence ded, as if of something 
gathered together. ‘\he Ind.-Eur. root is dagh = Greek hex = Latin dec = English ¢o ze 
(recline); cf. Néxos, and \éxrpov = a bed, and lectica = a litter or sedan chair. The levee- 
holder remained in bed while his clients paid their morning call; cf. the similar custom 
in France under Louis XIV and successors, and in England under the Georges. 

LINE 36. interfectirds esse, fut. inf. act. (the part. agreeing with the subj. acc. 
sesé in gender, number, and case) of ¢nterficid, -ere, inter fect, interfectum, 3 (inter + 
facto); agrees with the subj.-acc. sés2. pollicérentur, 3d pers. plur. imperf. subjunct. 
of the deponent verb folliceor, -éri, pollicitus sum, 2 (for port + liceor = lit. L bid largely, 
hence promise ; port is an old Latin prep., and becomes the inseparable prep. fo in com- 
position, denoting power or possession or else emphasizing the meaning of the verb ; cf. 
pond, for posnd, for posind, for port + sind); agrees with the subj. gzz, pollicérentur is 
joined by ef to liberdrent, and is in similar construction. Synonyms: (1) promittere = 
lit. zo send forth from the mouth, hence éo hold out, co promise; this is the generic word, 
denoting every kind of promise, (2) pollicéri = to proffer, to voluntarily pledge oneself 
(opposed to abnuere); (3) recipere = to pledge oneself, implying that the risks and results 
are both guaranteed ; cf. Cicero, de aestite pollictris vel potius recipis. Haec, acc. 
plur. n. of the demonstr. pron. 7c, haec, hoc; direct obj. of comperi, haec refers to the 
details of Catiline’s proceedings mentioned in ll. 24-36. ego, nom. sing. of the Ist 
personal pron. ; subj. of comper7,; ego is again emphatic. 

LINE 37. omnia, acc. plur. n. of the adj. omsds, -e, 3d; agrees with haec. 
vixdum (vx + dum), temporal advy., modifying dimisso. Vixdum .. . dimissd is an 
adverbial modifier of the pred. comper7, and = a temporal or concessive clause with cum. 
etiam (ef + zam), adv., intensifying vixdum, cf. etiam nunc, quam din etiam, and 
the like. coeti, abl. sing. of coetus, -7is, m. 4th (co = con, + e0); abl. in the abl. 
abs. construction with diissd, see note below. —— vestro, abl. sing. m. of the poss. 
pron. vester, vestra, vestrum ,; agrees with coedi. 

LINE 38. dimiss6, abl. sing. m. of dimissus, -a, -um, perf. part. pass. of dimztto, 
-ere, dimisi, dimissum, 3 (di = dis + mitts, I send away); agrees with coe¢ié in the 
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nad scarcely even|maidribus praesidiis minivi atque  firmavi; 


broken up. I pro-| greater with guards I protected and I strengthened; 
tected and secured 


my house with|exclisi eds,° quos tu ad me _ salutatum 
stronger guards. I|J shutout thosemen whom you to me to salute (me) 


abl. abs. construction. This construction is used to define the time or circum- 
stances of an action, and is therefore equivalent to a subordinate clause, temporal, con- 
ditional, causal, or concessive, as the case may be. It is grammatically independent of 
the rest of the sentence, and may take the following forms : (1) a noun or pron. in the 
abl., with a participle in agreement, e.g. bello confecto rediit; his cognitis castra posutt ; 
Crassé regente (the pres. part. act. not very common); (2) a noun or pron. in the abl. 
with a pred. noun in agreement ; e.g. Caesare et Pompeto consulibus; Teucro dice, his 
ipsis consulibus : in these cases a participle of sz is understood, the pred. abl. comsuli- 
bus and duce being really the complement; (3) a noun with an adj. in predicative 
agreement, e.g. laxis laterum compagibus omnes acctpiunt inimicum imbrem, = all (the 
ships) let in the fatal flood, the joints of the sides having become loose; here too a part. of 
sum is understood. Note the following points: (@) the noun in the abl. abs. can 
never be the same as the subject or object of the main clause; e.g. Crassus having been 
defeated, the enemy killed him = Crassum victum hostes interfecerunt, (0) the abl. abs. 
is used to supply the want of a perf. part. active (possessed by Greek verbs); e.g. the 
general, having pitched his camp, awaited the enemy = dix castris positis hostes exspec- 
tabat,; (c) the abl. abs. not only stands in place of a clause, but often in place of two 
coérdinate sentences, e.g. dix castris .positis host?s exspectibat may be rendered, the 
general, after (when, although, etc.) he had pitched his camp, awatted the enemy, or, the 
general pitched his camp and awaited the enemy. A. & G. 255; B. 227; G. 409, 410; 
Eira t. comperi, Ist. pers. sing. perf. ind. act. of comperid, -ire, comperi, comper- 
tum, 43 agrees with the subj. ego. Synonyms: (1) zzvenire (cn + vento) = lit. to come 
upon something, hence ¢o find, generally implying chance ; zzvenire is distinguished 
from reperire by being usable absolutely ; (2) reperire and comperire (compounds of 
ve and cum with parito = [ make) = to find, i.e. by search; they are never found except 
relatively, i.e. with an object expressed or implied. We learn from Cicero’s Letters that 
his constant use of the verb comperire excited the mockery and taunts of his enemies ; 
thus in one letter Cicero says of some information he has gained, audivi, nam comperisse 
me non auded dicere = I have heard (for I dare not say [ have “ ascertained”). Prof. 
Wilkins quotes the historian Merivale: “this was the phrase by which the consul was 
wont to indicate his knowledge of facts when he refrained from revealing his sources of 
information.” domum, acc. sing. of domes, -2is, f. 4th (some 2d decl. forms; see 
note on domus, Chap. III, ]. 4); direct obj. of mzznivi. When Clodius secured Cicero’s 
banishment in 58 B.c., his Roman mansion was demolished, but was rebuilt at the state’s 
expense after his return in B.C. 57. meam, acc. sing. f. of the poss. pron. meus, -a, 
-uin ; agrees with domum. 

LINE 39. miaiOribus, abl. plur. n. of md@or, maius (compar. of the adj. magnus, -a, 
-um ; superl. maximus); agrees with praesidiis. praesidiis, abl. plur. of praesi- 
dium, -?,n. 2d; abl. of the means, with mzznivi. munivi, Ist pers. sing. perf. ind. 
act. of mz2210, -ire, -7vi or -21, -itum, 4 (akin to moenta); the subj. ego is implied. 
atque, cop. conj.; connects mzznivi and firmdvi. Atgue often = and also, introducing 
a new idea of importance; here we see its rhetorical use, viz. to connect two sonorous 
words which are practically synonyms. firmavi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of 
firmé, -dre, -dvt, -dtum, 1 (firmus); the subj. ego is implied. 

LINE 40. exclusi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of exclidd, -ere, exclisi, exclisum, 3 
(ex = out + claudd =I shut); ego is understood as subject. e0s, acc. plur. m. of the 


a 


oe 


40 
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41 mane miseras, cum ill | shut out those whom 


in the morning you had sent, since those | YOu had sent to call 
upon me in the morn- 


421pSi_ vénissent, quds ego iam multis ac|ing at my reception, 


very men had come, whom I already many and | inasmuch as_ those 
- ee = < . | very men had come 
4zsummis viris ad mé_ id temporis | whose intended visit 


very exalted to men to me that of time (= at that time) | at that time I had 


demonstr. pron. 2s, ea, zd; direct obj. of exciisi. Js is the regular antecedent of gzi, 
when the subj. is otherwise undefined. quos, acc. plur. m. of the rel. pron. gui, 
guae, quod; agrees with the antecedent eds, direct obj. of mzserds in the rel. clause. 
tu, nom. sing. of the 2d personal pron.; subj. of miserds,; ti is very emphatic. 

The meaning /# conveys is that the person really guilty of the attempted murder was 

Catiline, not the accomplices sent to do the act. ad, prep.; gov. the acc. meé. 

mé, acc. sing. of ego, governed by the prep. ad. salutatum, supine of sadz0, -dre, 
» -dui, -dtum, 1 (salis, -utis, f. 3d); expresses purpose after miserds. The acc. supine in 

-um denotes end of motion; that in -2 is probably an abl. of specification, though some 

call it dat. of purpose; both are verbal abstracts of 4th decl. form. The supine in 

-um is used (1) after verbs of motion to express purpose (hence = wf + subjunct., e.g. 

ut salutarent), and may govern a direct object; (2) in the periphrastic fut. inf. pass., 

with zz (old form from e@). A. & G, 302; B. 340,1; G. 435; H. 546. 

LINE 41. mane (from old adj. mdnus = good, cf. Manés = the good spirits; root 
ma (men) = to measure), ady. of time, modifying salitdtum. Mane, in the early 
morning = lit. 72 good season. miseras, 2d pers. sing. pluperf. ind. act. of mz¢t0, -ere, 
mish, missum, 3; agrees with the subj. ¢z in the rel. clause. cum, causal conj. intro- 
ducing an adverbial clause explaining exclist. Cum (causal) = since, as, invariably 
takes the subjunct. mood, and so does cum (concessive) = although. For cum temporal, 
seenthe note on Chap, II. 235 Ay &-G, 326 >) B. 286, 2; G. 586; Hi. 517. illi, 
nom. plur. m. of the demonstr. pron. 7/e, zlla, tllud,; subj. of véntssent,; 2lli = the duo 
equites, 1. 33. 

LINE 42. ipsi, nom. plur. m. of the demonstr. pron. zfse, ipsa, ipsum ; agrees with 
and emphasizes 2d/z. vénissent, 3d pers. plur. pluperf. subjunct. act. of venz0, -ire, 
vent, ventum, 43; agrees with the subj. 2//z, the subjunct. mood follows cz causal. 
quos, acc. plur. m. of the rel. pron. gz, guae, guod,; agrees with the antecedent 7//z ; 
subj.-acc. of verdiros esse in the indirect discourse dependent on praedixeram, leading 
verb in the rel. clause. ego, nom. sing. of the 1st personal pron.; subj. of praedixeram. 

iam, temporal adv.; modifies praedixeram. It is difficult to understand how 
Cicero could have been able to inform others of the plot to murder him, if the attempt 
was made on Noy. 7th, directly after the meeting at Laeca’s house; for it must have 
been hard for Cicero’s informants to get the news to Cicero himself in time to save him. 
This passage then strongly supports Mommsen’s view that the murder was attempted on 
the morning of the 8th, not long béfore the Senate met. However, this passage is 
balanced by 2//d tpsd nocte, |. 34, and the question remains open. multis, dat. plur. 
m. of the adj. multus, -a, -um,; agrees with viris. ac (abbreviation of atgue,; acis 
used before consonants, except ¢, g, and gz), cop. conj., connecting mltis and summis. 
Adjectives expressive of different ideas are commonly connected by a conjunction, and 
when wzztus is one of two attributes it is always so joined to the other. 

LINE 43. summis, dat. plur. m. of the adj. swmmus, -a, -wm, agrees with vi7is ; 
summis = very high in rank or official position. Szmmus is the superl. of superus 
(rarely used, except Super = the gods above); compar. superior; another form of the 
superl. is suprémus. All are really formed from the adv. super, cf. prior and primus 
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already foretold to| yenttirds esse praedixerani. 44 
many men of the 
highest position. about to come to be (1) had foretold. 


V. Since the facts] V. Quae cum ita sint, Catilina, perge1 
are so, Catiline, con- 


tinue in the path Which things since so are, Catiline, goon 
which you have be- = ees = oral bl 4 

pan to follow, depart /100 coepisti, égredere aliquando ex 2 
at length from the | whither you have begun, go out some time or other from 


viris, dat. plur. of vz, virz, m. 2d; dat. of the indirect obj., governed by 
praecdixeram. ad, prep. ; gov. the acc. mé. mé, acc. sing. of ego ; governed by 
the prep. ad. id, acc. sing. n. of the demonstr. pron. zs, ea, zd, adverbial acc. in 

the idiom zd ¢emporis ; cf. td aetdtis = at that age, id genus = of that kind, quod si = but 
' (lit. as 4o which) if, etc. The adverbial acc. is very common with the sing. neut. of 
adjectives and pronouns, and is not unlike the cognate acc. and the Greek acc. of 
respect. A. & G. 240, 6; B. 185, 2; G. 336, NOTE 2; H. 378, 2. Observe that the acc. 
does not here denote duration of time, but has lost all meaning, for za temporis = ed 
tempore. temporis, gen. sing. of sempus, n. 3d (root tam = to cut, hence tempus = a 
section or portion of time; cf. templum = a space marked out for consecration, a temple, 
Téuvw = I cut); partitive gen. (cf. 22h2/ movi ), limiting zd in the adverbial phrase zd 
temporis. : 

LINE 44. ventirds esse, fut. inf. act. (vendiros agreeing adjectively with gzds) of 
vento, -ire, vent, ventum, 4; agrees with the subj.-acc. gwos in the object clause (indirect 
discourse) of praedixeram. praedixeram, Ist pers. sing. pluperf. ind. act. of prae- 
dicd, -ere, praedixt, praedictum, 3 (prae = before + dicd =T tell, foretell); agrees with the 
subj. ego in the rel. clause. Praedicd, 3d conjug., and praedicé, Ist conjug., are etymolog- 
ically related, being from frae + the root dak = to show, cf. delxyvum; their meanings 
must be distinguished; praedico = I foretell, sometimes J warn, but praedico = I pro- 
claim, and often J praise. 


from £76. 


LINE I. Quae, nom. plur. n. of the rel. pron. gz, guae, guod; subj. of stint; quae 
refers to Catiline’s conspiracy as proved in Chap. IV. The relative pronoun or a rel. 
adverb very commonly stands at the beginning of an independent sentence to connect it 
with what has preceded, and this occurs even if there be another relative in the clause, 
e.g. guae qui viderunt = and those who saw these things. Cicero uses the phrase guae cum 
ita sint when he wishes to have a certain topic regarded as proved (e.g. Catiline’s 
treason) or thoroughly thrashed out, and proceed on to a new subject. A. & G. 180, /; 
201, ¢; B. 251,6; G. 610, and REM. 1; H.-453. cum, causal conj., taking the sub- 
junct. szz7. ita, ady., modifying sz¢. J/¢a is often used correlatively, e.g. uf... 
ita, = as... So; ita modifies verbs, and fam adjectives and other adverbs. sint, 3d 
pers. plur. pres. subjunct. of szmz, esse, fui; agrees with the subj. guae, the mood is 
subjunct. after cz causal. Catilina, voc. sing. of Catilima, -ae, m. Ist; case of 
address. —— perge, 2d pers. sing. pres. imperative of pevgd, -ere, perréxi, perréctum, 3 
(per + rego); the personal ending implies the subj. 7. Observe the following asyndeta 
(égredere, patent, proficiscere). 

LINE 2. quo, rel. adv. = whither ; qué coepisti is the rel. clause, and gwd corresponds 
to the demonstr. ed understood as antecedent in the main clause with pevge. The rel. 
pron. is similarly used in statements of fact with the antecedent omitted, e.g. guae efféce- 
rat (= ea quae effecerat) narravit, Other uses of gud are: (1) interrog. = whither, in 
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surbe; patent portae: proficiscere. Nimium| city; the gates are 
the city; are open the gates: march forth. Too | open; goforth. Too 


direct and indirect questions; (2) as abl. of measure of difference in correlative clauses, 
e.g. gud ailigentius . . . ed melius; (3) as final conj., in clauses of purpose containing a 
comparative adjective or adv. ; hence followed by the subjunct. mood. coepisti, 2d 
pers. sing. perf. ind. act. of the defective verb (coepid, -ere), cocpi, coeptum, 3 (no pres. 
stem tenses found in classical Latin ; inf. coepzsse, fut. part. coeptirus, perf. part. pass. 
coeptus); agrees with the subj. 4 understood. Coefzd is probably derived from co = 
con + root ap in apiscor = J seize; the pres. is supplied by zvcifzo; the perf. pass coep- 
tus sum is used with a pass. inf., e.g. appeldri coeptus sum. A. & G. 143, a; B. 133; 
G. 175, 5, @; H. 297, I.- Synonyms: / begin = (1) incipio (perf. coepz), as opposed to 
désind = I cease; (2) inchod, as opposed to absolve = I finish; inchoo implies com- 
mencement without a following completion, hence zmchodtus may = incomplete ; 
(3) ordiri (iit. co weave) of a long and complicated process ; ordivz always = ¢o begin 
at the very first link, but coepésse = to begin, anywhere in a series. égredere, 2d pers. 
sing. pres. imperative of the deponent verb ég7edior, Cgredi, égressus sum, 3 (é€ + gradior); 
the implied subj. is 7. aliquandd (a/iws + guando), temporal adv., modifying 
egredere.  Aliquandd here = tandem aliquando, at length, \it. it = at some time or 
other, either of the past (hence sometimes omce) or the future (hence hereafter); cf. 
olim, used of past and future time. A/iguandos frequently accompanies imperatives, and 
implies that the time has come for some action ; cf. Greek more. ex (é or ex before 
consonants; ex before vowels and 2), prep.; gov. the abl. wurde. Consult A. & G. 152, 
OER. T4223 Gaat7s) 1434: 

LINE 3. urbe, abl. sing. of wrbs, wrbis, f. 3d; abl. of place from which, governed by 
the prep. ex. patent, 3d pers. plur. pres. ind. act. of fazed, -ere, -ui, no supine, 2; 
agrees with the subj. portae. portae, nom. plur. of forfa, -ae, f. Ist (root par = por 
= to go over, carry over, cf. porticus = a colonnade, ani réop-Bu0s =a ferry); subj. of 
patent. Synonyms: (1) porta =a gate, in the wall of a city, camp, or fortified town ; 
(2) tanua = the entrance door of a house ; (3) ostéum = any entrance (05, oris, n. 3d = 
mouth) to an enclosed space; often the entrance of a house ( = zdnua), near which a 
slave (ostidrius or tdnitor) kept watch, in a small lodge, over those who passed through ; 
(3) forts (usually. plur. forés, since house-doors were doubled and folded into one another) 
= the door between compartments in a house; (4) valvae = folding-doors in temples 
and important buildings; some think that forés and valvae may = the gate of a porta, 
porta indicating the whole structure, and forés the part whereby one passed. through. 
From the gates of Rome roads branched out, some of which extended all the northern 
or southern length of Italy, e.g. via Fléminia into Gaul, and via Appia to Brindisi. 
It is impossible to ascertain the exact number of forfae, but Pliny says there were thirty- 
seven in the reign of Vespasian. Catiline had the choice of three roads to reach the 
north of Italy: (1) via Hldéminia, the northeastern road, on the Adriatic side; this 
started from the porta Ratumena,; (2) via Aurelia, running along the Mediterranean 
coast to Pisa; Catiline eventually went by this, on the pretence of going to exile in 
Massilia, and took a branch road in Etritiria to Faesulae; (3) vza@ Cassia, lying between 
the other two, and the most direct road to Faesulae. - proficiscere, 2d pers. sing. pres. 
imperative of the deponent verb fproficiscor, -7, profectus sum, 3; understand the subj. 
ti. Nimium, adv., modifying a7. Nimium is the adverbial acc. sing. neut. of the 
adj. zimius, -a, -wm = excessive, which in turn is derived from the adv. zs = too 
much (ni = ne= not, + root ma = to measure, hence beyond measure). The neut. 
nimium is sometimes substantival = foo much, excess; cf. multum, adv. and noun. 
Nimium dit .. . désiderant expresses two ideas, viz. that Manlius was in fact hourly 
expecting Catiline, and that Catiline’s departure could not be too soon to suit Cicero. 
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long alreadyhave you) dii té imperatorem tua illa Manliana4s 


kept that camp of SE Rie onan oe HS ind 
yours under Manlius ee fae = 1g, gis: Ye ian 
waiting for its gen-|castra désiderant. Ediic técum_ etiams 
eral. ‘Take away with | camp nessun Coe Cee nS 


you also all your par- Z 2 2 ; Ploy 
tizans, or if not all of }OmMnes tuos, Sl minus, quam plurimos ; 6 


them, as many as pos- | al/ your (party), if less (=not), as many (as you can); 


LIne 4. ditt (akin to és), adv. of tithe; nzmzum din limits destderant. té, 
acc. sing. of “#, direct obj. of desiderant. imperatoOrem, acc. sing. of zmerdtor, 
-dris, m. 3d (¢mpero); in apposition with 7. See note on zmperdtorem, Chap. II, |. 31. 
tua, nom. plur. n. of the poss. pron. fuus, -a,-um ; agrees with castra. illa, 
nom. plur. n. of the demonstr. pron. 2/e, 2l/a, zllud ; agrees with castra. Manliana, 
nom. plur. n. of the adj. Wanlianus, -a, -um (of or pertaining to Manlius); agrees with 
castra; the poss. gen. Afdnli would be more usual. Adjectives derived from proper 
names were freely invented by Roman writers, cf. Sud/dna tempora = the Sullan age, and 
Herculean labor. A. & G. 214, a,2; B. 354,43; G. 182, 5; H. 395, NOTE 2. 

LINE 5. castra, gen. castrorum, plur. noun n. 2d = camp (castrum, -i, n. 2d =a 
fortress); nom. plur., subj. of déstderant. The number of camps is denoted by the 
distributive numerals, e.g. d7ma castra ; duo castra = two fortresses. The camp of a con- 
sular force of two legions was always laid out on a symmetrical plan; it was square, 
being marked out and protected by a va//um or rampart of earth, and had gates in each 
of the four walls; the general’s and officers’ quarters were near the gate that faced the 
enemy. désiderant, 3d pers. plur. pres. ind. act. of destderd, -dre, -dvi, -dtum, 1; 
agrees with the personified subj. castra = 27 gut in castris sunt. Désiderare does not = 
to desire, but to miss or regret something which is not possessed ; for this difference and 
synonyms see the note on czpzentem, Chap. I, 1. 34. The Azstoric present désiderant + 
nimium dia expresses the continuation into the present of an action begun in the past ; 
in narrative descriptions the imperf. tense may be similarly used ; the modifying adverbs 
are aii, iam aii, didum, iam didum, and a few_variations, as 2z2mium dit. A. &G. 
276, 29250; 4G 2805 EL. 407, 2s Educ, 2d pers. sing. pres. imperative 
act. of édvicé, -ere, editxi, ediictum, 3 (2+ dco); the subj. ¢z is implied. Four verbs, 
dicé, diico, facto, and ferd, have the shortened imperatives, dic, dic, fac, and fer; dice, 
dice, and fac (but not feve) are found in early Latin. The abbreviated form is retained 
in compounds, except those of fact0, which are regular, e.g. perficid makes perfice. A. & 
(Ge, Leth as Woy Tindoyeoipe (Ce sien IS A Jel, 223s. técum (#2 + cum): dé is the abl. of w,; 
governed by cum. Cum is the prep. + the abl.; gov. #, enclitic because used with a 
personal pronoun. etiam (e¢ + zam), adv., modifying édizc. mm : 

LINE 6. ommnés, acc. plur. m. of the adj. ozs, -e, 3d; agrees with ¢uds. tuds, 
acc. plur. m. (substantival) of the poss. pron. ¢wzs, -a, -um; direct obj. of éditc. Mei, 
tui, sui often = my (your, his or their) friends, relatives, or party. si, conditional 
conj., introducing a pvofas?s in which the verb or predicate is supplied from the con- 
text. duc... plirimds comprises two conditions excluding one another, the first 
condition being understood. In such conditions s7 is used with the first, and sz (often 
+ autem, vérd, minus, or aliter) with the second, i.e. when the predicate is expressed ; 
but when the predicate is understood, si minus = if less (if not), or sin minus, sin aliter 
(rarely sz no) = if otherwise, introduces the second protasis. The passage, with ellipses 
supplied, = ediic tecum etiam omnes tuos, (st omnes ediicere polerts); si minus (omnes 
educere poterts), (édtic) quam plurimos. minus, adv. (= ~dn); modifying a predi- 
cate understood from édiie. Minor, minimus, and minus, minimé are the compar. and 
superl, degrees of the adj. avvus and the kindred adv. parum respectively. quam, 


LINES 1-9.] AGAINST CATILINE. 87 


7purga urbem. - Magno mé metii liberabis, | sible: purify the city 
cleanse the city. Great me from fear youwill free, | fthem. You will set 

: y _ | me free from a great 

s modo inter me atque té | anxiety, so soon as 
provided between me and you|the city-wall is be- 
eS F 2 es _ {tween you and me. 

9 murus intersit. Nobiscum versarl| You cannot abide 
the wall (of the city) intervene. With us to move about | among us any longer 


rel, adv.; strengthens the superl. p/#rimos idiomatically. Quay: + a superl. adj. or adv. 
= as (adj. or adv.) as possible ; strictly speaking, the construction is elliptical, e.g. édiic 
(Zam) plirimos quam (poteris). plurimos, acc. plur. of plirimus, -a, -um (super. 
of multus, -a, -um,; compar. plus); the acc. is idiomatic, strictly being governed by the 
inf. (supplied with a part of possum) of the main verb; but as guam plirimi is a pure 
idiom, guam plirimos is the direct obj. of éad#c (understood from édc in the first con- 
ditional clause). 

LINE 7. purga, 2d pers. sing. pres. imperative act. of pirgo, -dre, -dvi, -atum, 
I (for purigo, purus + agd); the subj. #7 is implied; cleanse the city, i.e. by going away 
and taking your associates. urbem, acc. sing. of wrds, urbis, f. 3d; direct obj. of 
purga. Magno, abl. sing. m. of the adj. magnus, -a, -um,; agrees with meti. 
mé, acc. sing. of ego; direct obj. of liderabzs. metu, abl. sing. of mze¢zs, -7s, m. 4th; 
abl. of separation, with /ideradis ; a prep. ab or ex is not required after liderd, privo, and 
a few other verbs, though necessary after most verbs implying separation ; see the note, 
etc., on card, Chap. IV, 1. 34. For the signification of me¢zs, temor, and other synonyms, 
refer to the note on ¢zmor, Chap. I, 1. 6. liberabis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of 
libero, -dre, -dvi, -dtum, 1; ti is understood as subject. 

Line 8. modo, conj. introducing a proviso modo . . . tntersit, limiting the main 
clause magno mé metu liberdbis. Modo is often conjoined with dum, = dummodo; the 
provisional conjunctions are dum, dummodo, modo, and tantum, followed by the subjunct. 
mood. A negative proviso is introduced by dum, modo, etc., + né, e.g. modo né sit pere- 
grinus, ingrediatur = provided only he be not a foreigner, let hint enter ; in post-classical 
Latin 202 occasionally replaces 22. Sometimes a proviso is expressed by the subjunct. 
mood without any particle, e.g. szwt milites firmi et constantées, facilis erit trdtectus. 
Observe this subjunct. and the subjunct. with odo is hortatory, while the subjunct. with 
dum or dummodo is developed from the temporal construction of dm + the subjunct. ; 
A. & G. well compare the English “so dong as” in colloquial language. A. & G. 314; 
BimslOre Gees 7 Si bln s Loaele inter, prep. with the acc.; gov. mé and #. mé, 
acc. sing. of ego; governed by the prep. ¢zter. atque, cop. conj.; connects the two 
objects of zz¢er, mé and Zé. té, acc. sing. of /# ; joined by atgue to mé,; obj. of the 
prep. zz¢er. English idiom or politeness places the 2d personal pron. before the first, 
e.g. you and 7; but in Latin the Ist person precedes the 2d, and the 2d the 3d, e.g. ego 
etti,; tu et tlle. 

LINE 9. mirus, gen. w7irv7, m. 2d; nom. sing., subj. of zzferszt, For synonyms, see 
note on moenia, Chap. II, |. 32. intersit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of zzéersum, 
interesse, inter fui, no supine, itreg. (¢nler + sum); agrees with the subj. marus; the 
subjunct. is Zortatory, and expresses a proviso with modo. Nobiscum (7007s + cum) : 
nobis is the abl. of 20s (plur. of the Ist personal pron. ego); governed by the prep. cum. 
Cum is the prep + the abl.; governs odis,; enclitic always with the personal, reflexive, 
and relative pronouns. A. & G.99,¢; 104, ¢; B.142,4; G. 413, REM. 1; H. 184, 6; 
187, 2. versari, pres. inf. of the deponent verb versor, -dri, -dtus sum, 1 ; comple- 
mentary inf. with foces. Versor is strictly the medial or reflexive use of the passive form 
of versd, -adre, -dvt, -dtum, 1 (frequentative of vero = [ turn), hence = lit. 7 keep turn- 
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now: I will not en-|jam dititius non potes : non 10 
dure it or submit to | 20’ longer not you are able: not 
it, I will not allow it. | £T@™m, non patiar, non sinam. 11 


I will endure (it), not I will suffer (it), not I will allow (it). 


Magna dis  immortalibus habenda est 12 
gratitude to the im-| Great to the gods immortal to be held (=paid) is 


Deep is our debt of 


ing or moving myself about, hence of everyday life = 7 dwell, remain ; applied to occu- 
pations versdri = to be employed (engaged) in, e.g. in vé piblicd versdri=to be a 
politician or statesman. 

LinE 10. iam, temporal adv.; strengthened by aza#tius, modifies mdm potes. In 
negative sentences zam alone, or with diwtius = no longer. dititius, adv., defining 
Zam more precisely. Dza#ius is the compar. degree of the adv. dz. non, neg. 
adverb; limits potes. Mon (ne+ anum) is the common negative; aud is rarely used 
with verbs (except sczo and a few others), but modifies adjectives and adverbs. potes, 
2d pers. sing. pres. ind. of possum, posse, potui, no supine, irreg. ( potts = able + sum = 
Zam, through fotsum); the subj. 4 is implied by the personal ending. non, neg. 
adv.; limits feram. 

Line 11. feram, Ist pers. sing. fut. ind. act. of fevo, ferre, tuli, datum, irreg. ; the subj. 
egois implied. Observe (1) the azaphora, i.e. the repetition of zo at the beginning of 
each successive clause ; (2) the asyndeta, i.e. omissions of conjunctions; (3) the use of 
three synonymous verbs. By these means Cicero puts the greatest emphasis he can 
on the impossibility of tamely allowing Catiline to attack the constitution. One editor 
elaborates as follows: Cicero says he will not dear it (as a man), endure it (as a good 
citizen), a//ow it (as a magistrate). For a comparison of /erd, patior, sind, and other 
synonyms, refer to the note on patimur, Chap. II, 1. 15. non, neg. advy., limiting 
patiar. patiar, Ist pers. sing. fut. ind. of the deponent verb fatior, pati, passus 
sum, 3 (hence English passzve); the subj. eg@ is implied by the personal ending. 
non, neg. adv. ; limits s¢zam. sinam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of sind, -ere, sivi, 
situm, 3; the subj. ego is understood. The above, from dx feram on, is an excellent 
example of anaphora and asyndeton, 

LINE 12, Magna, nom. sing. f. of the adj. magnus, -a, -um, agrees with the subj. 
gratia. Observe how far the modifier magna is separated from the noun it modifies, 
gratia; the order is as follows : mdgna gratia habenda est dis immortalibus atque huic, 
etc. Words which are naturally closely connected, e.g. a noun and its adjective, or a 
noun and its limiting genitive, are sometimes separated in order to throw particular 
emphasis on a particular word. A very common and simple method of emphasizing is: 
(1) to put the subject last, instead of in its usual first place; (2) to place the verb first, 
instead of last (as usual); (3) to put the object or any important word first or last, instead 
of between the subject (which begins the clause) and the verb (which ends the clause). 
A. & G. 344, e; B. 348, 349; G. 674, and NoTE; H. 561, III. dis, dat. plur. of 
deus, -2,m. 2d; dat. of the indirect obj., with hadbenda est, Dis is the contracted form 
of dizs, variant of ders, as the nom. az (contracted az) of der. immortalibus, dat. 
plur. m. of the adj. zmmortdlis, -e, 3d (in = not + mortalis = mortal; mors); agrees 
with ds. habenda est, 3d pers. sing. pres. ind. of the passive periphrastic conjuga- 
tion of hadbed, -ére, -1i, -itum, 2; agrees with the subj. gvdtia. The periphrastic conjug. 
passive consists of the gerundive or verbal adj. in -sdus + parts of the verb sam, it 
expresses obligation, necessity, or duty; cf. the active periphrastic conj., viz. parts of sam 
+ the fut. part. act., e.g. Aaditirus sum. If the verb is transitive, the gerundive must 
agree with the subj. in gender, number, and case, e.g. gratia habenda est; but if the verb 
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atque huic ipsi Iovi Statori, | mortal gods and par- 


and this very to Jupiter the Establisher, | ticularly to Juppiter 
ots ee ee Re. ah 5 2s the Stayer here with 
antiquissimo custodi htius urbis,  gratia,|us, of ‘earliest time 


most ancient (to) the guardian this of city, gratitude, |this city’s guardian, 


is intrans., the gerundive is nom, sing. neut. and the construction impersonal, e.g. égibus 
parendum est, A. & G. 113, 2; B. 337, 7, 6,13 G. 251; H. 234; 466, NOTE. 

LINE 13. atque, cop. conj., connecting the general dzs zmmortalibus with the par- 
ticular huzc ipst Jovi, Greek and Latin poetry frequently describes the individual by 
coérdinate reference to the class ; cf. Vergil, gz . . . ltaliam fato profugus Laviniague 
ventt litera = who cane, an exile of fate, to Italy and the shores of Lévinium. huic, 
dat. sing. m. of the demonstr. pron. Aic, haec, hoc ; agrees with Jovi; huic is deictic, as 
the Senate was assembled in the temple of ¥uppiter Stator. ipsi, dat. sing. m. of 
the demonstr. pron. ipse, zfsa, ipsum ; agrees with and intensifies /ovi. Iovi, dat. 
sing. of Juppiter (Lupiter), gen. Jovis, m. 3d; dat. of the indirect obj. with Aabenda 
est; joined by atgue to dis. Suppiter was called Diovis (collateral form of /ovis, old 
nom. for the later /zppizter) by the ancient Romans; from the root a or dy# = to be 
bright. The Greek god Zevs, gen. Aids, is etymologically akin, and so are the following: 
diés, Didna, divus, deus, Stos, dros. Thus Luppiter = Diovis pater or Diéspiter, i.e. 
the lord ox father of heaven (brightness). Jupiter became the supreme ruler of the gods 
when his father Saturn died ; he kept heaven as his own kingdom, and gave the rule of 
the sea to his brother Neptune, and the rule of the underworld to his brother Pluto. 
Statori, dat. sing. of stator, statéris, m. 3d (from sésté = J cause to stand, cf. sto = I 
stand, root sta; cf. Greek tornuc = J make to stand); personified, agreeing as an 
appositive with Jovz. The allusion in Statovi is to the legend narrated by Livy of the 
interposition of Jupiter in answer to Romulus’ vow to build a temple if the god would 
stay the Romans’ flight. The battle was against the Sabines, who were eventually over- 
come, and Jupiter was given the title of Supporter, or Stayer (i.e. of flight). Plutarch 
renders Stator by Zrows, and Did Cassius by “Op@dovos. In spite of the vow of 
Romulus, the temple was not erected till B.c. 294. The temple was on the Palatine ; it 
must not be confused with that of Fupzter Capitolinus ; the latter was dedicated to the 
worship of Juppiter Optimus Maximus, conjointly with /anéd and Minerva. 

LINE 14. antiquissimd, dat. sing. m. of antigzuissimus, -a, -um (superl. of the adj. 
antiguus, -a, -um (akin to ante)); agrees with céstodi. Synonyms: (1) antiguus 
= old, usually of what was in ancient time but.no longer exists ; in this passage andz- 
quissimd = primo, (2) vetus = old, of what has been for a long time and continues to 
exist, e.g. vetus amicitia = a friendship of old standing ; (3) vetustus = old, of some- 
thing long used and by implication superior, e.g. vetusta disciplina, (4) priscus = old, 
implying a claim to reverence, e.g. przsca sevéritas ; (5) pristinus = old, earlier, of a 
former state in opposition to preséns ; (6) obsolétus = old, out of use, e.g. verba obsoleta. 
custodi, dat. sing. of custos, custodis, m. (and f.) 3d; in apposition, with /ovz ; an- 
tiquissimod custodi refers to the same incident as Sta¢or?, viz. the stayed flight of the 
Romans. hilius, gen. sing. f. of the demonstr. pron. hic, haec, hoc; agrees with 
urbis. urbis, gen. sing. of urs, f. 3d; poss. gen., limiting cus/ddz. gratia, gen. 
gratiae, f. ist (root ghar or ghra = to glow, to be glad ; cf. gratus, Xdpis = grace, xalpw 
= rejoice); nom. sing., subj. of Aabenda est. Note: (1) that gratia = the emotion, 
gratitude, whereas the plur. grdtiae = the expression of the emotion, thanks; (2) gra- 
tiam habére = to feel gratitude (in the heart), while gratiam referre = to show gratitude 
for something by deed; to thank = gratias (or grates) agere, to owe thanks = gratiam 
débere, to deserve thanks = gratiam merért. The kindred plural noun grdéz, f. 3d is not 
in use except in the nom, and acc, cases, but Tacitus has grdzibus., 
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forasmuch as we have| quod hance tam taetram, tam _ horribilem 
escaped already so| because this so foul, so horrible 
often this pest, so/tamque  inféestam rei publicae pestem 
foul, so dreadful, and | and so hostile to the commonwealth plague 

so deadly to the state.|totiéns iam  effugimus. Non est saepius 
The safety of the state | so often already we have escaped. Not is more often 
must not too oftenbe|in tnd homine summa_ salus  periclitanda 
imperilled in its en-|in one man highest the safety to be endangered 


LINE I5. quod, conj. ; its clause guod... effigimus is a statement of fact explain- 
ing evdtia habenda est, hence the indicative mood in the verb; refer to the note on gwod, 
Chap. IV, k. 32. hanc, acc. sing. f. of the dem. pron. hic, haec, hoc; agrees with 
pestem. tam, dem. adv., modifying ¢aetram. taetram, acc. sing. f. of the adj. 
tacter, taetra, taetrum,; agrees with pestem. tam, dem. adv. ; modifies horribilem. 
horribilem, acc. sing. f. of the adj. horrzbilis, -e, 3d (from horred = I shudder); 
agrees with festem. 

LINE 16. tamque (Zam = gue): tam is the dem. adv. ; modifies zzfestam. Que is the 
enclitic cop. conj., joining tam horribilem and tam infestam. infestam, acc. sing. f. of 
the adj. zfestus, -a, -um (derived from 2 = root ghan = fend, through the obsolete verb 
endo = I strike, which is only found in the compounds défendo = [ward off a blow, offendo 
= Laima blow at, etc.; cf. tfensus = hostile, and belvw = T strike); agrees with festem. 
Synonyms : fostile = (1) hostilis, ie. pertaining to a hosts; used of hostzle thought ; 
(2) infestus, used (a) actively, = malevolent, e.g. gens infesta Romanis, (0) passively, 
= disturbed, unsafe, e.g. iter; (3) tmfensus (akin to tnfestus) = enraged. —— reli, dat. 
sing. of vés, rei, f. 5th; dat. of the indirect obj. with znfestam. publicae, dat. sing. 
f. of the adj. pzzblicus, -a, -um, agrees with rei. pestem, acc. sing. of pestis, -2s, f. 
3d; direct obj. of effiigimus. For pestis and synonyms, refer to the note on Zestem, 
Chapalgnles7. 

Line 17. totiéns, numeral ady. (from numeral adj. 4of = so many); modifies effz- 
gimus. he ending in -zés is more usual than that in -2é7s in numeral adverbs, but -2és 
is the older. The forms /ofz2nms and guotiéns are preferred to fofiés and guotiés. jam, 
temporal adv.; modifies effaigzmus. effugimus, Ist pers. plur. perf. ind. act. of effz- 
£10, -ere, effiigi, no supine, 3 (ex + fug?d); understand the subj. ds. The allusion in 
totiéns 1am effigimus is to Catiline’s fyst and quickly frustrated conspiracy (see Intro- 
duction) and to his repeated failures to secure election. Non, neg. adv., limiting es¢ 
periclitanda. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sam, agrees with the sub}. sadzs ; 
est and periclitanda form the passive periphrastic conjugation. saepius, ady., modi- 
fying est periclitanda. Saepius is the comparative of the adv. saepe; superl. saepissimeé. 
The comparative saepius expresses an excessive degree, so 20m saepius = not too often, 
or better ot more often (than can be helped). A. & G. 93, a; B. 240,13; G. 297, 2; 
298; H. 444, 1. 

LINE 18. in, prep. with the abl. and acc.; gov. the abl. homine. In tind homine is 
a Graecism = zn the person of a single individual, cf. Thuc. wh év évt dvdpt rodhGy ape- 
Tas KivduvEvEr Bal. uno, abl. sing. m. of the numeral adj. aus, -a, -um (gen. wnius, 
dat. wuz); agrees with homine. homine, abl. sing. of homd, hominis, m. 34; gov- 
erned by the prep. 7x. Vir = man, husband, or hero, and is never found modified by 
an adj. expressing any kind of disapproval, i.e. we may have vzr bonus but not vir malus ; 
vir =a man, as distinguished from fémina. Homd = a man, with no implied praise or 
censure, hence may be modified by either kind of qualifier ; 4omo = a man, as distin- 
guished from a god or another species of animal. summa, nom. sing. f. of the adj. 


15 


16 


LINES 19-20.] AGAINST CATILINE. 91 


9 rei_publicae. Quam dia mihi,  cOnsuli|tirety in the person 


of the commonwealth. As long (as) against me, the consul | °f @ single man. As 
ee tile $s ae Stings as a _,,. _| long, Catiline, as you 
20 désignatd, Catilina, Insidiatus es, non piblicd} laid your plots against 


elect, Catiline, you plotted, not public | mewhen I was consul- 


summMUS, -a, -um (superl. of rare positive sazperus, formed from the adv. super; com- 
par. superior); qualifies and agrees with salizs. Summa here = whole, complete, and 
its force is practically adverbial, = che safety of the state must not be risked in its entirety. 
DOG etl; Bs22o 6 24N, 25 Gi325) REM 659 El, 443 salus, gen. saditis, f. 3d; 
nom. sing., subj. of est periclitanda. periclitanda, nom. sing. f. of periclitandus, -a, 
-um, gerundive of periclitor, -dri, -atus sum, 1 deponent (periculum); agrees with the 
subj. salis ; est (from above) + fericlitanda = the 3d pers. sing. pres. ind. of the passive 
periphrastic conjugation of periclilor, agreeing with the subj. sa/zs. Observe that 
deponents may retain the passive signification of the passive form in the gerundive, and 
often in the perf. part., e.g. comztatus = accompanied (from comttor = [ accompany). 
A. & G. 135; B. 112; G. 113, 220; H. 231. This passage is interpreted in two ways : 
(1) The safety of the state must not be risked in the person of one individual. Some 
think this 7zdividual (tind homine) = Catiline; but the sentence would then be very 
pointless and unnecessary ; (2) it is better to regard im and homine = Cicero, i.e. the 
state’s safety should not be allowed to depend on one man, whose peril would mean 
its peril and whose death would cause its overthrow. 

LINE Ig. rei, gen. sing. of vs, f. 5th; pass. gen., limiting sa/zs. publicae, gen. 
sing. f. of the adj. pzdlicus, -a, -um ,; agrees with rei. Quam, adv.: guam dit 
(quamadin) = as long as, being used like the temporal conjunctions dum, donec, and 
guoad. Quam dit is only used in temporal sentences in which the action of the main 
verb and that of the verb in the temporal clause is contemporaneous in extent, = so Jong 
as, while. Cicero was the first to use guam aii in temporal clauses ; fam dia may be 
used correlatively in the main clause. The mood of the verb following guam diz is ind., 
whatever the tense (except in indirect discourse, where all subordinate verbs are sub- 
junctive). dit, adv. of time; + gwam =the temporal conj. guamadin. mihi, 
dat. sing. of ego; obj. of zsidiatus es. Many compounds of ante, post, prae, ad, con, in, 
ob, etc., govern the dat. of the indirect object. A. & G. 228; B. 187, Ill; G. 347; 
H. 386. cOnsull, dat. sing. of consul, -2s, m. 3d; appositive of mzhz, consuli desig- 
nato =a clause cum essem consul désignatus. 

LinE 20. désignat6, dat. sing. m. of désigndtus, -a, -um, perf. part. pass. of désignd, 
-Gre, -dvt, -atum, i (dé + signd); agrees attributively with consi. A magistrate who 
had been duly elected at the comitia was styled désignatus (consul, praetor, etc.) from 
the day of election up to the day on which he actually entered upon the duties of his 
office ; thus Cicero was désignatus from about the end of July, 64 B.c. to Jan. Ist, 63 B.C. 
A magistrate elect (désigndtus) could only be deprived of his office if the auspices and 
omens were found to have been wrongly taken at the election, or if he were proved to 
have resorted to electoral bribery. Catilina, voc. sing. of Cadtlina, -ae, m. Ist; the 
case of address, insididtus es, 2d pers. sing. perf. ind. of the deponent verb zvs¢dior. 
-Gri, -Gtus sum, 1 (in + sedeo, through the noun zzs¢diae = ambush); the subj. “7 is 
implied ; the ind. mood is required with gam di. We know of no particular attack 
made upon Cicero by Catiline in 64 B.c., but Catiline was a defeated candidate at the 
consular elections of that year and attributed his failure to Cicero’s efforts. Sallust 
speaks of Catiline’s constant attempts to attack Cicero (iusidids pardvit). non, neg. 
adv., modifying défendi. publico, abl. sing. n. of the adj. pwdiicus, -a, -um ; agrees 
with praesidio. Publicus is a contracted form of populicus = pertaining to the populus, 
people, root pal = ple, to fill, 
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Eeue I Pio mé __ praesidio, sed privata — diligentia 2 
Fay SCHOO D aires i ° rivate by carefulness 
provided eqiarataint peel pune a guard, but Pe k y fe ee 

by my own personal | défendi. Cum proximis comitiis 22 
watchfulness. When | 7 defended. When nearest (=last) at the elections 
at. the last consular | Teas ds = 5 
elections your inten- | COnsularibus meé consulem in 23 


tion was to kill me, | consular me the consul in 


LINE 21. mé, acc. sing. of ego; direct obj. (reflexive) of d2fendz. praesidio, 
abl. sing. of praesidium, -7, n. 2d; abl. of the means, enlarging the pred. aé/endi. 
sed, adversative conj.; joins pwblicd praesidid and privata diligentid, and presents the 
latter in contrast with the former. privata, abl. sing. f. of the adj. przvatus, -a, um ; 
agrees with diligentid. For the general aspect of the contrast involved in this statement, 
refer to the note on pzdlicz, Chap. I, 1. 20. diligentia, abl. sing. of di/igentia, -ae, f. 
Ist (from adj. ailigens); abl. of the means with défendi; joined by sed to praesidio. 
The precaution on which Cicero relied most was a body-guard of friends and dependents; 
even during his consulship he trusted to this safeguard alone, cf. 1, 26-29, esp. per mé 
tibt obstiti. Asa matter of fact the state could not help Cicero against Catiline, unless 
the latter were convicted in court of law, and Cicero was well aware that a public prose- 
cution of Catiline would only drive him to bolder schemes for assassination. 

LINE 22. défendi, ist pers. sing. perf. ind. act. of défendd, -ere, défendi, azfensum 3, 
(dé + obsolete verb fed, = [ ward off a blow); the subj. ego is implied by the personal 
termination. Cum, temporal conj. followed by the perf. ind. volzistz, because cum = 
guo tempore; see the note on cum, Chap. III, 1. 23. proximis, abl. plur. n. of the 
superl. adj. proximus, -a, -um (compar. propior ; no positive; formed from the ady. 
prope); agrees with comitiis, proximis here = dast or recent, i.e. the elections held in 
63 B.C. to appoint the consuls for the year 62 B.c. The date of this election is disputed; 
the historian Shuckburgh gives Sept. 21st as the date, apparently on his own authority. 
Many editors variously assign the elections to Oct. 20th or a little later, but this rests 
on the supposition that Cicero did not attack Catiline before Oct. 2oth, and it is known 
that the elections were postponed by the Senate a few days, to enable Cicero to acquaint 
the Senate with Catiline’s treasonable doings. But there is no evidence at all to show 
that the elections were not due as usual about the end of July, when Cicero first de- 
- nounced Catiline, and secured the postponement of the elections for a few days till he 
should have rendered Catiline’s candidature hopeless by rousing public indignation 
against him. From July to November Catiline, desperate by reason of his defeat, made 
preparations for revolution. The above view of the question is simple and probable, 
and presents Catiline’s motives and treasonable progress in proper perspective. 
comitiis, abl. plur. of comdzdtium, -i, n. 2d (cum + e0, hence a place of meeting); abl. of 
time when, enlarging the pred. tnderficere voluisti. Comitium in the sing. = a meeting- 
place, esp. the Comitium, an open space north of the Forum, the plur. comttia =(1) an 
assembly of the people, e.g. centuridta = by centuries (military), ¢ribata = by tribes, etc.; 
(2) an assembly of the people for electing magistrates, hence elections. For the comttia, 
see the Introduction. 

LINE 23. cOnsularibus, abl. plur. n. of comsuldrts, -e, adj. 3d (consul); agrees with 
comitiis. The consuls were elected by the comztia centuridta about the end of July; the 
praetors were elected a few days later, though at first on the same day as the consuls. 
mé, acc. sing. of ego, direct obj. of zx¢erficere. consulem, acc. sing. of comszl, 
-2s,m, 3d; appositive of mé , conswlem is emphatic and expresses indignation. As consul 
Cicero probably presided over the com?tia centuridta on this occasion ; he was present 
at all events. —— in, prep.; gov. the abl. campo. 
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24 Campo et competitorés tuds|the consul, and the 


the Campus (Martius) and competitors your | candidates who op- 
posed you in the 


2 interficere voluisti, compressi cdnatiis tuds|Campus Martius, I 


to kill you wished, I checked attempts your | crushed your abomi- 
cee mon ek: is. 4 | mable. attempts— by: 
genefarids amicodrum  praesidid et COplls, | means of the body- 


dastardly of (my) friends by.the guard and by the forces, | guard and forces fur- 
a= a ee As .,-,- | nished by my friends, 
27 nullo tumulti publice concitato ;}and no’ uproar in- 


no civil strife publicly having been aroused ; | volving the state was 


LINE 24. campo, abl. sing. of campus, -i, m. 2d (root skap = to dig; cf. kfros = a gar- 
den); governed by the prep. 27. Campus = Campus Martius, a large meadow on the 
northwest of Rome, adjoining the Tiber, and outside the pdmoerium (i.e. open space 
extending round the city proper and enclosing the city auspices). It was used for two 
purposes : (1) military games and reviews ; (2) the meetings of the comitia centuridta. 
The comtia centuridta was originally a military classification of the Roman people, and 
at first they met under arms; even in Cicero’s time the military theory survived, and 
because the army could never assemble in Rome the comtia were held outside the city 
limits. et, cop. conj., joining mé and competitores, the two objects of interficere. 
competitorés, acc. plur. of competitor, -oris, m. 3d (competo); direct obj. of zxderficere. 
Catiline’s rivals were Dectmus [inius Silanus (the step-father of M. Briitus who mur- 
dered Caesar) and Liicius Licinius Mirena (afterwards accused of bribery and defended 
by Cicero); Silanus and Mirena were the successful candidates. Another unsuccessful 
candidate was Servius Sulpicius, the renowned jurist, who was praetor in 65 B.C. and 
eventually gained the consulship in B.c. 51. tuds, acc. plur. m. of the poss. pron. Zuzs, 
-Q, -um, agrees with competitores. 

LINE 25. interficere, pres. inf. act. of zlerficid, -ere, inter féeci, inter fectum, 3 (inter 
+ facid); complementary inf. with voluzsti. voluisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. 
of vold, velle, voluz, no supine, irreg.; the subj. 2 is implied by the personal ending. 
compressi, Ist pers. sing.- perf. ind. act. of comprimo, -ere, compressi, compressum, 3 
(con + premo); the subj. ego is understood. conatus, acc. plur. of condtus, -dis,m. 4th 
(conor, -ari, -atus sum, \ = [ attempt); direct obj. of compressi. tuds, acc. plur. m. 
of the poss. pron. tuus, -a, -um; agrees with condtis. 

LINE 26. nefarids, acc. plur. m. of the adj. xefarzus, -a, -um (from indecl. noun 
nefas, ne = not + fas = right by divine law, Latin root fa= do speak, cf. fari,; hence 
nefarius and nefandus are related); agrees with condtis. amicorum, gen. plur. of 
amicus, -%, m. 2d; gen. of specification, denoting the substance or material ; limits 
praesidio. A. & G. 214, e; B.'197; G. 361; H. 395. praesidio, abl. sing. of 
praesidium, -t,n. 24; abl. of the means, with compresst. In his speech for Muréna, 
Cicero tells us that he wore a bright cuirass on this occasion, not so much to ward off 
dagger-thrusts from the body as to draw the attention of the people to the scandalous 
fact that the consul’s life was in danger, and to incite them to close around and protect 
him. —— et, cop. conj.; joins praeszdio and copits. cOpiis, abl. plur. of cépza, -ae, f. 
Ist (= co-ofia, i.e. con + ops, hence in sing. = abundance, the plur. copiae = (1) forces, 
troops, as here, (2) resources, riches); abl. of the means, with compresst; joined by ef to 
praesidio. ; 

Line 27. nill6, abl. sing. m. of the adj. 277/lus, -a, -um (me + illus); agrees with 
tumulti. tumulti, abl. sing. of éamultus, -ais,m. 4th (from tumed = J swell; root tu 
=o swell, cf. rbhn = a swelling, tumulus = a mound, hence tumultus = swelling, i.e. 
excited disturbance); abl. in the abl. abs. construction with concitato. Tumultus is the 
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excited. In short,as|dénique quotiénscumque me _ petisti, per 
often as I was the one 


whom you attacked Jinally as often as me youdimed at, by 
I thwarted you b 2 Bets ’ anes ne 

ae fone i o.|mé tibi obstiti, quamgquam  vidébam 
sources, although I|myself you I stood against, although I saw 


regular word for any armed rising or insurrection in Italy ; bellum = war against a 
foreign enemy or invader. publicé, adv. (from adj. pudblicus); modifies concitato ; 
publice = in which assistance from the government was necessary. Cicero lays emphasis 
on his saving the state from burdens and anxiety by finding himself the means to protect 
his own life. Distinguish the following : (1) palam (akin to planus) = publicly, i.e. 
before the eyes of all; opposed to clam = secretly; (2) aperté = openly, e.g. dicam 
aperte; opposed to obsciré; (3) public? = publicly, i.e. involving the state, e.g. sepelirz 
publice = to have a state funeral; opposed to privdtim = privately, i.e. as an ordinary 
citizen. concitato, abl. sing. m. of comcttdtus, -a, -um, perf. part. pass. of concilo, 
-dre, -Gvi, -dtum, 1 (frequentative of comcted or concid, -ire, -tvi, -itum = [ rouse); agrees 
with ¢wmu/tz in the abl. abs. construction ; refer to the note dimzsso, Chap. IV, |. 38. 
For the formation of frequentatives, see the note on zactabi4, Chap. I, 1. 4. A. & G. 
EO, Cpe Daal 55 2st Crotl Ot missiles GOs 

LIne 28, dénique, adv.; sums up all the particular facts in a general statement. 
Synonyms: fizally = (1) postrémé, of that which is last in the order of a series ; (2) Zan- 
dem, of what takes place after long deferment and expectation; (3) dum (often fol- 
lowing ¢m), of an action which is late in taking place and which might have occurred 
earlier; (4) dénique, generally sums up an argument or enumeration, the preceding 
points of which may have been led by the adverbs primum (= firstly), deinde (= secondly, 
or next), tum (then); postremum or postrémod may take the place of deznde (a) if a new 
argument is made in the last division, or (0) if the speaker wishes to emphasize the fact 
that he closes finally a particular line of discussion. quotiénscumque (guotiens + 
the suffix -cumgue), adv., followed by the ind. of fact pedist7, Quotiéns is the numeral 
adv. of guot (how many); cf. the correl. ¢otééns (from Zot), and see note on Zofzéns, |. 17. 
Quotiéns may be used interrogatively = how often ?, or relatively = as often as. The 
adverbial suffix -cumgue gives a relative an universal force, cf. guzcumgue = whosoever, i.e. 
every single person who ; so gwotiénscumgque = just as often as, i.e. on every occasion 
that, etc. A.&G. 105, 2; B. 91,8; G. 111, 2; H. 187, 3, FOOTNOTE 3. mé, acc. 
sing. of ego, direct obj. of fedisdi. petisti (contracted from fedzzstz), 2d pers. sing. 
perf. ind. act. of Jedd, -ere, -7vi or -22, -2tum, 3 ; the subj. 2 is implied by the personal end- 
ing. Two vowels which come together are often contracted into one long vowel, so 
petiist: = petisti, cf. obit = obtit, nil = nihil, and the gen. of 2 ddecl. nouns in -zs and 
-tUnt. per, prep. + the acc.; gov. mé,; per mé = meis copiis, as opposed to pudlicis 
cops. ; 

LINE 29. mé, acc. sing. of ego; governed by the prep. per. tibi, dat. sing. of 77 ; 
dat. of the indirect obj. governed by odstiéz, The dat. of the indirect obj. follows com- 
pounds of 27, 0b, prae, con, ante, etc. Obstiti, 1st pers. sing. perf. ind. act. of odsda, 
-dre, obstiti, obstatum, 1 (0b = in the way of + sto = I stand); understand ego as subject. 
quamquam (guam + guam), conj., introducing a concessive clause. Duplicated 
relative words like guamquam, quisquis, guotguot are called generic relatives; to the 
same class belong all relatives to which -cumgue isadded. In English we use the subjunct. 
mood after them, e.g. guotquot venient = no matter how many may come, but Cicero 
and the best writers invariably employ the indicative. Quamguam and ets? are often 
merely connective = and yet, however. In concessive clauses guamguam = to what extent 
soever (= although); the concessive particles e¢s?, e¢iams?, and ¢ametst take the ind. or 
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perniciem meam cum magna calamitdte|saw throughout that 


destruction my with great disaster | ™Y, overthrow neces- 
sarily involved great 


rel publicae esse coniiinctam. Nunc iam| disaster to the state. 
of the commonwealth to be united. At this time now | But now at last you 
aperté rem publicam universam Pets | are Uadiseuiscel ar 
openly the commonwealth entire you aim at ; tacking the whole 

a . : constitution; the 
templa deorum ‘immortalium, técta |temples of the im- 
the temples of the gods immortal, the houses|mortal gods, the 


subjunct. in obedience to the same laws that govern s7, “icet, guamvis, cum, and ut 
(neg. 72) all take the subjunct. mood. A. & G. 313, e¢; B. 309, 2; G. 605; H. 515, I. 
videbam, Ist pers. sing. imperf. ind. act. of vided, -ére, vidi, visum, 2; the implied 
subj. is ego ; the imperf. expresses continuation in the past, i.e. Cicero saw from the begin- 
ning that his own destruction would involve the state in great misfortunes. 

LINE 30. perniciem, acc. sing. of perniciés, pernicici, f. 5th (per + nex); subj.-acc. 
of esse in the acc. and inf. construction after vidébam (verbum sentiendt). meam, acc. 
sing. f. of the poss. pron. zeus, -a, -um ; agrees with perniciem. cum, prep. ; gov. the 
abl. calamitate. magna, abl. sing. f. of the adj. magnus, -a, -um ; agrees with calam- 
tale. calamitate, abl. sing. of calamitas, calamitatis, f. 34; governed by the prep. 
cum. Synonyms: (1) calamitas = damage, originally damage suffered by the crops (ca/a- 
mus = straw) from blight or hail-storms ; ca/amitds may be-used of an individual’s as well 
as of a people’s misfortune ; (2) damnum = damage, for which one’s self is to be blamed ; 
esp. /oss of property or possessions ; (3) fraws = damage caused by treachery ; (4) zactira 
(acto, -ére, 3) = lit. the throwing away of something to avoid greater loss or to gain an 
advantage; (5) détrimentum (from détero = [ rub away) = damage caused by another. 

LINE 31. rel, gen. sing. of és, f. 5th ; subjective gen., limiting calamitade. pu- 
blicae, gen. sing. f. of the adj. pawdlicus, -a, -um ; qualifies rez. esse, pres. inf. of sz, 
esse, fur (the copula); agrees with the subj.-acc. permzczem in the acc. and inf. construc- 
tion; the pres. inf. denotes that the action of the leading verb and of the verb in the 
object clause (acc. and inf.) is coextensive in time. conitunctam, acc. sing. f. of the 
adj. condinctus, -a, -um (strictly the perf. part. pass. of contiéingd (com + iiungd), -ere, 
coniunxt, conitinctum, 3); in the pred. with esse, agrees with the subj.-acc. pernictem 
adjectively. Nunc (zum, cf. Greek viv = now + the demonstrative suffix ce, cf. tune 
= tum + ce), temporal adv., limiting pedis ; munc tam is emphatic ; the point which the 
orator makes is that the present attacks of Catiline differ from the past in this, viz. that 
he is now attacking not the consul but the whole state. iam, temporal adv. ; strength- 
ens nunc. . 

LINE 32. aperté (opposed to obsciré), adv. (from the adj. apertus); limits the pred. 
petis. rem, acc. sing. of vés, vez, f. 5th ; direct obj. of petzs. publicam, acc. sing. 
f. of the adj. pudlicus, -a, -um ; agrees with rem. universam, acc. sing. f. of the adj. 
UNIWwErSUS, -a, -um (tinus + vert, hence entire, turned into one); agrees with rem publi- 
cam. Yor a comparison of a#nzversus, ommnts, totus, etc., refer to the note on omnium, 
Ghaps iV5 lands petis, 2d pers. sing pres. ind. act. of Zea, -ere, -ivi or -22, -itum, 3 ; 
the implied subj. is 7. Petere is a word applied to a blow aimed by a gladiator in com- 
bat ; its use here and in 1. 28 above suggests the likeness of Catiline to one who risks his 
own life in trying to take another’s. 

LINE 33. templa, acc. plur. n. of templum, -7, n. 2d (root tam = to cut; cf. réwyw = 
I cut, and ton-ded =T clip); direct obj. of vocds. Templum = (1) a section of the heay- 
ens in which the flight of birds was observed for the purpose of taking omens; (2) any 
space of ground or any building which had been consecrated by auspices ; esp. of a build- 
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nolees of thee ay urbis, vitam omnium _ civium, Ttaliam 34 
the lives of all the F . nine, 

ciizens the een cee sale: city, the life ee of the ee ay 
of Italy you desig- | totam ad. exitium et vastitatem 35 
nate for destruction | (¢he) whole (of) to ruin and devastation 
and devastation. cS were ; A 

Wherefore, as I can- | VOCAS. Quaré  quoniam id, quod _ est 36 
not yet venture to | you call. Wherefore because that which is 


ing devoted to the worship of a particular deity. The temples at Rome were very 
numerous; they were erected for the worship not only of indigenous Roman deities, 
but also of gods and goddesses adopted from the pantheistic systems of foreign nations, 
e.g. Cybele. Even moral virtues were personified, e.g. /zdés, and had temples of their 
own. dedrum, gen. plur. of dems, -2, m. 2d (gen. plur. sometimes deim ; nom. plur. 
dei, dti, or di; dat. and abl. dezs, dts, or dis ; voc. sing. deus) ; poss. gen., limiting fempla. 
immortalium, gen. plur. m. of the adj. 2mmortalis, -e, 3d (tn + mortalis); quali- 
fies and agrees with dedrum. técta, acc. plur. of ¢ectum, -7, n. 2d (¢ego = T cover, 
hence roof, house); direct obj. of vocds. Observe that the objects of vocds are enumer- 
ated one after another without a single conjunction (asyudeton); Latin idiom prefers 
this or else joins all the members each to the one next it by a cop. conj., e.g. Pompéius, 
Caesar, Crassus; or (et) Pompéius et Caesar et Crassus, whereas in English we connect 
only the last tvo members, e.g. Pompey, Caesar, and Crassus. 

LINE 34. urbis, gen. sing. of wréds, f. 3d; poss. gen., limiting ¢ecéa. 
sing. of vita, -ae, f. Ist ; direct obj. of vocas. omnium, gen. plur. of the adj. ommzs, e, 
3d; agrees with civzwm. civium, gen. plur. of czv7s, -2s,m. 3d; poss. gen., limit- 
ing vitam. Italiam, acc. sing. of //alia, -ae, f. Ist; direct obj. of vocds, refer to the 
note on /taliae, Chap. IV, 1. 26. = 

LINE 35. tOtam, acc. f. of the adj. 20¢us, -a, -um ; agrees with /taliam. 
with the acc.; gov. exz/um. exitium, acc. sing. of ext/ium, -7, n. 2d (ex + 20); 
governed by the prep. ad. et, cop. conj., connecting exztium and vastitatem. 
vastitatem, acc. sing. of wdstitds, -atis, f. 3d (formed from the adj. vastus = waste, deso- 
late); obj. of the prep. ad; joined by ef to exttium. 

LINE 36. vocas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of vocd, -dre, -dvi, -atum, 1 (root vak 
= voc = to sound, speak, call, cf. vox » Greek root fem, cf. ros = fémos = a word); the 
implied subj. is #. TZempla... tecta...vitam... Mtaliam ad exilium .. . vocas 
is a variation for the usual matter-of-fact évertere machinaris templa, etc. ; but vitam is 
somewhat strange as an obj. of ad exifium vocds in a prose writer. Distinguish the fol- 
lowing: (1) vocdre = (a) to name, like the verbs following, (b) ¢o summon, e.g. vocadre 
ad arma (exitium, etc.); (2) nominare (ndmen = a name, cf. ndscd) = to call by name, 
sometimes fo appoint by name, e.g. mdmindtus est consul; (3) appellare = (a) to name 
by an appropriate title, e.g. 2peratorem, (b) to address, appeal to, e.g. quem alium 
appellem (Cic.) = whom else can I invoke for assistance ? (4) nuncupire = to name, esp. 
to give a name to something hitherto unnamed. Quare ( = gud + 72, gua being the 
abl. sing. f. of the rel. gz, agreeing with the abl. v2 = lit. by which thing), adv., with the 
force of an illative conj., cf. guamobrem, guscircad, etc. A. & G. 155, ¢; 156,e3 B. 344; 
G. 499, B; 500-503; H. 310, 4; 554, IV. quoniam (gzom, acc. of gui, old form 
of cum + tam), causal conj., taking the ind. audeo. The ind. is used after guod, guia, 
guoniam or guando causal, if the reason given rests on the speaker’s own authority ; the 
subjunct., if the reason is another’s. Quontam was originally a temporal particle (e.g. 
in Plautus); as a causal conj., it is used of a reason evident in itself. A. & G, 321; B 
286, 1; G. 538-541; H. 516. id, acc. sing. n. of the dem. pron. 7s, ea, id; direct 
obj. of facere ; id signifies the execution of Catiline. quod, nom. sing. n. of the rel. 


vitam, acc. 


ad, prep. 
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st primum et quod hiius|take that course 
Jirst (in importance) and which this | which is obvious and 
3s Imperi disciplinaeque maiorum | which is in conform- 
of (consular) authority and of the custom of (our) ancestors | ance with the author- 


pron. gui, guae, guod,; agrees with the antecedent zd, subj. of est primum. Consult 
ING SG TOS se 250.0 1 uGy O14)s ald, 445. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum ; 
agrees with the subj. gzod. 

LINE 37. primum, nom. sing. n. of the adj. primus, -a, -um (superl. formed from 
adv. rd ; compar. Zrior ); in the pred. with est; agrees with the subj. guod. Primum 
= the first thing, i.e. to be done, the obvious thing. et, cop. conj., connecting the 
following rel. clause with the preceding one. For e¢, gue, and atgue (ac), see the note 
on gue. Chap. I, 1. 9. quod, nom. sing. n. of the rel. pron. guz, quae, quod, quod is 
repeated from guod above ; subj. of proprium est. huius, gen. sing. n. of the dem. 
pron. hic, haec, hoc; agrees with zwzper7. 

LINE 38. imperi, gen. sing. (contracted from zmperiz) of imperium, n. 2d; sub- 
jective gen., limiting proprium, which is substantival. The gen. following adjectiyes, e.g. 
menor, is in most cases objective, but the gen. is poss. when it limits proprtus or communis. 
This subjective gen. is used after (1) adjectives used substantively, e.g. amicisstmus 
consults = the dearest friend of the consul; aegualis Cicerénis= Cicero's contempo- 
rary; (2) similis, proprius, commamnts, and a few others expressing /ihkeness, suitability, 
or the reverse. Some grammarians consider that proprius and commiintis are substanti- 
val when used with the gen., but normally adjectival when used with the dative. A. & 
(GAZTOM RESP a2 34510 5 D204 a2 5 Grn 3 Ais CSD SOWREM. Lis) dl. OOK RESP. 3015. 11,04; 
For the contraction in -7, see note on Fala, Chap. 1,1. 5. Hatus imperit proprium = 
the peculiar privilege of the authority I hold (as proved by the precedents mentioned in 
the first two chapters); one editor gives zmper7 a meaning it cannot possibly have, ren- 
dering (which) 2s im strict accordance with the principles of this government. Under the 
emperors the empire was often spoken of as zmferzum, but the form of government was 
not so described, at least by the early emperors. J/wpervi is indeed used here in a sense 
a little beyond the strict one (viz. of a consul’s or praetor’s authority as general of an 
army oudszde the city), and evidently includes the comsularis potestds within Rome and 
the special (quasi-dictatorial) powers conveyed by the Senate (the Senate’s authority to 
do so is disputed) in the comsultum ultimum of Oct. 21st or 22d. Synonyms: (1) zmpe- 
rium = chief rule, i.e. military, with power of Jife or death while the army on service is 
concerned ; (2) régnum = sovereignty of a king, or unlimited power such as a king has ; 
(3) domindtio or domindtus = arbitrary (and by implication ¢yrannical) rule; (4) prin- 
cipatus = the rule of the princeps, i.e. first citizen; preferred by the first emperors as a 
description of their position ; (5) fotestds = civil power of the consul, etc., conferred by 
the comitia tribiita or centuriata ; opposed to zmpertum conferred solemnly by comztia 
ciridta,; as a general word = fower, i.e. rightful power as opposed to fotentia ; 
(6) potentia = power (i.e. seized and used), generally implying injustice. discipli- 
naeque (disciplinae + que): disciplinae is the gen. sing. of adzsczplina, f. Ist (= discipu- 
lina, from discipulus, i.e. disco + the root of puerv); subjective gen., limiting proprium, 
like zmperi with which it is connected by gue. The meaning here is practice, custom ; 
other common meanings are: (1) “raining, instruction ; (2) learning, sctence, culture ; 
(3) discipline. Que is the enclitic cop. conj.; connects zmpert and adisciplinae. 
maiorum, gen. plur. of mdzor, mains, compar. of the adj. magnus, -a, -wm (the substan- 
tival mas. plur. mad2orés, -um = ancestors); poss. gen., limiting disciplinae ; the allusion 
is to precedents previously cited, viz. the violent deaths of Spurius Maelius, Tiberius 
Gracchus, Gaius Gracchus, Saturninus, and Flaccus. See Chapters I and II. 
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ity I exercise and the | proprium est, facere nondum auded, 39 
traditional practice | #ne particular (duty) is, to do not yet I dare, 
of our ancestors; T/faciam id, quod est ad sevéritatem 40 
will take a course : ‘ ; : 
which is less rigid in I will do that © which - is as regards severity 
point of severity but | lénius et ad communem salutem 41 
more advantageous | milder and as regards common the safety 
OOS ORS AE Sh eA ity Nam sl té interfici 42 
eC cere eae more useful. For uf you to be killed 
you to be executed, | | foes ‘ 

the rest of the band |1USSero, residébit in 43 
of conspirators will|J shall order (lit. have ordered) will remain behind in 


LINE 39. proprium, nom. sing. n. of the adj. proprius, -a, -wm, agrees with the 
subj. guod. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum, agrees with the subj. guod. 
facere, pres. inf. act. of faczd, -ere, fect, factum, 3 (fio used as passive) ; complementary 
inf. with audeo. nodndum (762 + dum), adv. of time; limits auded. audeo, Ist 
pers. sing. pres. ind. of the semi-deponent verb auded, -ére, ausus sum, 2; the subj. ego 
is implied by the personal ending. A. & G. 136; B. 114,13; G. 167,1; H. 268, 3; 465, 
2, NOTE 2. 

Line go. faciam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of factd, -ere, feci, factum, 3; under- 
stand the subj. ego. id, acc. sing. n. of the demonstr. pron. 7s, ea, zd, direct obj. of 
faciam. quod, nom. sing. n. of the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with the ante- 
cedent and is subj. of es¢ in its own clause. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum ,; 
agrees with the subj. guod. ad, prep. with the acc. ; goy. sevéritatem ; ad here = in 
point of, touching, with regard to, \ike the Greek mpés. severitatem, acc. sing. of 
sevérttds, -atis, f. 34 (formed from the adj. sevérus); governed by the prep. ad. 

LinE 41. lénius, nom. sing. n. of zor, lénius, 3d (compar. of the adj. lénzs, -e, 
3d); agrees with the subj. guod, dénzus is complement of es¢ in the predicate. eu, 
cop. conj. ; joins Zénzus and wfelius. ad, prep. with the acc. ; gov. saliztem,; used in 
the same sense as above. commiunem, acc. sing. f. of the adj. commdnis, -e, 3d 
(con + miinis = serving together, hence common); agrees with saditem. salutem, 
acc. sing. of sadis, -atis, f. 3d (akin to salvus); governed by the prep. ad. 

LINE 42. itilius, nom. sing. n. of #lior, wtilius, compar of the adj. w7zzlts, -e, 3d 
(ator = I use); joined by e¢ to lenius; agrees predicatively with the subj. gzod. 
Nam, causal conj. (prepositive); introduces a reason for the preceding statement. For 
the use of am, see the note on Chap. I, 1. 34; for the causal conjunctions in general, 
see the note on evzm, Chap. II, l. 17. si, conditional particle, here introducing a 
logical condition respecting the future, and therefore followed by the ind. mood. ites 
acc. sing. of 7#, direct of zzsserd, or rather subj.-acc. of the inf. zv¢erficr in the object- 
clause of zussero. interfici, pres. inf. pass. of znterficid, -ere, inter fect, inter fectum, 3 
(inter + facto); agrees with the subj.-acc. 2é; @ ¢nderfict is the obj. of zusserd. Synonyms: 
(1) tnterficere = to kill, in general; (2) necére = to &ill in a horrible manner, e.g. by 
scourging ; (3) caedere and its compound occidere (0b + caedere) = to cut down, in fight ; 
(4) trucidare = to kill savagely (¢rux, tructs, adj. 3d = savage + caedo), to butcher ; 
(5) percutere (= per + guatere) = to strike dead ; seciirit percutere = to execute; (6) iugu- 
lare = to kill by cutting the throat (zugulum); hence to kill treacherously, as a brigand 
might ; (7) ¢sterimere (inter + emere) = to put out of the way, (8) perimere = to 
destroy, annthilate. 

LINE 43. iusser6, Ist pers. sing. fut. perf. ind. act. of cubed, -ére, iussi, tussum, 2 
(perhaps zs + 4260) ; understand the subj. ego. Synonyms: (1) 2ubére = to command, 
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44reé publica reliqua conitratorum manus; | yet remain within the 
the commonwealth (the) rest (of) of conspirators the band; | state. But if you 
45Sin tu, quod te iam  dtdum _hortor,|leave Rome, as I 
but you, which thing you already for along time Iurge,| have long been urg- 
46 EX1eris, éxhauriétur ex urbe | ing you to do, all the 
will go (lit. have gone), will be drained off from the city | harmful off-scourings 


in general ; (2) ¢mperdre = to command by right of high authority (e.g. zwperium of the 
general); (3) édicere = to command by official proclamation, e.g. the praetor’s edict 
which was law during his year of office or until he himself repealed it ; (4) mandare = 
to enjoin, command, commit to some one as a charge (mands + dd); (5) praccipere = to 
enjoin by right of higher position or knowledge, e.g. as ateacher. Remember that zabeo 
is always followed by an acc. and inf. object clause, whereas 7mferé takes the dat. of the 
person with a final substantival clause (w¢ or é + the subjunctive). residébit, 3d 
pers. sing. fut. ind. act. of resided, -ére, resedi, no supine, 2 (ve = behind, back + seded); 
agrees with the subj. manus. LRestdébit =will settle (i.e. the dregs), in the same metaphor 
as sentina exhaurietur. in, prep. ; gov the abl. 72 prblica. 

LINE 44. ré, abl. sing. of vés, rez, f. 5th ; governed by the prep. zz. publica, 
abl. sing. f. of the adj. Arblicus, -a, -um,; agrees with ré. reliqua, nom. sing. f. of 
the adj. vreligzuzs, -a, -um (akin to relingud ); agrees with manus. The rest = (1) reli- 
quus, regarded as the remainder numerically ; (2) cé¢erus, if contrast or comparison is 
specially intended. coniuratorum, gen. plur. m. of comzirdtus, -a, -um, perf. part. 
pass. of conzird, -are, -dvi, -dtum, 1 (con + turd, the mas. plur. conziratt, -Orum, is used 
as a noun = chose bound together by oath, hence conspirators); gen. of the substance or 
material, defining manus, cf. argenti pondus = a weight of silver. manus,'gen. manus, 
f. 4th ; nom. sing., subj. of ves¢déb7t. Manus = (1) the hand, etymologically as the meas- 
uring thing from root ma = to measure; (2) a band or company, in a military sense. 

LINE 45. sin (si + 2é@ = but zf), conditional conj. If two suppositions are made, 
the second of which opposes the first, sz introduces the profaszs of the first (as in ]. 42), 
and sim the prozasis of the second; sometimes szz is strengthened by an adv., e.g. vero, 
minus. See the note on sz, 1. 6. ti, nom. sing. of the 2d personal pron. ; subj. of 
exerts. quod, acc. sing. n. of the rel. pron. gui, guae, guod ; adverbial acc. of speci- 
fication, of the inner object. Qzod here = id quod, i.e. agrees in gender and number 
with zd understood; za@ would be the acc. sing. n. of zs, ea, 7d, in apposition with the 
clause sim tii exieris (= but if you leave Rome, as (lit. that thing which) I have long been 
urging you to do). Jd quod and quod alone are used as above parenthetically, i.e. inde- 
pendently of the rest of the sentence. A. & G. 200, ¢; B. 247, 1,4; G. 614, REM. 23 
324; 333, NOTE 2; H. 363, 5. For the acc. zd, see the note and references under zd, 
Chap. III, 1. 19. té, acc. sing. of 2, direct obj. of hortor. iam, temporal adv., 
strengthens dzdum ; cf. tam pridem ; in such combinations zam indicates that the point 
of view is the present, and didum, diz, etc., that the range of view is backwards into the 
past. didum (akin to d@#, and dizs), adv. ; iam dudum limits hortor. hortor, 
Ist pers. sing. pres. ind. of the deponent verb hortor, -dri, -dtus sum, 1; the implied 
subj. is ego. Hortor is the historical present, which is regularly used with zam dia and 
iam didum to represent an act as begun in past time and continuing into the present. 
In descriptions, etc., of the past, the imperf. is sometimes similarly used with zam dizi, 
cf. Vergil, 2am dudum érumpere nibem ardébant = they were long since eager to burst 
through the cloud (i.e. they had been eager and were still), A. & G. 276, a; B. 259, 4; 
(Ga2zZ05 be4O7, Wile2: fo ; 

Line 46. exieris, 2d pers. sing. fut. perf. ind. act. of exed, -ire, -ti, -ttum, ixreg. 
(ex + e6); agrees with the subj. é; the ind. is used because the condition is a logical 


—* 
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of the state (which/tudrum comitum magna et  pernicidsa 
describes your com- 


: ; of companions reat and ruinous 
panions) will be of tic ie “ii ones a P 
drained away from/|sentina rei publicae. Quid est, 
the city. How now, | the off-scouring of the commonwealth. What (=how) is (it), 


Catiline2 Can you ne me é Sey ge 
possibly hesitate to|Catilina? num  dubitas id mé imperante 


do at my command | Catiline ? surely not you do hesitate that me commanding 


one, i.e. does not consider possibility or probability, but simply represents that under 
such and such circumstances a conclusion of a certain kind will follow. Insuch conditions 
the mood of the profaszs is ind., and that of the efodosis the ind., the imperative, or the 
subjunct. in one of its independent uses. A. &G. 306; B. 302; G. 595; H. 508, and 4. 
The fut. perf. is often employed in conditions where in English the fut. simple would be 
used; the point of view is extended further into the future, e.g. st exzeris = but tf you 
will have gone away; strictly speaking, the fut. perf. of the afodosis should follow, e.g. 
exhausta erit = will have been drained away, but the fut. simple is common in Cicero. 
éxhauriétur, 3d pers. sing. fut. ind. pass. of éxhaurtd, -tre, exhaust, exhaustum, 4 
(ex = out of + haurio = I drain): agrees with the subj. sevzdzna. ex, prep.; gov. 
the abl. wre. urbe, abl. sing. of wbs, urbis, f. 3d; governed by the prep. ex. It is 
regular for the prep. with which a verb implying sefaration is compounded to be repeated 
with the ablative. 

LINE 47. tudrum, gen. plur. m. of the poss. pron, ¢22s, -a, -wm ; agrees with comztum. 
comitum, gen. plur. of comes, comitis, m. (and f.) 3d (com = cum,-+ eo); gen. 
defining sentina rei publicae. This kind of gen. is variously called adnominal, epexegett- 
cal, appositional, and gen. of specification. Ne may call it here efexegetical or apposti- 
tional, for it explains of what class of men “he dregs of the state are made up, and is = to 
an appositive ; cf. 2dmen amicitiae = the name (of) friendship. A. &G.214, f; B. 202; 
G. 361; H. 395.—— magna, nom. sing. f. of the adj. magnus, -a,-um, agrees with 
sentina; magna = large, in point of number. et, cop. conj.; connects the two epi- 
thets magna and pernictosa. pernicidsa, nom. sing. f. of the adj. pernicidsus, -a, 
-um (perniciés); agrees with sendina. 

Line 48. sentina, gen. sev/iae, f. Ist; nom. sing., subj. of 2xhauriétur. Cicero speaks 
metaphorically of the dz/ge-water of the state, as we do of the refuse, off-scourings, or dregs 
of the community. Sentina = (1) the bilge of a ship, (2) the dzdge-water which residez, i.e. 
collects there (cf. reszdebzt, 1. 43); (3) metaphorically = “he dregs. Observe that sextina 
is limited by two genitives, comztum and rei pidblicae, as frequently occurs in Greek ; vez 
piublicae goes so closely with senéina as to form a single notion, viz. she state’s-refuse, and 
this notion is explained by comztum. rel, gen. sing. of vés, f. 5th; poss. gen., limit- 
ing sentina, publicae, gen. sing. f. of the adj. pwdlicus, -a, -um; agrees with rei, 
Ernesti suspects that rez pdlicae is an interpolation, as ex wurde sufficiently shows where 
the dregs were. But an unusual expression like se¢ina would require explanation for a 
Roman audience, especially as it is used in metaphor and not in simile. One editor 
rashly mishandles the text, e.g. transposes sentina and rer piblicae, and calls rez piblicae 
a dat. of the indirect obj. after pernicidsa = dangerous to the state; he explains that a 
copyist may once have written sentina reipiblicae instead of reipiiblicae sentina, the error 
remaining uncorrected by subsequent clerks. Quid, nom. sing. n. of the interrog. 
pron. guis, quae, guid, subj. of est; gutd est is a colloquialism = how now ? est, 
3d pers. sing. pres. ind. of sez, esse, fur, agrees with the subj. guzd. 

Line 49. Catilina, voc. sing. of Catilia, -ae, m. Ist; the case of address. 
num, interrogative particle, expecting a negative reply. dubitas, 2d pers. sing. pres. 
md. act. cf dubito, -dre, -dvi, -atum, 1 (for duhibito, frequentative from duhibed, i.e. duo 


47 


48 
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50 facere, quod iam tua sponte | what you were just 
to do, which just now your by own free-will | Now wanting to do 
st faciébas ? Retrom  exeamenrho ln re 
you were (on the point of) doing? Togoout from: the cit he cenh eae 
s Fé 'Y | the public enemy to 
sziubet consul hostem. Interrogas mé: num|leave the city. 


orders the consul the enemy. You question me. surely not | “Surely not into ex- 


+ habeo, hence 7 waver between two alternatives, Aesztate ; cf. dubius for duhibius, and 
bellum = duellum = war between two (azo) nations); the subj. ¢z is implied. id, 
acc. sing. n. of the dem. pron. zs, ea, zd; direct obj. of facere, and antecedent of 
quod following ; zd is explained by éxive ex urbe tubet consul hostem. mé, abl. sing. 
of ego; abl. in the abl. abs. construction with the part. zmzperante; mé imperante = med 
1USSH. imperante, abl. sing. m. of zzperdns, -antis, pres. part. act. of zmperd, -dre, 
-Gvi, -atum, 1; agrees with mé in the abl. abs. construction; see the note on dimissé, 
ChapelV. i) 38; 

LINE 50. facere, pres. inf. ct. of facid, -ere, féci, factum, 3; objective complement- 
ary inf. with dzditds. The inf. is used with dudzto (and non dubito) = hesitate ; the two 
other constructions of ddi/0 are (1) in the phrase dudite an = [ doubt whether (= J am 
inclined to think), followed by the deliberative subjunctive ; cf. haud scid an; (2) with 
a neg. followed by guin, e.g. non dubito quin haec vera sine. quod, acc. sing. n. of 
the rel. pron. gz, guae, quod; agrees with the antecedent zd, direct obj. of facizbds. 
iam, adv. of time; limits faczébds ; tam here = just now, and refers to Catiline’s 
statement at Laeca’s house that he was anxious to get away to Faesulae. -—— tua, abl. 
sing. f. of the poss. adj. tuus, -a, -um, agrees with sfonte. sponte, abl. sing. of 
spons, f. 3d (akin to sponded; only the abl. sing. is found in Latin); abl. of manner, 
limiting faczébds. Sponte is always modified by a poss. pron., e.g. cud, med, sud, in clas- 
sical Latin, and thus conforms to the rule that manner may be expressed by the abl. 
without cum, if the noun in the abl. is modified by an adjective. 

LINE 51. faciébas, 2d pers. sing. imperf. ind. act. of facid, -ere, feci, factum, 3; the 
subj. ¢# is understood. The imperf. faczédds expresses intention, = you were on the point 
of dommg. A..& G. 277, c; B. 260,33. G, 231-234; H. 469, 1. Exire, pres. inf. act. 
of @xed, -ire, -21, -itum, irreg. (€x + e0); inner obj. of zubet. Lubed, veld, and sind are 
followed by the direct obj. of the person, and the inf. of the inner object. eX, prep. ; 
gov. the abl. wurde. urbe, abl. sing. of urbs, urdis, f. 34; governed by the prep. ex. 

LINE 52. iubet, 3d pers. sing. pres. ind. act. of zubed, -ére, tussi, tussum, 2; agrees 
with the subj. comsu/. Note the impersonal form of address, which is more formal and 
authoritative than would be the direct ego zubeo tv. consul, gen. consulis, m. 3d; 
nom. sing., subj. of zzbe¢. The juxtaposition of coms! and hostem is rhetorically effective. 
hostem, acc. sing. of ostis, -7s, m. 3d; direct obj. of zzdet. Interr)gas, 2d pers. 
sing. pres. ind. act. of zuterrogd, -are, -avi, -dtum, 1 (inter + rogo; inter, = between, 
implies interruption (i.e. for replies) between the questions); understand the subj. dz. 
The startling command to leave Rome must have aroused Catiline into interrupting 
Cicero for an explanation, or at least it caused him to look perplexed ; hence zz/errogas 
mé, i.e. either in words or by expression of face. Synonyms: (1) vogd = / ask, submis- 
sively ; esp. of official questions, e.g. rogd sententiam (of a magistrate requesting a sena- 
tor’s opinion), vogatid (of a dz under consideration, not yet become /#x); (2) peto= I 
ask, seek, generally as a favor, or in submission, e.g. pacem petere; (3) tnterrcgd = I ask, 
expecting a reply; (4) posco, = I ask, earnestly ; (5) postali = J demand, by right of 
superior power or claim; (6) guaerd = TJ ask, seek, either by questions, or by scientific 
or judicial investigations ; (7) fldgito = I ask, demand, esp. with importunate solicita- 
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ile?” you ask of me.|in exsilium? N6n iubed, sed si mé consulis, 58 


This I do not com-| into exile? Not Idoorder, but if me you consult, 
mand, but if’you ask poe 

my advice, I recom- suadeo. 54 
mend it. I advise (it). 


tions ; (8) percontiri = to inquire about, so as to gain a thorough knowledge. mé, 
acc, sing. of ego; direct obj. of zterrogas. Interrogd (like rogd) occasionally governs 
two acc. objects, viz. the direct obj. of the person, and the secondary obj. of the thing ; 
here the clause 2m in exsilium is the secondary obj. of zmterrogas. num, interrog. 
particle, introducing a question to which a negative reply is expected. Mum in exsilium ? 
= surely not into exile? ; the question with the verb, etc., filled in would be after this 
fashion : mum (mee exire ex urbe tubes) in exsilium ? 

LINE 53. in, prep.; gov. the acc. exszlium. exsilium, acc. sing. of exszlium, -i, 
n. 2d (from exsud,; probably the root is sed = Latin sed, sol, = to go, + ex, cf. solum = 
the ground; exsul is therefore more correct than the form exu/, and exstlium than 
exilium,; others derive from root sar = sal= to leap, cf. salto = TI dance, praesul =a 
dancer before the public, é\Nowar = J spring); governed by the prep. zm, expressing 
motion to after exire understood from |. 51. Cicero ordered Catiline to leave Rome 
(éxire ex urbe), but did not dare to order him to go iz exsilium , this he merely advises 
(sudded). In one of his speeches Cicero distinctly says that exsz/zum is not a punish- 
ment (supplictum) but a means of refuge (per fugium) from punishment ; he also derives 
from root so/, for he says that exiles solum vertunt, hoc est, sedem ac locum mutant. Note 
the following points: (1) exsz/ium was voluntary on the part of an accused citizen, and 
was allowed by law; thus citizens (as Cic. tells us) often withdrew 7 colonids Latinds 
to escape fines; when the charge was a grave one, e.g. scandalous misgovernment (as 
Verrés), or the putting to death of Roman citizens illegally (as Cicero), the accused © 
always retired to a foreign country ; (2) the continued absence of the exile was made 
compulsory afterwards by zterdictid aqua et igni = prohibition from water and fire, 
necessaries of life, i.e. no citizen or Latin might harbor the exile ; (3) exile implied loss 
of property left behind, and loss of political privileges ; but the exile remained a civis 
unless he attached himself to a foreign ruler; on return to Rome, his property might 
be restored by special grant (e.g. to Cicero); (4) an exile could be recalled (revocarz), 
and resume his station as a full citizen, e.g. Cicero in B.c. 57. Under the empire exiles 
used to take away with them all their wealth, of which fact Seneca complains. The 
emperors employed two other kinds of banishment, both of which differ from exsi/iumt, 
inasmuch as they were not voluntary but enforced: (a) relégatid = banishment to a cer- 
tain distance from Rome. The man velégdtus did not lose his civitds, nor yet his prop- 
erty. Apparently he could choose his place of abode, provided it was far enough 
from Rome, and not within certain well-known limits. Thus, as Ovid remarks, velégatio 
was not such a hardship as exst/ium.: (b) déportatio = transportation to a definite place, 
generally some barren and rocky island used as a state-prison ; those who were azportatt 
were often afterwards executed by the emperor’s command. Non, ady.; limits 
iubed. iubed, Ist pers. sing. pres. ind. act. of zuded, -ére, iussi, cussum, 2; under- 
stand the subj. ego. sed, adversative conj.; joins zwbed and sudded. si, con- 
ditional particle ; sz mé consulis = if you now consult me. mé, acc. of ego; direct 
obj. of consulis. cOnsulis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of consulé, -ere, -ui, con- 
sultum, 3; the implied subj. is “7. Consulo + the acc. e.g. aliguem, = I consult some 
one, consulo + the dat.e.g. alicut = I consult for (the interests of) some one. 

LINE 54. suadeo, Ist pers. sing. pres. ind. act. of sudded, -ére, sudsi, sudsum, 2 (root 
svad = to taste good, please ; cf. sudvis for suadvis ; Greek root 46 = ofa), e.g. éadov from 
avidvw = J please); understand the subj. eo. 
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VI. Quid est enim, Catilina, quod té| VI. For what is 


What isthere for, Catiline, which you|there in this city, 
Catiline, that can 


2iam in hac urbe délectare possit? in qua give you pleasure 


now in this city to delight canbeable? in which|any longer? There 
snemo est extra istam conitrationem = not one man in 
nO one thereis outside that of yours conspiracy the city, outside your 


Deas x Seiad «ie _ ._|degraded circle of 
4perditorum hominum qui té noén metuat, ném6|conspiracy, but 


abandoned of men who you not fears, no one | dreads you; not one 


LINE I. Quid, nom. sing. n. of the interrog. pron. gus, guae, guid; subj. of est. 
est, 3d pers. sing. pres. ind. of swm, esse, fui; agrees with the subj. guéd. The 
question guid est quod délectére possit = an emphatic neg. nihil iam amplius délectire 
potest. enim, causal conj., connecting this sentence with the one preceding, and 
explaining why Cicero advised Catiline to leave Rome, viz. because he is hated by all 
good citizens. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae, m. Ist; the case of address. 
quod, nom. sing. n. of the rel. pron. gui, guae, guod,; agrees with the antecedent 
guid in gender and number, and is subj. of foss?¢ in its own clause; guod expresses 
characteristic, = of such a kind as. té, acc. sing. of ¢# , direct obj. of délectére. 

LINE 2. iam, temporal adv. ; modifies délectire possit. Jamin negative clauses = cam 
amplius (any longer); see note on est above. in, prep.; gov. the abl. wre. 
hac, abl. sing. f. of the dem. pron. Azc, haec, hoc; agrees with urbe. urbe, abl. sing. 
of urbs, urbis, f. 31 ; governed by the prep. zz. délectare, pres. inf. act. of délecta, 
-Gre, -avt, -atum, 1 (root vlak or lak = Greek fedx and Latin lac, = to draw, allure ; 
cf. dacio = J entice, esp. in compounds, e.g. zl/ictd = tn + lactd, lagueus = a snare, and 
é\kw = I draw); complementary inf. with posszz, A. & G. 271; B. 326; G. 423; 
Ee=533- possit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of possum, posse, potuz, no supine, 
irreg. (potis, = able, + sum); agrees with the subj. gwod,; the subjunct. is consecutive 
in the rel. clause of characteristic. Consult the note and references under gz, Chap. II, 
1. 47. in, prep.; gov. the abl. gud. qua, abl. sing. f. of the rel. pron. gz, quae, 
guod,; agrees with the antecedent wrée,; abl. case governed by the prep. zz. Jn gud 
illustrates the use of the rel. pron. in combining two coérdinate clauses, and = xam in 
ed etc. explanatory of the sentence guid... possit. A. & G. 180, f; B. 251, 6; 
G. 610; H. 453. 

LINE 3. némo (xe + homo), gen. nillius, acc. néminem or niillum, -am, dat. niulli 
or némini, abl. nullo, -d, m. and f. sing., defective (cases wanting are supplied from 
nullus, ne + ullus); nom. sing., subj. of est following. Memo... n0m=noone... 
not, i.e. every one; non néméd = not nobody, i.e. some one. est, 3d pers. sing. pres, 
ind. of sum, esse, fut; agrees with its subj. 2é0. extra (for exterd, abl. f. of exter 
or exterus,; supply parte = on the outside), adv. and prep.; as a prep. gov. the acc. 
coniurationem. istam, acc. sing. f. of the demonstr. pron. of the 2d person tsée, 
ista, tstud (gen. istius, dat. zst7); qualifies conidrdtionem.  ILstam = that of yours, 
spoken in tones expressing scorn and disgust. Refer to the note etc. on zse, Chap. I, 
ib eh coniuratiOnem, acc.-sing. of condiratio, -dnis, f. 3d (contird, i.e. con + i710); 
governed by the prep. extra; coniiirationem is concrete = band of conspirators ; cf. ser- 
vitium = (1) slavery, (2) a band of slaves. See the note on voces coniurationis = voces 
coniuratorum, Chap. III, |. 5. 

LINE 4. perditorum, gen. plur. m. of the adj. perditus, -a, -um (perf. part. pass. of 
perdd, -ere, perdidi, perditum, 3); agrees with hominum. hominum, gen. plur. of 
homo, hominis, m. 3d; subjective gen., of the kind called generic, i.e. denoting the com- 
ponent parts of that which the gen. limits (a branch of the partitive genitive). qui, 
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man but hates you.|qui non dderit. Quae nota domesticaes 


With what brand of | who not does hate. What mark domestic 
family scandal is your) turpitidinis nén intsta vitae tuae est? quod 6 
life not scorched? | of dishonor not branded uponlife your is? what 


nom. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, quod, agrees in gender and number with the 
antecedent 2é6, and is subj. of me¢uat in the rel. clause of characteristic. Cicero 
shows a preference for gui non over guin ; when guin is used it approximates to ut non 
(consecutive) rather than to gui mon. Study the examples in the following: A. & G. 
319, 2, ff; 319, 7; B. 284, 2 and 3; G. 552,1; 556; H.500,1; 504, 2 té, acc. 
sing. of ¢% ; direct obj. of metuatd. non, negative adv. ; Minit) metuat. metuat, 
3d pers. sing. pres. subjunct. act. of mzetud, -ere, metui, metiitum, 3 (metus); agrees 
with the subj. gzz; the subjunct. is consecutive of tendency with gw. The same 
differences of meaning that are found in the nouns “mor, metus, etc., exist with the 
verbs of corresponding form; see under “mor, Chap. I, 1. 6. ném0, nom. sing. 
(subj. of es¢ understood from est, 1. 8); repeated (by anaphora) rhetorically from 2é20 
above. A. & G. 344, f; B. 350, 11, 4; G. 636, NoTE 4; H. 636, III, 3. 

LINE 5. qui, nom. sing. m. of ‘the rel. pron. gui, guae, quod ; agrees with the ante- 
cedent, and is subj. of odere ¢ in the clause of characteristic. non, negative adv. ; 
limits aderit, Oderit, 3d pers. sing. of the defective verb dz (perf.), inf. ddsse, fut. 
part. ds@rus (no pres. stem tenses); agrees with the subj. gzz, consecutive subjunct. of 
general tendency. Od is probably from root vadh (Greek 00, Latin oa) =o thrust, 
strike, cf. d0éw = J thrust; others say daz stands for 4od7, which is represented as akin 
to hostis, €x 0s, and the German hass. Quae, nom. sing. f. of the interrog. pron. and 
adj. guis, guae, guid (or interrog. gui, guae, quod); agrees with oda. nota, gen. 
notae, f. Ist (cf. 0sc5, perf. part. dts); nom. sing., subj. of zzzsta est. Mota = a mark 
by which something is recognized, hence (1) “re drand burnt upon the forehead of a 
runaway and recaptured slave, (2) the mark of disgrace accompanied by lowering of 
rank (e.g. from sezator to egu2s), when the censor proceeded against a citizen for im- 
moral conduct. domesticae, gen. sing. of the adj. domesticus, -a, -um (domus) ; 
agrees with furpitidinis. Domesticae refers to scandals touching Catiline’s family life, 
e.g. (1) that Catiline has caused his own brother’s inclusion in the lists of those who 
were murdered during the Sullan proscriptions, (2) that his relations with an illegitimate 
daughter violated all decency, (3) that he murdered his wife in order that he might 
marry the beautiful but profligate Aurélia Orestilla, (4) that he murdered his son so that 
no encumbrances might hinder this crime-bought marriage. Cicero alone mentions the 
murder of his wife (3); Sallust confirms the story of his son’s murder. 

Line 6. turpitidinis, gen. sing. of turpitido, f. 3d (from the adj. curpis; cf. fortis 
and fortitid)); poss. gen., limiting ofa. non, neg. adv. ; limits zvzsta est. 
inusta est (es¢ being transposed from the end of the sentence), 3d pers. sing. of the 
combinate perf. tense pass. of 27rd, -ere, inussi, intistum, 3 (in + urd = uso, root us 
= lo burn, akin to a} = TJ kindle); agrees with the subj. zo/a. vitae, dat. sing. 
of vita, -ae, f. Ist; dat. of the indirect obj. dependent on zzzsta est. Compounds 
(whether trans. or intrans.) of the aa cae in, ad, ob, sub, prae, con, ante, inter, etc., 
govern the dat. of the indirect object. A. & G. 228; B. 187, IIL; G. 347; H. 386. 
tuae, dat. sing. f. of the poss. pron. Zz, -a, -am ; agrees with vitae. (est), 3d pers. 
sing. pres. ind. of sum, agrees with the subj. zo/a, as also does the participle zvzséa, 
with which es¢ forms the. perf. ind. pass. of ¢nzro. quod, nom. sing. n. of the 
interrog. adj. gui, guae, guod,; agrees with dédecus. Remember that the neut. sing. 
quid of interrog. gu#is is never used adjectively ; some indeed assert that gzzs is never 
adjectival, and explain vr as an appositive in gus vir. 
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7privatarum rérum  dédecus non  haeret| What dishonor in 
private of ‘= in) matters disgrace not does stick | YOU" Private _ affairs 
j ea, pais _ |does not cling to 
8 in fama ? quae libidd ab oculis, | your reputation? 
in (your) reputation? what wantonness from (your) eyes, What form of lust 
; en . ie was ever away from 
9 quod facinus 4 manibus umquam tuis, quod] your gaze? ~ what 


what misdeed from hands é ever your, what|crime from — your 
ar a eth A _, -, ~| hands ? what shame- 
10 flagitium a toto corpore Bibs Vel vice wom tie 
villany from whole (your) body has been absent ? | whole of your body ? 


LinE 7. privatarum, gen. plur. f. of the adj. privdtus, -a, -wm (originally perf. 
part. pass. of priv); agrees with rerum. Privatdrum rerum aédecus refers to scandals 
in connection with Catiline’s habits and actions in ordinary life, apart from his family life 
on the one hand and from politics on the other; this threefold distinction is preserved 
in ll. 24-29, @la quae pertinent (1) ad privatam ignominiam, (2) ad domesticam .. . 
turpitidinem, (3) ad summam ren piblicam. rérum, gen. plur. of vés, vez, f. 5th; 
poss. gen., limiting d?decus. dédecus, gen. dédecoris, n. 3d (de+decus; decus 
= ornament, glory, from root dak = to esteem, or to be esteemed, cf. decet = it is proper, 
dignus = dic-nus, and doxéw); nom. sing., subj. of Aaevet. non, neg. adv., limiting 
haeret. haeret, 3d pers. sing. pres. ind. act. of haered, -ére, haesi, haesum, 2; agrees 
with the subj. dédecus. 

Line 8. in, prep.; gov. the abl. fama. fama, abl. sing. of fama, -ae, f. Ist 
(root dha = fa = to make known, hence fama = report, reputation; akin to fart = to 
speak, pijiin = a voice, report, etc., etc.); governed by the prep. zz. quae, nom. 
sing. f. of the interrog. gus, guae, guid, or gui, quae, quod; agrees with /dido. 
libido, gen. “d7dinis, f. 3d (root labs = Greek kip = Latin Zub, 2b, to desire, cf, Nim- 
Towa = J am eager, libet or lubet = it pleases, liber = doing as one desires, i.e. free); 
nom. sing, subj. of dfwzt. Observe that the verb @/fuzt is expressed only with one of 
the codrdinate subjects, viz. fag7tium, and is understood with the rest, viz. /éd7do and 
facinus. This is very common in Latin; the verb might have been plur., d/uérunt 
agreeing with the plurality of subjects. ab, prep.; gov. the abl. ocalis; the prep. 
ab is repeated after dfuzt. oculis, abl. plur. of oculus, -t,m. 2d (root ak = 6r = a0, 
to see, cf. 6pOadubs = eye); governed by the prep. ad. 

LINE 9. quod, nom. sing. n. of the interrog. adj. gui, guae, guod,; agrees with 
facinus. facinus, gen. facinoris, n. 3d ( facid); nom. sing., subj. of dt under- 
stood from the next sentence; facinus here = misdeed, crime, though the root idea of 
the word implies neither praise nor blame. Refer to the list of synonyms in the note on 
sceleris, Chap. IV, 1. 9. a (ab before vowels and 4; @ or ad before consonants), 
prep.; gov. the abl. manzbus,; a is repeated from @fuz/, and ad oculis, @ manibus, a 
corpore express separation. manibus, abl. plur. of manus, -7s, f. 4th (root ma = to 
measure); gov. by the prep. d.——umquam (sometimes written wzguan), adv. of 
time; modifies dfwz¢ understood in this clause as the pred. of guwod facinus. tuis, 
abl. plur. f. of the poss. pron. tuus, -a, -um,; agrees with manzibus. quod, nom. 
sing. n. of the interrog. adj. guz, guae, quod; agrees with fldgitium. Observe the asyn- 
deta in \\. 8-10. 

Line 10, flagitium, gen. flagit-z7 or -7, n. 2d (root bharg = prey = flag or fulg, to 
burn, to shine; cf. flagro, fulged, and pdéyw = J blaze; hence flagitium = (1) a crime 
done in the heat of passion, (2) an eager demand, cf. fldgito = [importune); nom. sing., 
subj. of dfuzd. For synonyms, refer to the note on sce/evis, Chap. IV, 1. 9. a, prep.; 
goy. the abl. corpore. tot6, abl. sing. n. of the adj. /a¢us, -a, -um , agrees with corpore. 
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To what, weak lad,/cui tui aduléscentul6, quem  corruptelarum 11 
ensrared at last by|what you to young lad, whom of your enticements 
fe fascination of | j]lecebris irrétissés, non aut ad 12 
your allurements, did | by the allurements you had ensnared, not either Sor 


corpore, abl. sing. of corpus, corporis, n. 3d ; governed by the prep. d. afuit, 3d 
pers. sing. perf. ind. of adsum, abesse, fui, nO supine (ab + sum), agrees with the near- 
est subj. faev¢ium, and is understood with each of the preceding subjects. Sallust gives 
a similar picture of Catiline’s pursuits, describing him as endowed with vigorous physical 
and mental powers, as rash, licentious, extravagant, and as delighting in civil strife, 
murder, and rapine. : 

LINE II. cui, dat. sing. m. of the interrog. pron. and adj. gus, quae, quid, or 
gui, quae, quod, agrees with adulescentulo. tu, nom. sing. of the 2d personal 
pron. ; subj. of praetulisti. aduléscentuld, dat. sing. of aduléscentulus, -i, m. 2d 
(diminutive of adudéscéns , cf. rtvulus of rivus, parvulus of parvus); dat. of the indirect 
obj. with praetulistz. Diminutives often signify affection, and are used as terms of endear- 
ment; but sometimes express scorn, as in this passage. <Adulescentulus, however, fre- 
quently implies neither emotion, and practically = adudscens. Gradations of age are 
expressed by: in/fantulus, infins, puerulus, puer, adulescentulus, adul2scéns, tuntior, 
iuvenis, senior or grandior nati, senex.. Of these the chief divisions are puer, adulés- 
céns, tuvenis, and senex, and some hold that each period includes 15 years, ie. puer 
= up to I5 years of age, aduléscéns = 16-30, cuvents = 31-45, and senex from 46 years 
of age onwards. This calculation will serve roughly, but puwerttia and adulescentia each 
mark a distinct period, whereas zuven¢is is often used in a general way and including 
pueritia and adulescentia. The periods overlap one another, e.g. a child is puer till 
about 16-18 years of age, becomes adul?scens (and vir) when he dons the éoga virilis 
and remains so till about the age of 30, zwvemzs from 25 or 30 up to 45 or 50 (any one 
of age to serve in the army must be zzvevzs, in early times from 17 years to 46), finally 
senex. Although adulscéns and aduléscentulus are formed from adolésco (inceptive of 
adoled), root al= to grow, to nourish (cf. alo = TL support), yet the form adolescéns is 
very far inferior to adl?scéns in all the best writers and MSS.; Ritschel in his Py olegom- 
ena says vix umguam boni libri sine discrepantia formam (adoléscéns) agnoscunt. 
quem, acc. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, quod ; agrees with the antecedent adu/és- 
centulo ; direct obj. of zvréfZss2s in the rel. clause. Observe that the antecedent of guem 
does not refer.to any particular person, but is indefinite’; hence gaem is generic, i.e. rep- 
resents a class or type, and is accordingly followed by the consecutive subjunctive. 
corruptélarum, gen. plur. of corruptéla, -ae, f. Ist (formed from corruptus, the perf. 
part. pass. of corrumpo = I corrupt, hence = corruption, seduction) ; poss. gen., limiting 
ilecebris. 

Line 12. illecebris, abl. plur. of 7//ecedra, -ae, f. ist (<2 + root lak = lac, to allure ; 
cf. dacto = T entice, esp. in compounds, délicidsus, lagueus = a snare, etc.); abl. of the 
means, modifying zrrédissés. irrétiss€s (27ré¢issés), 2d pers. sing. pluperf. subjunct. 
act. of ¢rrétid (1nréttd), -ire, -ivi, -itum, 4 (tn = into + réle =a net; rele is for sré-te, 
from root sar = ¢o put together, cf. sero = I bind together, entwine); the subj. 7 is implied 
by the personal ending ; the subjunct. is consecutive, with gwem characteristic. /rrétissés 
is a contracted form of zvrédivissés. In the perf.-stem tenses active, the v often disap- 
pears, and the two vowels between which it originally stood contract into one long vowel 
—this is the rule for perfects in -dvi, -evi, and -ovi (cf. confirmasti for cinfirmavisti, 
Chap. IV, 1. 30); but while perfects in -2v7 often drop the v, the vowels do not as a rule 
contract except before s¢, e.g. audisti for audivisti, and ss, e.g. irrétisses ; thus we may 
have wudiverat or audierat, but not audirat. Sallust remarks on the power which Cati- 
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waudaciam ferrum aut ad _ libidinem facem|you not reach forth a 
his audacity a sword or for his lust a torch | Sword for his violence 


ae. 459 : ana 9 = or a torch for his lust ? 
14 praetulisti Quid vero’ MUpely se CUMN ya “a pain, al shot 


did hold forth ? pga! s ers ny, a where time ago, after you 
i5 morte superiors uUXOr1s novis nuptiis|had emptied your 
by the death former of your wife new for nuptials| house for a fresh 


line held over the minds of young Romanus, and upholds Cicero’s charges. non, 
neg. adv., limiting practulisti. aut, disjunctive conj., used correlatively with aut 
below = ether . . . or, The other disjunctive correlatives are vel... vel; sive (sex) 

. . sue (seu); ch. et... et= both... and, neque... neque= neither... nor. 
ad, prep. with the acc. ; gov. auddctam , ad here and in the next line = for, with a 
view to, for the purpose of. 

LINE 13. audaciam, acc. sing. of audacia, -ae, f. 1st (formed from the adj. audax, 
-Gcis, 34 ; audeo = I dare) ; governed by the prep. ad. ferrum, acc. sing. of ferrum, 
z-,n. 2d ; direct obj. of praetulist. Lerrum = lit. tron, and by metonymy az zron or 
steel weapon, esp. a sword. Ferrum ad audaciam =a sword for bold, i.e. violent, deeds, 
rather than @ sword to give him (aduléescentulus) boldness. aut, disjunctive con). ; 
connects ferrum and facem ; used correlatively with aut above = either ... or. Of the 
disjunctive conjunctions ve/ (probably an old imperative of vo/@) and its shortened enclitic 
form ve give a choice between two alternatives; szve offers a choice between two names 
of the same thing ; aut is used when each alternative excludes the other. A. & G. 156, 
c; B. 342; G. 493-496, esp. 493; H. 554, II. ad, prep.; gov. the acc. lzbidinem ,; 
used in the same sense as inl. 12. libidinem, acc. sing. of /b7d0, libidinis, f. 3d ; 
governed by the prep. ad. facem, acc. sing. of fax, facts, f. 3d (Latin root fa-c= 
root bha, to bring to light; akin to faciés; the root fac is allied to root fa of fari (to 
speak), root fas of nefas, root fat of fateor, etc.) ; direct obj. of praetulisti, joined by aut 
to ferrum. The metaphor is taken from the custom of slaves lighting their masters home 
by a torch ; Catiline’s metaphorical torch was to guide the young men in the pursuit of 
their lusts, and perhaps there is the further idea of his fanning the flame of their passions. 

LINE 14. praetulisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of pracfero, praeferre, praetuli, 
praclatum, irreg. (prae = in front + fero= I carry); agrees with the subj. zz, |, 11. 
Quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. gus, guae, guid; idiomatic adverbial acc. = 
guid dicam at hoc. Quid or quid vero is used by Cicero to mark a transition ; in this 
passage it is made more emphatic by vév0, and leads up to a charge of more definite 


crime. véro, adverbial abl. of vérus, -a, -um ; used both as an ady. and as an adver- 
sative conjunction. A. & G. 156, 4; B. 343,13; G. 483-491; H. 554, III. nuper 
(novum + per), ady. of time (superl. mziperrimé); modifies cumulasti. cum, tem- 


poral conj. ; followed by the subjunct. vacuéfécissés. Cum, like the other temporal con- 
junctions, usually takes the ind., esp. in the pres. and perf. tenses, but is generally followed 
by the imperf. and pluperf. subjunct., because in these tenses the time is described by the 
circumstances which also have some causal or concessive force, i.e. the imperf. and plu- 
perf. do not define the time so much as describe it. A. & G. 325; B. 288; G. 580-585 ; 
Hess 2r. 

Pine 15. morte, abl. sing. of mors, mortis, f. 34; morte = nece, by the murder 
(expressed euphemistically by Cicero; cf. his announcement to the people, after the 
strangling of Lentulus and the other four conspirators, “they have lived their life” = they 
are dead), and therefore is an abl. of the means, modifying vacuefecisses. superioris, 
gen. sing. f. of the adj. sapertor, -cus (compar. of seperus, -a, -um, from adv. super ; 
superl. suprémus or summus); agrees with wxoris. UxOris, gen. sing. of z#xor, f. 3d 
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marriage by the mur-|domum  vacuefécissés, nonne etiam _ alid 16 


der of your first wife, | your pouse you had made vacant, not also another 
did you not surmount 


this crime with yet |incrédibili scelere hoc scelus cumulasti? 17 
another one over- | incredible by crime this crime did you augment ? 


(all attempts to trace the etymology of w«or are fanciful); poss. gen., limiting mor¢e. 
Synonyms: (1) #xor = the wife, as distinguished from viv = the husband, (2) contunx 
(con + tungd) = usually w2fe, as the partner of her husband’s life ; sometimes = husband ; 
(3) marita = wife, as opposed to maritus = husband (mds, maris = male, one of the male 
Sex). novis, dat. plur. f. of zovus, -a, -um ; agrees with nizpiiis. The new marriage 
was with Aurélia Orestilla, of whom Sallust says that practer formam nihil umguam bonus 
laudivit. Cicero is the only writer who records the charge of wife-murder against Catiline. 
niptils, dat. of the plur. noun z7piae, -drum, f. ist (from napta = a bride ; root nabh 
= veh = neb, nub, to veil; cf. vépos and n7ibés = a cloud, nebula = a mist, and nubd, -ere, 
niupsr, nuptum, 3 = [ veil myself, I marry, i.e. as the female participator in the marriage 
ceremony); dat. of the object for which, or, as it is often called, dat. of purpose. Distin- 
guish between the following: (1) aco or diicd tixdrem = I marry, of the husband; 
dicd = diicd domum,; (2) nubd = I marry, of the wife, followed by the dat., e.g. Cazz- 
linae nitpsit = \it. she veiled herself for Catiline, i.e. married Catiline; (3) the pass. 
matriminid iungor is used of either the husband or the wife. MWV#ptiae were of four 
kinds: (1) zé#stae, i.e. between a man or woman, each of whom is a civ7s, or between a 
civis and a Latin enjoying the right of connabium with Rome; (2) zzzdéstae, when one 
of the parties did not have the z#s conni#dz, the children took the status of the less priy- 
ileged parent, except when the father was a civzs and the mother had z#s connwdi ; in 
this case the children were oftimo tire citizens ; (3) cum conventiine in manum, i.e. 
when the woman passed from the control (fo¢estds) of her father or guardian into her 
husband’s control; (4) ste conventioOne in manum, i.e. the wife remained under her 
father’s control, or else was sz? zurzs, if she was su dzris, she retained the disposition 
of her own property, but not otherwise. The law recognized three forms of marriage: 
(a) cOnfarredtio, a religious ceremony at the bride’s house, when a sacred cake of meal 
(far) was broken, and other rites observed ; (b) coemptid, a fictitious sale of the bride 
by her father to the husband ; (c) #szs, i.e. when the wife stayed at her husband’s house 
for one complete year without being absent three consecutive nights, the marriage was 
regarded as legally = to one made as in (a) or (b). The bride invariably brought a dos 
(cf. French do?) according to her means. Marriages cum conventione became rare, and 
laxness generally crept into the ceremony, so that divorces became very common and 
very easy to obtain. Some say that a marriage by cénfarreatid was indissoluble, but 
probably it could be dissolved by going through a religious ceremony called diffaredtio. 

Line 16. domum, acc. sing. of domus, -zs, f. 4th (2d decl. forms also); direct obj. 
of vacuzféecisses. vacuéfécissés, 2d pers. sing. pluperf. subjunct. act. of vacuéfacio, 
-ere, vacueféct, vacuifactum, 3 (vacuus = empty + fact? = I make); the implied 
subj. is 4; for the mood, see the note cum above, |. 14. nonne (707 + ne), interrog. 
particle, the use of which implies that an affirmative reply is expected. Refer to the 
note on ze, Chap. I, l. 4. etiam (e¢+ zam), adv., modifying cumulaséi. alio, 
abl. sing. n. of the adj. adzus, -a, -ud (gen. contracts from @/i-rus to alius, dat. alii; 
alius is akin to &\dos); agrees with scelere. 

LINE 17. incrédibili, abl. sing. n. of the adj. zxcrédibilis, -e, 3d (in = not + 
crédibilis, from crédd); agrees with scelere. scelere, abl. sing. of scelus, sceleris, n. 
3d; abl. of the means, with cumudlast.. hoc, acc. sing. n. of the dem. pron. hic, 
haec, hoc; agrees with scelus, i.e. wife-murder (morte superioris mxoris). scelus, 
gen, sceleris, n. 3d; acc. sing., direct obj. of cumulasti. cumulasti, 2d pers. sing. 
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isquod ego  praetermitts et facile patior| passing belief? But 


I let this pass, and 


which if ass over and readil allow ; ; 
. ae = P a ab tee u _| readily suffer it to be 
i9 siléri, ne in hac clvitate tanti| sunk in silence, that 
to be kept silent, lest in this state so great | 1t may not seem pos- 
a : - Spans aos sible for wickedness 
20 facinoris immanitas aut exstitisse aut | of such enormity to 
of an outrage the monstrosity either to have existed or| have displayed itself 


perf. ind. act. of camudld, -dre, avi, -dtum, 1 (cumulus = a heap; probably from root kz 
= fo swell, cf. kiua = a wave, the swell of the sea, cavus = hollow, krvéw = Tam pregnant, 
etc.); the subj. 2 is understood. Cumuldsti is a contraction of cumuldvisti,; v is fre- 
quently dropped in the perf.-stem tenses, and in verbs of the Ist, 2d, and 3d conjuga- 
tions, the vowels between which it originally stood contract and form one long vowel ; 
cf. confirmasti, Chap. IV, |. 30, and note. The allusion in this sentence is to the charge 
which Sallust (Catilina, XV) expressly confirms, viz. that Catiline killed his son in 
order to marry Orestilla, gwod ea niibere ili dubitibat timéns privignum adullum aetate 
= because she, fearful of a grown-up step-son, hesitated to marry him; cf. Sallust in the 
same passage, p70 certo credilur necato filio vacuam domum scelestis niuptiis fecisse = he 
(Catiline) zs believed for a fact to have murdered his son and to have cleared his house for 
the criminal marriage. 

Linz 18. quod, acc. sing. n. of the rel. pron. gzi, guae, quod; direct obj. of prae- 
termitld ; quod may be taken either as referring to and agreeing with the antecedent 
scelere, or better as referring to the whole of the previous clause = ef héc. ego, nom. 
sing. of the 1st personal pron. ; subj. of praetermitte ; ego is emphatic, = / for my part. 
praetermitto, Ist pers. sing. pres. ind. act. of praetermittd, -ere, practermisi, practer- 
missum, 3 ( praeter = beyond, by + mitts = I send, hence J let pass, overlook); agrees with 
the subj. ego. Synonyms: (1) xeglego = [ omit, do not mind, implying indifference ; (2) 
omitto = [ omit or take no notice of, knowingly and intentionally ; (3) pratermitta = I 
omit, overlook, generally from lack of attention ; (4) dimitto = [ omit, give up, volun- 
tarily. et, cop. conj.; connects practermitto and patior. facile, adv. (the 
adverbial acc. n. of facilis); modifying patzor. patior, Ist pers. sing. pres. ind. of 
the deponent verb patior, pati, passus sum, 3; the subj. is ego understood ; joined by e¢ 
to praetermitt?. Patior = TI suffer, i.e. 1 do not actively interfere so as to make the 
story public. For synonyms, consult the note on patimur, Chap. II, 1. 15. 

LINE 19. siléri, pres. inf. pass. of sz/ed, -ére, -ui, no supine, 2, trans. and intrans. ; 
secondary obj. of patior, i.e. stl2vi agrees with guod in the obj.-clause of pavior. For the 
distinction between ¢acére and silére, see the note on éacés, Chap. IV, 1. ro. né, 
negative final conj., = 722 order that... not; followed by the subjunct. of purpose 
videatur. Né is the regular negative in all final clauses (w#/ in affirmative clauses), 
whether pure or substantival, e.g..after verbs of fearing; it also regularly introduces 
negative commands and negative wishes, e.g. wtinam né. Refer to note on vé, Chap. II, 
I in, prep.; gov. the abl. cvitate. hac, abl. sing. f. of the dem. pron. iz, 
haec, hoc, agrees with civitdte. civitate, abl. sing. of czvztds, -dtis, f. 3d, (civis) ; 
governed by the prep. im. Ciwitds = the state, as being a_ community of cives,; rés 
publica = the state, in reference to its government. tanti, gen. sing. n. of the dem. 
adj. cantus, -a, -um,; agrees with facinoris. 

Line 20. facinoris, gen. sing. of facinus, n. 3d (facid, hence deed; usually as here 
in a bad sense, msdeed, crime); poss. gen., limiting tmmdnitas. Tanti factnoris im- 
manitas, so great a crime’s enormity is a variation for the ordinary facinus tantae 
immanitatis (gen. of quality, i.e. descriptive) = a crime of such enormity. immani- 
tas, gen. immétnitdtis, f. 3d (from adj. tmmdnis, -2, 3d = monstrous, huge; in = not + 
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in this state, or, at}non  vindicata esse videatur. Praetermitto 21 
least, to have gone 
unpunished. I pass 
over the complete Sate aon 2 = is 
bankruptcy of your | PUlNas fortunarum tuarum, quas omnes 22 


estate —for you will] the downfall of fortunes your which all 


not to have been avenged may seem.) I pass over 


root ma = to measure, hence immeasurable, cf. the old adj. manus = good, from the 
same root); nom. sing., subj. of vzdedtur. aut, disjunctive conj., used correlatively 
with aut below, = etther ... or. exstitisse, perf. inf. act. of exszst0, -ere, exstiti, 
exstitum, 3 (ex + stst0); complementary predicative inf., with the copulative verb 
videatur. aut, disjunctive conj. (refer to the notes on azz, ll. 12 and 13); connects 
exstitisse and non vindicata esse. 

LINE 21. non, neg. adv. ; limits véndicdta esse. vindicata, perf. part. pass. of 
vindicd, -dre, -avi, -atum, 1 (from vindex = defender, avenger ; some derive from venus 
= sale + dico, others from vis = violence + dico, but neither is probable) ; adjectival 
complement in the pred. of the copulative esse, vided¢ur ; agrees in gender, number, and 
case with the subj. zzmdnztds; understand si exstiterit before ném vindicadta esse. 
A noun or adj. which refers to the subject and is complement of a copulative verb agrees 
and is put in the same case with the subject. A. & G. 271, c; B. 328, 2; G. 205, 206; 
A. 536, 2. Roman criminal law required that some one must prosecute whenever a 
crime was committed; if no one did so, the magistrates could not bring the guilty person 
to justice, nor could they enforce punishment or take any official notice of the crime. 
The fact that Catiline was not prosecuted for his son’s murder may either be considered 
to prove how low the moral life of Rome had become (and it was undoubtedly very bad, 
and became much worse later on), or else to show that this rumor was a mere scandal, 
unsupported by any sort of evidence upon which legal action might be taken. esse, 
pres. inf. of se, complementary inf. with vzdedtur. Vindicdta + esse = the combinate 
perf. inf. pass. of wvzzdicd, corresponding to the coérdinate perf. inf. exstzdisse. 
videatur, 3d pers. sing. pres. subjunct. pass. of vided, -ére, vidi, visumt, 2 (the pass. 
videor, as here, commonly = J seem, followed by an inf. or by a pred. adj. or noun with 
esse expressed or understood); agrees with the subj. z#zmza@nitds ; the subjunct. is final, 
expressing purpose after 22,1.19. Prof. Wilkins remarks that esse videdtur ‘“ became 
a commonplace of rhetoric,” and quotes Quintilian, ‘esse videdtur,” tam nimis frequens. 
From this it is clear that there were stock phrases and expressions in ancient rhetoric just as 
there are in modern; cf. Cicero’s pet verb comperire, to which his enemies so much 
objected. Whereas esse videdtur is common, esse videtur is avoided in prose, especially 
at the end of a sentence, because it constitutes two feet, dactyl and trochee (éssé vz- 
détur), which conclude a hexametric verse in poetry (the conclusion may also be dactyl 
and spondee,i.e. __ UV wu followed by _ __). Praetermitt6, Ist pers. sing. pres. ind. 
act. of practermitto, -ere, praelermist, praetermissum, 3 ( praeter + mitto); the subj. ego 
is implied by the personal ending. 

LINE 22. ruinas, acc. plur. of rina, -ae, f. Ist (from rud = [ rush down, fall down, 
= srovo, from root svu= to break forth, cf. péw = I flow, Rumo (an old name for the 
Tiber), Roma = Si numa = the stream-town, i.e. Rome); direct obj. of pracermitto. 
fortinarum, gen. plur. of fortina, -ae, f. 1st (lengthened from /fors = chance, lit. what- 
ever brings itself, root bhar = fer = to bear ; cf. ferd, pépw); poss. gen., limiting raids. 
Fortina = fortune, either good (prosperity) or bad (misfortune); personified Fortuna 
is the goddess of fortune, worshipped more by the Romans than the Greeks, and espec- 
ially at Antium and Praeneste; the plur. fortiinae = possessions, property, by metonymy. 
Catiline had been praetor in B.c, 68, and as propraetor governed the province of Africa 
in 67. On his return to Rome he sued for election as consul, but his candidature was 
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23 proximis Idibus tibi impendeére | see on the 13th of 
next on the Ides over you to hang | this month that your 
ae : a ~ | bankruptcy is immi- 
24 sentiés : an. alla venio, quae non ey cae es 
: : ; nent: I proceed not 

you will perceive: to those things I come, which not 


sae isi so : to matters which re- 
2ad privatam igndminiam vitidrum tudrum,|flect the shame of 
to private the shame of vices ‘your, | your private vices or 


withdrawn as he was prosecuted by P. Clodius Pulcher (Cicero’s bitter enemy later on) 
for extortion. Cicero thought of defending him, but considered the evidence too strong 
against him, cf. the letter to Atticus in which he says he may be acquitted si ca@dicatum 
erit meridié non licére = if tt will be decided that the sun does not shine at noon. Catiline 
bought his acquittal by giving ruinous bribes to the jury, and so shortly after this we hear 
of him being completely overwhelmed with debt. tuarum, gen. plur. f. of the poss. 
pron. 7#us, -a, -um, agrees with fortindrum, quas, acc. plur. f. of the rel. pron. 
gut, quae, quod ; agrees with the antecedent ruznds,; subj.-acc. of zmpendére in the acc. 
and inf. construction dependent on seztiés. omnes, acc. plur. f. of the adj. oz75, -e, 3d ; 
stands as a modifier of guds in the rel. clause, but really modifies rzzzas in the main 
clause. An emphatic adj. is often placed in the rel. clause in Latin, especially superla- 
tive adjectives, e.g. 7 will send the most reliable soldiers [ have with me = milites quos 
fidissimos mecum habed mittam. , 

LINE 23. proximis, abl. plur. f. of the adj. prdximus, -a, -wm (superl. formed from 
the adv. or prep. prope; compar. propior ; no positive ; cf. ul/ertor and ultimus, from 
ady. ultrd); agrees with /dibus. ‘The Ides of November fall on the 13th day; they fall 
on the 15th in the months March, May, July, and October. The Kalends (1st day of 
the month), the Ides, and to a smaller degree the Nones (the 5th day of the month, 
except in March, May, July, and October, when it was the 7th) were special days on 
which money-lenders and estate-buyers called in the money due to them or the interest 
on mortgages, or lent out money which they had collected on previous settling days. 
Cicero means that the exposure of Catiline’s schemes and the certainty of their ultimate 
failure will cause the creditors of the latter to put such pressure on him on Nov. 13th 
that he will recognize (sezéiés) that the following Kalends (the great settling-day) will 
complete his financial ruin. Idibus, abl. of the plur. n. /di7s, -wum, f. 4th (abbrevi- 
ated =Id.; the grammarian Macrobius derives from Etruscan zdzo, hence adviszon) ; 
abl. of time when, modified by proximis. Except with a few words, e.g. aestdte = in 
summer, the noun in the abl. always has a modifier. A. & G. 256; B. 230; G. 393; 
H. 429. tibi, dat. sing. of #7; indirect obj. of the intrans. verb ¢penaere as a com- 
Poundwot 77s ec. 225), Toy. Lil, 3475) Les 8O: impendere, pres. inf. 
act. of zmpended, -ere, no perf., no supine, 2 (77 + pended); agrees with the sub.-acc. 
quads in the (acc. and inf.) object clause of sezztzés. 

LINE 24. sentiés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of sev/td, -ire, sens?, sensum, 4; the 
implied subj. is 47. ad, prep.; gov. the acc. 7/a. illa, acc. plur. n. of the dem. 
pron. 2//e, zlla, wud, governed by the prep. ad. veni0, Ist pers. sing. pres. ind. act. 
of venid, -ire, veni, ventum, 4; the subj. implied by the personal ending is ego. 
quae, nom. plur. n. of the rel. pron. gui, quae, guod,; agrees with the antecedent 2//a, 
and is subj. of pertinent, |. 29. non, neg. ady., limiting the clause (quae) ad privadtam 
ignominiam (pertinent). 2 5 : 

LINE 25. ad,prep.; gov. the acc. igndminiam. privatam, acc. sing. f. of the adj. 
privatus, -a, -um,; agrees with igndminiam, the privata ignominia was referred to in 
Il. 7-14. igndminiam, acc. sing. of jendminia, -ae, f. Ist (tn + nomen, root gro = 
to know); governed by the prep. ad. vitidrum, gen. plur. of wztiwm, -7,n. 2d (defect, 
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the embarrassments|non ad domesticam tuam difficultatem ac 26 
and dishonor of your | yo¢ to domestic your difficulty and 
ROMS write; ADA turpitidinem, sed ad summam rem 27 
other matters which : 

: baseness, but to utmost the weal 
affect mt henmbichest||s seo. é = 
welfare of the state|PUblicam atque ad omnium nostrum  vitam 28 
and the life and | common and to all of us the life 
safety of every one/saliitemque pertinent. Potestne tibi haec 29 
of us. Can this light | and the safety appertain. Ts able to you this 


vice, lit. a twist, root vi = to entwine, plant, cf. vimen =a pliant twig, vied=T platt, 
and iréa =a willow); subjective gen., limiting Zendmznzam. tuorum, gen. plur. n. 
of the poss. pron. fuus, -a, -um, agrees with vitidrum. 

LINE 26. non, neg. adv., limiting the clause (guae) ad domesticam difficultatem et 
turpitudinem (pertinent). Non ... non is much more emphatic than the correlatives 
neque... neque, and strengthens the contrast introduced by sed. ad, prep.; gov. 
the accusatives dificultatem and turpitidinen. domesticam, acc. sing. f. of the adj. 
domesticus, -a, -um,; agrees with the nearest substantive dfficultatem and is understood 
with turpitidinem. tuam, acc. sing. f. of the poss. pron. ¢uus, -a, -um, agrees with 
difficultatem and is understood with ¢urpztidinem. difficultatem, acc. sing. of adzffi- 
cultds, -dtis, f. 3d (difficilis); governed by the prep. ad, the pecuniary embarrassments 
of Catiline were touched upon in ll, 21-24. ac (shortened form of atgue,; ac is used 
before consonants except c, g, and gu, atgue is used before ¢, g, gu, and vowels), cop. 
conj., connecting two important ideas. See the note on gwe, Chap. I, 1. 9. 

LINE 27. turpitidinem, acc. sing. of ¢urpitid’, -2nis, f. 3d (from the adj. furfpzs, -e, 
3d); governed by the prep. ad, joined by ac to dificultatem. The immorality of Cati- 
line’s family life meets more than slight (if short) notice in ll. 5 and 6, and 14-21. 
sed, adversative conj.; joins and opposes ad summam rem publicam to ad privatam ... 
lurpitidinem. ad, prep.; gov. the accusatives vem publicam and vitam salutemque. 
summam, acc. sing. f. of swmzmus, -a, -um (summus and suprémus are superl. of the 
rare pos. seperus, from adv. super; compar. superior); agrees with rem piblicam. 
rem, acc. sing. of és, rei, f. 5th; governed by the prep. ad, rem piiblicam = public wel- 
fare, rather than séa/e, in this passage. Catiline’s political crimes are treated after his 
crimes in his family and in his private life, because the former are more important and 
bear more directly on the occasion of this meeting of the Senate. : 

LINE 28. publicam, acc. sing. f. of the adj. pvd/icus, -a, -um ; agrees with vem. 
atque, cop. conj.; connects ad rem piblicam and ad vitam. ad, prep.; gov. the 
accusatives vitam and saliitem. - omnium, gen. plur. m. of the adj. omnis, -e, 3d; 
agrees with sostrum. nostrum, gen. plur. of the 2d personal pron. plur. ds, poss. 
gen., limiting vitam saliitemgue. The personal pronouns have a gen. in -?, which is in 
nearly all cases used objectively, and also a gen. in -2, which nearly always is used par 
tilively, e.g. quem nostrum = whom of us? Chap. I, 1.16. But when omnium is used, 
the gen. sostrum or vestrum regularly takes the place of wos¢ri or vestri, and in such 
cases it is not used partitively ; a// of ws can only be 70s omnes, never omnés nostrum. 
A. & G, 194,6; B. 241, 2; G. 364, REM., and NOTE 2; H. 446, NOTE 3. vitam, acc. 
sing. of vita, -ae, f. Ist ; governed by the prep. ad. 

LINE 29. salutemque (salitem + gue), saliitem is the acc. sing. of saliis, -7tis, f. 3d 
(akin to salvus); governed by the prep. ad; joined closely by gue to vitam, with which 
it forms a single idea. Qwe is the enclitic cop. conj.; connects z7fam and salitem. 
pertinent, 3d pers. plur. pres. ind. act. of pertined, -2re, -u?, no supine, 2 ( per + fered); 
agrees with the subj. guae, |. 24. Potestne (forest + ne), potest is 3d pers. sing. pres. 
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lax, Catilina, aut hiius caeli | of day or this air of 
daylight, Catiline, : or this of sky heaven afford — pow 
spiritus esse iucundus, cum epider a 
c ; ’ . : seeing that you know 
the breath (=air) to be pleasant, seeing that you know bere ie per cee ci 
esse horum neminem qui nesciat | ber of this gathering 
to be of these (senators) no one who does not know |ignorant of these 


ind. of possum, posse, potui, NO supine, irreg. ( potis + sum); agrees with subj. dx. We 
is the enclitic interrog. particle, used in introducing questions simply for the sake of 
extracting information, and not with the expectation that the reply will be affirmative or 
the reverse. See note on ze, Chap. I,1. 4. tibi, dat. sing. of 77, dat. of the indirect 
obj., dependent on esse z#cundus. haec, nom. sing. f. of the dem. pron. fic, haec, hoc ; 
agrees with /zx. A few old editions read Avzus vitae lix, instead of haec ix, preferring 
(with little or no authority) a phrase which balances Az/?us cael? spiritus following. 

LINE 30. lux, gen. //czs, f. 3d (root ruk, luk = to shine, cf. liiced, hina = lucna, limen 
= lucmen, Nx vos = a lamp); nom, sing., subj. of pocest. Synonyms : lumen = the light- 
giving body, and lix = the light which streams from the /zmen, but this distinction is 
frequently omitted, and /zmzen is used generally, e.g. for the light of a lamp, while x 
constantly = daylight. Catilina, voc. sing. of Catilima, -ae, m. Ist; the case of 
address. aut, disjunctive conj.; connects the subjects Z« and sfiritus. huius, 
gen. sing. n. of the dem. pron. hic, haec, hoc; agrees with caeli. caell, gen. sing. of 
caelum (coelum \ess correct), n. 2d (root ku = Zo swell, be hollow; cf. xothos and cavus = 
hollow ; caelum stands for cavilum) ; poss. gen., limiting spirztus. 

LINE 31. spiritus, gen. sf777tis, m. 4th (lit. = breath, breathing, from spird = T- 
breathe ; hence by metonymy = a7r (as in this passage), z7spiradion, i.e. as the breath 
of a god, breath of life, i.e. life (courage or pride); nom. sing., subject of pofest under- 
stood from the clause preceding ; joined by aut to hix. esse, pres. inf. of sam 
complementary inf. of Aoéest. iucundus, nom. sing. m. of the adj. z#cundus, -a, um 
(probably for zavicundus, from zuvd = J please); complement of esse in the full pred. 
potest esse incundus ; observe that z#icundus refers as much to lx as to spiritus, but 
agrees in gender only with the latter because it is the nearer noun. A. & G. 176, 187; 
B. 233, 2; 235, B, 2, 6); G. 205, 206; 286,1; H. 360, 439, 2. Jucundus = agreeable, 
i.e, aS causing joy, e.g. ¢#cunda narratio = an agreeable story; grdlus = agreeable, i.e. 
welcome, acceptable ; medicine is grata to an invalid, but it is not therefore zv/cunda. 
cum, causal conj., hence followed by the subjunct. mood. A. & G. 326; B. 286, 2; G. 
iso eual a Palsy fe scias, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of sco, -ire, scivi, scitum, 4 
(root ski = to split, sever, distinguish, cf. xed{w = I split); the implied subj. is 7; the 
subjunct. mood depends on cam causal. Synonyms : (1) scio (neg. nescid) = J know 
facts or truths as the objects of conviction, e.g. scid guis sit= TI know who he ts; 
(2) 20sco = I know things or attributes as the objects of perception, e.g. novi hominem 
= [know the man, (3) cognoscd = T know, recognize, ascertain; (4) tntellego = I per- 
ceive by the senses or the understanding. 

LINE 32. esse, pres. inf. of sem, agrees with the subj.-acc, éminem in the object- 
clause (acc. and inf. construction) of scdds. horum, gen. plur. m. of the dem. pron. 
hic, haec, hoc; partitive gen., limiting néminem ; horum is deictic, and = of the senators 
here present. néminem, acc. sing. of wémd, m. and f. 3d (= me + homo, dat. 
nemini; gen. nullius and abl. nillo, -a, are borrowed from 27/lus, -a, -um); subj.-acc. 
of esse in the acc. and inf. object-clause of sczds. qui, nom. sing. m. of the rel. pron, 
qui, quae, quod; agrees with the indef. antecedent méminem ,; gui is characteristic ; see 
the note on gw, Chap. II, 1. 47. nesciat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. of nesczd, 
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facts: that on the|té pridié Kalendas Januarias Lepido 3 


ee Oe ee a you onthe day before the Kalends of January, Lepidus 


Lepidus and Tullus,/et Tull6 cdnsulibus stetisse in comitio s4 
you stood armed with }and Tullus (being) consuls, tohavestood in the Comitium 


-ire, -ivi, or -2i, -itum, 4 (me + scid); agrees with the subj. guz, the subjunct. mood is 
consecutive, after gu, which is generic, i.e. stands for a class. 

LINE 33. +6, acc. sing. of ¢# ; subj.-acc. of the inf. szefésse in the object clause of 
nesciat (a verbum sentiend: ). pridié (abbreviated = gr. or prid. ;- root prz in prior 
+ dié, the abl. of dés), adv., construed as a prep. + the acc.; gov. the acc. Kalendas. 
Pridié, postridié, usque, propius, and proxime may be used either as adverbs or as prepo- 
sitions with the acc. case, e.g. proximée Pompéium sedebam =I sat next to Pompey; 
sometimes the adjectives propior and proximus are used, like the adverbs, with the acc., 
e.g. proximus Pompéium sedébam. Pridié and postridié are also found with the gen. 
(subjective), e.g. priate (postridié) comitiorum = on the day before (after) the elections ; 
and propior, propius, proximus, and proximé are very common with the dat., as might 
be expected. A. & G. 261, 2; B. 144, 2; G. APPENDIX, page 491; H. 437. Ka- 
lendas, acc. of the plur. n. Kalendae, -drum, f. Ist (see Kalendas, Chap. III, 1. 12); 
governed by the adv. (prepositional) pridié. Pridié . . . consulibus = the last day of 
the year in which Lepidus and Tullus were consuls, i.e. Dec. 31st, B.C. 66. Tanua- 
rias, acc. plur. f. of the adj. /énudrius, -a, -um ( = belonging to /énus, to whom the 
first day of each month and the beginning of all things were sacred); agrees with Ka- 
lendas. Jdnus = Didnus, from the same root as dzés, Juppiter, etc. Janus was the 
porter of heaven, and is represented with two heads (ézfroms) because he was the 
guardian deity of gates, and gates face in two directions. A certain arcade near the 
Forum was sacred to Janus (it is often wrongly styled a ¢emfle), and the gate of this was 
kept shut in times of peace, and left open only in war to signify that Janus had gone 
forth to help Rome. The first day of the new year was especially sacred to Janus. 
Lepido, abl. sing. of the cognomen Lepzdus, ~~, m. 2d (lepidus = elegant, charming ; 
Lepidus was the family name of a distinguished branch of the gévs Aemilia); abl. in the 
abl. abs. construction; Lepido + Tullo =a plur. idea with which consulibus agrees. 
The full name of this man was Manius Aemilius Lepidus, who was colleague of Gaius 
Volcatius Tullus in the consulship B.c. 66, belonged to the aristocratic party, but retired 
from politics when civil war broke out between Pompey and Caesar. 

LINE 34. et, cop. conj., connects Zepido and 7udlo. Tullo, abl. sing. of 7zllus, 
z,m. 2d (the cognomen of a branch of the géxs Volcatia); joined by e¢ to Lepido,; in 
the abl. abs. construction with consulibus. The nomen of this man was Volcdtius ; his 
praenomen is given by some as Gaius, by others as Lucius. consulibus, abl. plur. of 
consul, -is, m. 31; predicative in the abl. abs. construction, referring to the composite 
plur. abl. Zepido e¢ Tullo. Refer to the note on dimzsso, Chap. IV, |. 38, for this form 
of the abl. abs. construction. Observe that the particular year is indicated by the names 
of the consuls then in office; later on Romans began to reckon from 753 B.C., the 
assumed date of the foundation of Rome, e.g. Cicero’s birth-year B.c. 106 = 648 A.U.C. 
(A.U.C. = ab urbe condita or anno urbis conditae). stetisse, perf. inf. act. of szo, 
stare, stett, statum, 1 (root sta + to stand, cf. sisto, statuo, = [ make to stand, torn, 
etc.); agrees with the subj.-acc. Zé in the (acc. and inf.) object clause of xesciat. 
In the elections for. the consulship held in 66 B.c. AntroOnius and Sulla had defeated 
Cotta and Torquatus (see Introduction), but later on were convicted of bribery, 
and the latter pair was appointed. Whereupon Antronius, a bold and_factious 
young noble named Piso, and Catiline formed a plot to murder the new consuls on 
the ist of January, B.c. 65, but as these facts leaked out, the murder was postponed 
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35 cum telo, manum consulum et | a dagger in the Place 

with a weapon, a band of the consuls and|0f Assembly; that 
ate SaaS age had collected 

36 principum civitatis interficiend6rum oe * ihe ee ie 

of the See men ; of the state to be ee (see note) Conaulscanditherlcade 

87 causa paravisse ? sceleri ac | ing men of the state; 

Sor the sake to have prepared ? (that) wickedness and |that your guilty rage 


till Feb. 5th, when it failed again owing to Catiline’s impatience in giving the 
signal too early. Such is Sallust’s account of the first Conspiracy (Ca¢. XVIII). But 
SuétOnius in his Life of Jiilius Caesar, IX, adds that Caesar and Crassus also took part in 
this plot,.and quotes contemporary writers as his authorities, e.g. Taniisius Geminus, 
M. Bibulus, and C, Curio. Suétdnius states that Crassus was to become dictator, and 
Caesar his magister eguitum, and they would then reorganize the constitution on dem- 
ocratic lines. Tantisius is quoted as writing that the attempt at murder was not made 
on Jan. Ist, because Crassus “either from penitence or fear” failed to appear. Sueto- 
nius adds that Piso, who was in Spain (and was afterward killed by partizans of Pompey), 
was to raise an army and march south on Rome. in, prep.; gov. the abl. comzzz0. 
comitio, abl. sing. of comitium, -7, n. 2d (con + eo; the sing. the meeting-place ; 
comitia, -orum, = (1) assembly of the people, e.g. by centuries, centuridta, (2) elections) ; 
governed by the prep. zz. The comitium was a space at the nérth east of the Forum, 
from which it was distinguished by being consecrated by the augurs. It was triangular 
in shape and faced the Curia or Senate-house. It was in the earliest times the centre of 
Roman political life. The comitia curidta regularly met in the comztium, and so 
frequently did the comitia tribita, the comitia centuridta held their meetings as a rule 
in the campus Martius. 

LINE 35. cum, prep.; gov. the abl. 2/0, télo, abl. sing. of ¢2/um, -i, n. 2d 
(for tec-lum, root tak = to hit); governed by the prep. cum. It was illegal for a citizen 
to carry arms in Rome. manum, acc. sing. of manus, -ts, f. 4th; direct obj. of 
pardavisse ; observe that the clause (¢é) manum .. . pardvisse is direct obj. of nesczat, 
l. 32, and is coérdinate with the clause 7... stedisse . . . cum ¢élo, though it is not 
connected with it by a conjunction (asyndeton). consulum, gen. plur. of consul, -7s, 
m. 3d; in the gerundial-attraction construction with zzterficiendorum, the gen. case 
being dependent on the prep. cawsé below. Had Cicero used the gerund the phrase 
would have been cénsulés et principés civitatis interficiendt causa, i.e. consulés and prin- 
cipés, both direct objects of znterfictendi; the gerundial-attraction consists in the objects 
being attracted into the case of the gerund (here the gen. with caus@), and the gerundive 
which agrees with the objects in gender and number being substituted for the gerund. 
See the note and references given under hadendi, Chap. I, 1.8. The consuls whose 
lives Catiline threatened on Jan. Ist, and especially Feb. 5th, B.c. 65, were Liicius Auré- 
lius Cotta and Liticius Manlius Torquatus. et, cop. conj., joining consulum and 
principum. ; 

LINE 36. principum, gen. plur. of princeps, principis, m. 3d (substantival use of 
the adj. princeps, primus + capid); in the construction of gerundival attraction with 
consulum, like consulum which is connected with principum by et. civitatis, gen. 
sing. of czuztds, -atis, f. 34; poss. gen., limiting principum. interficiendorum, gen. 
plur. m. of 2zterficiendus, -a, -um, gerundive of tnterficid, -ere, interfect, inter fectum, 2 
(inter + facid); agrees with consulum and principum by attraction in the gerundial 
construction ; the gen. case is governed by the prep. causa. 

LINE 37. causa (originally abl. of causa, -ae, f. 1st; cf. gratia, abl. of gratia), prep. ; 
gov. the gen. in the gerundial construction, expressing purpose. Causdand gratid commonly 
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was frustrated not by|furdr1 tud non mentem aliquam _ aut 
panic or any sort of | frenzy your not purpose (of yours) any or 


reflection on your | timorem tuum, sed  forttinam populi 
part, but by the good | fear of yours, but the fortune of the people 


follow the gen. case; in the case of the personal pronouns, the corresponding poss. 
pron. agrees with cawsd instead of the personal pron. being used in the gen., e.g. ud 
causa, instead of ¢ui causa. paravisse, perf. inf. act. of pard, -dre, -avi, -atum, 1 ; 
coérdinate with sée¢isse above, and like it agreeing with the subj.-acc. Zé, l. 33, in the acc. 
and inf. construction dependent on the leading verb of perception, nesciat, |. 32. A. & 
Gr272, and REM. 39330)3) 8.1330, 33 lam On5 2748 lens ease5 a5 sceleri, dat. sing. of 
scelus, sceleris, n. 3; dat. of the indirect governed by ods¢z¢isse. Intrans. compounds 
of od usually govern the dat. case, but odive is used with the accusative. ac, cop. 
conj.; joins the two objects seeder? and furor7. 

Line 38. furOri, dat. sing. of furor, -dris, m. 3d (from furd = I rage); indirect 
object of odstitisse; joined by ae to sceleri, To Cicero any form of attack upon the 
constitution appeared in the light of absolute madness, cf. the combination in Chap. 
IV, 1. 8, d@mentiae scelerisque. tuo, dat. sing. m. of the poss. pron. ‘ius, -a, -wnt,; 
agrees with fwrorz and is understood with sceder?, non, neg. adv., limiting the idea 
mentem aut timorem obstitisse. mentem, acc. sing. of méns, mentis, f. 3d; subj.-acc. 
of odstitisse understood from the adversative clause following ; the whole clause sceleri 
. . . obstitisse is dependent on nesctad, 1, 32, and is codrdinate with the object-clause 
wt... paradvisse above. Potestne tibt . . . nesciat, \l. 29-32, may be understood imme- 
diately before this clause, when the interconnection of the entire sentence (Il. 29-40) will 
be at once apparent. J/entem is by some arbitrarily rendered change of mind, but it 
cannot have this meaning literally ; Cicero evidently intends to contrast mentem with 
JSurori (i.e. revolution = madness, to give up revolutionary ideas = sanity restored), but 
as it is scarcely applicable in its literal sense makes it vague by the addition of alguam. 
Aliguis and guidam are frequently employed to hint at something indefinitely, or, as it 
were, to apologize for the use of an expression; cf. guddam déclindtione, \. 47. 
aliquam, acc. sing. f. of the indef. pron. e/iguds, aligua, aliquid (adjectival neut. is 
aliquod; alius + quis); agrees with memntem, which is thereby toned down and apol- 
ogized for. Tor the indef. pronouns, consult the note on guadsdam, Chap. II, 1. 4. 
aut, disjunctive conj.; joins #entem and timdrem. Aut is used when the alternatives 
offered are mutually exclusive, e.g. the two motives which might have led Catiline to 
desist from revolution are distinctly opposed to one another, viz. repentance, which 
implies a moral reformation, and fear, which implies no such reformation, but only 
dread of the consequences. A. & G. 156,¢; B. 342; G. 493-496; H. 554, LI. 

LINE 39. timorem, acc. sing. of témor, -dris, m. 3d (d2med = J fear); joined by aut 
to mentem ,; a subj.-acc. of odstitisse in the object-clause of xescéa¢. For synonyms, refer 
to the note on ¢mor, Chap. I, 1. 6. tuum, acc. sing. m. of the poss. pron. ¢zw5, -a, 
-um; agrees with fzzdrem, as being the nearest noun, but Zam is also understood from 
tuum in agreement with mentem above. A. & G. 187; B. 235 (B, 2, 4); G. 286, 1; 
430582. sed, adversative conj.; joins and strongly opposes fortinam to mentem 
aliquam aut timorem. Sed is the strongest of the adversative conjunctions, as it may 
introduce something in direct contradiction ; it is often strengthened by the addition of 
tamen, autem, vero, or enim. Of the other particles ¢amen alone is really adversative ; 
it is prepositive except when it emphasizes a particular word. Vérum and vérd are 
really adverbs (from adj. vévus), but are used as = to sed, verum standing first and vé70 
second word in its sentence. 4¢/ introduces a new and lively objection, and so does its 
intensified form a/gui; these are most common in subjects which are being discussed 
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Romani obstitisse ? Ac iam illa | fortune of the Roman 
People. And now I 
will say no more of 
wtes a = those events, fo 
omitts——neque enim sunt aut obsciira aut|there are later mis. 


I omit — neither for are either obscure or | deeds to your account 


Roman (lit. to have) opposed? And now those things 


argumentatively. The weakest of all the adversatives is autem, which is little more than 
connective. A. & G.156, 0; B. 343,13; G. 485; H. 554, III. fortinam, acc. sing. 
of fortina, -ae, f. Ist (cf. fors); subj.-acc. of obstitisse in the acc. and inf. object-clause 
of mesctat, 1. 32. The allusion is to Catiline’s mistake in giving the signal for murder 
(Feb. 5th, B.c. 65) before enough conspirators had assembled. Cicero attributes this to 
the Fortune of the Roman People; cf. Sallust (Caz. Chap. 41), tandem vicit fortiina rei 
publicae. Fortunam here is almost the personification of chance, viz. the goddess For- 
tina, who had several temples in Rome, and was much worshipped throughout Italy, 
especially at Antium and Praeneste. populi, gen. sing. of populus, m. 2d (old form 
poplus ; akin to plebs, pled, from root pal = ple = to fill, cf. rhéos = full, manipulus = a 
handful, a small company of soldiers ; the consonant Z is reduplicated, cf. pependz, perf. 
of pendo,; others less probably derive from folpolus, as if a reduplication of modv’s = 
much, many); poss. gen., limiting fortinam. 

LINE 40. ROm4ni, gen. sing. m. of the adj. Romdnus, -a, -um (Roma); agrees with 
populi. jl those who possessed the Roman franchise were collectively called populus 
Romanus, or when special stress was laid on their peaceful enjoyment of civic rights 
Quirités; in more formal language their title was populus Romanus Qutritium (or 
Quirités). The abbreviations P. R. (= populus Romanus) and S. P. Q. R. (= sendtus 
populusqgue Romanus) are common in inscriptions and in MSS, of the classics. 
obstitisse, perf. inf. act. of obstd, -dre, obstiti, obstatum, 1 (0b + sto); agrees with the 
subj.-acc. fortiimam and is understood with the subj.-accusatives mentem and timorem 
above, in the second acc. and inf. object-clause (ll. 37-40, sceleri . . . obstitisse) of the 
verb of perception, nesciat, \. 32. Ac (short form of adgue,; ac used before all con- 
sonants except ¢, g, gw); connects the sentence and subject-matter which follows with 
what has preceded. iam, adv. of time; modifies omzt/o, illa, acc. plur. n. of 
the dem. pron. of the 3d pers. 2//e, 2//a, illud ; direct obj. of omitto, Jlla = those acts of 
the past, in contrast with later misdeeds (commtssa posted). 

LINE 41. omittd, Ist pers. sing. pres. ind. act. of omztlto, -ere, omisi, omissum, 3 
(0b + mitto); the subj. ego is understood. For synonyms, see the note on fraectermitio, 
Chap. VI, 1. 18. Observe that Cicero’s “ / pass over”’ is of the usual rhetorician’s kind 
of omission, viz. a pretence at sparing which does as much damage to the opponent 
as a sustained charge. Cicero in ll. 43-48 passes on to later misdeeds, and hints that 
again and again he barely escaped with his life from Catiline’s increasing attempts to 
murder him, though this is certainly an exaggeration. Some historians throw great 
doubt on the question whether Cicero’s life was ever threatened at all, even after the 
meeting at Laeca’s house, but we may safely accept that Catiline did attempt to get rid 
of Cicero, when he saw that it was Cicero who was wrecking his revolutionary hopes. 
neque (ze + gue=and.. . not), cop. conj., connecting the parenthetic clause 
neque .. . postea with the main statement 7//a omitto. Note that megue negatively 
limits not only obscira (neque obscura = aperta), but also nin muita (neque non multa 
= permulta), \Nhen a negative word limits another negative word, the result is a very 
emphatic affirmation, cf. haud ignord = [ am not ignorant of, i.e. I know very well, and 
non sine nimine divum = not without the will (i.e. by the express direction) of the gods 
(Vergil). Sometimes the word or phrase limited by a negative is not negative itself, e.g. 
non similis = dissimillimus; cf. an excellent example in Greek from Plato’s Apology, 
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which are not only |n6n multa commissa posted — : 42 


numerous but well F ; 
Seperate not many the (deeds) committed afterwards—-: 


you tried to murder|quotiéns tu meé désignatum, quotiens 43 
me when I_ was| how often you me (as consul) elect, how often 


17, B, dpuoroyolny ay eywye ob kara TovTous eivar pytwp = TL would confess that I am not 
an orator of their stamp, i.e. that I am far superior to them, This figure, common in 
Latin and in Greek, is called Zé¢odés or metdsis (understatement). A. & G. 3863 209, ¢; 
185 ey, 18 (Cx Gorn Iile (oy, WIDBK. enim, causal conj.; indicating that the paren- 
thesis, as usual, is explanatory of something preceding it. zz usually stands second 
in its clause, sometimes third, e.g. after a noun with a prep. ; am generally stands first. 
See note on exim, Chap. II, |. 17. sunt, 3d pers. plur. pres. ind. of sum, esse, fui; 
agrees with the subj. commissa. aut, disjunctive conj., correlatively with aw¢ follow- 
IN Gye 27127) ere OT obscura, nom. plur. n. of the adj. odscirus, -a, -um (0b + 
root sku = to cover, cf. scittum, oxevn; cf. also kindred root ska = to cover, whence oxida 
= shadow, caecus, etc.); agrees with the subj. commissa. aut, disjunctive cop. conj., 
connecting odscéra and non mutta. For the disjunctive conjunctions and their use 
correlatively, see A. & G. 156, ¢; B. 342; G. 493-496; H. 554, II. 

LINE 42. non, ady., limiting the adj. multa, non multa = permulta; see note on 
neque above. Von modifying an adj. or adv. emphasizes the negation ; it is the regular 
neg. modifier of verbs. Had is little used with verbs, being found only with some six 
or seven verbs in Cicero, e.g. haud ignord, haud scid an, but it is common with adverbs 
and adjectives. multa, nom. plur. n. of the adj. mzltus, -a, -um,; joined by aut to 
obscura, agrees with the subj. commissa. commissa, nom. plur. of commissum, -i, 
n. 2d (the substantival neut. of commdssus, -a, -um, perf. part. pass. of commiittd, -ere, 
commist, commissum, 3 (con + mitto)), subj. of sez. It is possible to understand a 
vague subject in the neut. plur., e.g. a/za, and to take commissa sunt as perf. ind. pass. in 
the 3d pers. plur., agreeing with this subject. Synonyms: (1) factum = a deed, a thing 
done, in general; (2) vés = a@ fact, a thing, but res gestae = deeds, esp. in historical 
chronicles, hence usually exp/oz/s, such as battles fought, etc.; (3) commissum and 
facinus = deed, usually in a bad sense, unless a modifier expresses a contrary notion ; 
facinus is modified by an adj., but commssum by reason of its verbal nature by an 
adverb, e.g. donum facinus, bene commissum, and esp. commissa posted in this passage. 
postea ( post + ed, abl. sing. f. of zs, or as some think post + ea, neut. acc. plur. of 
zs), ady., modifying commissa. With posted compare anted, practered, etc.; in early 
Latin the adverbs fost, ante, etc., may have been used with the abl. case ; their use with 
the acc. as prepositions is merely a growth from a constant combination of the adverb 
and the accusative’s own case signification. 

LINE 43. quotiéns (from guot,; cf. zotiéns from tof), adv., modifying comdtus es. 
Quotiéns .. . effiigi, \. 48, is explanatory of z//a; Cicero uses the more vivid direct ex- 
clamation instead of the indirect exclamation omztto quotiéns . . . condtus sis. The forms 
quotiéns and toliéns are preferred to guotiés and Zofzés, but the termination in -és is much 
more common than that in -és in other numeral adverbs. tu, nom. sing. of the 2d 
personal pron. ; subj. of condtus es; the juxtaposition of ¢#% and mé is for effect. 
mé, acc. sing. of ego, direct obj. of zzzerficere comatus es understood from the next 
clause. désignatum, acc. sing. n. of désigndtus, -a, -um, perf. part. pass. of déesignd, 
-Gre, -Gvi, -atum, 1 (dé + signd); agrees with mé, and = désigndtum consulem. A 
consul was called déstgndtus from the day of his election to the day (Jan. Ist of the 
next year) on which he actually entered upon his duties as consul. quotiéns, adv., 
modifying cond/us es. Quotiéns is repeated by anaphora from above, and is more 
forcible than would be a cop. conj. connecting the two codrdinate clauses, 
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, 


44 VErO consulem interficere conatus es !|consul-elect, and 


actually (me) as consul to kill you endeavored ! again when I was 


= iS dike : C \ 
45 quot ego tuas petitionés ita ae ee 
how many if of yours blows, Sole eae 

aiecine t eG _ | your thrusts, so aimed 

46 conleCctas, u Vitarl posse non that they seemed im- 


aimed that to be avoided to be able not possible to escape, 


47 vidérentur, parva quadam déclinatidne  et,| have I slipped away 
they seemed, slight certain by a bending aside and, | by just a little swerve 

LINE 44. vero (abl. neut. sing. of vérus, -a, -um, cf. vérum, the adverbial acc. sing. 
n.), adv., emphasizing the whole clause. Vérum and véré are often used as adversative 
conjunctions. consulem, acc. sing. of cdmszl, -is, m. 3d; in appos. with mé under- 
stood from mé above as the direct obj. of znferficere. interficere, pres. inf. act. of 
interfict0, -ere, interfeci, interfeclum, 3 (inter + facto); objective complementary inf. 
with condtus es. conatus es, 2d pers. sing. perf. ind. of the deponent verb conor, 
-ari, -Glus sum, 1; agrees with the subj. “7. 

LINE 45. quot, indecl. adj., qualifying petitiomés. Quot is used (1) interrogatively, in 
direct and indirect questions, = ow many? (2) in exclamations, as in this passage, 
(3) correlatively with Zo/, cot. . . gquot=so many, as many... as. ego, nom. sing. of the 
Ist personal pron. ; subj. of effizgz; observe the rhetorical proximity of ego and ¢eds, and cf. 
tu mé in |. 43. tuas, acc. plur. f. of the poss. pron. /#us, -a, -um 3; agrees with fedi- 
w0neés. petitionés, acc. plur. of pesit7o, -onis, f. 3d (from peo = J thrust, attack); 
direct obj. of effzg?. Cicero uses in this passage terms borrowed from the contests of 
gladiators, e.g. petit20, déclinatio, and corpore effugere. Catiline is likened to a gladiator, 
desperately seeking an opening for a thrust; cf. Chap. XI of Oration II, ad init; et 
primum gladiatori ili confecto et sancti consules imperdtoréesque vestros opponite. 
ita, ady., modifying condectds. ta and sic modify verbs, and ¢am adjectives and adverbs. 
The combination z/a . . . uz is frequent in consecutive sentences, and especially when a 
restriction is intended, e.g. 2éa frui volunt voluptatibus ut nulli propler eas consequantur 
dolores = they wish to enjoy their pleasures without any pain ensuing on account of them. 
Ita... ué sometimes (but rarely) is found in final sentences, e.g. 2/a mé gesst né tibi 
pudori essem = I behaved myself so as not to be a disgrace to you. Sta... ut is common 
within clauses, =so... as,e.g. uthiviri.. . tla ili, = as these men, .. . so those. 

LINE 46. coniectas, acc. plur. f. of covzectus, -a, -wm, perf. part. pass. of comicid 
-ere, coniéeci, contectum, 3 (con + tacid); agrees with fetitiones,; tta coniectas = quae 
ita coniectae sunt. ut, consecutive conj. = so thaé, followed by the subjunct. vzde- 
ventur. For the various uses of wf see note on w/, Chap. I, 1. 39. vitari, pres. inf. 
pass. of witd, -dre, -dvi, tum, 1; complementary inf., supplementing fosse ; see note on 
tnveniri, Chap. II, |. 44. posse, pres. inf. of possum, Posse, potui, no supine, irreg. 
(potis + sum); complementary inf., supplementing vidérentur. A. & G. 271; B. 326; 
Gy4220 5H. 533) non, neg. adv., limiting vzderentur. 

LINE 47. vidérentur, 3d pers. plur. imperf. subjunct. pass. of vided, -ere, vidi, 
visum, 2 (the pass. videor, -éri, visus sum, commonly = J seem, as here); understand 
as subj. a pron. in the nom. plur. f. referring to petztidnés ; the subjunct. mood is con- 
secutive, expressing vesu#l¢ after wt. Observe the personal construction of this verb, 
which is regular in Latin, while English idiom prefers the impersonal 2¢ seems, 7¢ seemed. 
Vidéetur, vidébadtur, and visum est, etc., are used impersonally in the sense 7¢ seems 
(seemed) best, and are followed by an wf clause. The general rule in Latin is that the 
personal construction is required with passive forms of dco, zubed, and veto, and with 
videor = I seem. A. & G, 330, 6; B. 3323; G. 528; H. 534, 1, and NorEs. The per- 
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to one side, and “by|ut aiunt, corpore effigi! Nihil  agis, 4s 
the body,” as people | as they say, with the body Iescaped! Nothing you do, 


sonal construction is preferred always in simple tenses of verbs of saying, showing, 
believing, and perceiving, e.g. it was heard that Bibulus was in Syria = Bibulus audie- 
batur esse in Syria, but the impersonal in compound tenses, e.g. ¢radztum est reges fuisse ; 
but if a dat. is combined with the verb of sayzng, the impersonal construction must be 
used, e.g. xarrdtur miht mercatorés abiisse. —— parva, abl. sing. f. of the adj. parvus, 
-a, -um; agrees with déclindtione. quadam, abl. sing. f. of the indef. pron. guidam, 
quaedam, guiddam (adjectival neut. guoddam ; gui + suffix -dam); agrees with déclind- 
ione , its force is to soften down the metaphor. Refer to the note on gudsdam, Chap. 
Wijk Ze déclinatione, abl. sing. of déclinaiio, -onis, f. 3d (from déclind = [ turn 
away, dé+ root ki = to lean; cf. kMlvw= TL make to bend, kdiris and clivus = hill- 
side); abl. of manner, modifying effzg?. et, cop. conj., joining déclindtione and 
torpore. 

LINE 48. ut, adv. = as, and followed by the ind. mood. U*¢ takes the ind. when 
used: (1) as an adv. of manner, = as, (2) in exclamations, = how / (3) as an adv. of 
time, as, stzce. As a subordinate temporal conj., z¢ is usually followed by the indicative. 
aiunt, 3d pers. plur. pres. ind. act. of the defective verb @20, 3; as the subj. under- 
stand some such word as Aomznés, = the French indef. pron. om (e.g. on dit = they say, 
men say). The only ind. tenses which are found are the imperf. @édam (complete) ; 
the pres. in the following persons, Ist @0, 2d azs, 3d azt, 3d plur. dnt; the perf., 3d 
sing. azz. In the subjunct. pres. we find 2d azds, 3d dat, 3d plur. dant; 2d pers. sing. 
imperative = az, pres. part. = aéns, used adjectively = affirmative. -A. & G. 144, a; 
B. 135; G.175, 1; H. 297, Il, 1. In poetry a0 is used like dco, and may introduce 
an indirect statement ; but in prose it is little used, and only as a rule in parentheses, as 
in this phrase w¢ dunt. Synonyms: (1) a6 = J affirm, say yes; (2) fart = to utter, i.e. 
intelligible sounds, hence Zo speak, cf. pnut; (3) logui = to speak, i.e. to put thoughts 
into word-form; (4) dicd = J say, in reference to a statement’s form, and esp. of an 
orator; (5) zzguam = TJ say, and is always used within quotations which are stated in 
direct form, e.g. “‘faec entnt,” inguit, “omnia fect,’ =“ for all these things,” said he, 
“have I done.’ Ut aiunt, like guddam, tones down the force of the metaphor, and by 
its position before corporve marks out corpfore as a colloquial expression describing one of 
the means by which a gladiator avoided his antagonist’s blows. corpore, abl. sing. 
of corpus, corporis, n. 31; abl. of the means, modifying eff7igz; joined by et to déclind- 
tidne. Corpore shows rather how the blows were escaped, than wth what, for gram- 
matical purposes it is easier to regard it as abl. of means, but many nouns so used are 
hard to distinguish from idiomatic ablatives of manner. An excellent example of a sim- 
ilar usage in another author is afforded by Vergil, Ae. V, 437, Stat gravis Entellus, 
nisiiqgue immotus eodem Corpore tela modo atque oculis vigilantibus extt, = Entellus stands 
heavily, and unmoved and tense escapes the blows only by (inclination of) his body and by 
his watchfulness of eye. From the above account of a boxing match, it is clear that 
corpore = by movement of the body, and not that blows were parried by the body, as they 
might be by ashield. Many editors run déclinaiidne and corpore together as an instance 
of hendiadys ; this simplifies the passage, but the position of wt @un¢ and its evident 
reference to the particular word corpore are then ignored. A. & G. 385; B. 374, 4; 
Gx 608% Sis 636;e1IT 2: efftigi, 1st pers. sing. perf. ind. act. of effugid, -ere, effisi, 
effugitum, 3 (ex + fugio, root bhug = fug = to turn one’s self, cf. puyy = flight, fugd = 
I put to flight); agrees with the subj. ego, |. 45. Nihil (sometimes abbreviated 777), 
acc. sing. of the neut. indecl. noun 722/ (apocopated form of zzhilum, -7, n. 2d, ne + 
hilum = not a trifle); direct obj. of agzs. Some editions omit nzh7l agis. agis, 
2d pers. sing. pres. ind. act. of agd, -e7'e, égi, dctum, 3; the subj. implied is “7. 
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nihil adsequeris, neque tamen cdnari  ac|say. You effect noth- 


nothing you attain, and not yet to attempt and Eng, You gamumething 

—yet you do not 
ea eee as ; abandon your at- 
velle désistis. Quotiéns tibi 14M | tempts or your pur- 


to wish you cease. How often for(=from) you already | pose. How many 


LINE 49. nihil, acc. sing. (as above); direct obj. of adsegueris; observe the asyn- 
deton and anaphora. adsequeris, 2d pers. sing. pres. ind. of the deponent verb 
adsequor, -t, adsectitus sum, 3 (ad + seguor) ; the implied subj. is zz. Synonyms : 
(1) aasegui and conseqgui = to obtain, i.e. by effort; (2) potiri = to obtain, get possession 
of, forcibly ; (3) nancisct = to obtain, by chance; (4) adipisci (ad + apisct) = to obtain, 
something worth obtaining, e.g. victdriam, gloriam; (5) impetrare = to obtain, some- 
thing in answer to a petition. Note the different signification which the following prep- 
ositions give to segwor in composition: (a) seguor = TI follow; (b) consequor or 
adsequor = I overtake, hence obtain ; (c) perseguor = I follow constantly, generally with 
hostile intent, hence / persecute; (A) imsegui = to follow closely, e.g. a defeated enemy ; 
(e) obsequor = I follow another’s opinion, hence 7 agree with, + dat. case; cf. English 
obsequious ; (f) subsegui = to follow immediately, cf. English subsequent; (g) prosequi 
= to follow as a mark of honor or respect, hence Zo escort. neque (ze + gue = and 

. not), cop. codérdinating conj., connecting the clauses of adsegueris and désistis. 
Et non is avoided, except when a single word is negatived; cf. nego eum haec fécisse, 
not dicd eum haec non féecisse. The simple sentences 272h2l agis . . . désistis are more 
after English idiom than Latin; we should rather have expected something like 771 
cum (although) agads, nihil cum adsequaris, non tamen conari ac velle désistis. 
tamen, adversative ady., indicating that the clause is opposed to the preceding clause. 
conari, pres. inf. of the deponent verb cémor, -dri, -Atus sum, 1; objective comple- 
mentary inf. with dés¢stis ; cOndri is here absolute and = conatis facere. ac, cop. 
conj.; joins the two object-infinitives cdmdri and velle. 

LINE 50. velle, pres. inf. of vold, velle, volui, no supine, irreg. ; objective comple- 
mentary inf. with dészstis,; like conari, velle is used absolutely, = fo entertain desires, 
—— désistis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of désist0, -ere, déstitt, destitume, 3 (dé+sisto); 
the implied subj. is 4. Dészsté = I leave off, and it is used either absolutely or with the 
abl. of separation (sometimes the gen. in poetry); in Cicero it is often followed by a com- 
plementary inf. such as follows verbs signifying continuance, ending, wishing, being able, 
resolving, etc. For references, see note on posse, |. 46. Quoti€éns (see ]. 43), adv., modi- 
fying extorta est. tibi, dat. sing. of #z, dat. instead of the abl. of separation, which 
(esp. of persons) may follow compounds of,aé, ex, dé, and in some instances ad, the 
dative marks the action as dome to the object, involving advantage or disadvantage, and 
so is more vivid than the abl. of separation with a preposition. Not seldom the dat. of 
the person is followed by the abl. (with aé, dé, ex) of the particular thing, both dat. and 
abl. dependent on the same compound verb, as #42 dé manibus here. A. & G. 229, and ¢; 
B. 188, 2, 2; G. 345, REM. 1; H. 385, 4, 2. For the simple dat. of reference (advan- 
tage or disadvantage), to which class this dat. belongs, consult A. & G. 235; B. 188, 1; 
G. 350; H. 384, 1, 2. Some editors prefer to regard dz as an ethic dat., = how often 
have you seen that dagger wrested from your hands, this dat. is a special kind of dat. of 
reference, almost invariably used of personal pronouns, and signifying the interest which 
is felt by the individual meant; cf. two stock examples, guid mihi Celsus agit? = tell 
me, what is Celsus doing ?, and pulset mihi lictorem = let me see him strike the lictor (iit. 
let him strike the lictor for me). A. & G. 236; B. 188, 2, 6; G. 351; H. 389. iam, 
temporal adv.; modifies extorta est. Jam is used in many ways and with many senses, 
e.g. now, already, immediately, no doubt, indeed, moreover, etc. 
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pa ang! has|extorta est ista sica dé manibus ! st 
that dagger of yours Gal 
canoe aoe has eae torn away ug en, Srom veer hands 
your grasp! How| quotiens excidit casu aliquo et 52 
often has it slipped | poy often has it dropped by chance some and 
by some chance from | _ : c 

your fingers, and|élapsa est! quae quidem  quibus_ absss 
fallen to the ground! | nas slipped! which (dagger) indeed what by 
As for the dagger in-] _ Seat oes = 

deed, I know not to| te initiata sacris ac 54 
what sacred mission | you (it) has been dedicated to sacred rites and 


LINE 51. extorta est, 3d pers. sing. perf. ind. pass. of extorqued, -ére, extorst, extor- 
tum, 2 (ex + torqued ; root tark = tpam = tore or torgu, i.e. to turn, wind; cf. Tpérw = 
I turn); agrees with the subj. szca. ista, nom. sing. f. of the dem. pron. 2s¢e, zs¢a, 
istud ; agrees with sca ; implies scorn and disgust, cf. zs¢e, Chap. I, 1. 3. sica, gen. 
stcae, f. ist (perhaps akin to secd = J cut, from root sak = sec, to split; cf. Ke-dfw = I 
split, and xé-apvov.= a carpenter's axe); nom. sing., subj. of extorta est. The sica was a 
curved dagger with a sharp point, and was the national weapon of Thracians, hence its 
use by “Thracian” gladiators. Toa Roman the szca seemed the weapon of a murderous 
ruffian, and thus it signifies Cicero’s scornful opinion of Catiline. dé, prep. with the 
abl. ; gov. manibus, manibus, abl. plur. of manus, manus, f. 4th; governed by the 
prep. a. 

LINE 52. quotiéns, adv.; modifies exctdit. excidit, 3d pers. sing. perf. ind. act. 
of excidd, -ere, exctai, no supine, 3 (ex = out of + cadd = TJ fall); understand as subj. 
zlla referring to stca ; excidit = excicit & tuis manibus, casi, abl. sing. of cdsus, -7s, 
m. 4th (from verb cado, hence lit. @ falling-out, chance); ab). of manner, with the modi- 
fier aligud, hence cum is not required; modifies excid@i¢. Casz and some other ablatives, 
e.g. lege, fraude, vi, numero, pedibus, ratione, etc., may express manner without the 
addition either of czm or of a modifier. ——aliqud, abl. sing. m. of the indef. pron. 
aliquis, aliqua, aliguid (neut. adjectival aliguod,; alius + quis); agrees with cas#, which 
it renders vague. et, cop. conj. ; joins exctdit and élapsa est. 

LINE 53. @lapsa est, 3d pers. sing. perf. ind. of the deponent verb é/ador, -7, élapsus 
sum, 3 (@= ex + labor); agrees with the subj. 2//a (or some other pron.) referring to 
stca ; joined by ef to exctdit. quae, nom. sing. f. of the rel. pron. gui, guae, quod ; 
agrees with sica, |. 51, the antecedent, and is subj. of zwz¢éia¢a (sit) and of déevdta sit. 
Observe that guae is connective, and = e¢ haec (sica). A. & G. 180, f; B. 251, 6; G. 
610; H. 453. The sentence may be simplified thus: e¢ guidem nescto guibus sacris 
(haec sica) abs t initidta (sit) ac dévota sit, quod necesse esse cam in consulis corpore 
défigere putas. quidem, adv., modifying esc?é, or rather the whole clause. 
quibus, dat. plur. n. of the interrog. pron. (adjectival) gazes, guae [ guzd, only substanti- 
val in nom. and acc.], or of the interrog. adj. gui, guae, quod (see note on guem, Chap. 
I, 1. 3); agrees with sacvis, and introduces an indirect question after 7esc7d, hence the 
subjunct. mood in z72tdta ac dévota sit ; the direct form of the question would be guzbus 
sacris tnitidta ac avota est? abs (akin to English of, off, and to Greek a6 = from), 
prep. with the abl.; gov. 7. Ads is an antiquated form of @é, and is rare in classical 
prose except with 2, it is used in composition, e.g. the prep. adsque (abs + gue), abstined 
(abs + tened). 

LINE 54. t@, abl. sing. of 7 ; governed by the prep. ads, expressing agency after the 
passives 22tidta ac dévota sit. initiata, nom. sing. f. of zaztédtus, -a, -um, perf. part. 
pass. of tnztid, -dre, -dvi, -dtum, 1 (initium = a beginning ; in = into + root 2 = to go; 
cf, tmus = we go (from ed), and tuev = we go (from eiut)) ; agrees with the subj. guae 
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55 dévota sit, nescio, quod eam | you have consecrated 
(it) has been vowed, I know not, because (= that) it | it and vowed it, that 

56 necesse putas esse in consulis | you think it a binding 
necessary you think (it) to be in of the consul | obligation upon you 

sicorpore défigere. to plunge it in the 
the body to fix. ‘ consul’s body. 


(sica); supply sz¢ from dévota sit = the 3d pers. sing. perf. subjunct. pass., codrdinate 
with dévota st¢ (where see note). sacris, dat. plur. n. of the adj. sacer, sacra, sacrum 
(the neut. is here substantival = rites, ceremonies; elsewhere sacrum = a sacred place, 
sanctuary); dat. of the indirect obj. after dévota sit. Some regard guibus sacris as an 
abl. of the means = dy what rites it has been consecrated and set apart, and see an allu- 
sion to the charge made by Sallust (Caz. XXII) that Catiline bound his confederates 
together by an oath, which each made as he drank from a goblet containing human 
blood. There seems to have been a general supposition that the conspirators swore 
fidelity by participating in a human sacrifice, for Dio Cassius and Plutarch tell a similar 
tale, the latter stating that the flesh of the human victim was eaten. AC, Cop. con}. ; 
connecting zzfdta (szt) and dévota sit. 

LINE 55. dévota sit, 3d pers. sing. perf. subjunct. pass. of dévoved, -ére, dévovi, dévo- 
tum, 2 (dé + voved); agrees with the subj. guae,; the mood is subjunct. in the indirect 
question introduced by guzbus above. A. & G. 334; B. 300; G. 467; H. 528, 2, and 
529, 1. The allusion in zxz¢dta ac dévota sit is to the practice of dedicating a special 
memento of some important event to a particular deity; thus Horace represents the 
sailor as hanging up his dripping garments in a temple in gratitude for escaping death in 
a shipwreck, and similarly one recovered from sickness dedicated appropriate offerings 
in the temple of Aesculapius. Tacitus even speaks of the dedication of weapons with 
which important murders had been perpetrated. /z¢idtus is the technical term for one 
initiated into sacred mysteries, and dévdtus of one whose life is vowed to a definite object ; 
here the dagger is supposed to be set apart for a special purpose, and after its mission 
was fulfilled it was to be no longer used but dedicated in some patron divinity’s temple. 
nesci0, Ist pers. sing. pres. ind. act. of mesczd, -ire, -ivi or -22, -itum, 4 (ne = not + 
scto = I know); the implied subj. is ego, Vesctd is used in phrases, e.g. mescid an = per- 
haps (lit. L know not whether); in combination with guzs = an indef. pron., e.g. mescio 
quis = some one or other. quod (acc. neut. of gui), con). = chat, seeing that, inas- 
much as, followed by the ind. putés. Quod does not = decause, i.e. is not a pure causal 
conj. like guéa ; the guod clause in this passage is a substantival phrase, and is employed 
as a kind of accusative of reference ; consult the note on gwod, Chap. IV, 1. 32.-——eam, 
acc. sing. f. of the dem. pron. zs, ea, 7d, direct ob). of défigere ; eam = sicam. 

LINE 56. mnecesse, acc. sing. of the indecl. neut. adj. mecesse (me = not + cédo = T 
yield, hence inevitable); predicative with esse, agreeing with the subj.-acc. (verbal noun) 
defigere, in the acc. and inf. construction dependent on fudas. putas, 2d pers. sing. 
pres. ind. act. of puto, -dre, -dvi, -dtum, 1 ; the subj. 2 is implied. For synonyms, refer 
to the note on arditradris, Chap. I, |. 16.- esse, pres. inf. of swm, agrees with the 
(inf, as verbal noun) subj.-acc. défigere, in the acc. and inf. construction following putas. 
in, prep. ; gov. the abl. corfore. consulis, gen. sing. of comsw/, -is, m. 3d; poss. 
gen., limiting corfore. Observe that cémsulis precedes the noun it limits; the gen. is 
frequently placed between the noun it limits and a prep., or between the limited noun 
and its adjective. 

LINE 57. corpore, abl. sing. of corpus, corporis, n. 34; governed by the prep. 77. 
—— defigére, pres. inf. act. of défigd, -ére, defixi, défixum, 3 (dé + figd); the inf. is 
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VII. Tellme now,| VII. Nunc véro quae tua est ista vita?1 


what kind of life is Now indeed what of yours is that life ? 
that life of yours? I] __ ; , = - 
shall talk with you|Sic enim iam técum  loquar, non ute 


now in such a way] So for now with you Iwill speak not that 


here substantival, and the verbal phrase défigere eam in consulis corpore acts as the subj.- 
acc. of mecesse esse in the object-clause of putds ; the direct thought would be xecesse est 
aéf.gere eam in consulis corpore. The inf. mood exercises both verbal and substantival 
functions: as a verb (1) it admits of different tenses, (2) is modified by adverbs, (3) and 
may govern an object (e.g. défigere eam here); as a neuter noun, it can stand as the 
subj. or obj. of a sentence. As a noun, the inf. may be nom.-subj. of est, fzzt, etc. +a 
neut. adj., of an impersonal verb, or of a verb used impersonally ; e.g. turpe est mentiri 
= lying is disgraceful; or it may be subj.-acc. in indirect speech, e.g. dzxzt turpe esse 
mentirt. The other cases of the verbal noun are supplied by the gerund ; the acc. of the 
gerund is only used with prepositions, which may never be used with the actual infinitive. 
A. & G. 270; B. 326-328; G. 280; H. 532, 538. 


LINE 1. Nunc, temporal adv., modifying est. Mzmc is used, rather than zam, when 
an emphatic contrast is to be drawn between the present and the past. vér0, adv., 
with the force of an adversative conj.; connects and contrasts the topics discussed in 
this and the previous chapter. quae, nom. sing. f. of the interrog. adj. gui, guae, 
guod,; agrees with vita. The difference between the interrogative words gui and guts 
is that guts = which, what, while gui = what, of what kind, i.e. gui approximates to 
gualis. tua, nom. sing. f. of the poss. pron. ¢uus, -a, -um,; agrees with vita. In the 
combination zs¢ta ¢wa, ¢wa denotes the person referred to (as possessor), and zsta, while 
preserving its demonstrative signification, also expresses the scorn and disgust felt by the 
speaker. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sz, esse, fui, agrees with the subj. vita. 
ista, nom. sing. f. of zs¢e, zsta, zstud, dem. adj. and pron. of the 2d person; agrees 
with vita, ste = is + suffix ze; cf. the suffix de in 6de. As an adj. zs¢e may imply praise 
or censure, according to the context; but in the law courts, when the defendant is 
referred to, it always expresses contempt. A. & G. 102,¢; B. 87, and 246, 4; G. 306, 
and NOTE; H. 450, I, and NOTE. vita, gen. vitae, f. Ist; nom. sing., subj. of est, 
vita here = ratio vivendi, 

LinE 2. Sic (st? + ce; refer to the note on Aazzus, Chap. II, |. 17), adv., modifying 
loquar. enim, causal conj.; connecting the sentence above with the explanatory 
discussion which follows. iam, adv. of time ; limits Joguar. técum (4 + cum): 
ze is the abl. sing. of 72; governed by the prep. cum. Cum is the prep. + the abl.; gov. 
“. Cum is enclitic, i.e. is appended to the abl. which it governs, when its object is a 
personal, relative, or reflexive pron., cf. guzbuscum, sécum. loquar, Ist pers. sing. 
fut. ind. of the deponent verb loguor, logui, lociitus sum, 3 (root lak = to sound, speak ; 
cf. Greek €\axov = [ shouted, Nakepbs = talkative); the implied subj. is ego. For syno- 
nyms, dco, did, etc., refer to the note on aun, Chap. VI, 1. 48. non, neg. adv. ; 
limits vzdear ; non at the beginning of a clause, indicating what zs sof the case, is often 
followed by another clause introduced by an adversative conj., e.g. sed, indicating what 
zs the case. ut, consecutive conj., expressing result, and taking the subjunct. vzdear. 
Ut consecutive = ¢hat, so that, its neg. is wf mom, the clause to which the w¢ clause is 
subordinate frequently contains some dem. word, e.g. 2/a, sic, tantus, alis, tam, etc., which 
is a kind of antecedent to w¢. Distinguish w¢ consecutive from zd final, = that, in order 
that, expressing purpose; neg. #2, also governs the subjunct. mood. Refer to the note 
on ut, Chap. I, 1. 39. A. & G. 319; B. 284; G.552; H.500. U+¢, meaning as, when, 
how, is followed by the ind. mood. 
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3 odid permotus esse videar, quo débed,|as to make myself 
by the hatred moved tobe I may seem by which I ought, | appear influenced not 
4sed ut misericordia, quae | by hatred as I ought 
but that (I may seem to be moved) by pity, which |to be, but by pity 
5 tibi nilla débétur. Vénisti  pauld| which is in no way 
to you none (= not at all) is due. You came a little | due to you. A short 


LINE 3. odi6, abl. sing. of odium, -i, n. 2d (root vadh = to thrust, cf. obéw; akin 
to daz); abl. of the cause, with permdtus esse. permotus esse, perf. inf. pass. of 
permoved, -ere, permovi, permotum, 2 (per, intensive, + moved); prolative inf., sup- 
plementing the predication with wzdear; the perf. inf. is used instead of the pres. 
permoveri, because Cicero is thinking of the judgment of posterity, and so say that 7 may 
seem to have been influenced, not to be influenced. Note that fermdtus agrees with ego, 
the implied subj. of vzdear. For the inf., see note on facere, Chap. I, ]. 23. videar, 
Ist pers. sing. pres. subjunct. of videor, -éri, visus sum, 2 = [ seem (the deponent use of 
the pass. of vided, -ére, vidi, visum, 2) ; the implied subj. is ego; the subjunct. mood 
expresses result, after w¢ above. quo, abl. sing. n. of the rel. pron. gw, guae, quod; 
agrees in gender and number with the antecedent oad, and is abl. of cause, with permod- 
zus esse understood as the complementary inf. of deseo from the preceding clause wt per- 
motus esse videar. The moving cause is frequently expressed by the abl. + a part., e.g. 
ira adductus (commotus, incénsus, impulsus, and the like), and the abl. usually pre- 
cedes the participle. A. & G. 245; B. 219; G. 408, and NoTE 2; H. 416. débeo, 
Ist pers. sing. pres. ind. act. of débed, -ére, -wi, -2tum, 2 (for déhibed = dé + habed = 
keep back, hence 7 owe; hence of duty, 7 ought, must); the subj. ego is implied by the 
personal ending; understand with déJeo the complementary inf. permotus esse. Syno- 
nyms: (1) ded = T ought, signifying that the duty is a moral one, suggested by the 
conscience (subjective); (2) ofortet mé = [ ought, the duty resting on external grounds 
(objective); (3) mecesse est signifies that the action is obligatory by natural law, and 
hence unavoidable; (4) cogi = Zo be obliged, of necessity due to external circumstances ; 
(5) the gerundive -xdum est, or -ndus, -a, -um est marks a purely circumstantial obligation. 

LINE 4. sed, adversative conj. connecting the clause dm ut... débed (which is 
rejected by the speaker) with the clause wt... débétur (which is accepted). ut, 
consecutive conj. (see wé, 1.2); the clause following is elliptical, and after #¢ we must 
understand the verb of the preceding w#/ clause, = ut ( permotus esse videar) misericordid. 
A verb (especially parts of sam) or verbal phrase is often omitted in a sentence closely 
connected (or codrdinate) with another sentence which contains the verb or verbal 
phrase, when the omission can be readily supplied from the context. misericordia, 
abl. sing. of mtsertcordia, -ae, f. ist (through the adj. mzserzcors, from misereor = 1 pity 
+ cor = the heart); abl. of the cause, with fermotus esse (understood ; see note on zt 
above). quae, nom. sing. f. of the rel. pron. gu, quae, quod; agrees in gender and 
number with the antecedent mzsericordid, and is subj. to dédetur. 

LINE 5. tibi, dat. sing. of #,; indirect obj. of déd2tur. nulla, nom. sing. f. of 
niillus, -a, -um (ne + ullus); agrees with the subj. guae = guae misericordia) in the 
rel. clause, and modifies dé@h2turx adverbially. Many adjectives may have adverbial force, 
e.g. laeti venérunt = they came gladly, but the most common are prior, primus, ultimus, 
postremus, voléns, totus, anus, and solus. A. & G. 191; B. 239, and 241, 2; G. 325, 
REM. 6;.H. 443. Vala here is much more emphatic than dn, = which ts in no sense 
due to you, the simple thought would be mésertcordia nila tibi déb3tur, Prof. 
Wilkins points out that 277//us is used by Cicero in his letters and dialogues instead of 
non, which is a colloquial idiom met with in comic writers, and quotes Sextus ab armis 


—— 
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while ago you cameJante in senatum. Quis te éx hac tanta 
into the Senate.| pefore into the senate. Who youout of this (so) great 


Who in this throng- — uf = =e 
bs frequentia, tot ex tuis amicis ac 


ing assembly, who of 3 
all your friends and concourse, somany outof of yours Sriends and 


connections, gave you| necessariis salitavit? Si hoe post hominum 
greeting? Seeing | connections saluted ? Lf Pthuse WSUQCE of men 


nillus discédit, but this idiom does not occur in the speeches of Cicero. débetur, 3d 
pers. sing. pres. ind. pass. of débed, -ére, -ui,-itum, 2 (dé = habeo); agrees with the subj. 
quae. Vénisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of vem70, -tre, veni, ventum, 4; the sub). 
za is implied. paulo, adverbial abl. sing. n. of the adj. paulus, -a,-um (root pava = 
pau = little; cf. paucus, pauper ; the form pazzl/us has no good authority); abi. of the 
measure of difference, limiting ade. This abl. is used with comparative adjectives and 
adverbs, e.g. d7mtdio minor = smaller by half, and with words implying comparison, e.g. 
post and ante. A. & G. 250; B. 223; G. 403; H. 423. There is little doubt that 
paullus was the earlier form, but the MSS. support pawlus. 

LINE 6, ante, adv., used here of time (often prep. + acc.); modifies véz7s/7. 
in, prep.; expresses zotion znto with the acc. sendtum. senatum, acc. sing. of 
sendatus, -%s,m. 4th; governed by the prep. 27, senadtum = the meeting of the Senate. 
Quis, nom. sing. m. of the interrog. pron. guzs, quae, guid ; subj. of saliétavit; the 
question guzs salutavit = a negation, mémod salutavit. te, acc. sing. of # ; direct obj. 
of salutavit. ex, prep. (é or ex before consonants, ex before vowels and “); gov. 
the abl. freguentid ; ex + the abl. is frequently a variant for the partitive genitive. 
hac, abl. sing. f. of the dem pron. hic, haec, hic; agrees with freguentia. tanta, abl. 
sing. f. of the adj. tantus, -a, -um, agrees with freguentia. 

Line 7. frequentia, abl. sing. of /reguentia, -ae, f. Ist (through the adj. freguéns, 
root dhrak = pax = fregu or farce, to shut up fast, to cram, cf. ppdoow = TL fence in, 
confercio = I stuff together); governed by the prep. ex. The allusion is, of course, to 
the very large attendance of senators at the meeting. tot, indecl. adj. ; qualifies 
amicis. ex, prep. ; gov. the abl. amicis and also the abl. mecessariis. tuis, abl. 
plur. m. of the poss. pron. /wus, -a, -um ,; agrees with amiicis. amicis, abl. plur. of 
amicus, -7, m. 2d (originally the substantival mas. of the adj. amicus, -a, -um); governed 
by the prep. ex, denoting partition. ac, COp. con}. ; joins amicis and necessariis. Ac 
is a shortened form of a¢gze. 

Line 8. necess€ariis, abl. plur. of ecessdrius, -7, m. 2d (strictly the substantival mas. 
of the adj. secessdrdus, -a, -um, from mecesse); governed by the prep. ex, joined by 
ac to amicis. Synonyms: (1) ecessérius = a relative, or one who is closely bound 
to another person by friendship, business relations, etc.; (2) propinguus (prope) =a 
relative, the general word; (3) affinis=a relation or connection, by marriage ; 
(4) consdénguineus and cdgnadtus = a blood relative. A list of relatives would include the 
following : proavus, avus, parentés, pater, mater, soror, frater, vir, maritus, Uxor, con- 
tunx, filius, filia, nepos, etc. salutavit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of sald, -adre, 
-adul, -atum, 1; agrees with the subj. gzzs. Si, conditional particle, introducing 
a logical condition with the ind. cozzdzg¢. hoc, nom. sing. n. of the dem. pron. Azc, 
haec, hoc, subj. of contigit; hoc refers to the fact that the senators avoided greeting 
Catiline when he entered the assembly. post, prep.; goy. the acc. memoriam, post 
hominum memoriam = lit. after (since) the memory of men, i.e. within the memory of 
man. hominum, gen, plur. of hom, -inis, m. 3d; poss. gen., limiting memoriam. 
flominés, not viri, is always used when the allusion is to mex or mankind in general, as 
in this passage. 
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memoriam contigit némini, vocis | that no one else has 
the memory has happened to noone, of the voice | °Vet Within the mem- 

= act ory of man _ been 
exspectas contuméliam, Cum | treated in such a 
do you wait for the reproach seeing that | fashion, do you wait 
- Aa Pa | Ousmane mnVOlcin Omeon 
sis gravissimo iUdiciO|the Senate’s scorn, 
you have been (lit. are) severest judgment | crushed as you have 


LINE 9. memoriam, acc. sing, of memoria, -ae, f. Ist (from the adj. memor); gov- 
erned by the prep. fosv. contigit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of contingd, -ere, con- 
tigt, contactum, 3 (con + tangd); agrees with the subj. 2dc. When contingd or obtingd 
have the meaning Aafpen, the supine is not found. Synonyms: (1) fier? = to happen, 
in general; (2) évenire (é = out + venire = to come) = to turn out, i.e. well or ill, accord- 
ing to antecedent circumstances ; hence éventus = result ; (3) asi venire = lo happen in 
one’s experience ; (4) contingere and obtingere = lit. to take hold of, hence to happen, denot- 
ing a certain propriety of connection between the event and the person affected by the 
event. Thus it is commonly used in a good sense, of fortunate occurrences ; cf. Seneca, 
(seis) plura mala contingere nobis quam accidere, which Prof. Mayor renders mzs/ortunes 
are oftener a blessing than a curse. But contingere not infrequently implies misfortune, as 
does contigit in this passage; (5) accidere (ad + cadd = J fall) = to happen, of any cas- 
ual or unforeseen happening. As in the above example from Seneca, acciderve usually 
implies that the occurrence is unlucky; cf. the English word acc7dent. némini, dat. 
sing. of 7ém0, m. and f. 3d (ze + homo; the gen. and abl., 2émdinis and némine, are not 
found, and the gen. z7//ius and the abl. 2llo, -a, of nzillus, -a, -um, take their place) ; 
dat. of the indirect obj. with contigz¢. —— vocis, gen. sing. of vox, f. 34; subjective gen. 
(of material), limiting and explaining contumeliam. 

LINE 10. exspectas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of exsfectd, -dre, -dvi, -atum, 1 (ex 
+ spectd = I look out for); the implied subj. is 4. Questions in Latin are usually intro- 
duced by an interrog. word, e.g. guts, guantus, gus, or by an interrog. particle, e, 77077, 
num , but occasionally, as here, the fact that a question is asked is expressed only by the 
tone of the speaker’s voice and the nature of the context. A.& G. 210, 6; B. 162, 2, d; 
GA5e 5 bleeg5 1,3. contuméliam, acc. sing. of contumelia, -ae, f. Ist (com + tumed) ; 
direct obj. of exspectas. cum, concessive conj. = although» taking the subjunct. 
mood ofpressus sis. A. & G, 326; B. 309, 3; G. 587; H. 515, III. For cz temporal, 
see cum, Chap. III, 1. 23; for cam causal, see cum, Chap. IV, 1. 41. Cum causal and 
concessive always take the subjunct. ; cz temporal takes the ind., except imperf. and 
pluperf. subjunct. 

LINE II. sis, 2d pers. sing. pres. subjunct. of sz, esse, fui ;"agrees with the implied 
subj. 4%. See oppressus below. gravissimo, abl. sing. n. of gravissimus, -a, -um, 
superl. of the adj. gravis, -e, 3d ; agrees with zdicio. iudicio, abl. sing. of zvdictum, 
-2, n. 2d (from ta#dex, -ictis, m. 3d = a judge, akin to tés, tingd, 1rd, etc., from root yu 
= to bind, join); abl. of the means, with opfpressus sis. There is, however, little to dis- 
tinguish this abl. from (1) an abl. of cause, like odd permotus esse videar qué debed,\. 3, 
or (2) an abl. of manner, with cum omitted, as frequently when the noun is modifed by 
an adjective. J/i#dicium = (1) decision, opinion, in general, (2) verdict, sentence, i.e. of 
tudices in a law court, (3) @ ¢réal. In the plur. z#dicia = trials, which were conducted 
exclusively by senators (as zdicés, i.e. jury) until C. Gracchus appointed the eguzéés as 
sole zzdicés. Sulla restored the z#dicia to the senators, but the 4x Auréla of B.C. 70 
created three decuries of z7dicés, viz. of senators, knights, and tribunes of the treasury, 
and this last arrangement held good till B.c. 55, when Pompey limited the choice of 
tudicés to the richest of these three orders. 
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been by the over-|taciturnitatis | oppressus ? Quid ? quod 12 
whelming _ sentence | oF silence overwhelmed? What (of this) ? that 
of its silence? What = - F : 
of this again? with |adventu . tuo ista subsellia 13 
what feelings, pray, | at approach your those near you seats 
ee Gear e vacuefacta sunt, quod omnés  consularés, 14 
‘ neo hae kee were vacated ; that all (members) of consular rank 

> = . . - *,—,=< 
your approach the|qui  tibi persaepe ad caedem  constituti 15 
seats near you were|who by you very often for murder appointed 


LINE 12. taciturnitatis, gen. sing. of actturnitds, f. 3d (from the adj. tactturnus ; 
taced = I keep silence); gen. of material, limiting z7dzczd , cf. vdcts above. oppressus, 
nom. sing. m. of oppvessus, -a, -um, perf. part. pass. of opprimo, -ere, oppressi, oppressum, 
3 (06 + premo); agrees with the subj. #7 understood. Oppressus + sis (above) = the 
2d pers. sing. perf. subjunct. pass. of offrzmo, and the subjunct. mood follows czm con- 
cessive. Quid, idiomatic acc. of the interrog. pron. guzs, guae, guid; the construction 
is elliptical = guid dicam dé hoc, quod, etc., what shall IT say of the fact that, etc.; cf. 
quid, Chap. III,'l. 33. Cicero often uses guzd guod in quick transition from one point in 
an argument to a new one. quod (adverbial acc. of guz), conj. = chat, the fact that 
(vo¢ causal). The clause following gzod, |. 12, and the clause following gwod, |. 14, are 
substantival, and are equivalent to accusatives of reference, for they are summed up in 
hoc, \. 19 (the subj.-acc. of ferendum (esse) in the obj. clause of putds). A. & G. 333, 4; 
IB 5920052) 5) Gr 52552) sat 103) 2,0 NODE, 

LINE 13. adventu, abl. sing. of adventus, -dis, m. 4th (advenio, ad + vento); abl. of 
time when, with the modifier zo, The abl. of time is always accompanied by an attri- 
bute, except in some common expressions, e.g. heme, aestate, etc. tuo, abl. sing. m. 
of the poss. pron, Zz2s, -a, -um,; agrees with edventii. ista, nom. plur. n. of the 
dem. pron. of the 2d pers. zs¢e, sta, istud ; agrees with sudsellia. sta here has, not its 
contemptuous forensic sense, but its original demonstrative force= chose near you. 
subsellia, nom. plur. of szdbsellium, -7, n. 2d (sub + sella ; sella = sedla, from seded = T sit, 
root sad, cf. séd?s = @ seat, solium = a chair of state, 50s = a seat, etc.); subj. of vacue- 
facta sunt in the guod clause. Swbsellium = strictly a law bench or seat, the seat of an 
ordinary senator, as distinguished from the se//ae of curule magistrates. The sellae curulés 
were probably on a raised platform ; cf. the szdse//ia in the law-court, which are distin- 
guished from the raised se//a curulis of the presiding praetor. Certain seats in the theatre, 
circus, etc., were also called sudsellia. 

LINE 14. vacuéfacta sunt, 3d pers. plur. perf. ind. pass. of vacuéfactd, -ere, vacuefect, 
vacuéefactum, 3 (vacuus + facid); agrees (the participial component in gender and 
number) with the subj. szdsedlia. quod, con}. like guod,1. 12); introducing the sub- 
stantival clause ommnés comsularés . . . reliquérunt, |. 18, the whole guod clause being = 
to an acc. of reference. omnés, nom. plur. m. of the adj. omnis, -e, 3d; agrees with 
consuladrés. Synonyms: (1) omnés = all, in detail and wherever situated ; (2) cucti = 
all, together and in a heap. consularés, nom plur. of comsudaris, -is, m. 3d (the sub- 
stantival mas. of the adj. cémsuldris, -e, 3d, formed from the noun comsul); subj. of 
religuérunt, \, 18, in the gz#od clause. The cdnsuldérés = ex-consuls, who had special 
seats in the Senate-house, as also had praetorit = ex-practors. 

LINE 15. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, guod,; agrees with the 
antecedent consularés, and is sub). of constititi fuérunt. tibi, dat. sing. of 7; dat. of 
the agent, with comstituti fuérunt. The so-called dat. of the agent is regularly used 
after a gerund or gerundive, e.g. hdc bt faciendum est = this must be done by you. It 
is also often found with perf. pass. participles, and combinate tenses formed with such 
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16 fuérunt, simul atque adsédisti, | forsaken and all the 
senators of consular 
have been, at the same time as (lit. and) you sat down, | rank, men again and 


participles, but in prose this dat. is rare except with the personal pronouns. As a matter 
of fact the dat. is not so much one of the agent, as of the person interested in or affected 
by the action ; therefore 7247 may be rendered “appointed for murder ix your mind.” 
Observe how nearly the dat. of the agent approaches the ethic dat., for which see refer- 
ences under #242, Chap. VI, 1. 50.. While prose writers only use the dat. of the agent of 
personal pronouns, and following participles of certain verbs, the Latin poets make a free 
use of this dative, cf. Horace, bellague matribus détestata ; Vergil, Aen. I, 1. 440, neque 
cernitur ulli = and he is seen by no one. The dative of the agent, in prose or poetry, is 
imitated from the Greek construction, e.g. 7d wol mempaypyéva = the things done by me. 
The participle cdzs¢itii¢us is accompanied by the dat. of the agent in several different 
passages; as a rule in Cicero the signification of the participle is one of zntention, pro- 
vision, or agreement, cf. Chap. IX, |. 41, cui sciam pactam et constitutam cum Manlio 
diem. A. & G. 232,a; B. 189, 2; G. 354; H. 388. persaepe (fer = very in com- 
position with adjectives or adverbs, + saege; cf. permultus, per facilis, etc.); adv., modi- 
fying constitati fuérunt. Cicero exaggerates if he wishes his audience to believe that 
Catiline formed several different plans at different times to murder prominent Romans. 
ad, prep.; gov. the acc. caedem ; ad here expresses purpose, = for, with a view to. 
caedem, acc. sing. of caedés, -is, f. 3d (cf. caedd = hee down); governed by the 
prep. ad. cOnstituti, nom. plur. m. of comstititus, -a, -um, perf. part. pass. of con- 
slituo, -ere, -ui, -litum, 3 (con + statud), agrees with the subj. guz. See note on fucrunt 
following. 

LINE 16. fuérunt, 3d pers. plur. perf. ind. of sam, esse, fut; agrees with the subj. 
gui. Constituti + fueérunt = the 3d pers. plur. perf. ind. (periphrastic tense) pass. of 
constituo, agreeing with the subj. guz. The perf. pass. part. + fw (instead of with szzz) 
is used : (1) when the participle has a quasi-adjectival force, e.g. convivium exornatum 
fuit = the banquet was furnished forth» (2) when a past state is indicated, as in this 
passage, for constititi fuerunt signifies that the persons were once destined for murder, 
but that the peril no longer exists; the ordinary perf. pass. constzta#tz sunt would either 
stand for a past act, = were destined, or for a present state, = have been destined. 
simul, adv. = at the same time (akin to similis, simplex, etc. and to Greek ava). Simul 
... Simul = partly ... partly, not only... but also. Simul alone or + atque (ac) 
= as soon as, and is used as a temporal conj._ In historical narrative, s¢muwl or stmul ac 
takes a similar construction to other temporal clauses, e.g. with zz, wd, ut primum, cum 
primum, and postguam, and is commonly followed by the historical perf. (as in this 
passage, adsédisti) or the historical present in the ind. mood. Less commonly the 
imperf. or pluperf. ind. follows these particles, the imperf. follows sil only once in 
Sallust, but never in Cicero or Caesar, and the pluperf. only once in Cicero and never in 
Caesar Ace Gr 3245) B12875)G, 561, 75 Hs 518. atque, cop. conj.; here forms 
a temporal particle with sz. The origin of the combination of s¢mud and afque as a 
single temporal conjunction is apparent; instead of sdma/ atgue introducing a sub- 
ordinate clause, there are really two codrdinate clauses connected by a/gue, and simul is 
included in the first and understood in the second, e.g. consuldrés simul reliquerunt, 
atgue (simul) adsedisti = at the same time the senators of consular rank left (that part 
of the seats empty) and (at the same time) you sat down, i.e. as soon as you sat down, the 
senators left your part of the seats empty. —~ adsédisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of 
adsidé, -ere, adsédi, no supine, 3 (ad + sidé, akin to sedeo); the subj. ## is implied by 
the personal ending; the perf. is historical, after s¢mu/ atgue. Catiline, an ex-praetor, 
was entitled to a special seat above those of ordinary senators. 
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again picked out in|partem istam subsellidrum niidam  atque 17 


your mind for mur- | part that (= your) of the seats bare and 
der, as soon as you/inanem  reliquérunt, quo tandem  animo is 
took your seat, left | empty left, what jinally —- with mind 
that part of the] hoc tibi ferendum putas ? Servi 19 
benches bare and| (that) this by you (is) tobe borne do you think ? Slaves 


LiInE 17. partem, acc. sing. of pars, partis, f. 3d; direct obj. of religuérunt. 
istam, acc. sing. f. of the dem. pron. zs¢e, ista, istud; agrees with partem, used like 
zsta, 1. 13. —— subsellidrum, gen. plu: of sawbsellium, -i,n. 2d; partitive gen., limiting 
partem. For etymology, etc., refer to the note on szdsedia, |. 13. nudam, acc. sing., 
f. of the adj. zzdus, -a, -um (probably akin to Sanskrit root nadsh = to feel shame); 
agrees with partem. Observe that nzdam and indnem are proleptic, i.e. express the 
result of the action of the verb, and in anticipation represent it as completed; cf. the 
well-known Vergilian example of this figure in 4ew. III, 1. 237, scatz latentia condunt 
= lit. they conceal their hidden shields (i.e. their shields 77 hiding or so as to be hidden), 
and cf. also such expressions as / hurled him prostrate. A. & G. 385; B. 374,5; G. no 
reference, but cf. 325, at beginning; H. 636, 1V, 3. Wadus = naked, bare, and here is 
almost synonymous with izdmem,; as applied to persons, x#dus may = (1) naked, i.e. 
entirely unclad, or (2) Zéghtly-clad, denoting, like the Greek adj. yusvés, a special form 
of dress worn by men engaged in laborious physical work, e.g. by ploughmen. Vaczus 
is the general word for empty; indnis = empty, in censure, about that which should be 
full, cf. the figurative ¢zdnza verba = empty, i.e. meaningless words. atque, cop. 
conj. ; joins 2#/dam and indnem. 

Line 18. inanem, acc. sing. f. of the adj. czdzzs, -e, 3d; agrees with partem , 
inadnem, like nidam, is proleplic. reliquérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of ve- 
linguo, -ere, reliqui, relictum, 3 (re = behind + lingud = I leave; root rik = ligu, lic, 
to leave; cf. Nelrw from Greek root dur); agrees with the subj comsulares. quo, 
abl. sing. m. of the interrog. adj. gui, guae, quod, agrees with the abl. anima. tan- 
dem (¢am + suffix -dem:), adv.; emphasizes the question with g#o animo. Tandem = 
at length, but is better rendered pray, J ask, etc., when it strengthens questions or com- 
mands ; cf. the Greek 6% in questions, e.g. mo? 67 4 660s dyer ; = whither exactly does 
the road lead? and cf. Chap. IV, 1. 1, Recogndsce tandem = review, pray, etc. 
anim6, abl. sing. of aémus, -7,m. 2d (root az = to breathe; cf. anima = breath, life, the 
animal principle of life, animal, dvewos = wind, etc.); abl. of manner, without cum, 
because the abl. has the modifier guo. Synonyms: (1) animus = the mind, the soul, in 
opposition to corpus = the body and to anima = physical life; animus = mind, espe- 
cially as the seat of the emotions, hence azzmus sometimes = courage ; (2) anima = the 
soul, as the supporter of life; cf. aximam édere = to give up the ghost, lit. anima = 
breath, cf. animam diucere = to draw breath; (3) mens = the mind, especially as the 
intellect ; but mens is sometimes used with anzmus as a synonym; (4) imgentum (in + 
gignd) = mind, or rather inborn ability, especially in regard to creative power. 

LINE Ig. hoc, acc. sing. of the dem. pron. ic, haec, hdc; subj.-acc. of ferendum 
(esse) in the acc. and inf. construction dependent on putas. Hoc refers to and summar- 
izes the state of things mentioned in the gwod clause, ll. 12-14, and in the guod clause, 
ll. 14-18. Some editors omit Aoc and read gud tandem animé tibi ferendum putas? In 
this case the substantival god clauses act as direct subj.-acc. of fevendum (esse), and the 
gerundive is singular partly because /ferendum (esse) is quasi-impersonal (= how do you 
think it ts to be endured that at your approach, etc.) and partly because the guod 
clauses, though two in number, express one single idea, viz., that Catiline was treated 
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20 méhercule MeLnwsi * mé ist pacto | empty? In the name 
of Hercules, if even 
by Hercules my of me that inmanner|my slaves feared me 


as an outcast by the senators. tibi, dat. sing. of zz, dat. of the agent after the 
gerundive ferendum (esse). The agent is always put in the dat. after a gerund or 
gerundive, except when the gerundive belongs to a verb which takes a dat. of the 
indirect obj. in the act., and is therefore only used impersonally in the pass., e.g. per- 
suddendum est tibi @ mé (& mé expresses the agent); in such cases the agent is expressed 
by the abl. with @ or ad, because fersuddendum est tibt mihi would leafe it doubtful 
whether #02 was agent and mzfz indirect obj., or vice-versa. Refer to the note on whi, 
Chap. II,-1. 36. ferendum, acc. sing. n. of ferendus, -a, -um, gerundive of fero, ferre, 
tuli, datum, irreg. (cf. Greek gépw); agrees with the subj.-acc. 4éc in the acc. and inf. 
object clause of pufads (as a verbum sentiendi); supply esse with ferendum. Parts of 
sum, especially esse and es¢, are very commonly omitted in Latin, but in all such cases 
the necessary part of sz can easily be supplied in the light of the context. For syno- 
nyms, see the note on patimur, Chap. II, 1. 15. putas, 2d pers. sing. pres. ind. act. 
of puto, -are, -dvi, -atum, 1 (root pu = zo cleanse, hence puto has a rare sense = #0 
cleanse, to prune, hence Zo set in order one’s intellect, 4o reckon, consider); the implied 
subj. is ##. For synonyms, refer to the note on ardztraris, Chap. I, 1. 16. Servi, 
nom. plur. of servus, -7, m. 2d; subj. of metwerunt. Observe the emphatic position of 
serv, serve... arbitraris,\. 24, is an excellent example of @ fortiori argument. “The 
Greeks call this method of argument év@vunua in the narrower sense, i.e. a rhetorical 
conclusion, which is drawn from a contrast ” (quoted from Prof. Wilkins 27 ocd), Roman 
slaves were of three kinds : (1) captivi = prisoners of war, who remained the property 
of the captor, or else were employed or sold at auction by the state; (2) servi by birth, 
for the children of servi or of a female slave were considered slaves by law; cf. the 
American law on slavery, which recognized as a slave any person born of a slave mother, 
although the negro taint might be only 1 in 16, or I in 32; slaves born in a Roman 
master’s house were called vernae,; (3) servi by judicial sentence, i.e. former civés who 
had suffered degradation (aéminutio capitis maxima) for such military offences as 
desertion from the army, refusal to answer to one’s name when a levy was made, muti- 
lation of oneself to escape service, or for such civil offences as avoiding enrolment in 
the censor’s lists with the intent of escaping taxation, and (by the XII tables, though 
the law was afterwards repealed) insolvency. Slaves had absolutely no political rights, 
and the master might torture or kill them as he pleased. They were generally known 
by foreign names, e.g. the country they came from, etc. They could not legally marrv. 
but might cohabit (condubernium), and their children became vernae. They could not 
hold any property, even what they acquired honestly, unless the master refused to exer- 
cise his right to take it; such property as they were permitted to keep was called 
pecitlium. Slave-trading and selling in market was a regular thing in Rome. A slave 
might be set free : (a) vdndictd, a ceremony conducted before a magistrate ; (b) cezs# 
= by enrolment in the census by the censor, at the master’s request ; (c) ¢est?mentd = 
dy will, after which the liberated slave owed certain duties to his master’s heirs or execu- 
tors as his fatron?. In early Rome slaves were very few, but the foreign wars of Rome 
(esp. in the time of Scipio Asiaticus) brought thousands of slaves to Italy, and this 
greatly aggravated the agrarian difficulties. In the time of Horace, ten slayes was con- 
sidered an extremely small fzmz/ia, and two hundred slaves a large one. Under the 
emperors a few wealthy men had as many as four thousand slaves each. ‘The price of an 
ordinary slave was from eighty dollars upwards. 

LINE 20. méhercule, exclamation, = dy heaven, by Hercules. Méhercule is a com- 
pound of 7é, adverbial or exclamatory acc. of ego, and hercude. Corrsen regards Hercule 
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in such a fashion as] metuerent, ut té metuunt omnés C1Ves 21 
all your fellow- 
citizens fear you, I| feared, as you fear all fellow-citizens 


as vocative, with the final s lost, of Herculés, gen. Hercul -is or -7,m. (Etruscan /ercle) ; 
but many others prefer to consider /ercu/e a clipped form of the nom. Herculés ; possibly the 
original expression was mé LHerculés tavet (optative subjunct.) = may Hercules help me ! 
The name of the hero occurs in the following exclamatory forms : Hercules, méhercules 
or mé Hercules, Hercule, méhercule or mé Hercule, Hercle (syncopated), méhercle or mé 
Fercle (syncopated). In the speeches of Cicero méhercu/e occurs thirty-two times, 
whereas méherculés is only found five times. Herculés was worshipped as a god by the 
early Italians, but it is doubtful how far the later Roman accounts and worship of this 
hero were native and how far borrowed from the Greek hero Héraclés (Hpak\js), whose 
worship was prevalent throughout Greece and esp. among the Dorians. Herculés was 
the son of Jupiter (Zeus) and Alcméné, and was renowned for his marvellous strength, 
his twelve prodigious labors, and numerous other feats and adventures (for details, consult 
a classical dictionary). After his death Herculés was deified, and in Greece he was wor- 
shipped both as a god and asa hero, The best of many statues representing him is the 
Farnese Herculés, preserved in Naples. mei, nom. plur. m. of the poss. adj. meus, 
-a,-um ,; agrees with servi. si, conditional particle ; followed by the imperf. subjunct. 
metuerent, of an impossible supposition in the present. mé, acc. sing. of the Ist per- 
sonal pron. ego, direct obj. of metwerent. ist6, abl. sing. n. of the dem. pron. zsée, 
ista, istud,; agrees with pacéo ; 2st0 here is both scornful and demonstrative, and by itself 
would = iz the same way as YOU are feared, but for further clearness Cicero adds ut @ 
metuunt omnés cives tut. Consequently 25/0 facto is an adverbial phrase = z¢a, and is 
used correlatively with w¢ following; cf. xllo pacto = néguadguam, not at all. 
pacto, abl. sing. of pactwm, -7,n. 2d (= (1) agreement, bargain, (2) as here, manner, 
jashion ; originally the neut. of pactus, -a, -um, perf. part. pass. of pango, -ere, perf. 
panxi, pegl, or pepigi, pactum, 3, from root pag = to bind fast, cf. wiyyvupe); abl. of 
manner, without cum, as zsto modifies the ablative. 

LINE 21. metuerent, 3d pers. plur. imperf. subjunct. act. of mzetwd, -ere, -ui, -tum, 
3 (metus); agrees with the subj. servi in the protaszs with sz, the imperf. subjunct. is 
used in conditions when some act or occurrence is represented hypothetically as taking 
place in the present time (though it does not do so in reality). Conditions may be 
divided into two kinds: (A) Logical conditions, which merely state something accord- 
ing to a formula, and are not concerned with the possibility or reality of the supposition, 
as — if this is (was, or will be) so, then that is (was, or will be) so, e.g. if men are im- 
mortal, they are equal to the gods ; in such conditions the profasis (or clause with sz, z2s7 
or si mom) has its verb in the ind. mood and the verb of the apodosis (so-called con- 
clusion) is either ind., imperative, or the subjunct. in one of its independent construc- 
tions. (B) Ideal or imaginary conditions. These may be (1) of the future, when the 
verbs of frofasis and apodosis are both in the pres. subjunct.; e.g. 7f men were to become 
immortal, they would be like the gods, cf. Chap. VIII, ll. 1 and 2, sz cum .. . patria 
loguatur. Often all notion of time disappears, and the pres. subjunct. presents an 
imaginary case purely as a vague hypothesis, e.g. 7f giants were to appear on the earth, 
in which supposition there is little or no consideration of time, and none of the possi- 
bility ; (2) of the present time, when the verb in both clauses is in the imperf. subjunct. ; 
the condition is unreal and unfulfilled in the present ; (3) of past time, when both verbs 
are in the pluperf. subjunct., e.g. ¢f he had had a shield, he would have escaped death ; 
here again the condition is unreal, and is opposed to actual fact of the past. Sometimes 
(2) and (3) are combined in one condition, e.g. s? pecuniam habérés, domum éemiss>s = 
of you had had money (but you had not, as you have not now), you would have bought the 
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2tui, domum meam relinquendam putarem:|should think it my 


your, (that) house my (ought) to be left I should think: | duty to leave my own 
house: do you, then, 


23 til tibi urbem TOW obs, judge ik bones 
ue oy by you (hah) the oy (shouldbe left) ms not your duty to leave 
24 arbitraris ? et si mé meis Civibus|the city? And if I 


do (you) think? And if myself my to fellow-citizens |saw myself even un- 


house. For conditional sentences in general consult A. & G. 304-309 ; B. 301-304; G. 
589 #; H. 507-512. For the imperf. subjunct. see especially A. & G. 308; B. 304; 
Gabo7e i. sro. ut, adv., = as, the wf clause is explanatory of 7s¢o pacto. te; 
acc. sing. of fz, direct obj. of metzznt. metuunt, 3d pers. plur. pres. ind. act. of 
metud, -ere, -ui, -1itum, 3; agrees with the subj. czvés. The same distinctions are to be 
drawn between the verbs ¢e0, metud, etc., as between the nouns “mor, metus, ete. ; 
refer to the note on dor, Chap. I, 1. 6. omnés, nom. plur. m. of the adj. omnis, -e, 
3d; agrees with cives. The statement that @// Catiline’s fellow-citizens feared him 
implies that those who did not fear him, i.e. his followers, were not any longer to be 
considered c7vés, Cicero, on the strength of wltimum consultum and the powers (whether 
recognized by the people or not) which it gave him, claims the right of degrading those 
who attacked the state; cf. Chap. XI, ll. 25-28. At numgquam in hac urbe, qui a ré 
publica difecerunt, civium tira tenuerunt. civés, nom. plur. of civzs, -zs, m. or f. 
3d; subj. of metuunt. 

LINE 22. tui, nom. plur. m. of the poss. pron. /uus, -a, -wm ; agrees with civés. 
domum, acc. sing. of domus, -is, f. 4th (with some forms in the 2d decl., e.g. domo, 
domos, domorum); subj.-acc. of the inf. relinguendam (esse) in the acc. and inf. object 
clause dependent on futdrem as leading verb. meam, acc. sing. of the poss. pron. 
meus, -a, -um,; agrees with domum. relinquendam, acc. sing. f. of velinguendus, 
-a, -um, gerundive of relingud, -ere, reliqui, relictum, 3 (re + linguo); esse must be 
supplied with relinguendam, = the pres. inf. of the periphrastic pass. conjugation of 
relinguo, agreeing with the subj.-acc. domum. The direct thought = domus mea relin- 
guenda est. A. & G. 129; B. 337, 7, 4), 1); G. 251; H. 234, and 266, NoTE, 
putarem, Ist pers. sing. imperf. subjunct. act. of puto, -are, -dvi, -dlum, 1 (see putas, 
1, 19); the implied subj. is ego ; the tense and mood correspond with those of metuerent 
in the protaszs (where see note), and show that an unreal case is imagined in the present 
time, the impossibility of which is disregarded for the sake of argument. Note that 
arbitraris is used in |. 24, and for synonyms refer to the note-on arbitraris, Chap. I, 
1, 16. 

LINE 23. ti, gen. “uz (borrowed from fuus, cf. mez, gen. of ego, borrowed from 
meus, etc.); nom. sing., subj. of avdztradris. Observe (1) the emphatic position of #7 ; 
the personal pronouns, when in the nom. case, are not usually expressed except when 
emphasis or contrast is intended ; (2) that the question is not introduced by an interrog. 
particle ; me may be supplied with 07, = monne, which is used when an affirmative 
reply is expected, as in this passage ; however, the question is rhetorical, and = surety 
you think you ought to leave the city. See the note on sens, Chap. I, 1.11; (3) that in 
the sentence “# . . . arbitrdris we must supply relinguendam (esse) (agreeing with the 
subj.-acc. wrbem) from the previous sentence, with which this sentence is logically con- 
nected. tibi, dat. sing. of #7; dat. of the agent, with re/inguendam esse supplied, 
cf. 22b2 ferendun, \. 19. urbem, acc. sing. of urbs, urbis, f. 3d; sub.-acc. of relin- 
quendam esse (to be supplied from redinguendam, |, 22) in the object-clause of arbetraris 
(a verb of thinking). non, neg. adv.; limits ardztrdris. Non here = nonne. 

LINE 24. arbitraris, 2d pers. sing. pres. ind. of the deponent verb ardztror, -ari, 
-dtus sum, 1 (from the noun arbiter = an umpire in a dispute, lit. ar = ad+ bito = I 
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deservedly an object | initiria suspectum tam  graviter 
of such Serlous SUS- | by wrong(= wrongfully) suspected so seriously 
picion and disgust to as ae sad ‘e s 

ne atque offénsum vidérem, carere me 
my fellow-citizens, I : 7 cae 
should prefer to with- and z Groner saw, hee ee stain myself 
draw out of their sight aspectu clvilum quam inféstis omnium 
rather than be re-| from the sight of the citizens than hostile of (them) all 
go, akin to venid, hence, oe who goes to inquire into something); agrees with the subj. 
ti. et, cop. conj. ; connects the sentence following with the one preceding. si, 


conditional particle ; followed by the imperf. subjunct. of an unreal supposition respect- 
ing present time. mé, acc. sing. of ego ; subj.-acc. of esse understood (suspectum and 
offénsum are predicative with esse) in the object-clause of vidérem. meis, dat. plur. 
m. of the poss. pron. meus, -a, -um, agrees with civibus. Civibus, dat. plur. of cv7s, 
-2s,m. or f. 3d; dat. of the indirect obj. dependent on suspectum and offensum. The 
dat. of the indirect obj. follows offénsum naturally, but szspectum + this dat. is a little 
strained unless we render szspectum as as an object of suspicion (to my fellow-citizens). 
Possibly szezs civibus is a dat. of personal interest (advantage or disadvantage) = zx the 
eyes of my fellow-citizens. A, & G. 235; B. 188,1; G.350; H. 384, 1, 2. 

LINE 25. initiria, abl. sing. of z#zuzria, -ae, f. Ist (42 = not + its = right); idio- 
matic abl. of manner, modifying szspectum. Cum is required with the abl. of manner, 
unless the noun in the abl. be modified by an attributive, e.g. cum ciird, or magna cura 
or magna cum curd. But inirid (= wrongfully) and a few other simple ablatives have 
acquired the force of adverbs, and are used without cum ; cf. vt = by force, stlentio, casi, 
lege, etc. A. & G. 248; B. 220; G. 399; H. 419, III. suspectum, acc. sing. m. of 
the adj. saspectus, -a, -wm (properly the perf. part. pass. of saspici0, -ere, suspext, suspec- 
tum, 3, from sub + specto = I look at from beneath, i.e. from under frowning eyebrows ; 
cf. vrorrevw); complement of esse understood in the predicate ; agrees with the subj.- 
acc. mé. tam, adv. ; limits gravider. graviter (from the adj. gravis, -e, 3d), 
adv. ; limits szspectum and offénsum. 

LINE 26. atque, cop. conj.; joins szspectum and offénsum. offénsum, acc. sing. 
m, of offénsus, -a, -um, adj. (properly perf. part. pass. of offendd, -ere, offendi, offensum, 
3, 06 +- obsolete fezdo, which only occurs in compounds, cf. défendo ,; root ghan = fend, 
to strike); agrees with the subj.-acc. mé,; offénsum is predicative, like suspectum, to 
which it is joined by atgue. vidérem, Ist pers. sing. imperf. subjunct. act. of vdeo, 
-ére, Via, visum, 2; the implied subj. is ego ; the imperf. subjunct. after sz expresses an 
unreal condition in present time. carere, pres. inf. act. of cared, -ére, -ui, (-itum), 
fut. part. cavitirus, 2; agrees with the subj.-acc. mé in the acc. and inf. object-clause of 
mallem. Observe that caréve governs the abl. aspecti ; the rule is that verbs of plenty 
or want take the abl., but eged and zudiged very often take the gen, case. A. & G. 243, f; 
223, NOLE> B. 214, 0; G.e405 33h ara, 1, andearo, Verte mé, acc. sing. of ego; 
subj.-acc. of carére after mdllem as leading verb; see note on mdllem below. 

LINE 27. aspectu, abl. sing. of asfectus, -is,m. 4th (from aspicio, ad + specio); 
governed by carére. civium, gen. plur. of czv7zs, -2s, m. or f. 34; poss. gen., limiting 
aspectil. quam, adv., introducing the comparative clause (mé) inféstis . . . conspict 
after the comparative adv. mzag7s incorporated in mzd//em of the main clause (mallem = 
magis vellenr). inféstis, abl. plur. m. of the adj. z7féstus, -a, -um (some say = 
infenstus, from in + fendd, and so another form of 72/fénsus from the same root ; others 
derive from 7 + ferto=T strike (fend also = J strike), thinking it unlikely that two 
synonymous adjectives would be derived from the same root); agrees with ocwlis. Syn- 
onyms: (1) Zostilis = hostile, pertaining to a hostis, i.e. public enemy in the field; 
(2) inféensus (in + fendd) = hostile, exasperated; (3) tmféstus (in + ferio) = hostile, 
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23 oculis conspici mallem : tii cum | garded with eyes of 


by the eyes to be regarded Ishouldprefer: you since | hatred by them all. 
As you with the 


29 conscientia scelerum tuorum AGNOSCAS | knowledge of your 
with the knowledge of crimes your (you) recognize | own guilt recognize 


and is used either actively, of persons, e.g. g2us infésta Romanis = a race hostile (danger- 
ous, malevolent) to the Romans, or passively of things, e.g. eer inféstum = an unsafe 
(dangerous) route. —— omnium, gen. plur. m. (substantival) of the adj. omnis, -e, 3d; 
poss. gen., limiting oculis ; omntum, i.e. civium. 

LINE 28. oculis, abl. plur. of oczlus, -7, m. 2d; abl. of the means, with conspict. 
cOnspici, pres. inf. pass. of comspicid, -ere, conspexi, cinspectum, 3 (con + Specto); coér- 
dinate with carére, to which it is joined by guam, and like carére agrees with the subj.- 
acc, mé, mallem, Ist pers. sing. imperf. subjunct. act. of malo, mdlle, malui, no 
supine, irreg. (magis = more, rather + vold = I wish, hence J prefer); the subj. ego is 
implied by the personal ending ; the imperf. subjunct. in the main clause or afodosis (as 
in the frofasis, or 7f clause) shows the condition to be unreal in present time. Note the 
construction with ma@d/em here, viz. the acc. and inf. mé carére, mé conspici. A verb of 
wishing (vold, cupid, malo, etc.) is followed as a rule by the complementary inf., e.g. 
malo carére, when the subj. of each is the same, but sometimes by the acc. and inf., as in 
this passage ; cf. Chap. II, ll. 23 and 24, capo mé esse clementem ,; when the subj. of the 
inf. is different from that of the verb of wishing, two constructions may be used, (1) the 
acc, and inf. (preferably after volo and cupid), e.g. cupiunt te dare operam ut = they wish 
you to take pains that, etc., (2) the subjunct., with w¢ expressed or understood, e.g. mallem 
(ut) bona redderentur = I would rather the goods were restored. A, & G. 331, 4, and 
NOTE; B. 331, 1V, @; G. 532, REM. 2; H. 535, II. tu, gen. /wz, nom. sing., subj. of 
dgnoscas ; tu is emphatic, and for this reason stands first in the clause, though it is com- 
mon for the subject of the cw clause to precede cw when the same noun or pronoun 
is also subj. of the main clause. Cicero here urges upon Catiline the line of conduct 
which he has just said he would himself pursue under similar conditions. cum, 
causal conj.; followed by the subjunct. dgmdscas ; see cum, Chap. IV, 1. 41. 

LINE 29. cOnscientia, abl. sing. of consctentia, -ae, f. Ist (con 4+ scid, cf. scientia, 

“hence common knowledge ; root skit = sci, to see, to split, to distinguish; cf. seco); abl. of 
cause, with dendscds. Conscientia does not = conscience, but rather feeling, consciousness, 
often to be rendered sense of right or sense of guilt, according to the context, cf. the adj. 
consctus, e.g. mens sibt conscia récti. scelerum, gen. plur. of sce/us, sceleris, n. 3d 
(see note on sceleris, Chap. IV, l. 9); objective gen., limiting conscientad. The objective 
gen. is regular with adjectives expressing Avowledge, power, memory, etc., and also fol- 
lows nouns which retain the verbal notion of the verbs from which they are formed; cf. 
auri amor = love of gold. A. & G. 217; B. 200; G. 363, 2; H. 396, III. Distinguish 
the subjective and objective genitives as follows: amor det = the love of God, which, if 
subjective, = che love which Cod has for us, but, if objective, = the love which we feel for 
God. tudrum, gen. plur. m. of the poss. pron. ¢uus, -a, -um,; agrees with scelerum, 

agnoscas, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of dgndscd, -ere, dgnovi, dgnitum, 3 (ad 

+ (g)ndscd: root gna = gno = to know, cf. yvaous = knowledge); agrees with the subj. 

tai ; the subjunct. mood is dependent on cum causal ; the tense is pres. in regular sequence 
with the pres. dubi/ds in the main clause. A. & G. 286; B. 267, AKT (Coolfer f5 le 

491. Note the following: (1) dsc = I come to know; (2) cognosco =T learn about, 

ascertain, e.g. his rébus cognitis; (3) recognoscd = I recollect, ascertain anew, revise ; 

(4) dgndscd = (a) I recognize, e.g. a person, (b) 7 recognize something in its true char- 

acter; (5) igndscd (in = not + gnoscd = I search into) = 1 pardon, of offences, and is 
followed by the dative of the person. 
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the justice and the) odium omnium iustum et lam 
long-standing meet-| the hatred of all (to be) just and already 
ae ce universal di tibi débitum, dubitas, quorum 
phineces svigysscs ote ay for a long time to you owed, do you hesitate of whom 
hesitate to shun the es a es BS ma 
sight and presence of | Mentés sensusque vulneras, eorum 
the men whose minds|| (ke minds and the feelings you wound, of those (men) 
and feelings you are|aspectum  praesentiamque  vitare ? D1. -.te 
wounding? Suppos-| the sight and the presence to shun ? If you 


LINE 30. odium, acc. sing. of od¢um, -7, n. 2d (cf. di = I hate, hence odium = 
(1) hate, (2) ill-will); subj.-acc. of zzstwm (esse) and of deditum (esse) in the acc. and 
inf. construction following dgndscds (as a verb of feeling or perception). omnium, 
gen. plur. m. of the adj. ons, -e, 34; subjective gen., limiting odzwm ; omnium is sub- 
stantival, and odium omnium = the hatred felt by all men or by all the citizens. 
iustum, acc. sing. n. of the adj. 2zstwzs, -a, -um (tus = right); agrees predicatively with 
odium, being the complement of esse understood. et, cop. conj. ; joins the two predi- 
cate adjectives zvstum and débitum. iam, adv. of time; strengthens azz, 

LINE 31. ditt (root dyu = to shine, cf. dies, didum, etc.), adv. of time; modifies 
debitus. The historic present accompanies zam dim, and signifies that an action begun 
in the past is continued into the present. The direct form would be odium omnium 
iustum et tam din debitum (est). tibi, dat. sing. of 77, dat. of the indirect obj. with 
debitum. débitum, acc. sing. n. of the adj. dédztus, -a, -wm (perf. part. pass. of 
ad>bed (for déhibed, dé + habed), -ere, -ui, -itum, 2); agrees with the subj.-acc. odium ; 
complement of esse, which is to be supplied. dubitas, 2d pers. sing. pres. ind. act. 
of dubito, -dre, -avi, -atum, 1 (for duhibito, frequentative form of duhibed, i.e. duo + 
habeo) ; the subj. 47 is implied by the personal ending. Observe that the question has no 
introductory interrog. particle ; this is sometimes the case, esp. when the main clause is 
preceded by a number of subordinate clauses. When dudbito = I hesitate, it may be fol- 
lowed by a complementary (epexegetic, prolative, or explanatory) infinitive, as in this 
passage duditds . . . vitare. Note: (1) dubito an =I doubt whether = I am inclined 
to think; (2) non dubito guin = I do not doubt that (but), etc. + subjunct. mood. 
quorum, gen. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with the logical antece- 
dent edrum, |. 32; poss. gen., limiting mendes and sensis. The relative clause should 
naturally follow its correlative, but when special emphasis is thrown upon the correlative 
the relative clause may precede ; the order simplified = duditds vitare aspectum praesen- 
tiamgue corum quorum .. . vulnerdas, 

LINE 32. mentés, acc. plur. of méns, mentis, f. 3d; direct obj. of vudnerds in the 
rel. clause. sénsusque (sé7sizs + gue), sémsis is the acc. plur. of sézsus, -7s, m. 4th 
(from sentio = I feel); direct obj. of vaulneras; joined by gue to mentés. Que is the 
enclitic cop. con}. (Greek ve enclitic), used to join two words or ideas between which 
there is a close internal connexion. Refer to the note on ge, Chap. I, 1. 9. vul- 
neras, 2d pers. sing. pres. ind. act. of valnerd, -dre, -dvi, -atum, 1 (vulnus = a wound, 
Sanskrit vramz); the subj. 7 is implied by the personal ending. Vzdlerds is here used 
figuratively ; cf. Chap. IV, 1]. 24, eos nondum voce vulnero. edrum, gen. plur. m. of 
the dem. pron. 2s, ea, 77; poss. gen., limiting aspectum and praesentiam. Js and not 
tlle is the common antecedent of gwz, when the person or thing to which the rel. refers 
is not defined otherwise than by the rel. pron., e.g. ez gui haec facere solent mali sunt. 

LINE 33. aspectum, acc. sing. of aspectus, -z%s, m. 4th (from aspicid); direct obj. 
of vitare. praesentiamque (presentiam + gue), praesentiam is the acc. sing. of 
praesentia, -ae, f. Ist (formed through fraeséus, adj. and pres. part. of praesum ; of 


30 
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3iparentés timérent atque ddissent tui nec|ing that your parents 


parents feared and hated your and not | feared and hated you 
and you could not 


sseos ulla ratidne placare possés, ut opinor,|by any means at all 
them any by means to soothe you were able, as I think, | conciliate them, you 


abséns from absum ,; the original verb sum has no pres. part.); direct obj. of vitare ; 
joined by gue to aspectum. Que is the enclitic cop. conj., connecting aspectum and 
praesentiam. vitare, pres. inf. act. of vito, -dre, -dvi, -dtum, 1 (= vic-t-to, from 
root wk= t= vie, to yield; cf. victs = change, alternation); complementary inf. in 
close dependence on the principal verb duditds. See the note on znveniri, Chap. II, 
l. 44. Si, conditional particle, followed by the imperf. subjunct. ¢/mérent of an 
unreal supposition in present time. té, acc. sing. of 7, direct obj. of ¢2mérent and 
of ddissent. 

LINE 34. parentés, nom. plur. of paréns, -entis, m. or f. 3d (parid = TI bring forth, 
sometimes J beget); subj. of timérent. timérent, 3d pers. plur. imperf. subjunct. 
act. of ¢272e0, -ére, -ui, no supine, 2; agrees with the subj. parentés; the imperf. sub- 
junct. signifies that the condition, assumed of the present time, is contrary to fact, but 
imagined as taking place for the sake of argument. atque, cop. conj., joins ¢2mérent 
and odissent, Atgue very often joins a word or idea of a forcible description to a preced- 
ing word or idea which is less forcible ; cf. madam atgue indnem, |. 17, and Chap. IV, 
1. 39, munivi atque firmavi (miunivi = simply J fortified, not necessarily implying that 
the precautionary measures were sufficient, whereas /irmdvi = I made strong (firmus) 
against any and every attack). Odissent, 3d pers. plur. pluperf. subjunct. act. of the 
defective verb od7, odisse, fut. part. Os%#rus (no pres. tense and no pres. stem tenses) ; 
agrees with the subj. parentés; ddissent is joined by atgue to “émérent, and relates to 
pres. and not to past time, for, as the perf. form odz = / hate (not / hated), the pluperf. 
oderam (subjunct. ddissem) = an imperf., i.e. J hated (not J had hated). — tui, nom. 
plur. m. of the poss. pron. ¢u25s, -a,-wm ; agrees with the subj. parentés. Observe the 
strange position of ¢wz,;, when two important and emphatic words or ideas are closely 
connected (as parentés and timérent atgue ddissent), they are given a prominent position 
usually at the beginning of a sentence, and the less important parts of the sentence 
follow after; cf. haec rés unius est propria Caesaris = this exploit belongs to Caesar 
IOC NR CONG BAA Ci D345, 0340) MG. 0705907250); O70)— El S61, DLT. nec 
(shortened form of negue, ne + gue = and. .. not), cop. conj., connects the codrdinate 
clauses farentés . . . ddissent and (ti) posses, each of which belongs to the profasis, i.e. 
the subordinate part with sz. 

LINE 35. e0s, acc. plur. m. of the dem. pron. zs, ea, 7d; direct obj. of pldcdre; eds 
refers to parentés. Observe that though parentés = pater et mater, they are referred to 
in eos in the mas.; it is the regular rule in Latin for the masculine gender to take pre- 
cedence over the feminine; so hominés = mankind (men and women) is masculine. 
wlla, abl. sing. of the adj. @//us, -a, -um,; agrees with ratione. Qutsquam = any 
one (at all) and #//us = any (at all) are mainly used in negative sentences (cf. xec wld 
here), in sentences implying negation, e.g. guis (= némd) ex his rebus illum gaudium 
capere potest ?, and in sweeping statements, e.g. sdlis candor tllustrior est quam ullius 
zgnis = the brilliancy of the sun ts brighter than that of any fire. ratiOne, abl. sing. 
of ratid, -dnts, f. 34; ratione + the attribute 7//a is the abl. of manner. aztzone is one 
of the few ablatives that may express manner without the addition of cz or an epithet. 
placare, pres. inf. act. of placé, -dre, -dvi, -dtum, 1 (akin to placed and prréw) 5 com- 
plementary inf., predicative with Jossés. possés, 2d pers. sing. imperf. subjunct. of 
possum, posse, potui, no supine, irreg. ( fotis = able + sum); codrdinate and in the same 
construction with éimérent atgue ddissent above, to which it is Joined by xec, agrees 
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would retire, I be-| ab eorum oculis  aliquo conceéderés : 36 


ee pan . nice from of them (= their) eyes somewhither you would withdraw: 


view. As the case = ; AETAD. a 
stands, your native|nunc té patria, quae communis est parens 37 


land, the common | now you your country which common is the parent 


with the subj. 7 understood in the second sz clause. ut, adv. = as, ut opinor is 
parenthetic, and refers to the statement in the next line. Several editions read /z 
instead of w¢. in this case ofimor stands parenthetically by itself, and ¢ is subj. of con- 
cederés, The reading w#/ is adopted by the German editor Halm, who is followed in this 
text throughout. opinor, Ist pers. sing. pres. ind. of the deponent verb ofinor, -ari, 
-dtus sum, 1 (adj. ofimus in compounds; perhaps akin to Greek olowac = J chink, the 
act. opind, -Gre, -dvi, -dtum, 1, is found in Cicero); the implied subj. is ego. Synonyms: 
(1) opinari = to fancy, think, i.e. with no certain knowledge, cf. Cic. sapiens nihil ofi- 
natur = the wise man (of the Stoics) ever forms opinions = he never has doubts (in 
sarcasm); (2) crédere = to think, believe, from conviction; (3) puldre (root pu = zo 
cleanse) = to think, after clear reflection; (4) existimdre (ex + aestimare) = to think, 
after logical consideration of all the facts; (5) ¢#dicére =o think, judge, decide; 
(6) censére = to think, esp. of official opinions, e.g. in the Senate; (7) réri = to think, 
after a prearranged consideration ; (8) arditrari = to think, sometimes like ofinor, but 
often in restricted etymological sense (arbiter = an umpire, ar =ad+ bit0o=T go, 
hence one who goes to inguire) = to judge, decide. 

LINE 36. ab (ad before vowels or 4, @ or ab before consonants), prep.; gov. the 
abl. oculis, expressing separation. edrum, gen. plur. m. of the dem. pron. 7s, ea, 7d; 
poss. gen., limiting oculis; eorum refers to parentés, |. 34. oculis, abl. plur. of ocz- 
lus, -?,m. 2d; governed by the prep. ad. aliquo (adverbial abl. n. sing. of the indef. 
pronominal adj. adguz, aligua, aliquod, alius + qui; cf. gud, ed), adv. = somewhither, 
cf. Chap. VIII, 1. 27, 27 aligudads terrds; modifies concéderés. The adverbial abl. n. of 
pronouns commonly denotes place to which, cf. gud = whither, eo = thither ; whereas 
the abl. f. sing. = place where, cf. aliqua, ed, qua. concéderés, 2d pers. sing. imperf. 
subjunct. act. of concédd, -ere, concessi, concessum, 3 (con + cédo); the implied subj. is 
tu; concederés is the verb of the apodos?s (principal sentence) in the condition intro- 
duced by sz, 1. 33. The imperfect tense signifies that the supposition is made regarding 
the present time; see the note on metuerent, Chap. VII, 1. 21. 

LINE 37. nunc (sm + ce), adv. ; 2c is here transitional, = the Greek vdv 6é= 
but now, but as the facts are; the orator passes from merely hypothetical cases to the 
actual facts which must be considered. té, acc. sing. of ¢#, direct obj. of dat and 
of metutt. patria, gen. pdtriae, f. 1st (noun formed from the adj. patrius, -a, -um, = 
belonging to one’s father, hence fatherland; cf. pater, rarnp, Tat pid = lincage or clan, 
root fa = fo nourish); nom. sing., subj. of aa@zt. The natural order would be for the 
subj. to precede the object, but 22 is emphatic and therefore stands prominently first, and 
moreover the subj. is somewhat long, owing to the adjectival enlargement guae... 
nostrune. = quae, nom. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, guod,; agrees with the 
antecedent padria, and is subj. of esv. communis, nom. sing. f. of the adj. comménis, 
-e, 3d (con + miinis = ready to be of service, hence commiinis = lit. serving together, 
common ; root mu = to enclose, protect, cf. minus = a service, moenia, murus, duvva = 
defence, etc.); agrees with paréns. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sam, esse, fui; 
agrees with the subj. guae. parens (akin to pavid), gen. parentis, m. and f. 3d; 
nom. sing., complement of est in the pred., hence in the same case as the subj. guae. A. 
& G. 176; B. 167, 168; G. 205, 206; H. 360, As a conspirer against this paréns, 
Catiline is called parricida ; cf. Chap. XII, 1. 13. 
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ssomnium nostrum, ddit ac metuit et iam|mother of us all, 
hates you and fears 


all of us, hates and fears and already 
an ay S Naat “|you and has long 
39 di nihil té iwtdicat nisi dé@| since judged you as 
Jor along time nothing you judges unless respecting | one who thinks about 


LINE 38. omnium, gen. plur, m. of the adj. omnis, -c, 34; agrees with nostrum. 
nostrum, gen. of the 2d personal pron. plur. 70s (sing. ego); poss. gen., limiting 
paréens. he gen. of the personal pronouns in -2 (nostrum, vestrum) is usually parti- 
tive, and the form in -7 objective (sostri, vestri)); but Cicero always uses the form in 
-um instead of that in -7 when ovenzum precedes. When a personal pron. is possessor, 
the possession is regularly marked by the poss. pron. corresponding, instead of by the 
gen. of the personal pron., e.g. mea mater not mater mez; but Cicero uses omnium 
nostrum, or omnium vestrum (i.e. when omnium precedes), especially when the limited 
noun is also modified by an adj. (as paréns is by communis). When there is no such 
adj., we often use expressions such as guae est nostra omnium paréns, in which the poss. 
adj. must stand before omnzum, and omniun is idiomatic (agreeing as it seems with the 
gen. zostvi, denoting possession, whose place the poss. zostva, agreeing with paréns, 
takes). Odit, 3d pers. sing. perf. ind. of the defective verb odz (perf. form. with pres. 
meaning), inf. ddisse, fut. part. ds#rus ; agrees with the subj. atria. That ddit refers to 
pres. time and not to past is clear, for the pres. tense following #zefuz¢ is codrdinate. 
ac (ac before consonants, except ¢, g, gu; atgue before c, g, gu, and vowels), cop. conj. ; 
joins ddi¢ and metutt. metuit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of mzetud, -ere, -ui, -1itum, 
33 codrdinate with daz, and agrees with the same subj. pacria. et, cop. conj. ; con- 
nects the previous sentences patria .. . ddit ac metuit with the sentence following zam 
elie CLAICOL «one COLTLATE. jam, adv. of time; strengthens az. JRefer to the note 
on zam, Chap. I, 1. 11. 

LINE 39. ditt (cf. dies, didum, etc.), adv. of time; modifies z#dtcat. nihil 
(apocopated form of nzhzlum, -7, n. 2d, xe = not + hilum =a trifle), acc. sing. of the 
indecl. noun xzhzl,; direct obj. of cog7tdre in the acc. and inf. object-clause of z7dtcat. 
The order simplified = (patria) tam dit idicat te nihil cogitare nist aé parricidio sud. 
té, acc. sing of #7, subj.-acc. of cog¢¢dre in the acc. and inf. construction dependent 
on 2#dicat. itdicat, 3d pers. sing. pres. ind. act. of 7#dicd, -dre, -dvi, -atum, 1 (cf. 
index ; probably z#s + dicd); understand as subj. a pron. in the nom. case referring to 
patria; tudicat= pronounces judicially (as a iudex),and the idea is that Catiline’s country 
has held court over his habits and actions and pronounces him guilty of treason. J#dicat 
is the Azstoric present (used in vivid narration) which is regular after zamz aii, or tam 
didum = pronounces now and has for a long time been pronouncing, i.e. expresses past 
action continued into the present. Continued action in the past is similarly expressed 
by the Azstoric imperf. + 2am dia (diidum), e.g. tam did tuidicdbat would = had for a 
long time been pronouncing, A. & G. 276, a; B. 259,4; G. 230; H. 467, III, 2.—- 
nisi (7é + s7 =7f noZ), conj., in elliptical construction after the neg. word zz/z/, and = 
but, except, besides; cf. the similar use of e/ yj with no verb following. The full idea is, 
you plan nothing except (= unless you plan) for the country’s destruction. As a con)., 
nisi differs in use from si mon; non (in st non) limits a single word, and so an opposing 
positive is expected; the mz of zzs¢ limits the main clause, which is not accepted if the 
conditional clause be accepted; e.g. 22st fallor, Romanus erat = either he was a Roman, 
ifl am not mistaken or he was not a Roman, if lam mistaken. A.& G. 315,a; B. 306; 
G. 591; H. 507, and 3, NOTE 3. —— dé, prep. with the abl.; gov. parricidio, The two 
common meanings of d are (1) of place, or separation, from, down from, (2) of refer- 
ence, about, concerning. Dé may also express source, after verbs of receiving, A. & G. 


1533 B. 142; G. 417,53; H. 434, I. 
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nothing but her de-| parricidid sud cogitare : hiius tt 40 
struction, Will you | impious ruin her own to meditate: of this (country) you 
not show respect for / neque auctoritatem verébere nec 41 
her authority and | neither the authority will (you) reverence nor 


LINE 40. parricidid, abl. sing. of parricidium, -7, n. 2d (through parricida from 
pater + caedd); governed by the prep. a. Parricidium = lit. the murder of one’s 
father, and is particularly suitable here, as patria is personified ( paréns omnium nos- 
trum); hence it is practically a synonym of z¢eritus or exitium ,; but even when there 
is no personification, parricida often = a horrible criminal, i.e. without implying the 
murder of a parent in literal fact, and parricidium similarly = @ horrible crime, espe- 
cially treachery to one’s benefactor, and ¢veason against one’s country. ‘The older forms 
are paricida and paricidium, and so the grammarian Roby derives from pdv = ke, on 
the ground that there are no other examples of Ja¢ri- becoming assimilated to parrz- ; 
but it appears that Cicero once uses a form fatricida, which proves that he accepts 
the derivation from pater and caedo. suo, abl. sing. n. of the poss. pron. reflexive 
suus, -a, -um (cf. sé, and Greek €= ofe, o8, of ; and éds, opds adjectival); agrees with 
parricidid ; the reflexive sad refers back to the subj. patria; sud takes the place of the 
gen. sz, objective with parricidio. cogitare, pres. inf. act. of cag7t0, -dre, -avi, -dtum, 
I (con + agitd = to turn over and over together in one’s mind, hence to ponder upon, to 
scheme in a bad sense); agrees with the subj.-acc. # in the acc. and inf. construction 
dependent on the leading verb z#dicat. Cogito may either be followed by a direct obj. 
or d +the abl.; in this passage we find both, viz. mzhzl = de nulla ré, and aé parrici- 
dio. Cégito,as a verbum sentienai, may also take the acc. and inf, hilius, gen. sing. 
f. of the dem. pron. ic, haec, hoc ; poss. gen., limiting auctoritatem ; hiius is emphatic, 
and limits not only auctoritatem, but also the objects in the codrdinate clauses following, 
viz. zudicium and vin, hence it stands first in the sentence. ti, nom. sing. of the 2d 
personal pron. ; subj. of verébere ; “i is emphatic. When two pronouns (or two poss. 
adjectives, or a poss. adj. and a pron.) occur in contrast or any kind of close connection 
in the same sentence, Latin favors their juxtaposition, as Avius ti here (i.e. Catiline’s 
country on the one hand and Catiline himself on the other); cf. 206i tua, Chap. III, 
1.9; mé ¢tibz, Chap. V,1. 29; and mez st mé isto, \. 20 of this Chapter. So also any 
words strongly contrasted may stand together, cf. cwbet consul hostem, Chap. V, |. 52. 

LINE 41. neque (7e + gue), cop. conj., used correlatively with sec following ; segue 
2. MCC... nec= neither... nor... nor, the ne of neque limits verebere. Refer 
to the note, etc., on segue, Chap. III, 1. 1. auctoritatem, acc. sing. of auctoritas, 
-dtis, f. 3d (from auctor, cf. auged, augustus); direct obj. of verébere. verebere 
(another form of veréberis), 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb vereor, -é77, 
-itus sum, 2(=TLhold in reverential awe, from root var = to be wary, cf. verécundus 
= modest); agrees with the subj. 4%. Observe : (1) the ending in -ve, which occurs 
seven times in the fut. ind. in this speech, twice in the pres. subjunct., and not at all in 
the pres. ind. ; whereas the ending in -77s is found six times in the pres. ind., once in 
the pres. subjunct., and not at allin the future. Other writers support the generalization 
which may be made from these tenses and figures, except as regards the fut. ind., for the 
ending in -7zs is very common in this tense outside Cicero. (2) The question has no 
particle to distinguish it as such, and may only be understood as a question by the tones 
of the speaker’s voice or by the interrogation mark in writing ; see note on exsfectas, 
1. 10. (3) No con}. connects the clause 2i#7us ti, etc., with the preceding clause patria 

. tudicat, etc. ; the latter really stands in a causal relation to the former, and the 
logical form is as a rule observed in Latin, e.g. nunc cum té patria . . . dderit ac metuat 
et... wmdicet, hiius ti, etc. ? But Cicero purposely avoids the logical subordination 


42 
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44 


LINES 42-44.] AGAINST CATILINE. 141 


iudicium sequeére nec vim | obedience to her 


(her) judgment will you follow nor her violence | Judgment? Will you 
not fear her power? 


pertiméscés ? Quae técum, Catilina, sic} yo. is this wate 

will you fear ? Which (country) with you,  Catiline, thus iva, Be sti Rene Oar 
° - - . . ’ + 

agit et quddam modo tacita loquitur: | country pleads with 


treats and — certain ina fashion (though) silent speaks: | you with silent elo- 


when he wishes to make an impressive point, and uses instead short and vigorous simple 
sentences, placing the sentence which contains the pith of the argument last and allow- 
ing a pause for rhetorical effect (with asydeton, as here). nec, cop. conj., connect- 
ing the clauses of verébere and seguére. 

LINE 42. iudicium, acc. sing. of zzdicium, -7, n. 2d (itidex); direct obj. of seguére ; 
tudicium is quasi-legal, and = senfentiam, the official decision or verdict of the patria as 
tudex. Supply Aadus with czadicium, like hiatus auctoritatem above. sequére (another 
form of seguérzs), 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb seguor, -2, seciitus sum, 3; 
the implied subj. is 7. Seguére is here figurative = wll you follow, i.e. obey, act in 
accordance with. nec, cop. conj.; joins the clauses of seguére and pertiméscées. 
vim, acc. sing. of wis, acc. vim, abl. vi, f. 3d (other cases in sing. very rare ; the plur. is 
vires, -tum, etc. = vires, cf. violentus, and ts = strength, ipios = strong, etc.); direct 
obj. of pertiméscés. The proper meaning of vzs in the sing. is force, violence, but some- 
times it = energy, quantity, number; the plur. vires = strength, and sometimes military 
forces, troops. Supply huzus, as above, with vim. 

LINE 43. pertiméscés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of pertiméscd, -ere, pertimui, no 
supine, 3 (fev intensive+ ¢mésco, inceptive form of ¢2med, see note on hedéscere, Chap. 
I], 1. 15); the implied subj. is #%. Pertiméscés is more forcible than the simple verb 
zimébis ; for the distinction between verébere and pertimeéscés, consult the synonymous 
nouns (which have corresponding verbs) in the note on “mor, Chap. I, 1. 6. Quae, 
nom. sing. f. of the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with the antecedent fadrza, |. 37, 
but is here merely connective = patria enim. The rel. at the beginning of a new sen- 
tence = a dem. pron. + a causal, adversative, or cop. con}. (as the context may require), 
and is due to a desire to mark the unity and interconnection of sentences in extended 
argument or narration; cf. the common phrase guae cum ita sint. A. & G. 180, f; 201, 
ée; B. 251, 6; G. 610, and REM. 1; H. 453. técum (¢ + cum), é is the abl. sing. of 
tu, governed by the prep. cum. Cum is the prep. (enclitic with the personal, reflexive, 
and rel. pronouns); goy. the abl. 2. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae,m. Ist; 
the case of address. sic (st + dem. suffix -ce), adv. of manner; modifies gz, and 
refers to what follows in Il. 45-63. 

LINE 44. agit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of agd, -ere, 2g7, actum, 3; agrees with the 
subj. guae. Agere cum + the abl. = vo treat, confer, plead with. Agere has more differ- 
ent meanings probably than any other Latin verb, e.g. (1) se¢ 2 motion, drive, (2) direct, 
guide, (3) spend, pass, of time, (4) do, perform, manage, etc., (5) incite, urge, (6) drive 
away, of plunder, hence 704, (7) pursue, etc., etc. It is also used in many idioms, e.g. g7a- 
tids agere = to return thanks; the imperative age = come / as an interjection ; actum est 
de + the abl..= 7¢ 7s all over or up with, etc. Martial devotes an epigram to the illustration 
of some of these uses. et, cop. conj. ; connects the clauses of agit and loguitur. 
quodam, abl. sing. m. of the indef. pron. guzdam, guaedam, quiddam (quoddam is adjec- 
tival; see the note on-gudsdam, Chap. II, 1. 4); agrees with modo. As often, guddam 
softens the violence of the figure by which words are, so to speak, put into the mouth of 
Catiline’s native country ; guddam modo may be rendered so to speak, cf. Chap. VI, 1. 
47, gquadam déclindtione, and cf. the similar use of adiguis, and see the note on aliguam 
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quence: “For some|«*Nullum iam aliquot annis facinus exstitit 45 


years past there has | ,, ae 4 
P rs misdeed has occurred 
been no crime except No . now some within years misde 


devised by you, no] .. z 2 rw Pete A a 
ehameral MS es nisi per te, nullum flagitium sine te; 4 


had your help; in|exceptthrough you, no villany without you; 


mentem, Chap. VI, 1. 38. modo, abl. sing. of modus, -7, m. 2d; abl. of manner, with 
which cum is not required, as 0d6 is qualified by the attribute guedam. tacita, nom. 
sing. f. of the adj. tacttus, -a, -wm (in origin perf. part. pass. of faced, -ére, -ui, -1tum, 2, 
trans, and intrans., hence ¢acitus = passively szlen¢, passed in silence, hidden, secret, actively 
silent, still); agrees with the subj. guae (= patria) tacita = (though) silent, actively. 
Observe: (1) ¢act¢a is practically adverbial = dact#é. A. & G. 191; B. 239; G. 325, 
REM. 6; H. 443. (2) ¢acita loguitur is a good instance of the figure called oxymoron 
(d&puwpor, neut. of d&iuwpos = pointedly foolish, from dfbs = sharp, keen + pwpbs = dull, 
sluggish, foolish), i.e. the usage in one phrase of expressions which contradict one another. 
This figure is met with in both Greek and Latin, cf. Chap. VIII, 1. 51, cam tacent, clamant, 
and Sophocles, Antigone, |. 74, dc1a mavoupyjoaca = having wrought a holy crime. Other 
examples well known are zzsdniéndis sapientiae = of foolish wisdom, strenua inertia = 
vigorous idleness, splendidé mendax = magnificently lying. Tennyson (speaking of 
Lancelot) affords us an excellent English example: zs honor rooted in dishonor stood, 
And faith unfaithful kept him falsely true. A. & G. 386; B. 375, 2; G. 694; H. 637, 
XI, 6. loquitur, 3d pers. sing. pres. ind. of the deponent verb loguor, -2, locitus 
sum, 3; joined by e¢ to agit, and agrees with the subj. gwae. The figure by which life- 
less objects or abstractions are represented as personae ( = characters, as in a play, hence 
endowed with human qualities, e.g. reasoning power, speech, emotions, and the like) is 
called in Greek rpocwromota (personification). 

Line 45. Niullum, nom. sing. n. of the adj. 27llus, -a, -um (ne + ullus) ; agrees with 
facinus, iam, adv. of time ; modifies the adverbial phrase a/guot annis. aliquot, 
indecl. numeral adj. (aus + quot); agrees with annis. annis, abl. plur. of axnzus, 
-7, m. 2d (for am-nus = that which goes round, hence a year, cf. Vergil, volvenda diés ; 
cf. the inseparable prepositions avzb2z, amb-, am-, e.g. amplus = lit. full all round, hence 
large, cf. also dupl = on both sides round about); abl. of t2me wethin which. Time how 
Jong is expressed by the acc., e.g. ¢rvés diés mordtus est = he lingered for three days; time 
when is expressed by the abl. alone, e.g. primd lice = at dawn; time within which is 
expressed (a) by the abl. alone, e.g. 22s decem annis nihil scripsit = he has written noth- 
ing within these ten years, or (b) by the abl. with 27, e.g. 2 brevi spatio = within a brief 
period of time. facinus, gen. facinoris, n. 3d (facto); nom. sing., subj. of exstizzt. 
See note on sceleris, Chap. IV, 1. 9, for synonyms. exstitit, 3d pers. sing. perf. ind. 
act. of exszst0d, -ere, exstili, exstitum, 3 (ex = forth + sistd, used intransitively = / appear, 
esp. of one who appears in court on a fixed day; szs¢d, trans. = 7 make to stand, cf. sto, 
iornme trans., €or nv intrans.); agrees with the subj. factnus. 

LINE 46. nisi (7é + sz), conditional conj.; here = zless, except, in elliptical con- 
struction, Refer to the note on z7s?, 1. 39. per, prep.; gov. the acc. #2. Per-+ the 
acc. often expresses agency, especially when the agent is the ultimate source of an action 
and not the actual doer; fev + the acc. is necessary here, partly because ads 7 may only 
follow a passive verb and partly because Catiline hired others to do some of the violent 
deeds which are hinted at. NWVllum ... per té refers generally to the crimes which 
stained Catiline’s career from the time when he was quaestor in Sulla’s army to the time 
when he conspired against Rome. té, acc. sing. of 7, governed by the prep. fer. 
nullum, nom. sing. n. of nzdllus, -a, -um,; agrees with flagitium. flagitium, 
gen. flagit-z7 or -7, n. 2d (akin to fagro and pdéyw = J burn; hence /ldgitium = a dis- 


LINES 47-48,] AGAINST CATILINE. 148 


47 tibi uni multo6rum civium necés, | your case only has 


for you alone many of citizens the deaths, | the assassination of 
many citizens, the 


4s tibi vexatio direptidque socioruni| harassing and plun- 
for you the harassing and the pillaging of (our) allies | dering of the allies, 


graceful act done in the heat of passion); nom. sing., subj. of exsd¢iti¢ understood from 
the preceding sentence. The allusion is to Catiline’s crimes of immorality, e.g. against 
the vestal virgin Fabia, who was a sister of Cicero’s wife Terentia (for this crime Catiline 
was accused in B.C. 73, but escaped condemnation by the intercession of Q. Lutatius 
Catulus) ; cf. also Q. Cicero, (Catilina) éducatus in sororts stupris. sine, prep. with 
the abl. ; gov. 7. té, abl. sing. of ¢#; governed by the prep. szve. 

LINE 47. tibi, dat. sing. of 7, dat. of personal interest or reference, indicating the 
person to whose interest or advantage (or the reverse) an action takes place. A. & G. 
235; B. 188,13; G. 350, 352; H. 384, 1 and 2. tini, dat. sing. m. of the numeral 
adj. wns, -a, -um,; agrees with “2, ani = soli. multorum, gen. plur. m. of the 
adj. multus, -a, -um ; agrees with civium., civium, gen. plur. of czvés, -2s, m. (some- 
times f.) 3d; objective gen. with wecés. The objective gen. is common with nouns 
derived from verbs, such as zex from eco, amor from amo, etc. Refer to the note on 
scelerum, |, 29. necés, nom. plur. of zex, necis, f. 3d (root nak = to perish, destroy ; 
cf. necO =I kill, noxa = injury, noced, perniciés, and véxvs and vexps = corpse); the 
pred. zmpinitae fuerunt ac liberae must be understood from the next sentence. It is 
common in Latin for a verb to be expressed in one clause (agreeing with the subj. of that 
clause), and to be understood in the codrdinate clauses ; a similar principle is exempli- 
fied in the agreement of an adj. with the nearest of several substantives which it modi- 
fies. The plur. form zecés is rare ; mex = (1) a violent death, (2)-murder, slaughter ; 
cf. the synonyms under festem, Chap. I, 1. 27. The allusion here is to the part taken by 
Catiline in the Sullan proscriptions. He is said to have been in his element when mur- 
dering the proscribed, whether at Sulla’s orders, or because they were his personal ene- 
mies. He caused his own brother’s name to be placed on the proscription list, because 
he had previously murdered him and feared trial. Catiline, at the head of some Gallic 
soldiery, killed many of the egzz¢és, and among them his brother-in-law Caecilius, and a 
relation of Cicero whose name was M. Marius Gratidianus. 

LiInE 48. tibi, dat. sing. of 7, dat. of reference (the person affected by the action), 
like #42 above. vexati0, gen. vexdtiones, f. 3d (from verb véxo = lit. 7 move 
violently, hence J harass; root vagh = rex or €X = veh, to move, trans.; cf. éxos =a 
carriage, vehod = I carry; vexd is frequentative of veho); nom. sing., subj. of /zz?. 
Vexatid ... socidrum refers to Catiline’s oppression in the province of Africa which 
he governed as pro-praetor, B.c. 67. Even before Catiline left Africa in B.c. 66 to sue 
for the consulship, a deputation came to Rome from Africa to complain of the terrible 
extortion and misgovernment to which they had had to submit. Consequently Catiline 
was prosecuted in the court de repetundis, and retired from his candidature. In B.c, 65 
P. Clédius Pulcher was allowed to bring the trial on, but Catiline bribed him and the 
zudicés, and escaped condemnation (but only narrowly, for the senators on the jury con- 
demned him, while the eguz/és and ¢ribini aerariz acquitted). direptidque (dzreptio 
+ gue), direptio is the nom. sing. of direpiz0, -onts, f. 3d (from the verb dzripzd, dis + 
rapio, =I plunder); joined by gue to véxatid, with which it expresses one idea, viz. 
oppression. Qze is the enclitic cop. conj.; joins véxatd and direpiid ; que here, as gen- 
erally, joins two words which have a close internal connection. socidrum, gen. plur. 
of socius, -2, m. 2d (substantival masc. of the adj. socius, -a, -wm, = lit. following to share, 
hence ally, partner; root sak = to follow, cf. seguor); objective gen., limiting véxadtio 
and direptio. Up to the time of the Social War, Soc? was the technical name for all 
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been unpunished and|imptnita fuit ac libera; tti non solum49 


1 if, . . 
unrestrained, = You unpunished has been and unrestrained; you not only 
have succeeded not 


only in disregarding)ad neglegendas légés et  quaestioneés, 50 
laws and law-courts, | to neglect [see NOTE] thelaws and investigations, 


citizens of Italian communities which did not possess the full Roman franchise ; these 
were sometimes distinguished from the Zaézmz (members of the Latin league, to whom 
Rome gave greater privileges than to other soczz, their name was Soctz Latini, or nomen 
Latinum, or Socti Latint nominis). But in the field of war the sociz and the nomen 
Latinum were distinguished from Rdmdni milités; in the period preceding the Social 
War, the soczz had to equip and pay infantry equal in number to what Rome furnished, 
and twice as many cavalry troops; the soczz fought on the wings (@/ae), and provided 
the general’s special body-guard. In B.c. 89, after the Social War, the full Roman 
civitas was reluctantly given to all the Italian communities, and thenceforward the 
subjects of Rome in foreign provinces were called socdz (e.g. those in the province 
of Africa, here mentioned). Jtlius Caesar granted the Roman franchise freely to 
many peoples, and not very long afterwards all Roman subjects became Roman cit- 
izens also. z 

LINE 49. impinita, nom. sing. f. of the adj. impiinitus, -a, -um (in = not + pini- 
tus = punished, perf. part. pass. of paint); agrees with vexdtio ; the adj. is sing. because 
vexatio and direptid are almost synonymous and express one idea. Catiline was in fact 
prosecuted in B.c. 64 by L. Luccius for the murders committed during the Sullan pro- 
scriptions, but Caesar, leader of the democrats, presided at the trial, and apparently for 
private reasons, and because he hoped to make political use of Catiline, secured a verdict 
of acquittal. Catiline’s magnetic influence over good men and bad is exemplified by the 
fact that several conmsuldrés testified favorably respecting his character at this trial (or, as 
others think, at the trial a@ repetundis).-—— fuit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of sum, 
esse, fui ; agrees with the subj. véxatid (which diveptio merely amplifies, without adding 
any essentially new idea). ac, cop. conj.; joins the two predicate adjectives zm- 
punita and libera. libera, nom. sing. f. of the adj. dider, libera, liberum (akin to 
libet, hence doing as one pleases, free); agrees with the subj. véxat20,; libera signifies 
that nothing hampered Catiline in his desire to oppress, and that he escaped the un- 
pleasant consequences which would have befallen other men. —— tt, nom. sing. of the 
2d personal pron.; subj. of valuzst?. Tu is very emphatic; cf. ¢d2 ani above. 
non, neg. adv. ; limits s0/um, or we may regard both zoz and sdlum as limiting valudstr 
understood in the first clause 7 . . . guaestzonés. The phrase 202 solum (non modo or 
non tantum) ... véerum etiam (véerum quogue, sed etiam) is employed when special 
emphasis is to be thrown on one of two words or ideas, the emphatic word or idea being 
that which follows the adversative conjunction. Cicero often used 207 modo and nox 
sdlum, but very seldom non tantum, A. & G. 149, e; B. 343, 2; G. 482,5; H. 554, 
Easy sdlum (acc. n. sing. of so/us, -a, -um,; cf. adv. meultum, facile, etc.), adv. ; 
modifies vaduzst? understood (from below) in the clause 7# . . . guaestidnés. 

LINE 50. ad, prep.; gov. meglegendds léges, expressing purpose. Ad + the acc. 
gerund or gerundive (attraction), like causa or grdtid + the gen. of the gerund or 
gerundive, = wf final + the subjunctive. neglegendas, acc. plur. f. of neglegendus, 
-a, -um, gerundive of neglego, -ere, neglexi, neglectum, 3 (nec + lego; the form negligo, 
etc., is incorrect); agrees with /égés in the construction of gerundival attraction. The 
gerundive is always used after a prep. with the acc., and not the acc. gerund + a direct 
object ; but the gen. of the gerund is preferred to the gen. of the gerundive when the 
obj. of the gerund is a neut. pronoun, e.g. aec perfictend? causd. A. & G. 296-301 ; 
B. 337) 73 3393 G. 115, 33; 427-433; H. 543, 544. Refer to the note on hadendi, 
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_ . = 7 . = i . 
verum etiam ad évertendas perfringendasque|but also in  over- 
but even to overthrow and break through (them) | throwing and break- 


Chap. I, 1. 8. —— légés, acc. plur. of /éx, Jégis, f. 31; acc. in the gerundial construction 
with xeglegendas, governed by the prep. ad. The etymology of Jéx is doubtful : (1) 
root deg, of lego = / read, hence of a resolution put in writing and read to the people so 
that they may sanction it and make it law; (2) root dagh = lec, to lie, denoting some- 
thing /atd down ; this is improbable; (3) root Ag = to bind, ct. ligd, obligation, lictor, 
etc., this appears the most likely derivation, A bill proposed to the people, but not yet 
sanctioned by them, was called, ragé/d, and the people were said iaudéve or antiquare 
rogationem according as they accepted or rejected it; as soon as a rogatid was formally 
passed (data est) it was lex. Note the following phrases: (a) gem abrogdre = to repeal 
alaw, (b) aliquid legit dérogére = to repeal part of a law; (c) aliquid legit subrogadre 
= to add new clauses to a law, Woman law consists of the following: (1) the Twelve 
Tables, drafted in B.c. 450 at the earnest desire of the people, and comprising all that 
was important in early traditional law; (2) légés passed in comttia centuriata with the 
sanction of the Senate (sezatiés auctoritas); (3) pléebiscita, i.e. laws passed in comitia tri- 
duta ; these were originally binding only on plebeians, but after the x Mortensia, B.C. 
287, were binding without restriction on all Roman civés, (4) sendtis consulta became 
practically /égés, if they were accepted, i.e. if they were not made null by zz/ercesszd ; 
these were common during the supremacy of the Senate, but their authority was disputed 
if they ran counter to any law passed in comdtia (e.g. the consultum ullimum); (5) 
edicta of magistrates had the force of law during the year of office in which they were 
issued. The /égés curidtae, passed by the comitia curiata, were merely part of formal 
ceremony. et, cop. conj.; joins Zgés and guaestionés. quaestionés, acc. plur. 
of guaestio, -onis, f. 3d (from guaero = I investigate); acc. in the gerundial construc- 
tion with zeglegendas ; joined by et to légés ; guaestionés = law-courts, or criminal trials. 
The two praetors presided at private or civil trials, while the national assembly, comztia 
centuriata, judged criminal trials. In specially grave cases the people appointed a 
guaesitor or guaestor (a special officer, not the annually elected treasury official) to pre- 
side ; the first of these was appointed in 413 B.c. Such a court was called guaestio 
extraordinaria. As crime increased with population, and the comztia grew less and 
less able to deal with complicated offences, the special commissions (gzaestidnés) be- 
came the rule for trying serious crimes, until in time guaestionés perpetuae were estab- 
lished, i.e. courts set apart for particular kinds of crime. The first of these was established 
in 149 B.C., viz. guaestio dé repetundis (of restitution), devoted to the trial of provincial 
governors. Other guaestionés perpetuae followed in course, viz. dé peciilati, dé ambitit, 
dé maiestate. The president of the court was always one of the praetors (exclusive of 
the praetor urbadnus, who tried civil suits between civés, and the praetor peregrinus, who 
tried civil suits between foreigners, or between foreigners and Romans) or else an officer 
called z#dex quaestionis. This officer merely sat as president, for the zwdzcés and not 
he brought in the verdict. Sulla reorganized the criminal law system of Rome, and 
appointed two new praetors (eight in full number) to deal with the guaestionés which he 
added, e.g. dé falsd (of forgery of wills, etc.). The praetors were further increased by 
Julius Caesar to sixteen. Yet the people sometimes judged in comzt/a or appointed com- 
missioners to judge (extra drdinem quaerere) crimes affecting religion or the lives of citi- 
zens, e.g. the profanation of the mysteries of the Bona Dea by Clodius, and the murder 
of Clodius by Milo’s armed gang of adherents. 

LINE 51. verum (adverbial acc. sing. n. of vérus, -a, -wm), adversative conj., joining 
the preceding clause with the one following. etiam (e/ + zam), ady., modifying 
valuistt and emphasizing the whole clause. —— ad, prep.; gov. the acc. évertendas per- 
Jringendasgue (sc. legés et quaestionés ); the construction,is exactly similar to that of 
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ing fore them. | valuisti. Superidra  illa, quamquam s2 
ose earlier mis- Y : ith 
deeds tor my ours you have had pee Earlier if those (offences), although 
although they were|ferenda non fuérunt, tamen, ut 53 
unendurable, I nev- | to be borne not they were, nevertheless, as 
ertheless did endure i x 2 ae i = 

as well as I could.| potul, tull : nune vero me totam 4 
But now it is insuf-|Zcould JIendured: now however (that) I wholly 


ad neglegendas légés, etc., above. évertendas, acc. plur. f. of évertendus, -a, -um, 
gerundive of évertd, -ere, everti, éversum, 3 (@ + verte = L overturn); agrees in the con- 
struction of gerundival attraction with /égés et guaestionés which must be supplied from 
the codrdinate clause above. This reading is only found in one MS., but is adopted by 
Halm, the great German authority on Cicero’s speeches. Lvincendis and vincendds 
(in similar grammatical construction), the gerundives of évincd and vincd respectively, 
both have good MS. authority, and are frequently used with the sense of winning safely 
through difficulties. perfringendasque (per/ringendds + que), perfringendas is the 
acc. plur. f. of per fringendus, -a, -um, gerundive of perfringd, -ere, perfrégi, perfractum, 
3 (per = through + frangi = I break, root bhrag = to break, cf. pyyvumc); joined by 
gue to évertendas and in the same grammatical construction. The metaphor is that of 
breaking through the laws and courts as one might break through or out of fetters. The 
allusion is to Catiline’s evasion of condemnation when accused of assault upon a vestal 
virgin, and also when accused of extortion in Africa. Qe is the enclitic cop. conj. ; 
joins évertendas and perfringendas. 

LINE 52. valuisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of valed, -ére, -ui, -itum, 2; agrees 
with the subj. ¢. Superiora, acc. plur. n. of szperior, -us, adj. 3d (compar. of 
rare pos. superus, formed from the adv. szper ; superl. swmmus and suprémus); agrees 
with the pron. z//a. illa, acc. plur. n. of the dem. pron. z//e, t//a, cllud,; direct obj. 
of tzli. quamquam (gam + quam), concessive conj., followed by the ind. fuézrunt, 
For the construction, etc., of guamguam, refer to the note and references given under 
gquamguam, Chap. V, |. 29. 

LINE 53. ferenda, nom. plur. n. of ferendus, -a, -um, gerundive of ferd, ferre, tuli, 
latum, irreg. (Pépw); agrees with z//a understood as subj. of fuérunt. The gerundive 
Jerenda is here adjectival in personal construction (see note on habendi, Chap. I, 1. 8); 
ferenda + fuerunt = the 3d pers. plur. perf. ind. of the periphrastic pass. conjugation 
of fero. See the note and references under habenda est, Chap. V, |. 12. non, neg. 
adv. ; limits /rrzent. tamen, adv., with adversative force. The adv. famen fre- 
quently stands in the main clause after a concessive clause introduced by guamquam, 
etsi, or quamnivis, i.e. tamen and a concessive particle are used correlatively. Zamen 
is also common as an adversative conj.; see note on famen, Chap. I, |. 18. 
ut, ady., followed by the ind. fotur. U¢, meaning as, when, how, is followed by the 
ind.; wf meaning 77 order that (of purpose), or so that (of result), or ¢#a¢ (in final or 
consecutive substantival clauses) is followed by the subjunctive. See note on wé, Chap. 
Pale 30: 

LINE 54. potui, Ist pers. sing. perf. ind. of possum, posse, potui, nO supine, irreg. 
(potis + sum); the subj. ego is implied by the personal ending. tuli, Ist pers. sing. 
perf. ind. act. of fé70, ferre, tuli, latum, irreg. ; the subj. ego is implied by the personal 
ending. The perf. ¢z is from the root ¢a/ = 40 lift, bear ; cf. the ante-classical /ud, 
perf. ¢e¢wz, which is a collateral form of ferd, cf. also ‘ols, tolerd, and tX\yvae = Zo 
endure. Latus likewise is from root fal = “/dtus. For a full list of synonyms, see the 
note on patimur, Chap. II, |. 15. nunc, adv. of time ; modifies est ferendum. Nunc 
emphatically contrasts the present circumstances with the past. Vér0, adv. used as 
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BB ESSE in metu propter tnum _ té, | ferable that I should 
(am) to be in Fear on account of alone you, |Pe in a state of 

: ; : : nee utter apprehension 

56 quidquid increpuerit Catilinam| through just you 
(that) whatever (thing) has made a noise Catiline | alone; that, if a 

sl kt = ; ies _|Tumor, no _ matter 

ov timeri, nullum vidéri contra | of what, spreads 
(is) to be feared, (that) no seems (lit. to seem) against | abroad, ‘Catiline’ is 


conj. with adyersative force ; joins the preceding sentence with the sentence nunc... 
non est ferendum. mé, acc. sing. of ego ;-subj.-acc. of the inf. esse. The acc. and 
inf. é esse im meti is a substantival phrase and a subj. of ferendum est; similar subject 
phrases are Catilinam taméri, and nillum consilium videri, etc., following. Observe 
that the inf. is properly a verbal noun, and may be used with or without a subj.-acc. as 
the subj. or object of a sentence; e.g. subj. mentiri turpe est = lying is disgraceful, or 
te mentiri turpe est = that you are lying ts disgraceful ; obj. pignadre mavult = he prefers 
jighting. A. & G. 270; B. 326-328; G. 280; H. 532, 538. totam (adverbial acc. 
sing. f. of the adj. c0¢ws, -a, -um), adv., modifying esse tu meti. The adj. dotum, agree- 
ing with 72, might have been used with similar meaning. 

LiNnE 55. esse, pres. inf. of sem, esse, fui; agrees with the subj.-acc. mé, in metit is 
predicative with esse, = metuere. in, prep. with the abl.; gov. medi. met, abl. 
sing. of metus, metus, m. 4th; governed by the prep. zz. propter (contraction from 
propiter, from prope, adv. or prep. = near, hence propter as adverb and sometimes as 
prep. = xear, close to, but usually as prep. = on account of), prep. with the acc.; gov. 
we. tinum, acc. sing. m. of the numeral adj. “ws, -a, -wm (gen. anius, dat. uni) ; 
agrees with #@, wnum = solum. té, acc. sing. of 7”, gov. by the prep. propéer. 

LINE 56. quidquid (another spelling guzcguid), nom. sing. n. of the indef. rel. 
pron. guisguis, no fem., guidguid (guodguod is the adjectival neut.); subj. of zzcrepuerit. 
The adjectival form proper of this pron. is gw#igui, guaequae, guodguod, of which the m. 
and f. forms are not used. Qzzsguds (like the interrog. guzs) may sometimes be used 
adjectively, but only rarely in classical Latin. Though English idiom often employs the 
subjunct. with general relatives, such as guicumague, guisguis, guotguot, e.g. guisguis est 
= no matter who he is (or may be), the verb is ind. in Latin, except for special reasons, 
e.g. subordination in indirect discourse, or attraction of mood. increpuerit, 3d pers. 
sing. perf. subjunct. act. of dzcrepd, -dre, -ui, -itum, 1 (in + crepo); agrees with the 
subj. guidguid ; the subjunct. mood is used because the construction of the main clause 
to which guédguid is subordinate is oblique, i.e. acc. and inf. with the quasi-impersonal 
non ferendum est = it is not to be endured that, etc. A. & G. 336, 2; B. 314, 1; 
G. 650; H. 524. The perf. tense is in primary sequence with the inf. “/é77, relatively 
to which it expresses past action. A. & G. 336, B; B. 318; G. 516-518; H. 525. 
QOuidguid increpuerit (= lit. no matter what has made a noise) is a kind of disguised 
condition, = 7f any rumor or whenever any rumor has arisen. Catilinam, acc. 
sing. of Catilina, -ae, m. Ist; subj.-acc. of “éméri, like mé esse in metit above, Catt- 
linam timéri is a substantival phrase standing as subj. of the quasi-impersonal 
Jerendum est. 

LINE 57. timéri, pres. inf. pass. of timed, -ére, -wi, no supine, 2; agrees with the 
subj.-acc. Catilinam. These acc. and inf. phrases = substantival guod clauses, e.g. guod 
Catilina timétur = the fact that Catiline is feared. nullum, acc. sing. n. of the adj. 
niillus, -a, -um (ne + ullus; gen. nillius, dat. nullz); agrees with conszlium. Observe 
the asyndeta, i.e. absence of codrdination conjunctions between the subj.-infinitives esse 
in metil, timéri, and videri. —— viderl, pres. inf. pass. of vided, -27e, vidi, visum, 2 (in 
the deponent use of the pass. = / seem); agrees with the subj. acc. consilium. ‘The 
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the word of dread;|mé  consilium  iniri posse, quod Ass 


that apparently nO | me design to be initiated to be able which from 
plot can be set in 


motion against me|tud scelere abhorreat, non est ferendum. 59 


that is not aided by | your wickedness shrinksaway, not ° is tobe endured. 
your villainy. Where- certs 

fore get you gone, | Quam ob rem  discéde atque  hunc 60 
and root this terror| Which on account of thing go away and this 


inf. is in personal construction (not as in English, z¢ seems that, etc.), but ywedetur, visum 
est, etc., may be impersonal with the sense, z¢ seems dest. The logical order of the 
infinitives in this passage is vidérz posse tnirt (= seems to be able to be entered upon), i.e. 
posse is explanatory of vzdéri, and tniri of posse. contra, prep.; gov. the acc. m2. 
Like most prepositions, contra is often adverbial = opposite, on the contrary, in reply. 

LINE 58. mé, acc. sing. of ego, governed by the prep. contra, cOnsilium, acc. 
sing. of consilium, -i,n. 2d; subj.-acc. of vidévz; like the subj.-infinitives above, con- 
silium videri is subj. of ferendum est. iniri, pres. inf. pass. of 270, znire, inivi or 
inti, initum, irreg. (tm + ed); complementary or epexegetical inf. supplementing Josse. 
posse, pres. inf. of possum, posse, Potwi, no supine, irreg.; complementary or epex- 
egetical inf. supplementing véderz. quod, nom. sing. n. of the rel. pron. guz, guae, 
quod, agrees with the antecedent comszlium. and is subj. of abhorreat. a, prep. with 
the abl.; gov. scelere, expressing separation. 

LinE 59. tuo, abl. sing. n. of the poss. pron. ¢tuus, -a, -um,; agrees with scelere. 
scelere, abl. sing. of sce/us, -eris, n. 3d; governed by the prep. d. Separation is reg- 
ularly expressed by the abl. with a prep. (d, ad, dé, 2, ex), usually with a verb com- 
pounded with the prep., as in this passage. The abl. without a prep. is used after verbs 
of wanting, setting free, and depriving. abhorreat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. 
of abhorred, -ére, -ui, no supine, 2 (ad + horred, hence = lit. J shrink back from); 
agrees with the subj. gwod, the subjunct. mood is consecutive after gwod characteristic; 
but even if gwod were not generic, the subjunct. would be required as in zncrepuerit. 
The verb abhorrére often has no sense of repulsiveness or fear (implied by the literal 
meaning), but = Zo de averse to, to be inconsistent with. So here abhorreat simply = aé- 
sit; we should rather have expected @ gud tuum scelus abhorreat, but Cicero has added 
liveliness to Latin literature by originating many such inversions and elegant methods 
of expression. non, neg. adv.; limits ferendum est. est ferendum, 3d pers. 
sing. pres. ind. of the periphrastic pass. conjugation of ferd, ferre, tuli, latum, irreg. ; 
est ferendum is quasi-impersonal, = 7z/ 2s not to be endured that, etc., and (as in the case 
of many impersonal verbs) the clause that follows in the English is the real subject ; 
thus the infinitives mé esse 2” meetit, etc., are subject, and est ferendum = 7s nota thing to 
be endured. 

LINE 60. Quam, acc. sing. f. of the rel. pron. gui, guae, guod,; agrees with rem; 
quam is connective. Quam ob rem (guamobrem), guocircd, qua ré (quaré), etc., are 
classed among the illative conjunctions. A. & G. 155,c¢; 156,¢; B. 344; G. 449, B; 
500-503; H. 310, 4; 554, IV. ob (old form ods, akin to apud, and érl = upon, 
to, toward), prep. + the acc.; gov. vem. Ob is commonly used like propter = on 
account of. In composition, od has the meaning against, towards, before, at, e.g. obed 
= I go towards, i.e. to meet, obicid (0b + tacid) = T throw before ox in the way Ojeenibe 
b is usually assimilated before fg, p, and ¢, e.g. occido (0b + caedo), offerd (0b + fero). 
rem, acc. sing. of vés, vez, f. 5th; governed by the prep. od. discéde, 2d pers, 
sing. pres. imperative act. of discédo, -ere, discessi, discessum, 3 (dis = apart, away, 
+ cédd = TJ go); the subj. ¢# is implied by the personal ending. Cicero returns to the 
advice which is the main subject of Chap. V, cf. ll. 1-3, ]. 51, etc. atque, cop. conj.; 
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mihi timorem eripe, Sl est verus, | from my mind, so 
from me fear snatch away, —if (the fear) is true |that, if it be well 
o é x : founded, I may es- 
née — opprinar, sin falsus, ut tandem |cape overthrow, but 
lest Ibecrushed, but if (itis) false, that atlength|if it be groundless, 
A me wee nee a that -ometime here- 
alquando timére  désinam. after . may finally 
sometime to fear Imay cease.’ cease to be afraid.” 
VIII. Haec si técum, ut dixis|. <VHL Lf.cyour 
country were to ad- 

These things tf with you, as I have stated, | dress you with words 


joins discéde and éripe. hunc, acc. sing. m. of the dem. pron. hic, haec, hoc; agrees 
with timdrem ; hiine refers to ll. 54-59. 

LINE 61. mihi, dat. sing. of ego; indirect obj. of érzp~e. Verbs of taking away, pro- 
hibiting, and the like may take the dat. of the indirect obj., but as a rule the abl. of sep- 
aration with a prep. is preferred in prose, unless there is an emphatic notion of personal 
interest present, as there is in 7zzhz. This dative is common in poetry and also in late prose. 
A. &G. 229, andc; B. 188, 2,2; G. 345, REM. 1; 347,53; H. 385, 2 and 4, 2). = 
éripe, 2d pers. sing. pres. imperative act. of é772p70, -ere, -ui, éreptum, 3 (€ + rapio); the 
subj. zz is implied by the personal ending. si, conditional conj., followed by the ind. 
of logical condition. Observe that the sz clause does not depend on the main clause with 
éripe, but on the clause 2é opprimar. est, 3d pers. sing. pres. ind. act. of sz, esse, 
fui, understood as subj. évzor or a pron. referring to éémor. verus, nom. sing. m. 
of the adj. vérus, -a, -um ,; predicative with est, and agrees with the subj. of est, viz. imor 
understood (from “morem). 

LINE 62. né, negative final conj., followed by the subjunct. of purpose ofprimar. 
For the uses of 72, refer to the note on é, Chap. II, 1. 2. opprimar, Ist pers. sing. 
pres. subjunct pass. of opprimod, -ere, oppressi, oppressum, 3 (0b + premo); the subj. ego is 
implied by the personal ending. sin (si + 22), conditional conj.; supply es¢ from 
verus est above. When two conditions are mutually exclusive, sz is used with the first, 
and siz with the second ; siz = if not or but if, and is often strengthened by the addition 
of minus, secus, or aliter. It is common for siz to be used without a verb, when the verb 
can easily be supplied, as in this passage. falsus, nom. sing. m. of the adj. falsus, -a, 
-uml; agrees with timor understood, and is predicative with es¢ understood. We may 
supply omissions thus: é7pe,— st (timor) est verus, né opprimar, sin (timor est) fal- 
sus, ut, etc. Fallo, falsus, fallax, op4ddhw + L mislead, are akin, from root spad or sphal 
= to deceive, disappoint. ut, final conj., taking the subjunct. of purpose désinam. 
A. 2G. 317; B: 282; G. 545; H.- 497. tandem (¢am + suffix -dem), adv. of time, 
modifies désinam. 

LINE 63. aliquandé (alzus + guand?), adv.; in combination with éandem renders 
the point of time more indefinite. timére, pres. inf. act. of 22720, -ére, -uz, no supine, 
2; complementary inf. with déstzam ; timére absolute = timorem habere. désinam, 
Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of dés20, -ere, desivi or more common desii, desttum, 3 
(dé + sino); the subj. ego is implied by the personal ending. 


LINE I. Haec, acc. plur. n. of the dem. pron. hic, haec, hoc; direct obj. of logudtur. 
si, conditional particle ; followed by the subjunct. /ogud¢ur. técum (# + cum), 
#2 is the abl. sing. of 4; governed by the prep. cum. Cum is the prep. + the abl.; gov. 
ze. ut, adv. = as, hence followed by the ind. d7xz. dixi, 1st pers. sing. perf. ind. 
act. of dico, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. ego is implied by the personal ending. 
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such as I have de-| patria loquatur, nonne impetrare 2 
senbeds ought she your country should speak, not to obtain (her wish) 
Ons Lone neee debeat etiam si vim adhibére'§ nons 
sire, even though she 2 : ; 

could not employ ought she, even uf violence to apply not 
force? What shall| possit ? Quid, quod tu té 4 
I say of your vol-| she may be able? What (of the fact) that you yourself 


LINE 2. patria, gen. patriae,f. Ist ; nom. sing., subj. of logudtur. loquatur, 3d 
pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb loguor, logui, loctitus sum, 3; agrees with - 
the subj. padria. In the previous Chapter, ll. 44-63, the utterances of the personified 
patria are given in direct form ; here the pres. subjunct. shows that such a conversation 
is an imaginary supposition, which is possible as a conception of the mind, no matter 
whether it be in fact possible or impossible. Conditions with the pres. or perf. subjunct. 
in protasis and in apodosis are best called future deal (though the idea of time is some- 
times scarcely present at all, and no other idea except that of the conceivability of the 
supposition), Contrast with the imperf. subjunct., me¢werent, Chap. VII, 1. 21. A. & G. 
207501 6s 1B9303)5) Gar 500) clase 5O0: nonne (7d + ne), interrog. adv., intro- 
ducing the question a@bea¢t impetrare, to which an affirmative reply is expected. im- 
petrare, pres. inf. act. of ¢mpetro, -dre, -dvi, -dtum, < (in + patro =I accomplish) ; 
complementary inf., with débeat. The regular meaning of zpetrare is to obtain, as the 
result of a petition. 

LINE 3. débeat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. of aébed, -2re, -ui, -itum, 2 (for 
déhibeo = dé + habed); understand as subj. a nom. f. sing. pron. ea or z//a referring to 
patria. Débeat is subjunct., like dogudtur above, in zdeal future condition. etiam 
(e¢ + tam), adv., modifying the condition with sz. si, conditional particle, followed 
by the concessive subjunct. posszz. Ltiam si (ettamst), even now tf, is used as a conces- 
sive conjunction ; cf. other combinations of sz, ets? (et + si, even if), tametst (for tamen 
etst = yet even if). The general rule is that the above particles are followed by the ind. 
or subjunct. moods, according to the general principles which govern the use of sz How- 
ever, the ind. is commoner than the subjunct., particularly after e¢s2 ; efcam st is an excep- 
tion, for it takes the subjunct. more often than the ind. mood. Observe that whereas 
etst and guamguam may simply connect = and yet, however (limiting the entire sentence 
preceding), eézam si is not so used, nor does it appear to be found except in conditional 
sentences. A. & G. 313, c¢; B. 309, 2; G. 604; H. 515, II. For other conditional par- 
ticles, refer to the note on guamquam, Chap. V, 1. 29. vim, acc. sing. of vis, f. 3d 
(abl. vz, gen. and dat. very rare; plur.= wirés, for visés, -ium, etc.); direct obj. of 
adhibéere. adhibére, pres. inf. act. of adhzbed, -ére, -ui, -itum, 2 (ad + habed); com- 
plementary int, with possz¢.——nOn, negative ady.; limits fosszt. Mon is preferred 
with verbs ; but 207 or haud with adjectives and adverbs. . 

LINE 4. possit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of possem, posse, otuiz, no supine, irreg. 
(potis + sum, through pot-sum); agrees with a pron. ea or z//a understood, referring to 
patria, Quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. gus, guae, guid ; idiomatic acc. in 
the phrase gud quod = what of the fact that, etc.; the construction is elliptical, and some 
verb may be understood governing gzid, e.g. guid dicam aé hic quod, etc. Quid, when 
used alone (= again), and when followed by gzod, marks a transition to a new idea. 
quod, conj. = at, in the idiom guid guod, followed by the ind. dedisti. See the 
note on god, Chap. IV, 1. 32. ti, nom, sing. of the 2d personal pron.; subj. of 
dedisti. Observe the emphasis on ¢, which is intensified by the juxtaposition of ¢@ and 
the addition of zpse. té, acc. sing. of 4%, direct obj. of dedistz,; 72 is reflexive, i.e. 
refers back to the subj. 7. 
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5 ipse in custodiam dedisti ? quod |untary offer to put 
yourself into custody have given? that yourself under sur- 

= pete os veillance? what of 

5 Vitandae SUSP1C1ON1S causa ad your statement, made 
to be avoided of suspicion for the sake at (= with) | with the object of es- 


P = <n _ . ._, | Caping suspicion, that 
7M’. Lepidum té habitare velle dixisti? = a Ba ready to 
Manius Lepidus yourself to live to wish you stated ? | take up your quarters 


LINE 5. ipse, nom. sing. m. of the dem. pron. zfse, ipsa, ipsum (is + pse for pte, cf. 
suople = sud + pte); agrees with and intensifies #7. se must be distinguished from sé ; 
sé is always a pure pron. and is reflexive (i.e. denotes the same person or thing as the 
subj. of the sentence), whereas 7pse is adjectival, and emphasizes a noun or pron. ex- 
pressed or understood, e.g. ta % dedisti = you gave yourself, but ti ipse dedisti = you 
yourself gave. Ipse is often better rendered actually, very, in person, voluntarily, etc. 
in, prep. ; gov. the acc. custodiam. cust0diam, acc. sing. of custodia, -ae, f. 
Ist (from custos); governed by the prep. 77, 7 custodiam here = in custodiam liberam. 
Custodia libera (the pudaky dderuos of Dion Cassius) = surveillance without imprison- 
ment, and was ordered by the Senate or magistrates when a Roman of high position was 
accused of a crime (e.g. against the state) which seemed to call for severer notice than 
an ordinary offence, for which bail was as a rule accepted. The defendant, pending his 
trial, was put in the safe-keeping of some distinguished citizen, who thereby became 
responsible for the prisoner’s appearance on the day of trial. When an accused person 
offered to go 7% custodiam, it was considered a sign that he was confident of honorable 
acquittal. Catiline’s action was a bold attempt to avert suspicion and excite sympathy. 
Cicero’s allusion is to the accusation which L. Aemilius Paullus had made (under the 4x 
Plautia dé vi) against Catiline of inciting to riot; this accusation was led up to by 
Cicero’s disclosures before the Senate, Oct. 21st and 22d, and especially by the news that 
Manlius had taken up arms against the state on Oct. 27th. As Catiline’s plans were not 
yet fully matured, his offer of /ibera custodia was simply a blind. Catiline’s trial never 
took place, for he presently joined the camp of Manlius. As regards the principle of 
libera custodia, the student should note that after 461 B.c. no Roman citizen was im- 
prisoned pending trial, for such imprisonment would have been inconsistent with the 
acknowledged right of a citizen to withdraw into voluntary exile at any time before an 
actual verdict was given against him, —— dedisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of a, 
dare, dedi, datum, 1 ; agrees with the subj. 7. quod, conj., repeated from guzd guod 
above, and followed in the new clause by the ind. dxzstz. 

Liner 6. vitandae, gen. sing. f. of vitandus, -a, -um, gerundive of vitd, -dre, -dvi, 
-dtum, 1 (for vicits, root vic = to yield); agrees with suspictonis in the construction of 
gerundiyal attraction; the gen. is dependent on causa. suspicionis, gen. sing. of 
suspicio, f. 34; gen. in the gerundial construction (instead of the gerund vitandi + 
the direct obj. suspficionem ; the gerund is rarely used except absolutely or with neut. 
pron. as object); the gen. depends on causa. causa, abl. sing. of causa, -ae, f. Ist, 
used as a prep +the gen. (cf. grata); gov. vitandae suspicionis, expressing purpose. 
See the note on causa, Chap. III, 1. 26. ad, prep. gov. the acc. JZ’. (= Manium) 
Lepidum. Ad is here used like apud, = with, at the house of. 

Line 7. M’.(=Manium), acc. sing. of Manzus, -7,m. 2d; praendmen of Lepidum. 
Lepidum, acc. sing. of Lepidus, -7, m. 2d ; governed by the prep. ad. See the note 
on Lepidd, Chap. VI, 1. 33. té, acc. sing. of #7, subj.-acc. of ve//e in the acc. and 
inf. construction dependent on the verb of saying, dixisti. habitare, pres. inf. act. 
of habito, -dre, -avi, -dtum, 1 (frequentative of habed, hence J occupy continually, dwell, 
trans. and intrans.); complementary inf, with velle. Synonyms: (1) tncolere = ¢o in- 
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with Manius Lepi-| quo non receptus etiam ad 


dus? And yet, when by whom not having been received even to 
you were not received 3 a 
in by him, you actu-]Mé venire ausus es atque ut domi meae 
ally dared to come to/me to come = you dared and that at home my 
me and asked me to| _ if a ord - x 
hold you in charge in) t€ adservarem rogasti. Cum 4 mé quoque 


my house. When you} you Ishould keep youasked. When from me also 


habit, dwell in, of a body of people; (2) commordari = to sojourn, of temporary, not 
fixed abode; (3) Aaditdre + acc., or with prep. 27, apud, cum, = to dwell in, of indi- 
viduals ; habitdri = to be inhabited, may be used of the place. velle, pres. inf. of 
volo, velle, volui, no supine, irreg.; agrees with the subj.-acc. 72. dixisti, 2d pers. 
sing. perf. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. zz is implied by the personal 
ending. 

LinE 8. 4, prep. + the abl.; gov. gwd, expressing the agency after receptus ; & quo 
illustrates the connective use of the rel. pron., i.e. = e¢ ad ed, quo, abl. sing. m. of 
the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with the antecedent Lepzdum in gender and num- 
ber, and is abl. of the agent governed by the prep. @. non, negative adv.; limits 
receptus. receptus, nom. sing. m. of veceptus, -a, -um, perf. part. pass. of rectpzo, 
-ere, recepi, receptum, 3 (re + capid); agrees with 7#, the implied subl. of ausus es. 
A quo... receptus is equivalent to a clause with cum. etiam (ef + zam), adv. ; 
modifies ausus es. ad, prep.; gov. the acc. mé. 

LINE 9. mé, acc. sing. of ego; governed by the prep. ad. venire, pres. inf. act. 
of ventd, -ire, véni, ventum, 4; complementary or epexegetical inf. with ausus es. A. & 
CoA ys Ih erion, Covers. late inaer ausus es, 2d pers. sing. perf. ind. of the semi- 
deponent verb auded, -ére, ausus sum, 2; the subj. /# is implied. Refer to the note on 
audeat, Chap. II, |. 47. atque, cop. conj.; joins the clauses of ausus es and rogasti. 
ut, final conj., introducing the complementary substantival final clause wf... ad- 
servadrem in dependence on the leading verb of asking, rogdsti. Substantival final clauses 
follow (1) verbs of wilhng, warning, urging, resolving, endeavoring, and demanding, 
as with rogdsti in this passage; (2) verbs of hindering; (3) verbs of fearing. The 
negative particle is 22, sometimes wf 22, A. & G. 331; B. 295, 296; G. 546; H. 498. 
domi, locative case of domus, -7s, f. 4th (see note on domus, Chap. III, 1. 4); dome 
meae = at my home is an adverbial extension of the pred. adservdrem. Observe that 
domi = at home, but tn the house is in domo, not domi. A classical variant for the usual 
locative domi is domuz. When a poss. pron. accompanies domi or domut the case is 
regarded as gen. in form, and the pron. is therefore gen. in agreement, e.g. domi meae = 
at my house. The locative case denotes place where, and is used with the names of 
towns and small islands; it survives in a few general words, e.g. domi, humt = on the 
ground, militiae = in the field (of war), vespert = in the evening, etc. A. & G. 258, a; 
B. 232, 2; G. 411, esp. REM. 4; H. 426, 2. meae, gen. sing. f. of the poss. pron. 
meus, -a, -um,; agrees with domi. 

LINE 40. té@, acc. sing. of #7, direct obj. of adservarem. adservarem, Ist pers. 
sing. imperf. subjunct. act. of adservd, -dre, -dvi, -atum, 1 (ad + servo); the subj. ego is 
implied by the personal ending ; the subjunct. is final after #/, and the w¢ clause stands 
as object of vogdsdi. rogasti (contracted for rogdvisti), 2d pers. sing. perf. ind. act. 
of vogd, -dre, -dvi, -atum, 1; the subj. f@ is implied by the personal ending. For the 
contraction, see the note on confirmasti, Chap. IV, 1. 30; and for synonyms, etc., see the 
note on vogd, Chap. IV, 1. 22. Cum, temporal conj.; followed by the subjunct. 
tulisses. a, prep.; gov. the abl. #2, denoting separation. mé, abl. sing. of ego ; 
governed by the prep. @. quoque, adv. or cop. conj. ; as usual, its position is directly 
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id respoOnsum  tulissés, mé null6  mod6| had obtained your an- 
swer from me _ also, 


that a : 7 i i : 
nswer : you had gained, (t oe no in pay namely that iihaas 
posse isdem parietibus tuto | quite impossible for 
was (lit. tobe) able same within the house-walls in safety | me to live in security 
: a * = ‘ a _ | within the same walls 
esse  técum, qui magno in __ periculO| with you, seeing that 
to be with you, who(=sincelI) great in danger | I was already exposed 


after the emphatic word. Qzogue is less strong than e¢/am ; guogue never begins a sen- 
CONCEAL CG. TST,1@. 345,055. 947) 0s Gi 47os Eo soAcd, A. 

LINE 11. id, acc. sing. n, of the dem, pron. 2s, ea, 77; agrees with responsum ; id 
responsum is explained by the acc. and. inf. mé nillo modo posse . . . continérémur 
below. responsum, acc. sing. of vesponsuzm, -7, n. 2d (in origin the substantival neut. 
of responsus, perf. part. pass. of responded, re + sponded); direct obj. of dzelissés. 
tulissés, 2d pers. sing. pluperf. subjunct. act. of fev0, ferre, tuli, datum, irreg.; the im- 
plied subj. is 7z, the subjunct. mood in the pluperf. and imperf. tenses follows cz tem- 
poral, the ind. in other tenses. See note on cum, Chap. III, 1. 23. mé, acc. sing. of 
ego; subj.-acc. of posse in the acc. and inf. construction dependent on responsum tulisses, 
= cum respondissem or cum & mé audivisses. nullo, abl. sing. m. of the adj. xz/lus, 
-a, -um (ne+ullus; gen. niillius, dat. nulli); agrees with modo. modo, abl. sing. 
of modus, -t,m. 2d; abl. of manner, with which cz is not required, as 27//0 modifies 
modo. 

LINE 12. posse, pres. inf. of possum, posse, potui, irreg.; agrees with the subj.-acc. 
me. isdem, abl. plur. m. of the determinative pron, idem, eadem, idem (ts + suffix 
-dem); agrees with parietibus. In the declension notice that # changes to 2 before d; 
e.g. eundem = eum+ dem. A. & G. 101, and c; B. 87; G. 103, 2; H. 186, VI, and 
FOOTNOTE C on page 73. parietibus, abl. plur. of parzés, -e/7s, m. 3d; abl. of the 
means, with 77/0 esse = lit. be safe by means of the same walls; render within the same 
walls, Pariés=properly a farty-wall; moenia = city-wall; nuirus is often used 
like moenia, but is also the general word for wal. tuto (adverbial abl. sing. n. of 
the adj. 4/us, -a,-um), adv. ; predicative with esse, the adj. é7/um, predicative, agree- 
ing with mé would have had the same meaning. ‘The superl. of ¢27/0 is d#itisstmo, Man 
adverbs are adverbial ablatives of adjectives, cf. werd, swbzto, cto; cf. also the abl. of 
pronouns and nouns, e.g. gud, ed, gud, forte, casi, etc. A. & G. 148,¢; B. 77,2; G.ot, 
Gids, i. 304, Ul. ) 

LINE 13. esse, pres. inf. of sum, agrees with the subj.-acc. #é above. técum 
(4 + cum), ¢é is the abl. sing. of #7; governed by cum. Cum is the prep. + the abh., 
governing 72, and appended to #, as regularly when its obj. is a personal, reflexive, or 
rel, pronoun. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gz, guae, quod; agrees with the 
antecedent me, and is subj. of essem. The rel. here has a causal sense, = cum ego, 
although it is not grammatically necessary to suppose so in order to account for the 
subjunct. esse, inasmuch as the clause following respomsum ¢ulissés is indirect in form 
(mé.. . posse) and essem is the verb of the subordinate rel. clause. A. & G, 336, 2; 
B. 314, 1; G. 650; H. 524. Cicero’s direct reply to Catiline may have been ego nullo 
mods possum isdem parietibus tuto esse tecum, qui magnod in periculd SUM, quod isdem 
moenibus continemur, but the wide separation of the rel. gwz from the antecedent ego, 
and the natural expectation that a reason for the statement in the main clause would 
follow, makes it almost a certainty that the direct form of the rel. clause was guz magno 
in pertculé sim. The rel. pron. is often used + the subjunct. when cause or concession is 
to be expressed, cf. virum simplicem qui nos nihil celet = gualeless man, not to hide any- 
thing from us! (i.e. since he does not hide); 2/7 gur obsides in castra misissent, tamen 
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-_ 


to Bical Sanger, ae essem, quod isdem moenibus continérémur, 
ing to the fac a 

we were shut in to- | was because same by the city-walls we were enclosed, 
gether by the same 
city-walls, you went ° = Bie ‘3 
to the praetor Quin- ad Q. Metellum praetorem  venisti: a 


tus Metellus. By|to Quintus  Metellus the praetor youcame: by 


arma adéponere nolebant = though they had sent hostages to the camp, they were yet unwill- 
ing to lay down their arms. Whereas the ind. + guz states a fact, the subjunct. states 
why or in spite of what the action of the principal sentence takes place. When guwi is 
causal, it is frequently conjoined with the particles wt, wpote, or guippe ; there is only a 
slight difference between gz? causal or concessive and gui characteristic. A. & G. 320, 
25 By 283, 25 1033, O3450E. 5175 505, 1M, and NODE 4: magno, abl. sing. n. of 
the adj. mdgnus, -a, -um, agrees with periculo, in, prep.; gov. the abl. periculo, 
periculo, abl. sing. of periculum, -z,n. 2d; governed by the prep. 27. 

LINE 14. essem, Ist pers. sing. imperf. subjunct. of sz, esse, fui, agrees with the 
subj. gui = cum ego. ‘The verb in the rel. clause regularly takes the person of the ante- 
cedent, evo gui fect, tu qui fecisti, is qui fecit, etc. The imperf. essem is in historic 
sequence, after the Azsforic leading verb Zudissés. quod, conj., giving a reason; 
followed by the subjunct. comtinéremur because the clause is subordinate in indirect 
discourse. Qzod causal, in direct discourse, is followed by the ind. if the reason given 
is that of the speaker, but by the subjunct. if the reason be adopted on another’s 
authority. A. & G. 321; B: 286, 1; G. 538-541 ; El. 516, isdem, abl. plur. n. of 
the determinative pron. zdem, eadem, idem (1s + dem, ea + dem, id + dem); agrees with 
moentbus. moenibus, abl. of the plur. noun moenda, -2um, n. 3d (see note on moe- 
nia, Chap. II, 1. 32); abl. of the means, modifying continérémur. continérémur, 
Ist pers. plur, imperf. subjunct. pass of comtineo, -ere, -wi, contentum, 2 (con + tened); 
the subj. implied by the personal ending is 70s, i.e. ego e¢ t#. In Latin, when two or 
more personal pronouns are subj. of one verb, the pron. of the Ist person is expressed 
before the 2d, and that of the 2d person before the 3d; the verb is plur., and the verb 
is in the person of the first of the pronouns, e.g. e¢ ego e¢ ti audimus ; et ti et ille auditis. 
The subjunct. mood of the verb here is due to the subordination of the clause in a sen- 
tence of indirect form, é fosse, etc., and the tense is in Azstoric sequence with the zs- 
toric tulisses. ad the leading verb been primary, e.g. responsum fers, the subordinate 
verbs would have been primary also, i.e. (gui) stm, and (quod) continedmur. A. & G. 
230, By B. 3185 G. 516-5185) Ei. 525; 

LINE I5. ad, prep.; gov. the acc. Q. (= Quintum) Metellum. Q. (abbreviation 
for Quintum), acc. sing. of Quintus, -7, m. 2d; praendomen of Metellum. Metel- 
lum, acc. sing. of Mezel/us, -7, m. 2d ; governed by the prep. ad. Metellus was the cog: 
nomen or family-name of a distinguished branch of the géws Caecilia. The person 
referred to is Quentus Caectlius Metellus Celer, who was praetor in B.C. 63, and consul 
in B.c. 60. He wasa zealous supporter of the aristocratic party. He was sent to raise 
forces against Catiline in the Gallic and Picene districts, and by cutting off all retreat in 
the direction of the Alps, he forced Catiline to give battle to M. Petreius at Pistoria. 
Metellus died in B.c. 59. Distinguish him from his younger brother of the same name 
(except that his dgnomen was Vepos, not Celer), who was tribune in 62 B.C, and consul 
in 57 B.c., and supported Pompey against the aristocratic party. The younger brother 
was not praetor till B.c. 60. praetorem, acc. sing. of praetor, -dris, m. 3d (for praez- 
tor, from prae + ed); acc. in appos. with Metellum. vénisti, 2d pers. sing. perf. ind. 
act. of ven20, -ire, vent, ventum, 4; the subj. ¢7 is implied by the personal ending. a, 
prep. ; gov. the abl. guo. 


ae 


4 


LINES 16-18.] AGAINST CATILINE. 155 


16 quo repudiatus ad sodalem tuum, | him, too, you were 
whom having beenrefused to associate your, | rejected, and off you 
as 2 2 = went tovyour bcon- 
zvirum optimum, M. Metellum démigrasti,| companion, the ad- 
aman very good, Marcus Metellus you went of,|mirable Marcus 

= mesic er Metellus; you 

isquem ti vidélicet et ad  custddiendum | thought, of’ course, 


whom you clearly both as to guarding |that he would be 


LINE 16, quo, abl. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, quod, agrees with the ante- 
cedent Zetellum, and is governed by the prep. @ (abl. of the agent, with repudidtus). 
repudiatus, nom. sing. m. of vepudidtus, -a, -um, perf. part. pass. of repudid, -are, 
-dvi, -dtum, 1 (from the noun repudium, perhaps ve + puded); agrees with /7, the 
implied subj. of aémigrdsti. The part. is in common usage, taking the place of a 
coordinate sentence, e.g. d quo (= et ab co repudidtus es... et... démigrasti). A. 
AG 202, REMa 58 ba 3305315 9337, 2am G1 43715 S49) 05: ad, prep. ; gov. the acc. 
M. Metellum. sodalem, acc. sing. of sod@/is, -is, m. (and f.), 3d (substantival use of 
the adj. sodd/is, -e, 31; from stem é0, cf. €90s = custom, suesco, consuetido, hence soadalis 
=aregular or boon companion); acc. in appos. with JZ. A/etellum. tuum, acc. 
sing. m. of the poss. pron. /zzs, -a, -um, agrees with soddlem. 

LINE 17. virum, acc. sing. of vir, vi77, m. 2d ; acc. in appos. with soddlem or Metel- 
lum. optimum, acc. sing. of optimus, -a, -wm, adj. (superl. of bonus; compar. 
melior); agrees with virum. Virum optimum is ironical, as is clearly shown by the 
remarks following guwem ti videlicet .. . putdsti, Attributes are never added to proper 
names in Latin, so ¢he excellent Metellus of English idiom = in Latin A/etellus, vir opti- 
mus. M. (abbreviation for A/arcum), acc. sing. of Aarcus, -7,m. 2d; praentmen 
of Metellum. Metellum, acc. sing. of AZe¢ellus, -7,m. 2d ; governed by the prep. ad. 
There is much doubt as to the correct reading in this passage; many MSS. read A/. 
Marcellum. But the reading A7etellum occurs in the MSS. of Quintilian, who quotes 
the passage, and in three MSS. of Cicero; moreover, Dion Cassius seems to have con- 
fused the praetor Metellus and some other Roman of the same name. A certain M. 
Metellus was praetor in B.C. 69, and presided at the trial of Verrés, but the man men- 
tioned here can hardly be he, for Cicero’s ironical praise proves him to be a person of 
very little worth. If Aarcellum be adopted, distinguish from the Marcellus mentioned 
in]. 46. . . . There were two men, father and son, each named Marcellus, who took part 
in the conspiracy of Catiline. démigrasti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of aémzgré, 
-dre, -dvi, -dtum, 1 (aé + migro); the implied subj. is “7. Demigrdsti is contracted 
from démigravist? ; see the note on cénfirmdsti, Chap. IV, 1. 30. 

LInE 18. quem, acc. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with the ante- 
cedent AZetellum, and is subj.-acc. of fore in the acc. and inf. object-clause of pusdséi. 
tii, nom. sing. of the 2d personal pron. ; subj. of putdstz. videlicet (contracted from 
vidére lictt = it is permitted to see), adv., modifying puddsii. 1délicet = tt 1s evident, 
clearly, forsooth, of course, and, as often, is here ironical, thereby showing that Metellus 
really lacked in a marked degree the good qualities sarcastically ascribed to him. Com- 
pare the adv. scilicet, similarly formed = scive /éce¢, and similar in meaning. et, cop. 
conj.; used correlatively with e¢ following; e¢...e¢= doth... and. ad, prep. ; 
gov. the acc. custodiendum. Ad + the acc. of the gerund or gerundive expresses purpose ; 
cf. the gen. with causd. After adjectives expressing szz/abzlity and like ideas, ad + the 
acc. gerund, etc., is common. custddiendum, acc. sing. of custodiendum, -i (no. 
nom. ; dat. and abl. custodiend), gerund of custodid, -ire, -ivi, -itum, 4; governed by the 
prep. ad. The gerund is the verbal noun, and supplements the inf. as such ; thus the inf. 
may stand as subj. (nom.) or obj. (acc.) in a sentence. The gerund supplies the other 
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very careful in keep- | diligentissimum et ad suspicandum 19 
ing watch over you,| most careful and as to suspecting 
ON OED sagacissimum et ad vindicandum fortissimum 20 
pect, and very reso- at 

; eek most shrewd and as to punishing most resolute 
lute in bringing to f Panna San 1 . 
punishment! But |1Ore putasti. e quam onge 21 
how far away, in your to be likely tobe you thought. But how Sar 
opinion, ought a man | vidétur a carcere atque a vinculis 22 
to be from the prison- | does he seem from prison and from bonds 


cases of the verbal noun, viz. acc. governed by a prep., gen., dat., and abl. A. &G. 
205 3B. 3383 Go425, 73) EL. 541, 542. : 

LINE Ig. diligentissimum, acc. sing. m. of the adj. dz/igentissimus, -a,-unz, superl. 
of dligéns, adj. 3d (strictly pres. part. act. of diigo); agrees with the subj.-acc. guem, 
and is a complement of fore in the predicate. Observe that ad custodiendum is depen- 
dent on diligentissimum. In spite of all surveillance Catiline found no one able to pre- 
vent him from proceeding with his schemes and attending treasonable meetings, e.g. at 
Laeca’s house. et, cop. conj.; joins diligentissimum and sagadcissimum. ad, 
prep.; gov. the acc. suspicandum,; ad suspicandum expresses purpose, and depends on 
Sagacissimun. suspicandum, acc. sing. of the gerund of suspicor, -dri, -dtus sum, 1 
deponent (cf. suspictd ; sub + specio); governed by the prep. ad. 

LINE 20. sagacissimum, acc. sing. m. of sagdcisstmus, -a, -um, superl. of sagax, 
-dcts, adj. 3d of one termination (compar. sagdczor, -tus); agrees with the subj. -acc. guem 
and is complement of fore in the predicate, like d7ligentissimum above. et, cop. 
conj. 3 joins sagacisstmum and fortissimum. ad, prep. ; gov. the acc. vindicandum ; ad 
vindicandum expresses purpose and depends on the adj. fortisstmum. vindicandum, 
acc. sing. of the gerund of vindicd, -dre, -avi, -atum, 1 (from vindex, vindicis, m. 30) ; 
governed by the prep. ed. fortissimum, acc. sing. m. of fortisstmus, -a, -um, super. 
of the adj. fordis, -e, 3d (akin to fzrmus); agrees with the subj.-acc. gwem and is com- 
plement of fore in the predicate. 

Line 21. fore, fut. inf. of sz, esse, fui; agrees with the subj.-acc. gwém, in the acc. 
and inf. construction dependent on pzddsti. Sum also has the usual kind of inf. consist- 
ing of the fut. part. + the pres. inf., /zdzrus esse; so we occasionally find the imperf. 
subjunct, forem = essem. putasti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of puto, -dre, -avi, 
-dtum, 1; the implied subj. is 4; puddsti is contracted from puddvisti, like démigrasti, |. 
17 above. Sed, adversative conj. ; connects its own sentence with the sentences pre- 
ceding, and introduces an idea in opposition to what has gone before. quam, adv., 
interrog.; modifies /oug?. See note on guam, Chap. I, 1. 2. longe (compar. /ongzus ; 
ile longisstmé ; formed from the adj. /ongus), adv., modifying the pred. videtur debére 
abesse. 

LINE 22. vidétur, 3d pers. sing. pres. ind. pass. of vided, -2re, vidi, visum, 2 (videor 
in the sense / seem, not as pass. of vzded); the subj. implied by the personal ending is a 
pron., e.g. 2s, which is the antecedent of gui. Observe that wzdé¢ur is not impersonal 
here; the verb védeor is regularly used personally, except with the particular meaning 2¢ 
seems best (vidétur, etc.). a, prep.; gov. the abl. carcere, expressing separation. A 
prep. is generally found with the abl. even when the verb expressing separation is com- 
pounded with a prep., viz. @, ad, aé, 2 or ex ; but the abl. alone is used after verbs signi- 
fying Zo set free, deprive, or want. carcere, abl. sing. of carcer, -is,m. 34; gov. by the 
prep. @ Carcer here = what is now known as the Mamertine Prison (carcer Mamer- 
timus, a name for which there is no classical authority), viz. the 7d/a@num or state prison 
situated on one slope of the Capitoline hill. This was at first a fountain with a strong 
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23 abesse débére, qui sé ipse iam |cell and prison- 
tobeaway to owe (it) who himself in person already | fetters, when his own 
= Ses at Ramee lips have already 

24 dignum custodia iudicarit ? Quiae | pronounced him as | 
worthy of surveillance has judged? Which things | deserving of private 


jet of water (¢z//us), and was made a prison by Ancus Martius. To it was added a dun- 
geon underneath, where condemned criminals were executed. Both parts survive to-day, 
but have been turned into chapels. The 7wd/idnum was never used for penal impris- 
onment, a form of punishment scarcely known to the ancient Romans; but condemned 
criminals were detained there for short times, pending their execution, which took place 
there also. After execution, the bodies of the victims were displayed on the Scd/ae 
Gemoniae, a flight of steps opposite the gate, and finally cast into the Tiber. In the 
Tullidnum several enemies of Rome were strangled, e.g. Jugurtha, Lentulus, Cethégus, 
etc. Carcer (akin to avced and épxos, hence @ barrier, prison), and esp. the plur. 
carceres, is used of the barriers or starting-places in the arena from which competitors in 
foot and chariot races set off. atque, cop. con}. ; joins dcarcere and @ vinculis. 
a, prep.; gov. the abl. wzzczlis, expressing separation. vinculis, abl. plur. of vzncu- 
lum, -7, n. 2d (from vincid = I bind) ; governed by the prep. @& Vinculum is some- 
times contracted to vinclum,; cf. poculum and poclum. Vincula is the usual term for 
imprisonment. In his 4th oration Cicero, commenting on Caesar’s proposal that Lentu- 
lus, etc., be imprisoned for life, expresses the opinion that such a punishment would be 
infinitely more exquisite and severe than death. 

LINE 23. abesse, pres. inf. of absum, abesse, dfui, irreg. (ab + sum); complementary 
inf. logically following dédére. débére, pres. inf. act. of débed, -ére, -ui, -ttum, 2; 
complementary inf. with videtur. Refer to the note on déseo, Chap. VII, 1. 3. qui, 
nom. sing. m. of the rel. pron. gz, guae, guod; subject of zazdicdrit; the antecedent of 
quz is the unexpressed subj. of vidétur, viz. a pron. zs or ze, referring to Catiline, —— 
sé, acc. sing. of the reflexive pron. of the 3d pers. sing. or plur., sé@ or sésé (gen. sz, dat. 
stot, abl. sé or sésé); subj.-acc. of dignum (esse) in the object clause of z#dicarit. 
ipse, nom. sing. m. of the dem. pron. zfse, ipsa, ipsum; agrees with and intensifies the 
subj. gui, zpse may be rendered of his own accord. Sé2 and ipse are emphasized by their 
conjunction. iam, ady. of time ; limiting z#dicarit. 

LINE 24. dignum, acc. sing. m. of the adj. dignus, -a, -um (for dicnus, root dak 
= dic, to be esteemed, hence worthy; cf. decet, doxéw, etc.); agrees with the subj.-acc. sé, 
and is predicative with esse understood (parts of sem are frequently omitted, esp. the 
pres. ind. and pres. inf.). Cicero attempts to combat Catiline’s appeal ad misericordiam 
(when he offered to go under house-arrest) by mockingly arguing that a man must 
deserve strict imprisonment in the state-prison if with his own mouth he declares him- 
self a fit subject for house-arrest. cust0dia, abl. sing. of custodia, -ae, f. Ist; 
dependent on dignum. The adjectives dignus, indignus, frétus, and a few others are 
followed by the abl. case, itdicarit, 3d pers. sing. perf. subjunct. act. of wudicd, 
-Gre, -Gvi, -dtum, 1; agrees with the subj. gaz, iadicdrit is contracted from t#dicaverit. 
The subjunct. admits of two explanations : (1) that the gui clause gives a reason for 
the main clause, i.e. gui is causal = cum is; see the note on gui, 1.13; (2) that gz, 
which has no definite expressed antecedent, stands for a class, ie, is the generic or 
characteristic rel., = ¢a/is ut, followed by the consecutive subjunctive. A. & G. 320, a; 
B. 283; G. 631, 2; H. 503, 1. The tense is perf. in sequence with the leading verb 
vidétur, which is primary. Quae, nom. plur. n. of the rel. pron. gui, guae, quod ; 
subj. of séz¢; guae is connective, = e¢ haec, and the clause sums up the facts previously 
stated. The phrase guae cum ita sint is a favorite with Cicero ; cf. Chap, V, 1. 1, and 
the references there given under guae. 
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custody? As this is|cum ita sint, Catilina, dubitas, si émori os 


the case, Catiline, if since so are, Catiline, do you hesitate, if to die 

aL ea eas Be 0 nimo non otes abire in 

a calm mind, do you ae ho - TO 2 P 2. 26 
even with mind not youare able, togoaway to 


hesitate to depart to Pa ght e . : x 
some other part of |aliquas terras et vitam  istam, multis a 
the world and sur- | some (other) lands and life that, many 


LINE 25. cum, causal conj., taking the subjunct. s¢w¢,; cf. Chap. V, 1. I. ita, 
adv.; modifies sz. sint, 3d pers. plur. pres. subjunct. of sum, esse, fui; agrees 
with the subj. guae, and is subjunct. following cw causal. Catilina, voc. sing. of 
Catilina, -ae,m. Ist; the case of address. dubitas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of 
dubito, -are, -dvi, -dtum, 1; the subj. 7 is implied by the personal ending. Observe 
(1) that dubito = T hesitate is followed by an epexegetical or complementary inf. (aézre), 
(2) that the question is not marked by an interrog. particle, but is expressed by the tone 
of voice (spoken) or a punctuation sign (written); 7 might have been used, as a 
reply in the negative is expected. si, conditional conj.; the ind. mood fotes follows, 
i.e. the condition is logical, not ideal; sz here practically introduces a reason, = seeing 
that. émori, pres. inf. of the deponent verb émorzor, émori, no perf., 3 (€+ morior) ; 
complementary inf. with fotes; émori = to die outright, and it seems that suicide is 
suggested. The idea is this, that if Catiline cannot bring himself to commit suicide or 
confess his treason and submit to execution, he ought at least to have no hesitation 
about signing his own political death-sentence by retiring into exile. The old reading 
morart = to remain (1.e, in Rome and among enemies) has been discarded by all the 
best modern editors. ; 

LINE 26. aequod, abl. sing. m. of the adj. aeguas, -a, -um,; agrees with animd 
= with a calm mind, with equanimity. Aequus has several different meanings : 
(1) plain, level, cf. aequor = a plain surface, hence the sea (poetical) in its quiet state; 
(2) equal, cf. aequalis = contemporary ; (3) fair, just; (4) calm, resigned, esp. + ant- 
mus; (5) favorable, kind; (6) aeguum est = it is fais or reasonable. anim6o, abl. 
sing. of animus, -7, m. 2d ; abl. of manner, with the modifier aeguo. non, neg. adv.; 
limits ozes. potes, 2d pers. sing. pres. ind. of possum, posse, potui,; the subj. tz is 
implied by the personal ending. abire, pres. inf. act. of abed, abire, abit, abitum, 
irreg. (ab + e0); complementary inf., following dudizas. in, prep.; gov. the acc. 
terras. 

LINE 27. aliquas, acc. plur. f. of the indef. pronominal. adj. a/igui, aliqua, aliquod 
(alius + gui); agrees with ¢errds; aliquas practically = nescid guas; cf. aliguo, 
Chap. VII, 1. 36. The adj. a/¢guz has the same indefinite force as the pron. aliguis ; it 
appears that a/zguzs is not used adjectively. terras, acc. plur. of evra, -ae, f. Ist 
(see the note on ¢zerrae, Chap. I, |. 32, for synonyms, etc.); governed by the prep. zz ; 
as the plur. zevrds can hardly have the special sense of terra, i.e. country, we may trans- 
late 4o some other part of the globe. et, cop. conj.; connects the two object com- 
plementary infinitives of dudidds, viz. abire and mandare. vitam, acc. sing. of vita, 
-ae, f. ist; direct obj. of mandadre. Vitam fugae solitudinique mandare illustrates the 
literary refinements of elegance which Cicero was the first to impart to Latin prose; 
Caesar would have prepared a direct concrete expression, such as # fugae, etc., mandare. 
istam, acc. sing. f. of the dem. adj. of the 2d pers. zs¢e, sta, istud; agrees with 
vitam ; tstam as usual implies contempt. multis, abl. plur. n. of the adj. mzzdtus, 
-a, -um, agrees with supplictis ; multis refers to those offences for which Catiline was 
prosecuted but secured acquittal, and to others for which he was not, but ought to have 
been tried and punished, 
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2s Suppliciis iustis débitisque éreptam, | render your miser- 


: ; able life, snatched 
rom : sage 
af “punishments just and due snatched, into safety from many 


aS pat ie .9»|@ punishment justly 
29 fugae sdlitidinique mandare ? CUR CIE AG | a uation exile cand 


to flight and to solitude to commit? ‘‘Refer”’ (the question),| solitude? “Put the 


LINE 28. suppliciis, abl. plur. of sappliciwm, -7, n. 2d (from supplex, supplicis, 
adj. 3d, sw = pleco, hence bending the knee, (1) in entreaty, (2) as here, for punish- 
ment); abl. of separation, with evesfam. The prep. with which the verb denoting 
separation is compounded usually accompanies the ablative, but is often omitted after 
verbs of removing, excluding, etc., and in a large number of technical expressions. 
A. & G. 243, 6; B. 214, 2 and 3; G. 390, 1, and 2, NOTE 3; H.413. It is, however, 
quite likely that swppdéczis is the dat. of separation which follows several compounds of 
ab, d2, or ex, and indeed é@rzp70 appears to be common with this dative. But the dat. of 
separation is not very common in classical prose (though frequent in poetry and late 
prose) except when there is a strong notion of personal interest, and when the word in 
the dat. indicates a person (as opposed to things). A. & G. 229, and c; B. 188, 2, ad; 
G. 345, REM. 1; H. 385, 2, and 4, 2). iustis, abl. plur. n. of the adj. 2zs¢zs, -a, -um 
(from 77s); agrees with supplicdis. When multus is one of ¢wo adjectives which modify 
a noun, the adjectives are connected by a cop. conj. (usually e¢); but when there are 
more than two adjectives, mzz/tus stands first and is not connected by e¢ with the second. 
débitisque (déditis + gue), dbitis is the abl. plur. n. of the adj. dedztus, -a, -um 
(prop. perf. part. pass. of débed, -ére, -ui, -itum, 2); agrees with suppliciis. Que is the 
enclitic cop. conj.; connects zs¢is and dédzitis. éreptam, acc. sing. f. of é7eptus, -a, 
-um ; perf. part. pass. of ér7 p20, -ere, ériput, éreptum, 3 (@ = out of + rapid = J snatch); 
agrees with vitam,; the participial extension éreféam = a rel. clause guae (vila) .. . 
érepta est. Synonyms: (2) samo (= sub + emo, the original meaning of emo is I 
take, later, J buy) =T take, so as to make use of, e.g. fogam, cibum,; (2) démd 
(dé + emo) = I take away, i.e. some part from the whole, in opposition to addvere; (3) 
adiméd (ad + emo) = I take away (something from some one), hence / deprive some one 
of a possession; (4) ér7pid = [ take or tear away something from some one, implying 
violence in the agent and reluctance to yield in the person acted upon; (5) aufero 
(ab + ferd) = TI take away, by force and with selfish motives. 

LINE 29. fugae, dat. sing. of fuga, -ae, f. ist (cf. guy}, pevyw, fugid, fugd, etc. ; 
root bhug = pvy = fug, = to bend or turn around, i.e. oneself in flight); dat. of the 
indirect obj. dependent on mandére. sdlitidinique (sov?tidini + gue), solitudini is 
the dat. sing. of solitido, -inis, f. 3 (from the adj. sols ; cf. consuetido from consuelus) ; 
dat. of the indirect obj. dependent on mandadre. Que is the enclitic cop. conj., con- 
necting fugae and sdlitidini. mandare, pres. inf. act. of mando, -dre, -dvi, -atum, 1 
(manus + do, hence J put into the hands of some one,'/ commit); like abire, to which 
et (1. 27) joins it, andare is a complementary inf. with duditas, 1. 25.—— Refer, 2d 
pers. sing. pres. imperative act. of referd, referre, rettul’, relatum, irreg. (re + fer); the 
implied subject is #7, referring to Cicero. Dicd and ferd, and their compounds, omit the 
final 2 in the 2d pers. sing. of the pres. imperative act., and retain the long quantity 
of the 1st syllable of the simple verb, e.g. aie, dic, @dtic,; facid also makes fac, but the 
compounds are regular, e.g. perficid makes perfice ; ferd makes fer in the simple verb 
and as the final syllable of compounds. A. & G. 128,c; B. 116, 3; G. 130,53; H. 238. 
Referre ad sendtum is the regular technical phrase for aying a matter before the Senate 
for discussion. The magistrate who had called the meeting and presided at it (the 
consul or consuls jointly, or another curule magistrate) first communicated any intelli- 
gence he might have to make (vem ad sendtum déferre), and then he put any question 
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question,” say you,|inquis “ad senatum”; id enim postulas, et, 30 
“to the Senate”? — 


Sos you say “to  thesenate”; that for ou demand, and 
this is what you ask, ve biice? :' ree a J Rong y re ee 
and you say that, if | SI hic ordo sibi placére 21 
this council decrees | if this order (= Senate) to itself to seem good 


requiring discussion before the house (vem referre). This could not be done by a sena- 
tor not holding office, but only by a magistrate entitled to summon a meeting. The put- 
ting of the subject forward was called redatio. After this the magistrate was said consulere 
sendtum = to ask the opinion of the Senate, and this he did by asking individual sena- 
tors for their views. It was usual to ask the magistrates elect to speak first in their order 
of precedence, then the conswlairés, practori, etc., in order. Sometimes a division arose 
(discessio) and the senators voted (pedibus ibant); but if a quick decision was 
required, the votes might be taken without discussion (sexd@tus consultum per relatio- 
nelit) . 

ce 30. inquis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of the defective verb zzguam, irreg. ; 
the subj. #z is implied by the personal ending. This verb is always post-positive, i.e. 
stands alone or with its subj. within the quotation which it introduces; cf. guoth he. 
The pres. ind. tense is complete, ¢zgu-am, -7s, -tt, -imeus, -itis (rare), -2unt, in the 
imperf. the only survival is zzguzébat,; fut. inguies, inguiet; perf. inguisti, inguit; im- 
perative, zxgue,inguito. A.& G.144,6; B. 134; G.175,2; H. 297,11, 2. For syno- 
nyms, see the note on dnt, Chap. VI, 1. 48. Possibly Catiline interrupted Cicero in his 
speech, and demanded that the Senate be asked whether it favored his exile or not; or 
else Cicero puts into words the thought which he imagined was running through Cati- 
line’s mind. At any rate refer ad sendtum seems to show that Catiline believed the 
Senate would not be resolute enough to vote for his exile, and that Cicero was aware of 
this. ad, prep.; gov. the acc. sendtum. senatum, acc. sing. of sesdtus, -75, m. 
4th; governed by the prep. ad. id. acc. sing. n. of the dem. pron. 7s, ea, 7d; direct 
obj. of postulds ; td refers to the quotation refer ad sendtum. enim, causal con}. ; 
introduces the sentence in which it stands as parenthetically explanatory of refer ad send- 
tum. postulas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of postuld, -dre, -dvi, -atum, 1 (con- 
nected with fosco); the subj. 2 is implied by the personal ending. For synonyms, see 
the list given under voga, Chap. IV, 1. 22. et, cop. conj. ; joins Aostulds and dicis. 

LINE 31. Si, conditional particle, followed by the subjunct. décréverit. The condi- 
tion is really a logical one, and the ind. would be used were it not for the fact that the 
st clause is included in the indirect discourse dependent on dzczs,; the condition is a 
reported one, and the verb of the afodosis is obtemperatiirum esse (not dicis). The 
direct form = sz hic ordé sibi placere décréverit (fut. perf. ind., not perf. subjunct. as it 
is in Cicero’s words) mé tre in exsilium, obtemperabd, Observe that the apodoszs or 
main clause of a conditional sentence in indirect discourse has its verb in the inf., except 
when in direct discourse it is an imperative or when the apodosis is interrog., in which 
cases in indirect discourse the verb must be subjunctive. A. & G. 337, I and 2; B. 319, 
A,B; G. 657; H. 527, 1. Observe that the fut. perf. of the direct protasis becomes 
perf. subjunct. after a primary leading verb (as qycds in this passage) in indirect speech ; 
after an historic leading verb it would be pluperf. subj. (e.g. dzxisti st hic ordo decrévisset, 
etc., 22 obtemperaturum esse). From the following model sentences it will be seen that 
in reported conditions of the logical type the tense in the frofaszs, and not the tense of 
the inf. (apodosts) is affected by the tense of the leading verb. (A) Present : dir. sz mé 
consulis, sudded = indir. dicd (dixt), st mé consulds (consulerés), mé suddére ; (B) Future: 
dir. si m2 consulés, suddébd = ind. dicd (aixt), st mé consulds (consulerés), mé sudsurum 
esse; (C) Fut.-Perfect in Protasis: dir. sz 2 consulueris, suadébo = ind. dicd (dixi), si mé 
consulueris, i.e. perf. subjunct. (comszludssés), mé sudsiirum esse; (D) Imperf. or Aorist 
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32 décréverit te ire in|that its decision is 
shall decree (lit. have decreed) (that) you should (lit.to) go into that you should go 
33 exsilium, obtemperatiirum te esse Pe ae ee sh 
7 < é upmit, wil no 

ee e . about to submit Ge are (lit. to be) put the question, for 
34 dicis. Non referam, id quod | such a proceeding is 
you say. Not I will refer (it), that (=a thing) which | repugnant to my prin- 


Perfect: dir. st mé consulebas (or consuluisti, aorist), sudsi = ind. dicd (dixi), si mé cin- 
sulerés (consulerés), mé sudsisse. hic, nom. sing. m. of the dem. pron. hic, haec, héc ; 
agrees with ordo. Ordo, gen. ordinis, m. 3d; nom. sing., subj. of décréverit. Cicero 
frequently uses hic drdd as = to sendtus; in Livy drdo sometimes has a very different 
meaning = centuria, a century (of which there were sixty in every legion). sibi, dat. 
sing. m. of the reflexive pron. sé, suz, etc. ; refers back to the subj. 27¢ drdo, and is dat. 
of the indir. obj. governed by flacére. A. & G. 226; B. 187, II, anda; G. 346; 
HiS3845 15 3855 1, 11. placére, pres. inf. act. of the impersonal construction facet, 
placere, placuit or placitum est, of the verb placed, -ére, -ui, -itum, 2; stbi placére is the 
obj. of décréverit; the real subj. in acc. and inf. construction (following décréveri2) of 
placére is the inf. clause ¢@ ze im exsilium. Remember that though an impersonal verb 
appears to have no subject, the clause dependent on the impersonal verb is its logical 
subject. So here the literal sense is : 7f ¢his order shall decree that your going into exile 
pleases it, = Uf it shall decree that it is resolved upon your going into exile. 

LINE 32. décréverit, 3d pers. sing. perf. subjunct. act. of décernd, -ere, décrévi, 
déecrétum, 3 (dé + cernd); agrees with the subj. hic o7do; for the tense and mood, see 
the note on sz above. té, acc. sing. of “7 ,; subj.-acc. of ive; 7% ive is a substantival 
phrase, acting as logical subj. of the impersonal inf. placére in the indir. object-clause 
of décréverit. ire, pres. inf. act. of ed, zre, 7vz or 72, 2tum, irreg.; agrees with the 
subj.-acc. #,; zre acts as subj. of placere after décréverit. in, prep. ; gov. the acc. 
exstlium. 

LINE 33. exsilium, acc. sing. of exs¢lium, -7, n. 2d; governed by the prep. zz. 
Refer to the discussion of exile in the note on exsz/zum, Chap. V, 1. 53. obtempera- 
tiirum, acc. sing. m. of obtemperdtirus, -a, -um, fut. part. act. of oblemperd, -dre, -avi, 
-dtum, 1 (0b + temperd); obtemperatiurum + esse (following) = the fut. inf. act. of odcem- 
pero, agreeing with the sub.-acc. ¢é in the acc. and inf. object-clause of dicts. 72 obtem- 
peraturum esse is the apodosis or principal clause of the conditional sentence introduced 
by sz above; see the note on sz above. Synonyms: (1) favére = Zo obey, and denotes an 
obedience to necessity or the will of one whose superiority is admitted; (2) odvedire (0b 
+ audire = to obey, the generic verb, denoting obedience from whatever motive, neces- 
sity or choice ; whereas parére implies subjection or inferiority (cf. parentes = imperto 
subiecti, i.e. subjects), oboedire implies nothing ; (3) odtemperadre = Nit. do restrain one’s 
self towards some one else, hence to comply with the wishes of, to obey, implying delibera- 
tion and self-restraint ; (4) dicté (aliguem) audientem esse = to obey orders, in military 
reference ; (5) obsequi (0b + sequar) = to obey, voluntarily. té, acc. sing. of 7%; 
subj.-acc. (reflexive) of the inf. oblemperatirum esse in the object-clause of diczs. 
esse, pres. inf. of sum, esse, fur; esse + obtemperatirum =the compound fut. inf. act. 
obtemperd. 

LINE 34. dicis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. 
ti is implied by the personal ending. It seems probable that Catiline had received private 
assurance from senators of the aristocratic party that they would not proceed against the 
members of the conspiracy if Catiline retired voluntarily into exile. Non, neg. adv. ; 
limits referam. referam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of referd, referre, rettuli, rela- 
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ciples; neverthelessI]}abhorret & ##meis moribus, et  tamenss 


will let you see what | shrinks aloof from my character, and yet 
the members of this | faciam ut intellegas, quid hi 36 
Senate think about | I will contrive that you may understand what these men 
you. (A pause.) Go| dé té  sentiant. Egredere ex urbe, st 
forth from the city,| about you feel. Go out from the city, 


tum, irreg.; the subj. implied is ego. It would have been illegal for Cicero to put a 
motion involving exile before the Senate, for exile was not inflicted as a punishment but 
was by universal consent recognized as a means whereby an accused citizen might of his 
own free will escape condemnation and its ‘penalties ; moreover, the Senate was not a 
judicial court, and so could not ‘pass sentence on Catiline. id, acc. sing. n. of the 
dem. pron. 7s, ea, 7d; id is an idiomatic appositional acc., in apposition not with the full 
sentence 207 referam, but with the idea conveyed by the verb veferam , we may render J 
shall not put the question, for such an action ts repugnant to my character. See the ref- 
erences under zd, Chap. III, |. 19. quod, nom. sing. n. of the rel. pron. gu, quae, 
quod, agrees with the antecedent zd, and is subj. of adhorret. In parenthetic explana- 
tions like this gzod is often used without an antecedent zd. 

LINE 35. abhorret, 3d pers. sing. pres. ind. act. of abhorred, -ere, -ui, no supine, 2 
(ab + horreo); agrees with the subj. guod. a, prep.; gov. the abl. szorzbus, express- 
ing separation in conjunction with the verb adhorret. meis, abl. plur. m. of the poss, 
pron. meus, -a, -uim » agrees with morzbus. moribus, abl. plur. of 0s, moris, m. 3d 
(in the sing. = way, manner ; in the plur. = manners, character); governed by the prep. 
d; in ll. 34-37 Cicero accounts for his refusal to comply with Catiline’s suggestion on the 
ground of natural mildness of character and leniency, implying that if the motion of ban- 
ishment were submitted, Catiline’s condemnation was inevitable. et, cop. conj. ; 
joins the sentences non referam and factanz, etc. tamen, adversative adv. (or 
conj.); signifies that the sentence contains an idea in opposition to what has preceded. 

Line 36. faciam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of facto, -ere, féci, factum, 3 (fi is 
used as the passive); the subj. ego is implied. Facere, efficere, perficere, consequi, and 
other verbs of effecting, are followed by w¢+ the subjunct.; the subjunct. is sometimes 
final, sometimes consecutive, hence the neg. may be wf 207 or vé, but in a large majority 
of cases the subjunct. is that of result, and wt 207 is the rule in classical prose. Observe 
that the zz clause is substantival, and is obj. of an active verb of effecting (as in this pas- 
sage), and subj. of a passive verb. A. & G. 332; B. 297,13; G. 553; H. sot, II. 
ut, consecutive conj. ; introduces the substantival clause of result w¢ zmtellegds . . . sen- 
tiant ; the w¢ clause is object of factam. intellegas, 2d pers. sing. pres. subjunct. 
act. of zztellegd, -ere, intelléxi, intellectum, 3 (inter + lego; often incorrectly written 
entelligd); the subj. “ is implied. Refer to the note and synonyms under zmzéellegit, 
Chap, 1.17; quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. gzzs, guae, guid ; direct obj. 
of sentiant,; quid . . . sentiant is an indirect question in objective dependence on zz/eé- 
legds, See the note on égeris, Chap. I, 1. 14. hi, nom. plur. m. of the dem. pron, “ic, 
haec, hoc; subj. of sentiant ; hi = sendtorés qui hic adsunt. 

LINE 37. dé, prep. ; gov. the abl. 26 = concerning you. té, abl. sing. of ¢z ,; gov- 
erned by the prep. aé. sentiant, 3d pers. plur. pres. subjunct. acc. of sendid, -ire, 
Senst, Sensum, 4 ; agrees with the subj. 47, the mood is subjunct. because guzd introduces 
an indirect question (the direct = guzd hi aé té sentiunt ?) in dependence on intellegas. 
ING Sahea ev Ee ey elon en AG Nel, Wer 279 sae) TI. Egredere, 2d pers. sing. pres. 
imperative of the deponent verb égredior, éoredi, egressus sum, 3 (é + gradior); the subj. 
zu is implied by the personal ending. ex, prep. + the abl. (@ or ex before consonants, 
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Catilina, libera rem ptblicam metii; in | Catiline; set the state 


Catiline ; Sree the commonwealth from fear; into | tee from fear; depart 
wet 7 i 3 $ into exile, if exile is 
exsilium, si hance vocem exspectas, proficiscere.|the word for which 


exile, if this word you wait for, set off. | YOu are waiting. (4 


Quid est, Catilina ? ecquid attendis, | Catiline? Are you 
What is (it), Catiline? ~ at all do you give heed, | taking any notice, do 


ex before vowels and 2); gov. wrde. It is usual to express separation by the abl. + a 
prep. (d, ad, de, 2, ex), esp. + a verb. compounded with the preposition. — urbe, abl. 
sing. of urbs, urbis, f. 34; governed by the prep. ex. 

LINE 38. Catilina, voc. sing. of Cadilina, -ae, m. ist; the case of address. 
libera, 2d pers. sing. pres. imperative act. of liberd, -dre, -dui, -dtum, 13; the subj. zi is 
implied. Observe the asyndeta,; cf. the well known véni, vidi, vict. A. & G. 208, 6; 
B46); Go 472, REM E..636,.1,, 7. rem, acc. sing. of 7s, rez, f. 5th ; direct obj. of 
libera. publicam, acc. sing. f. of the adj. pwdlicus, -a, -wm,; agrees with rem. 
meti, abl. sing. of metus, -7s,m. 4th; abl. of separation, with /7derd. Note that a few 
verbs meaning /o set free, deprive, want, are followed by the abl. of separation without a 
preposition. Synonyms: (1) metus = anxiety, apprehension, esp. fear of imminent evil ; 
(2) témor = fear, caused by timidity or cowardice ; the generic word; (3) formido = 
terror (Cic. says it = metus permanéns); (4) pavor = distracting fear (= metus loco 
movens mentem, Cic.); (5) verécundia = reverential fear, awe; (6) horror = shudder- 
ing fear, ch. horresco = I shiver; (7) trepidatid = consternation; cf. trepidd = I hurry 
about in agitation. in, prep. ; gov. the acc. exstlium, expressing motion to. 

LINE 39. exsilium, acc. sing. of exsz/ium, -7, n. 2d; governed by the prep. zz. 
si, conditional particle; followed by the ind. expectas. hanc, acc. sing. f. of the 
dem. pron. hic, haec, hoc; agrees with vocem,; hanc is here emphatic, = 7f ¢his zs the 
word you are waiting for (referring to exstlium). vocem, acc. sing. of vox, vdc7s, f. 
3d; direct obj. of exspectas. expectas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of exspecto, -are, 
-Gvi, -alum, 1 (ex + specto); the subj. 77 is implied by the personal ending. profi- 
ciscere, 2d pers. sing. pres. imperative of the deponent verb froficiscor, proficisct, pro- 
jectus sum, 3 (inceptive form of préficid, pro = before + root fac (fic) = to place, hence 
lit. Z put myself forward, i.e. set out); the subj. ¢# is implied by the personal ending. 
Here again Cicero returns to the object of his desire in delivering this speech, viz. that 
Catiline should leave Rome; whether he really went into exile or joined the camp of 
Manlius was not a matter of much account to the orator. The exhortations égredere 
. .. proficiscere were doubtless made with great solemnity of manner, and. Cicero paused 
to let his words take effect. Complete silence held the meeting, and Cicero proceeds 
to point the lesson which the silence conveys (Qzuzd est, etc.). 

LInE 40. Quid, nom. sing. n. of the interrog. pron. gwds, guae, guid; subj. of est. 
Quid est = the colloquial how now / est, 3d pers sing. pres. ind. of sam, esse, fui; 
agrees with the subj. gud. Quzd est draws attention to the fact that no one protested 
when Cicero told Catiline to go into exile. Yet Catiline had friends among the senators 
present ; cf. Chap. XII, ll. 19-28; but these had been crushed into silence by Cicero’s 
scathing remarks, cf. Chap. IV, Il. 12-24. Catilina, voc. sing. of Catzlina, -ae, m. 
Ist; the case of address. ecquid, adv. = af all; modifies attendis. LEcguid is 
strictly the acc. neut. sing. of the interrog. pron. ecgzis, no fem. form, ecguéd, cf. the 
adj. ecqui, ecqua (ecquae rare), ecguod. Like guid in questions, ecguzd is properly a 
kind of cognate acc. (of respect) with adtendis = are you paying any attention at all? 
Ecquis is a strong interrog.; sometimes it combines with am, e.g. ecguaenam, ecquos- 
nam, the abl. ecguo is used adverbially. attendis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of 


pause.) How now, ~ 
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you at all observe the|ecquid animadvertis horum _ silentium ? 41 


aR races ?| at all do you observe of these (men) the silence ? 
T : issive, : : 3 
o) ie ates eb atraneur, tacent. Quid exspectas 42 
they are silent. Why : : ; : 
They let (it pass), they are silent. Why do you wait for 


do you wait for their re ; 3 a 
expressed authoriza-|auctoritatem loquentium, quorum voluntatem 43 
tion, when you|thecommand of (them) speaking, of whom the desire 


attends, -ere, attendi, attentum, 3 (ad + tendo = lit. [ direct, i.e. my mind, to; hence 
with or without anzmum = I pay heed, observe); the subject ¢7 is implied. 

LINE 41. ecquid, adv., modifying anxzmadvertis. animadvertis, 2d pers. sing. 
pres. ind. act. of axzmadverto, -ere, animadverti, animadversum, 3 (animum + adverto 
= [direct attention to, I notice; cf. animum attendere); the subj. ¢# is implied. Syn- 
onyms: (1) vided = J see, the generic word; (2) cermd = TJ see clearly, so as to dis- 
criminate ; (3) a@spicere (ad + speci) = to look at, whether with or without intent ; 
(4) spectdre = to look at steadily, e.g. at the movement of the heavenly bodies ; (5) z7- 
tu2ri = to gaze upon, (6) animadvertere = to see, notice, as opposed to overlooking with 
the eyes. Animadvertere in this and many other passages implies not mere sensual per- 
ception but mental perception, = 0 notice, pay attention fo. In this relation distinguish 
between : (1) eximadvertere = to notice mentally, as opposed to overlooking (cf. above) ; 
(2) notdre = to note, mark, observe, so as to impress upon the memory (wt memoriae 
haereat, Dumesnil); (3) observdre = to observe narrowly, to watch, implying conscious 
effort and a desire to form a judgment about something (wt didicium ferdmus, Du- 
mesnil). Note the phrase aximadvertere in aliguem = to punish any one (by an ellipse 
of supplicio). horum, gen. plur. m, of the dem. pron. hic, haec, hdc; poss. gen., 
limiting szlentium,; horum, sc. sendtorum, cf. hi, 1. 36. silentium, acc. sing. of 
stlentium, -i, n. 2d (from szdéns, pres. part. act. of szled, -ére, -wi, no supine, 2; etymol- 
ogy doubtful); direct obj. of axtmadvertis, and probably also of attendis, though we 
may take ecguid attends absolutely, i.e. are you paying any attention ? 

LINE 42. Patiuntur, 3d pers. plur. pres. ind. of the deponent verb fatior, pati, 
passus sum, 3; understand as subj. £7 (referring to the senators); patiuntur implies 
non-interference, and so is strictly appropriate here. See the synonyms under fatimur, 
Chap; Ui 15. tacent, 3d pers. plur. pres. ind. act. of ¢aced, -ére, -ui, -itum, 2; 
understand the subj. 27. Szlere = to keep quiet (as opposed to strepere, or sondre = to 
make a noise), cf. stlentium above ; tacére = to be silent, i.e. not to speak. Cicero takes 
full advantage of the opportunity which the prevailing silence gives him of creating a 
dramatic scene ; observe the impressive effect produced by the simple means of omitting 
a cop. con}. between fatiuntur and f¢acent, and substituting a pause in the delivery of 
the words. Quid, adverbial acc. neut. sing. of the interrog. pron. guzs, guae, quid, 
= why? introduces a question. Originally, as used with simple verbs, guid was an 
acc. similar to the cogwade acc.; in longer and more involved sentences gud practically 
ZA exspectas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of exspectd, -dre, -dvi, -atum, 1 
(ex + spectd); the subj. 2% is implied. 

LINE 43. auctoritatem, acc. sing. of auctoritas, -dtis, f. 3d (from azctor,; cf. 
auged); direct obj. of expectds. Auctorititem is here concrete, = the expressed request, 
with allusion to sz hic ordo décrévertt, etc., in ll. 31-33 above. As a technical term 
auctiritas (sc. sendtis) =a resolution which has received the approving sanction of a 
majority in the Senate and which would have become a sendtiés consultum but for the 
zntercessto which invalidates it. loquentium, gen. plur. m. of loguéns, -entis, pres. 
part. of the deponent verb loguor, -2, lociitus sum, 33 sc. eorum, as antecedent of 
quirum, and consider loguentium as agreeing with eorum, the gen. is poss., limiting 
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44tacitorum perspicis? At si hdc — idem|clearly perceive their 


; < on : : ; unspoken desire? 
(being) silent you perceive: But if this same thing Vet ifel kad dette 


: a iJ 54 Bestoe -|ered the same mes- 
ahuic aduléscenti optim, P. Séstid, si} sage to this worthy 


this to young man excellent, Publius Sestius, if |young man, Publius 


auctoritatent. quorum, gen. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, guod,; agrees with 
the antecedent /oguwentium (substantival, or edrum understood); poss. gen., limiting 
voluntaten. voluntatem, acc. sing. of voluntis, -atis, f. 34 (Ind.-Eur. root var or 
val = Greek Bovd, Bod = vol, to will, choose; cf. BotUhouac and volo = J will, wish, and 
Homeric €86dovro for €BovdovTo); direct object of ferspicts. Note the emphatic an- 
tithesis between azctoritdtem loguentium (the expressed recommendation) and volunda- 
tem tacitorum (the unexpressed desire); also observe that classical Latin (more so in 
Caesar than in Cicero) prefers concrete attribution wherever possible. 

LINE 44. tacitOrum, gen. plur. m. of the adj. ¢acitas, -a, -um (taceo); agrees with 
quorum ; emphatic. perspicis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of perspicid, -ere, per- 
spexi, perspectum, 3 (per + specio = lit. [ look through, hence J see plainly); the subj. 
7 is implied by the personal ending. At, adversative conj.; introducing a lively 
objection, which adds to the force of the argument. A¢ is used : (1) to introduce a 
contrast, especially in argumentative sentences, = bud yet, but on the other hand; (2) to 
make a qualification after a neg., or 52, efs7, ete., = but yet, however, at least; (3) to 
make a direct contradiction, = dwt on the contrary. Adqui is a stronger form of az. 
For a comparison of a¢ and other adversative conjunctions, refer to the note on amen, 
Chap. I, 1. 18. si, conditional particle; introducing an unreal supposition respect- 
ing past time, and therefore followed by the pluperf. subjunct. both in the proéasis 
(dixissem) and in the afodosis (2ntulisset); cf. the use of the pluperf. subjunct. in 
unreal wishes for the past, e.g. winam adfuissem = would that [ had been present! (but 
I _was not present). A.&G. 308; B. 304; G.597; H. 510. hoc, acc. sing. n. of 
the dem. pron. hic, haec, hoc; direct obj. of dixissem; hoc refers to in exstlium profi- 
ciscere above. idem, acc. sing. n..of the determinative pron. idem, eadem, idem (for 
zs-dem, ea-dem, td-dem); agrees with and emphasizes Adc. /dem is often used with a 
force similar to that of ifse, cf. hdc cpsum; but sometimes it adds an adverbial force, 
= also, besides, e.g. idem paravi commeatis = I also got together stores of provisions. 

LINE 45. huic, dat. sing. m. of the dem. pron. Az, haec, hoc; agrees with adude- 
Scent. aduléscenti, dat. sing. of adulescéns, -entis, m. (or f.) 3d (strictly = adole- 
scéns, pres. part. act. of adolésco; as a noun or adj. the form adulescéns, not adoléscéns, 
was preferred by classical writers); dat. in apposition with Pmdl2o Séstio. Refer to the 
note on adulescentulo, Chap. VI, 1. 11. optim6, dat. sing. m. of the adj. optimus, -a, 
-um (superl. of donus ; compar. melior); agrees with adulescenti. Publio (abbrevi- 
ated = P.), dat. sing. of Prblius, -i,m. 2d; praendmen of Séstid. Séstio, dat. sing. 
of Séstius, -i (Séxtius, -7, is another form), m. 2d; dat. of the indirect obj., dependent 
on dixissem. Publius Séstius was quaestor of Cicero’s colleague C. Antonius in this 
year (63 B.c.). He became tribune of the people in B.c. 58, and during his year of 
office (B.C. 57) he exerted himself to secure Cicero’s recall from exile, and thereby 
secured the great orator’s gratitude; this was manifested in the year 56 B.c. when 
Séstius was accused (dé vw) of violent behavior during his tribunate, for, like 47/72, he 
had kept an armed body-guard about his person to oppose Clodius and his riotous par- 
tizans. Cicero came forward to defend Séstius (the speech still survives), and his 
oration andthe influence of Pompey procured a verdict of acquittal. When the civil 
war broke out, Séstius first of all sided with Pompey, but later became a partizan of 
Caesar. si, conditional particle; repeated from above for effect; the repetition of a 
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Sestius, or to the|fortissimo viro M. Marcello dixissem, iam 46 


brave Marcus Mar- very brave toaman Marcus to Marcellus Ihad said, already 
cellus, ere now and 


with the best justifi-|mihi cdnsuli h6de ipso in templo  senatus 47 


cation the Senate] wponme the consul this very in temple the senate 
would have laid vio- | ._ ae : m4 
lent hands upon me, |1Ure optimo vim et manus 48 
consul as I am, even | with the right best violence and hands 


word at the beginning of a new clause is called axaphora. Observe that the repeated 
word often takes the place of a conj. (so s7 here takes the place of a disjunctive conj. ov). 
A. & G. 344, f; B. 350, 11, 2; G. 636, NOTE 4; H. 636, III, 3. 

Line 46. fortissim6, dat. sing. m. of the adj. fortissimus, -a, -um (superl. of fords, 
-¢, 3d; compar. fortior); agrees with vivo. Fortissimo vird and the like are stereotyped 
compliments, common in deliberative bodies, cf. the modern complimentary terms, the 
honorable member, etc. viro, dat. sing. of v27, -z7, m. 2d; appositive of Marco Mar- 
cello. Marco (abbreviated = M.), dat. sing. of Marcus, -7, m. 2d; praenomen of 
Marcello. Marcello, dat. sing. of A/arcellus, -7, m. 2d; dat. of the indirect obj. 
with dixissem. If MW. Marcellum be read in |. 17 above, do not confuse with the Mar- 
cellus mentioned here. Marcus Claudius Marcellus was consul in B.C. 51, and must be 
carefully distinguished from (1) his cousin Gaius Claudius Marcellus, consul in B.C. 50, 
and (2) from his brother Gaius Claudius Marcellus, consul in B.c. 49. The Marcellus of 
this passage was an intimate friend of Cicero and a bitter opponent of Julius Caesar ; eg. 
he proposed in the Senate that Caesar’s province be taken from him and given to some 
one else. When Pompey was driven from Italy, Marcellus went with him, and after the 
battle of Pharsalus (48 B.C.) retired into exile to Mytilené, where he studied philosophy. 
Cicero addressed several letters to him, advising him to return to Rome and demand 
political pardon. In 46 B.c. Caesar, at the earnest request of Gaius Marcellus and many 
senators, reluctantly pardoned Marcus, whereupon Cicero delivered his speech of thanks 
(which is now extant). Marcellus set out to return to Rome, but was murdered at 
Athens, and was buried in the Academy with high honors by the Athenians. Marcellus 
was noted for his ability as an orator and as a thinker, and for his strength of character. 
dixissem, Ist pers. sing. pluperf. subjunct. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the 
implied subject is ego ; for the mood, see the note on sv, 1. 44. iam, adv. of time ; 
modifies zzztulisset. 

LINE 47. mihi, dat. sing. of ego; dat. of the indirect obj., dependent on zzfzlisset. 
Many trans. and intrans. compounds of 27, con, prae, etc., govern a dat. of the indirect 
object. A. & G. 228; B. 187, II]; G. 347; H. 386. cOnsuli, dat. sing. of cénszl, 
-is,m. 3d; appositive of mzhz,; consuli = a concessive clause, although I am consul, cf. 
hoc ipso in tenplo, which signifies that even fear of irreverence towards the gods would 
not have restrained the Senate from doing violence to his person. hoc, abl. sing. n. 
of the dem. pron. hic, haec, hoc ; agrees with cemplo. ipso, abl. sing. n. of the dem. 
pron. ifse, ipsa, ipsum , agrees with templo ; emphatic. in, prep.; gov. the abl. 
templo, expressing place where. templo, abl. sing. of éemplum, -7,n. 2d; governed 
by the prep. 27. Templum = properly a section marked out, esp. for religious observ- 
ances; hence ¢emplum = the section of the heavens observed by the augurs for omens ; 
esp. the section of ground marked out for.a building dedicated to worship of the gods, 
then of the building itself; cf. sempus = a section of time, tonded = I shear, réuvw = [ 
cut (root tam = to cut). senatus, gen. sendatis, m. 4th (sezex = old); nom. sing., 
subj. of zz¢ulisset,; senadtus is here collective, = sendtorés. 

Line 48. iure, abl. sing. of zis, c#ris, n. 3d (root yu = do bind; cf. iungd); abl. of 
manner, with the attribute oft2m0o. ire is one of a limited number of ablatives that 
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49 intulisset. De té autem, Catilina, cum|in this very temple. 
would have directed. About you but, Catiline, when | But in regard to you, 
50 quiescunt, probant ; cum patiuntur, coulis, oc 
they are quiet th rove ; h i ens ten approval, 
y quiet, vey approve ; when they suffer, their acquiescence is 
sidecernunt; cum  tacent, clamant: neque /|their vote, their si- 


they decree ; when they are silent, they cry out: and not|lenceisashout. And 


express manner adverbially without czmz. optim6, abl. sing. n. of optimus, -a, -um 
(superl. of dons); agrees with zzre. vim, acc. sing. of vis (abl. v7 gen. and dat. 
very rare; plur. vires, -2um, for visés ; sing. = violence, plur. = strength); direct obj. of 
intulisset. Observe that vw et mantis intulissel = would have laid violence and hands, 
i.e. violent hands ; the expression of a single idea, ordinarily requiring a noun +-an adj. 
or a limiting gen., by two nouns connected by a cop, conj. is called hendiadys (&v dia 
dvoty = one thing by means of two; cf. the stock example from Vergil, paderis libancus et 
durd = we pour libations from bowls and gold, i.e. from golden bowls. A. & G. 385; 
B3a7, 4s 0G, 0696 11s 636d Ie: et, cop. conj.; joins vz and maniis. 
manis, acc. plur. of manus, -as, f. 4th; direct obj. of zz¢ulisset ; joined by ef to vim. 

LINE 49. intulisset, 3d pers. sing. pluperf. subjunct. act. of zferd, inferre, intuli, 
zllatum, irreg. (tn + .ferd); agrees with the subj. sezd¢us; for the mood, refer to the 
note on s/, l. 44. Dé, prep. ; goy. the abl. z. té, abl. sing. of 4; governed by 
the preposition d@’. autem, adversative conj.; connects this sentence with the pre- 
ceding one, and introduces a contrast. Catilina, voc. sing. of Cadézlina, -ae, m. Ist ; 
the case of address. cum, temporal conj. ; followed by the pres. ind. guzéscunt. 
Cum, like all temporal particles, usually takes the ind. mood, but in the imperf. and plu- 
perf. tenses takes the subjunct., because the time of the temporal clause depends on the 
time of the main clause. When the action in both clauses is coincident, cum takes the 
ind. in all tenses, and ¢um is often added in the principal clause; here the action of 
guiéscunt and probant is contemporaneous; cf. below patiuntur, decérnunt, tacent, 
clamant. A. & G. 325; B. 288; G. 580-585; H. 521. 

LINE 50. quiéscunt, 3d pers. plur. ind. act. of gutesco, -ere, guiévi, quietum, 2 
(inceptive, formed from noun guzés = rest, guiet; root ki = to le quiet, cf. civis, ketwac 
=/ lie down); understand as subj. e7 or 2//i, referring to sendtus (=the plur. send- 
torés), 1. 47. probant, 3d pers. plur. pres. ind. act. of probd, -dre, -dvi, -dtum, 1 
(from adj. probus = good, hence f think good, [ approve); understand 77 or sendatorés 
as subject. cum, temporal conj. ; with the ind. padzzzndur. patiuntur, 3d pers. 
plur. pres. ind. of the deponent verb patior, pati, passus sum, 3; the subject understood 
is the same as must be supplied with guzéscunt, viz. sendtorés ; the same subj. is under- 
stood with the verbs following. 

LINE 51. décernunt, 3d pers. plur. pres. ind. act. of décernd, -ere, decrévi, decréetum, 
3 (dé + cernd) ; understand the subj. 7//7, referring to senatorés (supplied with patiuntur). 
cum, temporal conj.; with the ind. zacemz. tacent, 3d pers: plur. pres. ind. act. 
of taced, -ére, -u?, -7tum, 2; understand sendtorés as subject. clamant, 3d pers. plur. 
-pres. ind. act. of clamd, -adre, -avi, -atum, 1 (root kal or kla = to call; cf. calo = [ sum- 
mon, kahéw = I call, wow = a call, con-cil-ium, etc.); understand as subj. ez or 2lz 
referring to seza@tores (the supplied subj. of zacent). Cum tacent, claimant is a good 
example of oxymoron, for which consult the note and references under factéa loguitur, 
Chap. VII, 1. 44. Observe the climax to which the three cum clauses lead: they 
approve of your exile, they decree it, they shout to proclaim it. neque (xe + gue), 
copulative codrdinating conj. ; gue connects the sentence with the one preceding, and 
ne negatives Ai; neque hi solum = et non solum hi (claimant). 
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so it is not only with | hy sdlum, quorum tibi auctoritas est 52 
the senators (whose | srese men only, whose to you authority is 
authority is forsooth}| ~ 4 >. agi A 

so precious to you,| vidélicet cara, vita vilissima, sed 53 
though their lives are Sorsooth dear (and whose) life most cheap, but 
of no value) but also E piers Sa is (pt Res ft ee 

with yonder noble|etiam illi equites Romani, honestissimi atque 54 
and respected gen- | also those knights Roman, most worthy and 


Line 52. hi, nom. plur. m. of the dem. pron. ic, haec, hoc, subj. of cldmant 
(readily supplied from the context); 27 (20s, horum, etc.) in this speech = “he senators, 
and here there is a contrast between #7 and eguzées. sdlum, adv. (adverbial acc. 
sing. of sd/us); modifies 4z, to which eguzts is opposed by sed etzam following. See the 
note on 2dn, Chap. VII, 1. 49. quorum, gen. plur. m. of the rel. pron. gw’, guae, 
quod, poss. gen., limiting azctoritds and vita. tibi, dat. sing. of # , dat. of the indi- 
rect obj., with cara est, if ¢b¢ be understood in the clause (gwjrum) vita vilissima (est), 
it may be classed as a dat. of personal interest =z your eyes. auctoritas, gen. 
auctorititis, f. 3d (auctor); nom, sing., subj. of es¢ cara in the rel. clause ; auctoritas = 
here either azhority in general, or authorization, in allusion to ll. 31-33. est, 3d 
pers. sing. pres. ind. of swz, esse, fui; agrees with the subj. auctorddds ; est must be under- 
stood in the next clause with vi¢a. 

LINE 53. vidélicet, adv. (for widére licet ; see the note on widélicet, 1. 18); modi- 
fies the pred. cira est, and is ironical. Cicero ironically contrasts Catiline’s assumed 
respect for the dignity and authority of the Senate (see Jl. 31-33) and his desire to mas- 
sacre its prominent members (see Chap. I, ll. 19-24). cara, nom. sing. f. of the adj. 
carus, -a, -um, agrees with the subj. auctord/as, and is predicative with es¢. vita, 
gen. vitae, f. Ist; nom. sing., subj. of the rel. clause ( gudvum) vita vilissima (est), which 
is codrdinate with the previous clause gudrum auctoritds ... est cara. Observe the 
absence of a cop. conj., connecting the two clauses (asyzdefon), and also the mode 
of expressing contrast by arranging the principal words of the contrasted clauses in sim- 
ilar order (anaphora). A. & G. 344, 7,1; B. 350, 11, 6; G. 682; H. no reference. 
vilissima, nom, sing. f. of the adj. vilisstmus, -a, -um (superl. of vilts, -e, adj. 3d = cheap, 
of small price, hence sometimes foor, mean); agrees with the subj. v/a (in the second 
rel. clause introduced by gudrum) and is predicative with est (supplied from the first 
rel. clause gudrum auctiritas est cdra).-— sed, adversative conj.; joins its own clause 
with the one preceding. Von sdlum (modo or tantum) with one member is regularly 
followed by an adversative conj., esp: sed and vérum, + etiam or guogue. Various com- 
binations are to be found, but 207 solum .. . sed etiam is by far the most common. 

LINE 54. etiam (e¢+ cam), adv.; sed etiam introduces a qualification, esp. after 
nin solum and similar expressions. illi, nom. plur. m. of the dem. pron. z//e, 7a, 
illud; agrees with eguifés ; 2/li is deictic, and = the knights yonder, to whose numbers, 
as they thronged about the temple-door, Cicero probably drew attention by a gesture. 
equités, nom. plur. of egwes, -2¢is, m. 3d (egezs); a similar pred. must be supplied 
with the subj. egwzéés as with 47 above, viz. any one or all of the principal verbs probant, 
décernunt, clamant, in \l. 50 and 51. Omissions are frequent in Latin, just as they are 
in most languages, when the word or words missing can be easily supplied from or sug- 
gested by the context. Romani, nom. plur. m. of the adj. Romanus, -a, -um 
(Roma); agrees with eguztes. honestissimi, nom. plur. m. of the adj. Lovestissimus, 
-a, -wm (superl. of honestus, -a, -um, from honds); agrees with v777. Synonyms: xodle 
= (1) n0btlis, or generosus, with reference to birth; (2) bonus, honestus, ingenuus, lib- 
eralis, generosus, with reference to character. atque, cop. conj.; joins the attributes 
honestissimi and optimi. 
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s;optimi viril, céterique fortissimi civés,|tlemen, the Roman 


ane knights, and all our 
excellent nd the r ry or iliZCNS eae 
men, and the rest (of the) very brave citizens Sihod braves 


s¢qui circumstant senatum, quorum ti et| ‘tiers who sur 
: round this assembly 
who stand around the senate, of whom you both —you yourself can 


C Osice ‘ : see their throngin 
stfrequentiam vidére et studia perspicere et] masses, you can fen 


the thronging tosee and theeagerness to perceive and | their enthusiasm, and 


LINE 55. optimi, nom. plur. m. of the adj. optimus, -a, -um (superl. of bonus); 
agrees with vz7z. virl, nom. plur. of vv, -7, m. 2d; appositive of eguedes. 
céterique (céter7 + gue): céterz is the nom. plur. m. of the adj. cé¢er us, -a, -um (nom. m. 
sing. is not used; usually the plur. is found); agrees with czvés. Céteri civés = the 3d 
division of the Roman people, as distinguished from the drdinés of senators and knights. 
Synonyms: (1) céer? = the others, implying contrast or comparison ; (2) reliqui (relin- 
gud) = the rest, i.e. those remaining over from an enumeration, e.g. relzgui decem = the 
remaining ten; (3) alti = others, but never the others. Célerus appears tobe derived 
from the dem. particle ce + a pron. corresponding to the Sanskrit ztava = the other, cf. 
Greek repos. Que is the enclitic cop. conj.; connects egu7dés and civés, which are 
codrdinate in the same construction. fortissimi, nom. plur. m. of the adj. forzzssz- 
mus, -a, -um (superl. of fortis, -e, adj. 3d); agrees with civés. Fortissim? is a kind of 
eulogistic commonplace ; cf. honestisstmi atque optimi viri above. Civés, nom. plur. 
of civis, -7s, m. and f. 3d (root 2 = cz = to he, hence of members of a community 
engaged in the ordinary routine of undisturbed civic life); joined by gue to egurtes; a 
subj. of probant (décernunt, clamant) understood from above. 

LINE 56. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gz, guae, guod ; agrees with the ante- 
cedent nouns eguifés . . . céterigue civés, and is subj. of circumstant. Vhe temple of 
Juppiter, it will be remembered, was surrounded by a dense multitude of egzztes and 
loyal citizens, whose intention was to protect the consul and the Senate from harm, if 
(as seemed probable) the conspirators made an armed attack upon the meeting; cf. 
Chap. I, l. 8, Aie miinitissimus habendi sendtus locus. circumstant, 3d pers. plur. 
pres. ind. act. of circumsto, -dre, circumsteti, no supine, I (cércum = around + sto =I 
stand); agrees with the subj. gw. Many intrans. verbs (like 5/0, ed, etc.), when com- 
pounded with ad, ante, ob, circum, trans, etc., become trans., and may be used either 
absolutely or with a direct obj. in the acc. case; cf. 2//a .. . praetered, Chap. I, 1. 35. 
ING (ie (Cy BAS 0) 8 fy Ay ee Eo Beh ER Nah Cie senatum, acc. sing. of semdtus, -2s, 
m. 4th; direct obj. of cévcumstant,; sendtum here = the place of meeting. quorum, 
gen. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, guod; agrees with the antecedents egzuzd.s 
civésgue, and is a poss. gen. limiting /reguentiam, studia, and voces. Observe that in 
Latin (as in English), two codrdinate rel. clauses preferably stand unconnected by a 
cop. conjunction; so the clauses of gui and gudrum in this passage. tii, gen. /z! ; 
nom. sing., subj. of potuzs¢z , ti is emphatic. et, cop. conj. ; used correlatively with 
et below; et... et=both... and. 

LINE 57. frequentiam, acc. sing. of freguentia, -ae, f. Ist (root bhark, or bhrak = 
ppak = farc, frequ, to cram, to shutin fast; cf. ppdoow = TI fence in, farcid =T stuff, 
confertus and frequéns = crowded); direct obj of videre. videre, pres. inf. act. of 
video, -ere, vidi, visum, 2; complementary inf., completing the predication with fo/zzs¢i, 
or with the pres. foes (understood from potuzstz). et, cop. conj.; connects the objec- 
tive complementary infinitives vzdére and perspecere. studia, acc. plur. of s/udium, 
-7,n. 2d (studed); direct obj. of perspicere: perspicere, pres. inf. act. of perspicia, 
-ere, perspexi, perspectum, 3 (per + specid, hence J see clearly); complementary inf, 
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a short bate ago voces paulo ante exaudire potuisti. 
you yourself coulc iS ees : \ 4 

distinctly hear their the voices a little before to hear clearly (you)were able. 
voices. These same =, : pple =e oe 
seit ph Seed! Hane Quorum ego vix abs té iam dit 
and weapons I b ve Whose I scarcely from you already fora long time 
for a long wme a uJ 7 wee = 

scarcely been able to|mManus ac téla contineo, edsdem 
keep off from you, I | hands and weapons (I)am holding back, (these) same men 


with potuzs¢?7, or with the pres. Aofes understood. et, cop. conj.; connects the objec- 
tive complementary infinitives ferspicere and exaudire. 

LINE 58. vocés, acc. plur. of vax, voces, f. 3d; direct obj. of exaudire, the allusion 
may be to bursts of applause from those knights who caught Cicero’s remarks from time 
to time, e.g. when Cicero bade Catiline retire into exile. paulo, adverbial abl. neut 
sing. of the adj. paulus, -a, -um (paullus); abl. of measure of difference, modifying 
ante. This abl. is employed with comparative adjectives and adverbs, and with ave 
and fost (which imply comparison) ; cf. dimzdio minor. ante, adv. (cf. anted; ante 
is more common as a prep. + the acc.); limits evaudire. Paulo ante may be a refer- 
ence to the time when Catiline was on his way to the senate; or it may refer to some 
dramatic episode in the course of the speech. At any rate a considerable body of 
citizens, gathered at the open folding-doors of the temple, followed the proceedings and 
acquainted the rest of the crowd outside with what was occurring within. exaudire, 
pres. inf. act. of exaudio, -ire, -ivi, -itum, 4 (ex + audio); complementary inf., with 
potuisti. Synonyms: (1) audive= to hear, in general; audire aliguem=to hear 
some one; audire ex (ab) aliguod = to hear something from some one, (2) exaudire = to 
hear plainly, in spite of the distance of the sound or the low pitch of voice, etc. ; 
(3) auscultére (probably = ausiculitare, from ausicula = auricula = the external ear) 
+ dat. alicur= to listen attentively to any one. potuisti, 2d pers. sing. perf. ind. 
act. of possum, posse, potui, nO supine, irreg. ; agrees with the emphatic subj. 27, 1. 56; 
potuist: is the verb of the rel. clause with gudrum. Possibly pozes is to be supplied with 
videre and perspicere, while potuzsti alone goes with paulo ante exaudire,; see the 
marginal translation. Possum is a verb which suggests a further action of the same 
subject, and is therefore assisted in its predication by a complementary or epexegetical 
inf., e.g. vidéere, perspicere, exaudire. 

LINE 59. Quorum, gen. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, guod; agrees with the 
antecedent edsdem, and is a poss. gen. limiting mands and ¢eda. When special emphasis 
is to be thrown on the principal sentence, the rel.‘clause stands out of its logical position 
and precedes the main clause. ego, gen. mez; nom. sing., subj. of confined; ego is 
emphatic. vix, adv.; limits con¢imed. Distinguish : (1) véx is objective and nega- 
tive, = almost not, scarcely ; hence may often be used for 20x, e.g. dict vix potest = it 
can scarcely be satd; (2) aegré (adv. from aeger) = scarcely, with trouble, subjective, i.e. 
with reference to the person who feels troubled; e.g. aegré ferd = I bear with difficulty, 
f chafe under ; aegré is affirmative. abs (a form of @, ad), prep.; gov. the abl. #, 
expressing separation, in dependence on confined. Abs is common with #2, in compo- 
sition, ads is used before the letters ¢, g, 4 and #. te, abl. sing. of 47; governed by 
the prep. ads. iam, adv. of time; strengthens diz, cf. 2am didum, iam nunc, etc. 
—— dit, adv. of time; modifies contined. 

LINE 60, manus, acc. plur. of manus, -iis, f. 4th; direct obj. of contined. ac, 
cop. conj., connects manzs and ¢é/a. téla, acc. plur. of #é/um, -7,n. 2d; direct obj. 
of contined. Télum =lit. a hitting thing, hence (1) a missile, esp. spear, dart, arrow, 
etc. ; (2) @ weapon, sword, etc., held in the hand. The old derivation from r#Xe 
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facile addicam ut té haee, quae | shall without — diffi- 


easily Iwillpersuade that you this (neighborhood), which | Culty induce to es- 
cort you all the way 


vastare iam pridem studes, |to the city-gates, on 
to ravage already long since you are eager, | condition only that 
relinquentem Tisque ad portais | You op Sa eo 
leaving (=if you leave as far as to he city- SS Oe 

iS 9 (vy ) f I which you have long 
prosequantur. since been eager to 
they attend. ‘ bring to ruin. 


= afar (hence mzssile, i.e. as hurled from afar) is no longer accepted; so some derive 
from ¢ezdé (which = / hur? in poetry), as if for fexd-/um ,; but the most likely derivation 
is from the Ind.-Eur. root zak or tuk = (1) to hit, (2) to prepare, (3) to generate, i.e. 
télum = tec-lum, cf. Greek réfov = a bow. contineo, Ist pers. sing. pres. ind. act. of 
contined, -ere, -ut, contentum, 2 (com + teneo); agrees with the subj. ego. Contineo is 
the Azsforic pres., regular with zam ati, iam didum, etc., which is used when action 
begun in the past continues into the present ; see the references under hortor, Chap. V, 
1.45. The indicatives contined and addicam give a proper balance to the antithesis ; 
otherwise we might have expected a concessive subjunct. contineam = although I am 
only with difficulty keeping off, etc. (see the note on gzwz, |. 13). edsdem, acc. plur. 
of zdem, eadem, idem, determinative pron. ; antecedent of gudrum and direct obj. of 
addicam ; eodsdem is more emphatic than eds would be, and marks the antithesis between 
vix contined manus and addicam ut prosequantur. 

Line 61. facile, adv. (in origin the acc. sing. n. of the adj. faczlis, -e, 3d); modifies 
addiicam. addticam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of eddico, -ere, addixt, adduc- 
tum, 3 (ad + dico); the subj. ego is implied by the personal ending. ut, con}. ; 
followed by the subjunct. pvdseguantur in the substantive clause of purpose dependent 
on addicam. Verbs of willing, desiring, persuading, warning, exhorting, etc., are 
followed by the final subjunctive, with w¢or zé. A. & G. 331; B. 295,1; G. 546, esp. 
NOTE=1 5 7E.,,408,. 1: té, acc. sing. of zz, direct obj. of proseguantur. haec, 
acc. plur. n. of the dem. pron. hic, haec, hoc; direct obj. of relinguentem ; haec = all 
this, i.e. Rome and all the neighborhood. quae, acc. plur. n. of the rel. pron. gui, 
quae, quod; agrees with the antecedent /aec, and is direct obj. of vastdre. 

LINE 62. vastare, pres. inf.act. of vastd, -dre, -dvi, -dtum,1 (=to make vastus, i.e. 
desolate; vastus is akin to vacuus = empty); complementary inf. with s¢wdés, —— iam, 
temporal adv., strengthening pridem,; cf. cam ditt, etc. pridem (from a root pra 
= before; cf. Greek mpd, rplv, and Latin prac, primus, princeps), adv. of time ; limits 
studes. With cam pridem + the hzstoric pres. studés, cf. the similar Greek construction 
wanrat Hon erOupel. studés, 2d pers. sing. pres. ind. act. of s¢uded, -e7e, ui, no supine, 
2; the subj. zz is implied by the personal ending. 

Line 63. relinquentem, acc. sing. m. of relinguéns, -entis, pres. part. act. of relan- 
quo, -ere, religui, relictum, 3 (re = behind + linguo = I leave); agrees with and extends 
Z7, the obj. of proseguantur. The part. relinguentem represents a disguised condition, 
= addicam ut t2, si haec, quae vastire iam pridem studés, relinguere voles, usque ad 
portas prosequantur. A. & G. 310; B. 305; G. 600; H. 507, 1-3. usque, ady. of 
extent in space (or time); modifies the adverbial phrase ad fortds ; see the note on 
usque, Chap. I, 1. 1. ad, prep.; gov. the acc. fortds, expressing motzon to. 
portas, acc. plur. of porta, -ae, f. Ist; governed by the prep. ad. For synonyms, and 
note on the gates of Rome, refer to the note on fortae, Chap. V, |. 3. 

Line 64. prdsequantur, 3d pers. plur. pres. subjunct. of the deponent verb pro- 
sequor, prosequi, prosecitus sum, 3 (pra + sequor); understand as subj. a pron. ez or 24/7 
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IX. And yet,what}| TX. Quamquam quid loquor ? 1 
use is there in my And yet why .  doTI speak? 
talking? Just imag-] _ i a 9 
ine anything forcing | té ut ulla res frangat ? 2 
you into subjection, | (és it possible) you that any thing may crush ? 


(referring to the persons indicated by edsdem, 1. 60). The subjunct. is final with w/; 
see note on w/, See the note on adsegueris, Chap. VI, |. 49, for a comparison of the 
different means which segzor assumes in composition with different prepositions. Pro- 
sequi = to escort, usually in a good sense: so here Cicero means that the city will be so 
glad to get rid of him that just before he starts off it will be almost friendly to him, and 
accord him the honor of an escort (such as a man’s friends were accustomed to give him 
when departing on a long journey). 


LINE I. Quamquam (guam + quam), conj..=and yet; connects the sentence 
with the one preceding, and has the force of an adversative conjunction, Observe that 
quamguam (and etsr also, but less often) may be used purely as a copulative con). ; 
usually it is a subordinate conj., used in concessive clauses, = although, and followed by 
the ind. mood. See the note on guamguam, Chap. V, 1. 29. quid, adverbial acc. 
sing. n. of the interrog. pron. guts, guae, guid, here and in similar cases gud is practi- 
cally an interrog. adv. = cir, why? Originally the feeling of the case was present to 
consciousness, and guid was an acc. of the inner object (closely akin to the cognate 
acc.), e.g. guid gliriiris = what (boasting) do you boast? = what does your boasting 
mean ? or why do you boast ? loquor, Ist pers. sing. pres. ind. of the deponent verb 
loguor, logui, lociitus sum, 3; the subj. ego is implied by the personal ending. 

LINE 2. t€, acc. sing. of zz, direct obj. of frangat. The usual position of the 
direct object is between the subject and the verb, e.g. w¢ wlla rés té frangat, but ¢é is 
here spoken with great emphasis and scorn. ut, conj. ; introducing the exclamatory 
question ¢@... frangat. NOTE. The construction w¢-+ the subjunct. in exclamatory 
questions is variously explained: (1) some think that w¢ is final and the subjunct. 
denotes purpose, and that the wt clause depends on a preceding sentence, e.g. and yet 
why do [ speak? (ts tt) tn order that anything may crush you? The interrogative form 
of the z¢ clause would thus mark the impossibility of the action suggested ; (2) Allen and 
Greenough and others regard the construction as elliptical, and regard was the consecutive 
conj. + the consecutive subjunct., ina substantive clause of result dependent on some phrase 
or idea which may be supplied, e.g. (spirandumne sit fore) ut ulla res te frangat? = can 
it be expected that anything will crush you? In the words supplied sz, the deliberative 
subjunct., seems to be more suitable to the idea of the question than the ind. est. The 
above may very well be the origin of the construction; (3) some think the question is 
an indirect one, dependent on a principal verb understood, e.g. (J do not know) how 
anything will ever crush you; but this explanation of the construction is not satisfactory; 
(4) Gildersleeve and Harkness agree in thinking that the construction is not elliptical, 
but the former classifies under the head of Consecutive Sentences. Harkness renders wz 
as how, and considers the subjunct. potential, = ow should anything subdue you? The 
last seems to be the preferable explanation. A. & G. 332, c; B. 277, a; G. 558; 
H. 486, Il, Nore. Frequently exclamatory questions with w¢ are accompanied by the 
interrog. particle -ze (inserted and appended to one of the emphatic words), e.g. egone 
ut mentiar? (Plautus) = that [ should speak falsely! Observe that the question asks 
not what zs the case, but what might be the case, and that a negative answer is always im- 
plied; moreover, the question expresses great indignation or surprise. \The force of the 
exclamation is exactly like that of the exclamatory acc. and inf., cf. Vergil, 4ez. I, 1. 37, 
Mene inceptod desistere vicam? = must I retire from my purpose baffied? So here 
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tu ut umquam te corrigas ? tii| you ever reforming 
you that ever yourself may improve? you | Your character, a 
- A ciremeare = =3 giving even so much 

ae ae ioe ee i ta ub nllumy a, ought to exile 
= J y consider? you that any | oy having any kind 
exsilium cogites ? Utinam tibi — istam | of notion of banish- 
exile may meditate? Wouldthat to you that|ment! Ah, if only 


Cicero might have said, #éne wllam rem frangere = is anything likely to crush you ? 
IN SACS OPPS Vy SVC Ce eke 18 ato, JUNE tla, nom. sing. f. of the adj. ad/us, 
-a, -um (gen. ullius, dat. ulli); agrees with rés. Udlus is only used in negative sen- 
tences, or those implying total negation; cf. the note on #d/d, Chap. VII, |. 35. Here 
ulla is properly used, because the exclamatory question is equivalent to an indignant and 
emphatic negative statement. rés, gen. ve, f. 5th ; nom. sing., subj. of /rangat. 
frangat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. of frangd, -ere, frégi, fractum, 3 (root bhrag 
= to break; cf. root fpay, and pyyvus. = 7 break); agrees with the subj. 7és, the sub- 
junct. follows z¢ in the idiomatic construction discussed in the note on w/ above. 

LINE 3. tu, gen. fui; nom. sing. subj. of corrigds. Like ¢é@ above, ¢m# is very 
emphatic, YOU ever reform yourself! ut, conj., followed by the subjunct. corrigas, 
in exclamatory question; the construction is similar to that of the line above. um- 
quam (uwzguam), adv.; modifies corvigds, the force of uwmguam in this sentence is 
parallel to that of w//a in the preceding sentence. té, acc. sing. of 77, direct obj. 
(reflexive) of corrigas. corrigas, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of cor72g0, -ere, cor- 
rext, corréctum, 3 (cum + rego); agrees with the subj. #7, for the subjunct., see the 
note on z#, 1. 2. ti, nom. sing. ; subj. of meditére; emphatic. Observe the repe- 
tition of 7# at the beginning of each question (anaphora); the exclamatory questions 
thus emphasized are far more forcible than would be denunciatory statements, and well 
illustrate Cicero’s mastery of rhetoric and his skill in driving a point home. 

LINE 4. ut, conj., introducing an exclamatory question, exactly as above. ullam, 
acc. sing. of the adj. #l/us, -a, -um,; agrees with fugam ,; ullam (like alla above) im- 
plies complete negation, you think of exile indeed / fugam, acc. sing. of fuga, -ae, 
f. Ist (root dhug = pvy = fug, to turn one’s self, to flee; ch. pvyh = flight, exile, fugid, 
Jugo, etc.); direct obj. of meditére. Fugam is here a synonym of exsilium, puvyn 
is the regular word for exz/e in Greek literature. meditére, 2d pers. sing. pres. sub- 
junct. of the deponent verb medifor, -ari, -d/us sum, 1; agrees with the subj. 7, the 
subjunct. mood is in similar construction with corrigds and frangat above. In this 
oration Cicero uses the termination in -ve twice in the pres. subjunct., and that in -72s 
once ; for a comparison with other tenses, refer to the note on verédere, Chap. VII, 1. 41. 
tu, nom. sing. ; subj. of cag7¢és , emphatic. ut, conj., introducing an exclamatory 
question, exactly as in the sentences above. illum, acc. sing. n. of the adj. /lus, 
-a, -um, agrees with exszlium, 

Line 5. exsilium, acc. sing. of exst/ium, -i,n. 2d; direct obj. of cagzdés. See the 
note on exsz/ium, Chap. V, 1. 53. cOgités, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of cég2é0, 
-dre, -@vi, -atum, 1 (con + agito, hence to turn over and over in the mind, to ponder 
upon); agrees with the subj. ¢7; the subjunct. is in similar construction to cor77gas and 
frangat above. Utinam (wi + nam), adv. = 0h that! would that! introduces a 
wish with the pres. subjunct. dnd for the future. In wishes the optative or volitive 
subjunct. is always used, with or without the introductory particles 7/ (2/7) 0 si (rare), 
utinam. The regular negative particle is 72, e.g. 2é fat = may it not happen! Some- 
times a second wish may be added by megue (rare in classical Latin, and never in 
Caesar). Utinam né and udinam non are both found, The pres, subjunct. of the verb 
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the immortal gods|mentem di immortalés duint! ‘Tametsi 


would put such an) jnrention the gods immortal may give! Although 
idea into your head! 


Although, if from ter-| Video, sil mea voce perterritus ire in 
ror at my words you | I see, uf my by voice Srightened to go into 


is used when the wish, no matter how extravagant, is for the future; the imperf. sub- 
junct., when the wish is for the present, and therefore unrealized ; the pluperf. subjunct., 
when the wish is expressed for the past, and consequently also unrealized. A. & G. 267; 
B. 279; G. 260, 261; H. 483. tibi, dat. sing. of ¢#,; indirect obj. of duznz. 
istam, acc. sing. of zs¢e, zsta, stud, dem. pron. of the 2d pers. ; agrees with mentem ,; 
observe that zs¢amz does not have the implication of scorn which 7zs¢e usually has in the 
orations ; see the note on 2ste, Chap. I, |. 3. 

LINE 6. mentem, acc. sing. of més, mentis, f. 3d; direct obj. of cudnt. di, 
nom. plur. of des, -7, m. 2d (cf. aids, /uppiter, etc.); subj. of duiné. The voc. sing. of 
deus is the same as the nom. sing.; in the plur. are found nom. de7, dz, and dz (con- 
traction of az), gen. deorum and deiim, dat. and abl. des, dtis, dis, acc. deds. im- 
mortalés, nom. plur. m. of the adj. zmmortdlts, -e, 3d (42 = not + mortalis = mortal, from 
mors); agrees with a. duint, 3d pers. plur. pres. subj. act. of an obsolete verb dud 
(perhaps an archaic form of 0, / give, but by many referred to some other root); agrees 
with the subj. d/, the subjunct. is optative with z/27am, and the pres. tense marks the 
wish as one for the future. Dzzm, duis, duit, and duint are archaic survivals, found in 
solemn oaths or attestations, in legal formulae, and in the comic writers Plautus and 
Terence. For the letter z as the characteristic vowel (instead of the usual a), cf. the 
pres. subjunctives s¢wz_(of sum), velim (of volo), nolim (of nolo), malim (of malo), 
possim (of possum), etc. In ordinary phraseology dez¢ (3d pers. plur. pres. subjunct. 
act. of dd, dare, dedi, datum, 1) would have been used. A. & G. 128, e¢; B. 116, 4, d; 
G1 30345 1240573: Tametsi (for samen ets? ), conj., used copulatively ; connects 
the sentence with the one preceding, and adds adversative force to its own clause. Some 
take /amets? as a subordinate conj., = although, and introducing the clause ¢ametsi ... 
impendeat in concessive subordination to the main clause wzzam ... duint,; but it is 
better to render ¢ametst as and yet, or however, connecting two principal sentences; cf. 
quamguam and efsz, which must frequently be considered as copulative. 

LINE 7. vided, Ist pers. pres. ind. act. of v2ded, -ére, vidi, visum, 2; the subj. ego is 
implied by the personal ending. si, conditional particle, introducing the frozaszs of 
the condition s7 . . . ¢mpendeat. Observe that the condition is reported in the form of 
an indirect exclamation dependent on vided. The direct form of the hypothesis = sz 
... animum inditxeris (fut. perf. ind.), guanta tempestis ... tmpendet=if you 
(shall) make up your mind, etc. ... , how greata storm... threatens, i.e. the apodo- 
sts is an exclamation, and so, in dependence on vided, may perhaps be better described 
as an indirect exclamation than an indirect question (the construction being identical in 
both cases ; see the references under éger7s, Chap. I, ]. 14). For indirect conditions, see 
the note and references under sz, Chap. VIII, |. 31. mea, abl. sing. f. of the poss. 
adj. meus, -a, -um ; agrees with woce. voce, abl. sing. of vax, vocis, f. 3d; abl. of the 
means or instrument, with ferterr7zus. perterritus, nom. sing. m. of ferterritus, -a, 
-um, perf. part. pass. of perterre), -ere, -ui, -7tum, 2 ( per intensive + terred = T frighten 
greatly ; ch. permoved, per facilis, etc.); predicative, agreeing with the implied subj. of 
indixeris, viz. td. Observe that the part. here takes the place of a clause codrdinate with 
st tnduxeris and a cop. conj., e.g. s2 perterritus sis et. . . animum indixeris ; in such 
cases the part. always denotes action prior in time to that of the verb of the clause in 
which it stands, and serves to weld the sentence closer together in respect of unity and 
logical subordination. A. & G, 292, REM. ; B. 336, 3; 337,2; G. 437; H. 549, & - 
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exsilium animum indixeris, quanta| make up your mind 
exile your mind you shall make up, how great | © withdraw into cx 
tempestas invidiae - nobis, si minus in ae in? ee 

sania, ; n of ill-will 
a storm of ill-will over us, Uf lessl(=Not) for. Tica encom OME rCn 
praesens tempus, recenti memoria scelerum|over me, if not at 


present the time, (being) fresh the memory of crimes|the present moment 


Ire, pres. inf. act. of ed, zre, 7vi, iz, tum, irreg.; complementary inf. in the pred. with 
animum induxeris and expressing the further action of the same subject which anzmum 
induxeris implies. Many kinds of verbs imply a further action of the same subject, and 
are followed by the inf. alone without a subj.-acc., e.g. verbs of knowing, daring, 
seeming, learning, beginning, ceasing, etc, A, & G. 271; B. 326; G. 423; H. 533. 
in, prep.; gov. the acc. exsilium. 

Line 8. exsilium, acc. sing. of exszlium, -7, n. 2d; governed by the prep. zz. 
animum, acc. sing. of animus, -i,m. 2d; direct obj. of zxduxeris. Animum indicere 
is an idiom = lit. 40 bring one’s mind to something, and may be rendered in English 
idtom by 40 make up one’s mind. Vhe noun animus figures in several idiomatic expres- 
sions, which may be readily studied in a reliable dictionary. For synonyms, see the note 
on animo, Chap. VII, 1. 18. induxeris, 2d pers. sing. perf. subjunct. act. of zsdzco, 
-ere, indixi, inductum, 3 (im + dico); the subj. implied is “7, ¢ndiixeris is subjunct. 
because the hypothesis is indirect in form and dependent on the leading verb vided, and 
the tense is primary because vzded is primary; see the note on sz above. quanta, 
nom. sing. f. of the adj. g#antus, -a, -wm (used as interrog., and as rel. often with cor- 
relative tantus,; cl.tam... guam,talis... guadlis); agrees with ¢éempestds and intro- 
duces the apodosis of the condition (guanta . . . 1mpendeat), which is in the form of an 
indirect exclamation. 

LinE 9. tempestas, gen. sempestatis, f. 3d (akin to ¢empus, from root tam = to cut; 
so tempestas = a portion of time, a period, in respect of its physical qualities, hence 
weather, storm, and figuratively calamity); nom. sing., subj. of zmpendeat. The meta- 
phor, @ storm of unpopularity, is a familiar one in English, as in Latin. invidiae, 
gen. sing. of zzvidia, f. 1st (from the adj. znvzdus, cf. invided = [ envy); gen. of mate- 
rial, explaining of what the dempestds consists. A. & G. 214; B. 197, 202; G. 361; H. 
395: nobis, dat. plur. of ego (plur. ds); dat. of the indirect obj., governed by the 
compound of in, zmpendeat. Intransitive verbs, compounded with zz, con, prae, and 
other prepositions, frequently govern a dat. of the indirect object. A. & G. 228; B. 187, 
Ill; G. 347; H. 386. Observe that 7007s is used instead of mzhz, such pluralizing is 
rhetorical, and begins with Cicero; it is common in English in official references to one’s 
self, cf. the royal or the editorial we; an excellent Latin example is the following (from 
Cicero): Abrum ad té dé senectiite misimus = we (i.e. /) have sent you a treatise on old 
age. A.& G. 98, 6; B. 187, II,a; G. 204, NOTE 7; H. 446, NOTE 2. si, conditional 
particle; sz mnus is often used without the verb being expressed, but the omission can 
always be easily supplied from the context; so here we may supply zmfendeat with. st 
minus (= impendet of direct condition). Refer to the notes on sz mdznus, Chap. V, 1. 6. 
minus, adyv., practically = ot, modifies z7pendeat, which may be supplied with sz. 
Minus is the acc. neut. sing. of mznor, minus, adj. 3d, compar. of parvus , superl. mini- 
Mus. in, prep.; gov. the acc. tempus. 

LINE 10. praeséns, acc. sing. n. of praeséns, -entis, pres. part. of praesum ,; agrees 
adjectively with éempus. Sum: and its compounds have no pres. part., except praesum 
and absum, which have praeséns and absins. tempus, acc. sing. of tempus, lemporis, 
n, 3d (root tam = to cut, hence a section of time, cf. réuvw = [ cut); governed by the 
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while the recollec-|¢tudrum, at in posteritatem impendeat. 
tion of your crimes 


raleveahi ta ial Mecente to eer? however for the future time may overhang. 
J 

at a future period. | q 2 : 

Baie ee dewonoed est tanti, dum modo ista 

the price, provided | But itis of so much (worth), provided that that 


prep. zz. Synonyms: (1) éempus = time, in general; the plur. tempora = the times, i.e. 
the circumstances of the time, e.g. 27 dhe time of Augustus = lemporibus (not tempore) 
Augusti ; (2) tempestds = a point or a space of time, a period; (3) aevum (poetical) = 
a lifetime, an age, a generation; cf, dubdy = dipdy, a lifetime, and the English word 
aeon,; (4) aetas (contracted from aevitds) = a period of life, an epoch. recenti, abl. 
sing. f. of the adj. recéns, -entis, 31; recenti is predicative, and agrees with memoria in 
the abl. abs. construction; as regularly when an adj. agrees predicatively with a noun or 
pronoun in this construction, the abl. of the missing pres. part. of sz may be mentally 
understood, i.e. the memory of your crimes (being) fresh = while the recollection of your 
crimes ts fresh in the mind. Yor a full note on the abl, absolute, see the note on dimisso, 
Chap. IV, 1. 38. Synonyms: (1) zovus (opposed to antiguus)= new, in reference to 
not having been before; cf. 72s nova= a novelty; novus homo = an upstart politically, 
ie. the first of a family to hold curule office; (2) vecéns (opposed to vetus = of old stand- 
ing) = fresh, new, in reference to recent occurrence for the first time; e.g. vecéus lac = 
fresh milk ; recentés cipiae = fresh troops, which must be distinguished from novi mzlt- 
és = new troops, i.e. recruits. memoria, abl. sing. of memorid, -ae, f. ist (from adj. 
memory, root smar = wep, wap = mor, to keep in mind, cf. pépysva = anxious thought, 
paptpouwat = I call to witness); agrees with recen¢? in the abl. abs. construction. 
scelerum, gen. plur. of scedus, sceleris, n. 3d; objective gen., with memoria, Nouns and 
adjectives expressing agency often take the gen. case. A.& G. 217; B. 200; G. 363, 2; 
H. 396, III. 

LINE 11. tudrum, gen. plur. n. of the poss. adj. ¢uzs, -a, -2m; agrees with sce- 
lerum. at, conj.; introduces the qualification 77 posteritatem, in opposition to 77 
praesens tempus in the sz clause above. A? is here used in the afodosis like 6é in the 
apodosis of a Greek sentence. —— in, prep.; gov. the acc. posterdtatem ; tm + the acc. in 
reference to time = for. posteritatem, acc. sing. of posterddds, -dtis, f. 3d; governed 
by the prep. 27. Lr posleritatem = in posterum tempus ; posteritas (from posterus, from 
post) = (1) future time, hence (2) people of a future age, posterity. impendeat, 3 
pers. sing. pres. subjunct. act. of zpended, -ere, no perf., no supine, 2 (77 = upon + pended 
= TJ hang, intrans.); agrees with the subj. ¢empestds; the verb is subjunct., because 
quanta introduces an indirect exclamation in dependence on vided. Observe that guanta 
. . . tmpendeat is the apodosis of the indirect condition, of which sz... indixeris is 
the protasis. 

LinE 12. Sed, adversative conj.; joins the sentence to the one preceding, and intro- 
duces an idea in opposition. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sez, esse, fui; the subj. 
of est candi is understood, viz. an acc. and inf. clause such as demepestitem tstam invidiae 
mihe impendere = it 1s worth while (that this storm of hatred should threaten me), if only, 
etc..--—tanti, gen. sing. n. of the adj. ¢an¢us, -a, -um ; tanti is predicative with es¢, and 
is a gen. of value = 2¢ zs of so much value, i.e. it ts worth while. When definite value or 
cost is stated, the abl. is used, e.g. vig2nti talentis vendidit = he sold it for twenty talents ; 
the gen. expresses indefinite or general value or cost, and the gen. neut. sing. of several 
adjectives is found, e.g. magni, parvi, nihili, minimi, plaris, etc. A. and G, 252, a; 
B. 203, 3-5; G. 380; H. 404, 405. The gen. of value or cost is an extension of the 
regular gen. of quality. But observe that est ¢an¢z is always used with the sense of oferae 
pretium est = it is worth while; cf. a similar passage in II, Chap. VII, 2st mihi tanti, 
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for which see the list of synonyms. 
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sit privata calamitas et a | only such disaster be 

may be private disaster and from|™ine alone and do 
maou ee oo = ‘ t involve th 

rei publicae periculis sélungatur. Sed | °° ek ae 

oh the AEE eee Pome ag be divided. ; But ever, it is quite out 

stu ut vitiis tulis commoveare, ut legum|of the question to 

you that by vices your should be startled, that of thelaws| expect you, you, I 


Quirites, hiiius invidiae falsae atque iniguae tempestatem subire. dum, conditional 
conj.; regularly followed by the subjunct. s¢¢ and sé¢ungatur. A proviso may be intro- 
duced by dum alone, or by modo alone, or by dum modo (dummodo) in combination; the 
negative is dum né, or modo né, A. & G. 314; B. 310; G. 573; H. 513, 1. The verb, 
according to the sense, is either pres. or imperf. subjunctive. modo, adv.=o77/y, in com- 
bination with the conj. dm. odo is often used alone as a conditional conj.; cf. modo 
= 2 272erse, Chap. V, 1. 8: ista, nom. sing. f. of the dem. pron. of the 2d pers. zs¢e, 
ista, stud ; agrees with calamttas = that misfortune (of which you are the cause). 

LINE 13. sit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of sz, esse, fut; agrees with the subj. 
ista calamitas ; the subjunct. mood is necessary after dum modo. privata, nom. sing. 
f. of the adj. privazus, -a, -um (properly perf. part. pass. of privd); complement in the 
pred. with sz¢, and agrees with the subj. ca/amitas. Privadta = personal, i.e. affecting only 
Cicero, and that purely as an individual, and not in any way involving the state; cf. the 
proviso in the following codrdinate clause. Refer to the note on fpmdlici, Chap. I, }. zo. 
calamitas, gen. calamrtatis f. 3d (from calamus = straw or a reed, hence jit. damage 
to the crop, then loss, misfortune, in general); nom. sing., subj. of sz. Calamttas in 
Cicero almost invariably expresses political misfortune or ruin, very seldom calamity or 
misfortune in the general sense. See the synonyms given in the note under calamitate, 
Chap. V, 1. 30. It may be here pointed out that /o szffer loss is expressed in Latin by 
damnum facere, tactiram facere, calamitatem accipere (not by damnum, etc., pati = to 
submit to loss), the particular noun being selected according to the nature of the damage, 
et, cop. conj.; joins s7¢ priva/a and séiungatur. 
a, prep. with the abl.; gov. perviculis, expressing separation in combination with the 
verb sézungatur. 

LINE 14. rel, gen. sing. of vés, f. 5th; poss. gen. limiting fer7culis ; in English we 
would rather say perzl ¢o the state. publicae, gen. sing. f. of the adj. padblicus, -a, -um 
(for derivation, etc., see pzblici and note, Chap. I, |. 20); agrees with rez; ret piblicae, 
as usual, represents one idea, and = of “he state. periculis, abl. plur. of periculum, -7, 
n, 2d (akin to porta, experior, repdw=T pass through, etc., from root par=Zo go through ; 
hence, fericulum = something to be gone through, with an added notion of difficulty, and 
so a trial, danger); governed by the prep. @. séiungatur, 3d pers. sing. pres. sub- 
junct. pass. of sé7ang0, -ere, séiiinxt, setunctum, 3 (s? or sed, old prep. + the abl.= apart, 
without, only used in composition in classical Latin + 7ung0, cf. sécédd, secernd, etc.) ; 
agrees with the subj. ca/amztds, and is subjunct. in similar construction to s2¢, above, with 
which its clause is connected by the con), ez. Sed, adversative conj.; introduces an 
oppositional idea, but as a conj. preserves the interconnection of thought between its own 
and the previous sentence. 

LINE 15. ti, gen. ¢#7; nom. sing., subj. of commovedre ( pertimescds and cédis). Ta 
is emphatic by position, and scornful; moreover, it should be remembered that the nom, 
of the personal pronouns is only expressed for emphasis or contrast. ut, final con). ; 
followed by the subjunct. of purpose commoveare ; the wt clause is a complementary sub- 
stantival final one, and is part of the subj. of est postulandum (the rest of the subj. being 
completed by the other z¢ clauses following). Final substantival clauses (with w¢ or 2é + 
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say, to be startled at | poenas pertimescas, ut temporibus 


your misdoings, terri- | in¢ penalties you should dread, that to the times (= exigencies) 
fied at the penalties 


of the law, or yield| rei publicae cédas, non est 
to the superior claim | of the common weal you should yield, not is 


the subjunct.) accompany verbs of wz/ling, warning, beseeching, urging, demanding, re- 
solving, etc., and the substantival clause acts as subj. when the verb of weling, etc., is 
pass. (as here), as obj. when the verb of wedling, etc., is active. It should be noted that 
the inf. is often used with many verbs of the above classes; it is common with jostzlo, 
esp. in early Latin, but vagd, guaesd, flagito, poscd, and oro all preferably (and some in- 
variably) take z¢ and the subjunctive. A. & G. 3313 B. 295, 296; G, 546, and NOTES I 
and 3; H. 498. vitiis, abl. plur. of vztiam, -2, n. 2d (root vz = lo entwine, hence 
vitium = lit. a twist, hence fault, offence, vice, defect; related are vitis = a vine, vied = 
plait, iréa =a willow, and ouc word wethe); abl. of the means, with commmovedre, or else 
abl. of the cause. tuis, abl. plur. n. of the poss. adj. ¢wus, -a, -wm ; agrees with vitiis. 
commoveare, 2d pers. sing. pres. subjunct. pass. of commoved, -ere, commovi, com- 
motum, 2 (con + move}); agrees with the subj. ¢#, the subjunct. is final, following wd. 
Note the ending in -ve instead of in -rzs, and note the comparisons in the note on veré- 
bere, Chap. VII, 1. 41. Commovére and permovére imply greater violence of motion or 
of agitation than the simple verb movére. ut, final conj.; followed by pertiméscas = 
a complementary final clause, like the one above. Observe the asyndeta, i.e. the absence 
of conjunctions to connect the codrdinate substantival clauses. légum, gen. plur. of 
lex, legis, f. 3d; poss. gen., limiting foends,; legum poends =the penalties ordained by 
the laws. 

LINE 16. poenas, acc. plur. of Joera, -ae, f. Ist (cf. panz0,; similar in form is the con- 
nection between mzoenta andl minid); direct obj. of pertiméscas. Synonyms: (1) poena 
(rowvy) = originally pundshment in the shape of a fine, then puznzshment in general; 
(2) multa=a fine; (3) supplicium (supplex, sub + plicd)=(a) bending down in en- 
treaty, hence supplication, (b) bending down to receive punishment, hence execution ; 
(4) castigatio (castum + agere = to correct, cf. purgod for purum ago, hence) = correction, 
for the purpose of improving, the means used being verda or verbera (words or lashes). 
Similar distinctions exist between the verbs, viz.: (1) poend afficere aliguem or poenas ab 
aligus pelere (expelere, repelere); piunire is less common; (2) multdre; (3) supplicium 
simere,; (4) castigdre. pertiméscas, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of pertimésco, 
-ere, pertimui, no supine, 3 (per+dziméscd, inchoative form of ted); the subj. 2 is im- 
plied; the subjunct. follows w# final; cf. commovedre. The inceptive verb is specially 
appropriate here, for it suggests that fear of the law would be a new experience for 
Catiline. ut, final conj.; followed by the subjunct. of purpose, cédés, similar in con- 
struction to commovedre and pertiméscas. temporibus, dat. plur. of tempus, temporis, 
n. 3d; dat. of the indirect obj., with cédas. A. & G. 226; B. 187, IL; G. 346; H. 384, 
I. Tempora here = the needs of the time, the exigencies of the state, in reference to a 
political crisis; the meaning is that it is impossible to expect that Catiline would set a 
higher value on the needs of the state than on his own desires, and sacrifice the latter to 
the former. 

LINE 17. rel, gen. sing. of 7és, f. 5th; poss. gen., limiting zemporibus. publicae, 
gen. sing. f. of the adj. piblicus, -a, -um,; agrees with ree. cédas, 2d pers. sing. pres. 
subjunct. act. of céd%, -ere, cess?, cessum, 3; the implied subj. is 7% (expressed with the first 
verb commoveadre, and understood with those following in like construction). Cicero uses 
this verb = /o give way fo in other passages with similar meaning, e.g. vez piblicae cedere 
(speech for Sulla). A few editors read concédds, the compound of cédo, and this used to 
be the popular lection; but now cédd@s is recognized as the better and more authoritative 
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postulandum. Neque enim is | of the state’s neces- 
to be demanded. Neither for that (kind of )man| sity. For you are 
=e = t at ajl the kind 

es Catilina, u : kc “ 
: é a, ut te aut pudor umquam) an, ceiiineees 


Y, fee Ye d ° 
you are, Catiline, that you either shame CVn) Aerever reclaimed by 


a  turpitudine aut metus @ periculd aut] asense of shame from 
Srom baseness or fear from danger or| the vath of dishonor, 


reading. non, neg. adv.; limits postulandum est. est, 3d pers. sing. pres. ind. 
act. of sam, esse, fui, est + postulandum = the 3d pers. sing. pres. ind. of the periphrastic 
pass. conjugation of fos¢z/o, and is quasi-impersonal = 7¢ zs not to be asked that you should 
be startled, etc., etc.; observe that the substantival clauses (¢hat you should be startled, 
etc., etc.) are really the subj. of postulandum est, i.e. we may render that vou should be 
startled, etc., 1s a thing not to be expected. 

LIne 18. postulandum, nom. sing. n. of fostulandus, -a, -um, gerundive of fostuld, 
-dre, -@vi, -atum, 1 (akin to posed); may be considered impersonal with es¢, hence the 
neut. sing., or as neut. in agreement with the nearest of the subject-complementary wt 
clauses, and understood with each of the rest. A. & G. 113, d; 129; B. 337. 7, 6), 1); 
G. 251; H. 234; 466, NoTE. For synonyms, refer to the note on vogd, Chap. IV, 1. 22. 
Neque (ve + gue=and ... not), cop. conj.; negue + enim connects the sentence 
with the previous one; segue negatives the pred. zs es. enim, causal conj., which, 
in combination with zegue, connects this and the preceding sentence ; megue enim = kal 
yap 6v in Greek. Remember that e727 is always post-positive, and that zam (in prose) 
is always pre-positive. is, nom. sing. n. of the dem. pron. zs, ea, zd; zs is predicative, 
and agrees in gender and number with #7 (the implied subj. of es). /s here practically= 
talis, 1.€. you are not the man to, etc. (the kind of man, or such a man as to, etc.). 

LINE Ig. es, 2d pers. sing. pres. ind. act. of szmz, esse, fui; the subj. implied by the 
personal ending is Zz. Catilina, voc. sing. of Cadzlima, -ae,m. Ist; the case of 
address. ut, consecutive conj.; followed by the subjunct. of result revocaverit. 
This sentence admirably illustrates the kind of subjunct. found in clauses of relative 
characteristic, for we might very well have had in this passage: megue enim is es, quem 
aut pudor .. . revocdverit, i.e. the character of the verb is identical, whether the con- 
secutive clause be introduced by guem or by ut. A. & G. 319; B. 284; G.552; H. 500. 
té, acc. sing. of ¢# ; direct obj. of revocdverit. aut, disjunctive conj., used cor- 
relatively with aw following, = aut (either) ... aut (or)... aut...(or). Dis- 
junctives : (1) az, when each alternative excludes the other (as do pudor and metus, 
and metus and ratio); (2) sive (sez) offers a choice between two names of the same 
thing; (3) vel (ve) is the weakest conj., and merely gives a choice between two alter- 
natives. Correlatives are auf... aut, sive... sive, etc., but not aut... sive or 
other dissimilar combinations. A. & G. 156,¢; B. 342; G. 494; H. 554, Lie: 
pudor, gen. pudoris, m. 3d (from verb pudeo); nom. sing., a subj. of revocdverit. 
Synonyms: (1) pudor = sense of shame, modesty (in opposition to ¢mpudentia); 
(2) pudicitia = purity, chastity (in opposition to impudicitia). umquam, adv. ; 
limiting revocdverit. Umguam was not found in the old common texts, but occurs in 
Quintilian’s quotation of this passage, and is adopted by modern editors of the Catilinarian 
speeches. / 

Liner 20. 4, prep.; gov. the abl. “rfitidine, expressing separation with the verb 
revocavertt, Remember that separation is usually expressed by a prep. and the abl. (a4, 
dé, ex), except with a few simple verbs, e.g. /ibero, priv, etc. turpitidine, abl. 
sing. of turpitidd, -inis, f. 3d (from adj. turpes ; cf. fortitudo from fortis); governed by 
the prep. d Observe that pudor is contrasted with its natural opposite ¢urp7ididd, and 
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from pursuits of dan- | ratio a furore revocaverit. Quam 
ger by fear, or from} peqson from ‘madness may have recalled. Which 
madness by reason. : sre 
Wherefore, as I have} Ob rem, ut saepe iam dixi, 
already frequently | onaccountof thing, as often already I have said, 


that a similar opposition is felt between metus and fericulum, and between ratio and 
furor, Prof. Wilkins quotes a very apposite passage from the speech in behalf of 
Cluentius : wicit pudorem libidd, timorem auddcia, rationem dmentia. aut, dis- 
junctive conj.; joins pudor and metus. metus, gen. mes, m. 4th; nom. sing., a 
subj. of vevocaverit, which must be supplied from the coérdinate clause ratid @ furore 
revocaverit, a, prep.; gov. the abl. peviculo, expressing separation. periculo, 
abl. sing. of periculum, -7,n. 2d; governed by the prep. @. aut, disjunctive conj. ; 
joins metus and ratio. 

LINE 21. ratid, gen. ratidnis, f. 3d; nom. sing., subj. of revocdverit; ratio = here 
sound reasoning, proper judgment. Ratid has many different meanings, of which the 
most important are: (1) reckoning, calculation; (2) a Mist, register; (3) @ sum, 
number ; (4) a business affair, transaction; (5) relation, reference, in the abstract ; 
(6) respect, regard, concern, consideration, e.g. ratidnem habére,; (7) course, conduct, 
manner; (8) condition, sort; (9) the reasoning faculty, judgment, reason; (10) @ 
motive, reason, (11) in rhetoric, az argument, based on reasoning ; (12) reasonable- 
ness, propriety, rule, order; (13) theory, doctrine; (14) knowledge, etc, From the 
above it may be seen that va¢id is a word of frequent occurrence in Latin, esp. in philo- 
sophical treatises. a, prep.; gov. the abl. furore, expressing separation. furore, 
abl. sing. of furor, -2s, m. 3d (from verb furd = J rage); governed by the prep. d. 
revocaverit, 3d pers. sing. perf. subjunct. act. of revocd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (re = back 
+ vocd =I call); agrees with the subj. ratio; the subjunct. is consecutive with w¢ 
above. Note that vevocdverit is sing., and agrees only with the nearest (vavid) of its 
three subjects, being understood with each of the first two; frequently it happens that 
the verb. will be sing. in agreement with the nearest subject, even though one or more 
subjects of plural number precede the sing. subject. A. & G. 205, @; B. 255, 2 and 3; 
G. 285, EXCEPTION 1; H. 463, 1. Of course, the regular rule is that the verb will be 
plural if there be more than one subject. Many editors read revocdrit, the contracted 
form of revocaverit ; for references, etc., consult the note on confirmadsti, Chap. IV, 
1. 30. Quam, acc. sing. f. of the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with rem. Quam 
ob rem, qua ré, and other adverbial phrases with the rel., are classed as z//ative con- 
junctions like zéague, zgitur, etc.; see the references under gudré, Chap. V, |. 36. Quam 
ob rem connects the sentence with the preceding one, and denotes that the statement 
which it introduces is a logical result of previous argument or discussion. 

LINE 22. Ob, prep.; gov. the acc. vem. Synonyms: Jdecause of = (1) 0d, as 
indicating the objective reason; (2) propéer, stating the subjective reason; (3) causa 
(following its gen.), stating the purpose in view; (4) fer, stating the permitting or the 
hindering cause, esp. + /rce¢ or posse, e.g. per té licet = it is allowed so far as you are 
concerned ; per aetatem piigndre non potest = he is unable to fight on account of his age; 
(5) prae + the abl., stating the hindrance, and only in negative clauses, e.g. prae lacri- 
miis logui non possum = I am not able to speak for (because of ) my tears. rem, acc. 
sing of vés, vez, f. 5th ; governed by the prep. od.-——- ut, adv. = as, followed by the 
ind. dzxz. Ut, meaning as or when, is in direct discourse followed by the ind. mood. 
saepe (compar. saepius, superl. saepissimé), adv.; modihes dzx7. jam, adv. 
of time ; modifies d7zx7. dixi, Ist pers. sing. perf.ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; 
the subj. implied by the personal ending is ego. “Leave Rome” is the burden of 
Chap. II, and indeed of the whole oration. 
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2 proficiscere; ac, si mihi inimicd,  ut|said, take yourself 
off; and if you want 


set out; and, if against me enemy, as 
ee ai cas 2 snfla . ea to fan the flame of 
24 praedicas, tuo conflare vis  Invidam, | hatred against me, — 
you proclaim, your to blow (=excite) you wish ill-will, | your personal enemy, 
2 recta perge in exsilium : vix | 28 you openly declare 


me,—make haste 


straightw roceed l ile; R : : 
tightway proce at into exile i scarce eS hrs ok 
26 feram sermones hominum, Sl id you do that, I shall 
I shall bear the talk of men, if this | find it hard to endure 


LINE 23. proficiscere, 2d pers. sing. pres. imperative of the deponent proficiscor, 
proficisci, profectus sum, 3 (pro + root fac, in compounds fic, with inchoative termina- 
tion, = lit. to put one’s self forward, to set out); the subj. implied by the personal ending 
is C7. ac, cop. conj.; connects the sentence with the previous one. si, con- 
ditional particle, followed by the ind. vs, In logical conditions (i.e. those which assert 
that zf this is (was, well be) so and so, that is (was, will be) so and so, without con- 
sideration of possibility, probability, and simply as a formula) the verb of the Arofasts is 
ind., and the verb of the afodos?s must be either ind., imperative, or subjunct. in one of 
its independent uses. A. & G. 306; B. 302; G. 595; H. 508, and 4. mihi, dat. 
sing. of ego, dat. of the indirect obj. with confide. Remember that compounds, trans. 
and intrans., of con, ad, ante, 0b, prac, in, etc., take the dat. of the indirect obj., and 
trans. compounds like confldre have also an acc. of the direct obj., e.g. zzvidiam fol- 
lowing. inimico, dat. sing. of zsdmicus, -2, m. 2d (substantival mas. of the adj. 
inimicus, -a, -um, from in = not + amicus = friendly); in apposition with mhz; 
intmico.... ud = an adjectival enlargement of 2/2, guem inimicum esse tuum prae- 
dicas. Inimicus =a personal enenry, whereas hostis = a public enemy, i.e. a foreign state, 
ut, adv. = as; with the ind. praedicas. 

LINE 24. praedicas, 2d pers. sing. pres. ind act. of praedicd, -dre, -avi, -dtum, 1 
(prae = before all, openly + dicé = I proclaim; akin to dicd, from root dak = to show ; 
cf. defxvups); the subj. 27 is implied by the personal ending. Carefully distinguish prae- 
dicd (1st conjug.) = J proclaim, from praedicd (3d conjug.) = LZ foretell, predict. 
The adverbial clause w¢ praedicds modifies tnimicd tudo, as its position clearly 
indicates; see the note on ?ntmico above. tuo, dat. sing. m. of the poss. 
adj. ¢uus, -a, -um, agrees with zzimico. conflare, pres. inf. act. of conflo, 
-dre, -Gvi, -dtum, 1 (con+ fld=T blow, root bhal, bhla, bhlu = to blow, swell, 
flow; cf. flored =TI bloom, blow, of flowers, flud, fled, etc.); complementary object- 
inf. of vis. For the construction of verbs of wishing, see the note on md/Z/em, Chap. VII, 
1. 28. The metaphtr is taken from d/owzng the fire of the blacksmith’s forge. vis, 
2d pers. sing. pres. ind. act. of the irreg. verb wold, velle, volui, no supine ; the implied 
subj. is 27. invidiam, acc. sing. of ¢uvidia, -ae, f. Ist (invided = T envy, I feel ill- 
will towards); direct obj. of confldre. nvidia is not so well rendered in English by the 
kindred word envy, as by hatred, ill-will, odium, unpopularity (subjective or objective). 

LINE 25. récta, abl. sing. f. of the adj. rectus, -a, -um, used adverbially, with vid 
understood, = stra7ghtway ; modifies perge. perge, 2d pers. sing. pres. imperative 
act. of erg), -eve, perréexi, perréctum, 3 trans. and intrans. ( per + rego); the subj. cv 
is implied by the personal ending. in, prep.; gov. the acc. exsz/ium, expressing 
motion to. exsilium, acc. sing. of exsz/ium, -7, n. 2d; governed by the prep. 27. 
vix, ady., limiting feram ; vix feram is idiomatic, = / shall find it hard to endure ; 
cf. aegré ferre, and see the note on vex, Chap. VIII, 1. 59. 

Line 26. feram, Ist pers. sing. fut. ind. act. of the irreg. verb fero, ferre, tuli, 
litum ; the subj. ego is implied. sermonés, acc. plur. of sermd, Onis, m. 3d (akin to 
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what men will say of | féceris, vix molem istius 27 
me; if you go into| you shall have done; scarcely the burden that 
exile at the consul’s|}invidiae, si in  exsilium iussi  consulis 28 
orders, I shall find | of édi-witl, if into ewile by order of the consul 


sero = T weave, from root svar = to arrange, bind together, hence words woven together, 
conversation, discourse; others derive from root svar = to tune, sound, cf. susurrus 
= whispering, cipryé = a musical pipe); direct obj. of feram. Cicero here and in some 
other passages seems to use sero in an uncomplimentary sense, = the comments, 
remarks of censure, cf. 2 sermonem hominum atque viluperationem venire (speech in 
Verrem). Synonyms: (1) sermd= (a) conversation among several, (b) colloquial 
speech, language, €.g. sermo cotididnus, sermo patrius = native speech, (2) lingua =lit. 
the tongue, hence utterance, language, speech; (3) oratio (from ordre = originally ¢o 
speak, from és, oris, n. 3d = the mouth) = (a) speech, i.e. the ability to express thoughts 
in words, e.g. ferae dratidnis expertés sunt = beasts are devoid of the faculty of speech ; 
(b) @ speech, oration, i.e. a discourse artistically arranged and put together ; (c) style of 
expression, e.g. dratid pira. hominum, gen. plur. of homd, hominis, m. 3d (old 
form hemo, akin to humus = the earth); poss. gen., limiting sermones , hominum = of 
men, in general, cf. omnés hominés = every one. Synonyms: (1) homo, hominés = a 
man (men, mankind), as distinguished from the gods on the one side and the lower 
animals on the other; (2) wx =a man, as distinguished from a woman, or @ husband 
as distinguished from @ wife; a special meaning is 4evo. The general word for mex 
= mankind is hominés, including male and female members of the human race. sl, 
conditional particle; with the ind. fécerzs, in a logical hypothesis. id, acc. sing. 
n. of the dem. pron. zs, ea, 7d, direct obj. of féceris,; si id feceris = si in exstlium 
exteris. 

LINE 27. f€ceris, 2d pers. sing. fut.-perf. ind. act. of factd, -ere, féci, factum, 3; 
the implied subj. is 47, sz zd féceris is the profasts of the condition, while vix feram, 
etc., is the apodoszs, the usual order of the clauses being reversed. vix, adv., limiting 
sustinebd. molem, acc. sing. of modés, -zs, f. 3d (etymology uncertain; = (1) @ mass, 
hence (2) @ huge structure, (3) a@ dam, mole, (4) weight, bulk, (5) labor, difficulty, 
(6) @ large number, a crowd); direct obj. of szstinéedo. istius, gen. sing. of the 
dem. pron. of the 2d pers. zste, ista, istud; agrees with znvidiae, tstius = of which 
you will be cause. b 

LINE 28. invidiae, gen. sing. of zzvzdia, f. st; gen. of the substance or material, 
explaining mde. si, conditional particle; with the ind. zerzs, in a logical condi- 
tion. in, prep.; gov. the acc. exsz/ium, expressing mofion to. exsilium, acc. 
sing. of exsi/ium, -7, n. 2d (from exsul,; the forms exud and exilium are not correct) ; 
governed by the prep. 2. iussu, abl. sing. of zzsszs, -2s, m. 4th (cf. tussum, -2, n. 
2d, from zwéeo; only the abl. sing, zzss# is in use); abl. of cause, modifying zers. 
Cause (by reason of which, or in accordance with which anything is said to be or to be 
done) is usually expressed by the abl. without a prep., esp. in combination with verbs of 
emotion (e.g. doled, laetor, exsulto, gauded, etc.), perf. participles pass. (e.g. odid adduc- 
tus, commotus, etc.), or adjectives (e.g. amore dignus, ardéns). It may also be expressed 
(1) by the abl. with ad, a2, ex, or prae, e.g. ex invidia laborare = to suffer from unpopu- 
larity (Cic.), (2) by the acc. with 04, per, propter, e.g. propter timorem fugerunt = on 
account of their fear they fled. Observe that a number of ablatives of cause, including 
zussu, are phraseological, and are used in combination with a poss. adj. or a poss. gen., 
e.g. consulis (or med, 110, etc.) cuss, miss, rogali, consilio, arbitrati, hortati, mea 
auctoritdte, etc.; these are all verbals. A. & G, 245; B. 219; G. 408; H. 416. 
cOnsulis, gen. sing. of cons, -2s, m. 3d; poss. gen., limiting zussz. 
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1eris, sustinebo. Sin autem |it hard to bear up 


: ; ; : ,| under the burden of 
you shall have gone, I shall support. But of however the odium which-you 


servire meae laudi et  glo6riae mavis, Hota te Semere 


to work for my (for) glory . and renown you prefer,| would rather pro- 


= ae - pene levator — | mote my credit and 
egredere cum importuna sceleratorum manu, | renown, depart with 


go out with savage of criminals your band, | your savage gang of 


LINE 29. ieris, 2d pers. sing. fut.-perf. ind. act. of the irreg. verb 9, ive, vi or 7i, 
ztum, the implied subj. is 4. In the condition sz 22 exszlium ... sustinébd observe that 
the verb of the Zvoéaszs is fut.-perf., and that of the efodoszs fut.-simple; this is a very 
common variation with Cicero from the fut.-simple in both clauses; the fut.-perf. in both 
clauses of a future condition is comparatively rare in Cicero. sustinébo, Ist pers. 
sing. fut. ind. act. of szstined, -ére, -ui, sustentum, 2 (subs, old form of sab, + tened; from 
the supine sus¢entum is formed the frequentative verb swstento); the subj. ego is implied 
by the personal ending. Swstinére = to sustain, bear, support aloft, i.e. a burden which 
presses one down, metaphorically; szstentdre = to sustain, in the sense of ¢o keep, main- 
tain, support, a very different sense from that of szst¢mére. For synonyms of sustinéve, 
see the note on fatimur, Chap. II, |. 15. Sin ($7 + é), conditional particle, = 
but tf, of however ; with the ind. mdvis, in a logical hypothesis. When two conditions 
exclude one another, the first is led by s7, and the second by siz, sim is frequently 
strengthened by autem, vérd, minus, secus, or aliter (st minus, sin minus, and sin aliter 
are especially common in the sense 2/ not, if otherwise, without a verb, which can be sup- 
plied from the context). -—— autem, adversative conj. (always post-positive); connects 
the clause with the previous one, and adds further oppositional force to szz. 

LINE 30. servire, pres. inf. act. of sevv20, -ire, -ivi, -ttum, 4 (servus); objective com- 
plementary inf. with mdvis ; sevvire is one of the number of verbs that govern a dat. of 
the indirect object. meae, dat. sing. f. of the poss. adj. mews, -a, -wm, agrees with 
lanai. laudi, dat. sing. of daus, laudis, f. 3d (for claus, so laudd for claudo, from 
root Alu = to hear; cf. clued or cluo, and kNiw = L hear myself called in some way, [ am 
called, clérus and khut6s = renowned, gloria, etc.); dat. of the indirect obj., dependent, 
on servire. Laudz here has the second of the three following meanings of /aus. (1) praise ; 
(2) glory, fame, renown ; (3) merit, credit, as the ground of praise. et, cop. conj.; 
joins audi and gloriae. gloriae, dat. sing. of glorza, -ae, f. Ist; dat. of the indirect 
obj., dependent on servire ; joined by e¢ to laudi; meae, expressed with /audi, is under- 
stood with gloriae. m4avis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of malo, malle, malui, no 
supine, irreg. (magis + voli = J wish rather, I prefer); the subj. cz is implied by the 
personal termination. 

LINE 31. égredere, 2d pers. sing. pres. imperative of the deponent verb égredior, 
égredi, egressus sum, 3 (€ + gradior); the subj. dz is implied by the personal ending. 
cum, prep.; gov. the abl. mani, expressing accompaniment. importuna, abl. sing. 
f. of the adj. zmportinus, -a, -um,; agrees with mani. ‘The original meaning of zzpor- 
tinus is unsuitable, out of place, hence harsh, rude, dangerous, outrageous, savage, etc., 
according to the nature of the substantive with which it is used. sceleratorum, gen. 
plur. of sceleratus, -z, m. 2d (substantival mas. of scelerd/us, -a, -uim, perf. part. pass. of 
scelerd = TI pollute, cf. scelus); gen. of the substance or material, explaining of what 
manu consists. Scelerati, perditi, and latronés are Cicero’s favorite terms for Catiline’s 
associates. mani, abl. sing. of manzs, -7s, f. 4th (root ma = lo measure, hence the 
hand, as the measuring thing; band, gang, company is a later sense); governed by the 
prep. cum. 
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criminals, betake|cOnfer té ad +  Manlium, concita perditos 22 
yourself to Manlius, betake yourself to Manlius, rouse up abandoned 
uprouse the worth- 

less among the citi- | Givas, seécerne té a bonis, 33 
zens, cut yourself off we 

from honest men, | he citizens, separate yourself from the loyal (men), 
make offensive war | _ : = : ste 
upon your country, | infer patriae bellum,  exsulta  impio ss 
revel in your wicked | carry in upon your country war, exult impious 


LINE 32. confer, 2d pers. sing. pres. imperative act. of conferd, conferre, contuli, 
collatum, irreg. (con + fero); the subj. ¢# is implied by the personal ending. Ferd 
and its compounds omit the final ¢ of the 2d pers. sing. of the above tense ; cf. dic, 
fac, diic, ediic, etc. (but perfice, confice, etc., with compounds of faci). Sé@ conferre is 
a common synonym of simple verbs of motion, e.g. ve720, ed. te, acc. sing. of ¢z ; 
direct obj. (reflexive) of confer. ad, prep.; gov. the acc. Manlium. Manlium, 
acc. sing. of. AZdnlius, -7, m. 2d; governed by the prep. ad. Refer to the note on 
Manlium, Chap. III, |. 16. concita, 2d pers. sing. pres. imperative act. of conczté, 
-dre, -Gvi, -atum, 1 (frequentative form of comctd or concied); the subj. 2 is implied. 
Observe the string of imperatives beginning with égredere, 1. 31, and note the crisp 
directness of the injunctions given through them, which is heightened by the asyndeton. 
perditos, acc. plur. m. of the adj. perditus, -a, -wm (properly perf. part. pass. of 
perdo, -ere, perditi, perditum, 3, from per + do = [ make away with, destroy); agrees 
with civés. Synonyms: (1) a@mittere (é + mitt) = to lose, with or without blame ; 
(2) perdere = to lose, by one’s own fault ; hence peraditi = men morally lost, i.e. corrupt, 
profligate, abandoned. 

LINE 33. cCivés, acc. plur. of czvis, -7s, m. (and f.) 3d; direct obj. of comcitd; the 
peraditi civés are contrasted with the don civ2s (see the clause following). sécerne, 
2d pers. sing. pres. imperative act. of sécermd, -ere, sécrévi, sécrétum, 3 (sé = apart 
+ cernd = I distinguish); the implied subj. is ¢#. Cernd, though its usual meaning is 
[ see, perceive, implies discrimination, as it is derived from the root skar = xpt = cer, cf. 
Kplvw = I separate, I judge. té, acc. sing. of 77, direct obj. (reflexive) of sécerne. 
a, prep.; gov. the abl. dons, expressing separation. bonis, abl. plur. m. of the 
adj. bonus, -a, -um (compar. melior, superl. optimus); bonis is here substantival, and 
the abl. is governed by the prep. @ Sonus and doz, substantival, are political terms, 
= loyal citizens ; they are frequently applied by Cicero to members of the aristocratic 
party (optimatés). Refer to the note on dondrum, Chap. I, 1. 7. 

LINE 34. infer, 2d pers. sing. pres. imperative act. of Z/erd, inferre, intuli, illatum, 
irreg. (dn + fer); the implied subj. is ¢7. Bedlam inferre + the dat. = fo invade. 
patriae, dat. sing. of patria, -ae, f. Ist (= patria terra, from the adj. patrius); dat. of 
the indirect obj., governed by zzfer. Compounds of 22, 0d, prae, etc., govern a dat. of 
the indirect obj., and if trans. take also the acc. of the direct obj. bellum, acc. 
sing. of bellum, -i, n. 2d (for duellum = war between two nations, from duo; cf. per- 
duellid = treason, and the English word due); direct obj. of infer. Bellum is the 
regular word used by Latin writers for war between Rome and a foreign nation ; thus 
it is implied that Catiline has forfeited all right to be considered a Roman citizen. 
exsulta, 2d pers. sing. pres. imperative act. of exsultd, -dre, -dui, -dtum, 1 (frequen- 
tative form of exsz/id, hence lit. = leap about, bound, i.e. revel, exult); the implied subj. 
is ¢2. impio, abl. sing. n. of the adj. zwzpizs, -a, -um (in = not + pius = reverent, 
dutiful); agrees with latrocinio. Pius does not = pious, but rather loyal, dutiful, i.e. 
displaying proper respect and deference for a higher authority, esp. the authority of 
one’s parents, the gods, or one’s country (so in the frequent Vergilian phrase, izes 
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sslatrocinid, ut a mé non Giectus  ad|brigandage, so that 
in brigandage, that b me ° it may be seen that 
gandag Ke) y not cast forth to Fou went forth>not 

36 aliénos, sed invitatus ad tuds| ato the midst of 
; . ; et ‘ strangers, as one cast 
strangers but invited to your friends | forth by me, but into 
8 Res eae the midst of friends 
37 Isse videaris. Quamquam quid  eg0| who had invited you. 
to have gone you may seem. And yet why I| And yet why should 


Aeneas); the neg. imp7z0 is therefore appropriate in this passage, as Catiline treats his 
country, not with dutiful obedience, but with armed hostility. 

LINE 35. latrOcinid, abl. sing. of datrécinium, -i, n. 2d (cf. datrdcinor = I practise 
highway robbery, from latré = a robber, brigand; root lu or lav = to get booty; cf. rela 
= booty, Natpévw, Antfouat = J seize booly, lucrum = gain); abl. of the cause, with the 
verb of emotion exsulid. A. & G. 245; B. 219; G. 408; H. 416. Cicero here uses 
latrocinium to correct bellum above, as the latter was too honorable a word to apply to 
Catiline’s hostile attitude. Za¢ro originally = a mercenary soldier (har pevuy, i.e. fight- 
ing for hire); mercenary soldiers have little cr no respect for life or property, and so 
their marauding habits soon earned for them a reputation no better than that of high- 
waymen. Varro derives from /atus = the side, i.e. of the general, as if /azranés were the 
body-guard —an amusing instance of ancient etymological inaccuracy. Ut CON}. 
followed by the subjunct. vzdedvis. Observe that wf... videdris may be regarded as a 
purpose clause (denoting the intention in Cicero’s mind in ordering Catiline to leave 
Rome and take the field), or as a resu/¢ clause (denoting the natural consequence of 
such action as Cicero would have Catiline take). Both ideas seem to be blended, just as 
they do in English with ¢2a¢ introducing the clause. The use of #6 in the clause does 
not guide us, for 267 does not limit the verb wzdedr7zs but only the word ézectus. a, 
prep.; gov. the abl. m2, expressing the agency. mé, abl. sing. of ego; governed by 
the prep. @. non, neg. adv. ; limits ézectus. éiectus, nom. sing. m. of ézectus, 
-a, -um, perf. part. pass. of @2c70, eicere, eiéci, erectum, 3 (@+ tacid); agrees with ¢z 
(the implied subj. of védedr7s); the participles ézectus and znvitdtus are predicative, and 
take the place of infinitives, e.g. wf @ mé non étectus esse (et isse) ad aliends, sed invita- 
tus (esse et) ad tuos isse videdris. See the references under ferterritus, 1. 7. ad, 
prep. ; gov. the acc. aliénos, expressing Motion fo. 

LINE 36. aliénos, acc. plur. of aléénus, -7, m. 2d =a stranger, foreigner (sub- 
stantival mas. of the adj. aliénus, -a, -um, formed from alius, hence = belonging to 
another, strange, foreign, unfriendly, etc.); governed by the prep. ad, with ad aliends 
supply zsse from below. sed, adversative conj., connecting 0m étectus ad aliénos 
(zsse) with tnvitdtus ad tuds isse. invitatus, nom. sing. m. of 2vitdtus, -a, -wm, 
perf. part. pass. of invita, -dve, -vi, -atum, 1 (for in-vic-1t6 = tn-vec-itd, from 7m + root 
vak = voc, vec, to sound, speak, call; akin to vox, vocd, bp, etc.); agrees with #7, the 
implied subj. of videdris; invitdtus is predicative, and for use see ézectus above. 
ad, prep. ; gov. the acc. /s#ds, expressing motion to. tuds, acc. plur. of ¢i, -drum, 
m. 2d (substantival mas. of the poss. adj. ¢z2s, -a, -w; cf. the substantival neut. éua, 
-Orum, = your possessions ; $0 met, mea, sui, sua, etc.); governed by the prep. ad. Tui 
substantival = your friends, your party. ‘The substantival use of adjectives is very com- 
mon in Latin; see A. & G. 188, 189; B. 236-238; G. 204, NorES 1-4; H. 441. 

LINE 37. isse, perf. inf. act. of ed, ire, zvi or 2i, tum, irreg.; complementary inf. 
with widedris. Jsse is a contracted form of 77sse. videaris, 2d pers. sing. pres. sub- 
junct. poss. of vided, -ére, vidi, visum, 2 (the pass. videor usually = J seem); the subj. 
“az is implied by the personal ending. —— Quamquam (gam + guam), con)., = and 
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I urge you. seeing | té invitem, a quo iam sciam 38 
that I know that] you — should invite, by whom already IT know 
you have aiready | ocse praemissos 1 tibi ad Forum 29 
aoa sien oa Go? praemMissos, qul IDL a | 
await you  unaer (men) to have been sent on, who for you at Forum 
arms at Forum Au-| Aurélium praestolarentur armati ? cul 40 
relium — seeing that | Aureliwm should stand ready armed? by whom 


yet; connects the sentence with the previous one in oppositional relation. Quamguam, 
cum, etsi, etc., which usually introduce subordinate clauses, not seldom serve as co- 
ordinating conjunctions ; thus guamguam here = at tamen = but yet. The meaning of 
the following passage (to |. 47) is that it is not really necessary to urge Catiline to leave 
Rome, as it is well known that he has already made independent arrangements to do 
so as a rebel. quid, adverbial acc. neut. sing. of the interrog. pron. guzs, guae, guid 
(practically = cur, why); introduces the question following. Qzzd, as an acc. of the 
inner obj., = wth reference to what?,; see the note on gzzd, |. 1. ego, nom. sing. 
of the Ist personal pron. ; subj. of zzvitem. The subj., though a personal pronoun, is 
here expressed in order to make a contrast with zé,; pronouns, personal or poss., fre- 
quently stand next to one another in this way. 

Line 38. té@, acc. sing. of #7, direct obj. of zzvitem. invitem, Ist pers. sing. 
pres. subjunct. act. of zvidd, -are, -dvi, -dtum, 1; agrees with the subj. ego ; the subjunct. 
is deliberative. The deliberative subjunct. is used in questions implying doubt, indigna- 
tion, or else the zzposstbelity or futility of doing something; gwd invitem here 
expresses futility. There is little difference between this and the potential subjunctive. 
Allen & Greenough regard it as developed from the hortatory subjunct., e.g. gued dicam 
= whatam I to say, = dicam, quid ?, i.e. let me say, what? when once established in 
the pres. tense, it might be easily transferred to the past, e.g., guzd dicerem = what was 
Lio say? “kG, 2685 9B 2277 5G. 2655484, Vi a, prep.; gov. the abl. gu, 
expressing agency. quo, abl. sing. m. of the rel. pron. gu, guae, guod, agrees in 
gender and number with the antecedent #, and is governed by the prep. @. lam, 
temporal adv.; modifies either scram or esse praemissos. sciam, Ist pers. sing. 
pres. subjunct. act. of sczd, -ire, scivi, scitum, 4 (root ski = fo split, distinguish ; cf. seco 
= / cut, xedfw = I split, etc.); the implied subj. is ego; the subjunct. is causal, i.e. d gud 
zam sclam = cum tam a te sctam, etc., seeing that I know, etc. When gui is followed by 
the causal subjunct., a, wfpole, or guippe frequently accompanies the relative; gai zs 
sometimes used with the concessive subjunctive. A. & G, 320, e; B. 283, 3; G. 633, 
634; H. 517; 515, III, and NOTE 4. 

LINE 39. esse praemissos, perf. inf. pass. of praemittd, -ere, praemisi, praemissum, 
3 ( prae = before + mitté = TI send); esse praémtssos is the regular combinate perf. inf. 
pass., = esse + the perf. part. pass. ; agrees ( praemissos adjectively) with eds or homines 
understood as subj.-acc. (being the implied antecedent of the rel. gz following) in the 
acc. and inf. construction (@ gud... armati) dependent on the leading verb sciam. 
qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, quod, agrees with eds or hominés 
understood as subj.-acc. of praemissds esse and as antecedent of the rel. pronoun; subj. 
of praestolarentur. tibi, dat. sing. of zz, dat. of the indirect obj., with praeséo- 
larentur (as a compound of frae). ad, prep.; gov. the acc. Forum Aurélium = at 
Forum Aurelium. Forum, acc. sing. of Forum, -i, n. 2d; governed by the 
prep. ad. 

LINE 40. Aurélium, acc. sing. n. of the adj. Aurélius, -a, -um; agrees with Forum. 
Forum Aurélium (or Forum Auréeli; cf. Appr Forum on the via Appia, and Forum 
Lilium ov lili in Gallia Narbonensis), now called AZontalto, is a small town in Etruria, 


= 
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sciam pactam et constitutam — cum|! know you have set- 
Iknow tohave been agreed and to have been arranged with|tled and arranged a 
Manho diem? & quo etiam aquilam illam| day with Manlius — 
Manlius theday? by whom also eagle that | seeing moreover that 


situated on the great via Aurélia (running north from Rome to Pisa); it is called after 
the road on which it stood, cf. Forum Appii. ‘This and other small towns of a similar 
kind of name were originally settlements made for the comfort of workmen building the 
roads (e.g. the via Appia and the via Aurelia), where they might have shelter at night, 
store food, and the like. praestolarentur, 3d pers. plur. imperf. subjunct. of the 
deponent verb praestolor, -dri, -dtus sum, 1 ( prae + root stol = to set, place, cf. oréddw 
= I set, send, T6do0s = an expedition); agrees with the subj. gui, praestolarentur is the 
final subjunct., expressing purpose, for gui = wt ez, A. & G. 317; B. 282; G. 545; 
H. 497. The tense is imperfect, in accordance with the regular rule of tense sequence 
in subordinate clauses, in dependence on the historic esse praemissos. A. & G. 336, B; 
B. 318; G. 516-518; H. 525. armati, nom. plur. m. of the adj. avmdtus, -a, -um 
(properly perf. part. pass. of armd, -dre, -dvi, dium, 1 = / equip with arms (arma, 
-orum, n. 2d)); agrees with and adjectively enlarges the subj. gwz. Cicero might have 
said @ gud tam sciam armatos praemtissos esse, qui... . praestolarentur, but by using 
armati in the rel. clause instead of a7mdéos in the main clause, and by placing armaéi at 
the end of the gz clause, the fact that Catiline’s friends bore arms to resist lawful 
authority is made specially prominent and emphatic. cul, dat. sing. m. of the rel. 
pron. gui, guae, quod; agrees with the antecedent #, |. 38 (which is also antecedent of 
quo, |. 38, and of gud, |. 42); dat. of the agent with the participles (with which supply 
esse) pactam and constititam. It should be remembered that the dat. of the agent is 
regular after a gerund or gerundive, and also common after compound passive tenses, 
and esp. after perf. participles passive. Except with the gerund or gerundive, there is 
generally a strong idea of personal interest in the so-called dat. of the agent, and the 
dat. is in most cases a dat. of a personal pronoun ; cf. the Greek ra wol rerpayuéva. This 
dat. recurs in the 2d Oration, cf. guem ad modum esset E1 ratio belli déescripta, and again 
MIHI consultum ac provisum est. A. & G. 232,a; B. 189, 2; G. 354; H. 388. Observe 
that cuz sciam states a reason, like @ gud tam sciam above. AJ)l the Mss. read cum 
sciam, but modern editors all read cwz as preserving the rel. character of the clauses. 

LINE 41. sciam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of sc20, scire, scivi, scitum, 4; the 
subj. ego is implied. Sczam is a causal subjunct.; see sczam, l. 38. pactam, acc. 
sing. f. of pactus, -a, -um, perf. part. pass. of paciscd, -ere, no perf., pactum, 3, or perhaps 
the perf. part. (used passively, cf. comztd/us, etc.) of the more common deponent form 
puciscor, -t, pactus sum, 3 (root pag = way = pag, or pac, to bind fast, ch. myyvupe 
(é-rdy-nv) = 1 fix, pango, etc.); agrees with the subj.-acc. diem; with pactam supply 
esse, = the perf. inf. pass., agreeing with dem in the acc. and inf. construction dependent 
on scian. et, cop. conj.; joins pactam (esse) and constitutam (esse). con- 
stititam, acc. sing. f. of comstttitus, -a, -um, perf. part. pass. of constitwo, -ere, -1i, 
constitutum, 3 (con + statuo = TI cause to stand, from root sta = fo stand; hence con- 
stitud = I set up, arrange, appoint, establish); like pactam (to which it is joined by e?), 
constitatam agrees with the subj.-acc. dem, and similarly esse must be supplied (= the 
perf. inf. passive). —— cum, prep. ; gov. the abl. Maz/io. 

LINE 42. Manlio, abl. sing. of AZdn/ius, -7,m. 2d; governed by the prep. cum. 
diem, acc. sing. of dés, -e7, m. 5th (aizs here has the less common f. gender; in the 
plur. the gender is regularly m.); subj.-acc. of pactam (esse) and of constitutam (esse) 
in the acc. and inf. object-clause (indirect discourse) of the leading verb sctam. The 
allusion in pactam . . . diem may be to the date of Catiline’s departure from Rome, so 
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I know that you have | argenteam, quam tibi ac tuis 43 
sent on also that won- 
derful silver eagle, — | silver, which to you and to your (party) 


that the men sent on to Forum Aurélium might know exactly when to expect him, or 
to the date when Manlius would be in arms, cf. Chap. II], ll. 11-17; possibly, to avoid 
delay, Catiline’s junction with the rebel forces and Manlius’ armed movement were timed 
for one and the same day. a, prep.; gov. the abl. gud, expressing agency. quo, 
abl. sing. m. of the rel. pron. gzi, quae, guod; agrees with the antecedent #2, 1. 38 (which 
is antecedent also of guo, 1. 38, and of cuz, 1. 40), and is governed by the prep. a. 
Observe that gzd, like the relatives referred to above, is causal, and so the verb scam, 
1. 46, is subjunctive. ‘This sentence is slightly involved; rearranged it reads @ gud etiam 
aguilam illam argenteam praemissam esse Sciam; quam... futiram and cur... fuit 
are adjectival enlargements of aguz/am, and are inserted parenthetically, hence the verb 
of each clause (viz. cOufids in the one, and comstititum fuit in the other) is in the ind, 
mood, although the clauses are in form subordinate to the acc. and inf. object-clause 
aguilam praemussant esse. etiam (ef + 2am), adv., modifying either sc¢am or prae- 
missam esse below. aquilam, acc. sing. of agua, -ae, f. 1st (possibly root ac = sw2ft, 
sharp; ch. akbs = swift, dctor = swifler, acer, etc.); subj.-acc. of praemissam esse (1. 47) 
in the acc. and inf. construction dependent on scza7z below. The silver eagle referred 
to was, according to Sallust, Chap. 59, the one which Marius had had when he over- 
came the Cimbri (“ gaam belli Cimbricd C. Marius in exerciti habuisse dicebatur”’). 
Nore A. It appears that before the time of Marius there had been only one standard 
for a whole Roman army, and not a particular one for each legion ; according to Ovid, 
this sjgvzz¢ consisted of a bundle of hay set upon the end of a long pole. According to 
Pliny, before Marius the eagle was only one of five kinds of standards, the others being 
a representation in bronze or silver of a wolf, boar, minotaur, and horse. Marius, in his 
second consulship, fixed the aguz/a (usually of silver, in later times of gold) with out- 
stretched wings as the legionary standard, and it was intrusted to the primipilus and 
carried in the front line (whereas it had been carried in the third line, viz. the ¢r7d@r7z). 
While the @guz/z always continued to be the principal standard, there were several other 
signa or vextlla, for each cohort and each century had its own standard (some supposing 
that stgnum = the standard of a cohors, and that vextllum = the standard of a centuria, 
though this distinction is not strictly kept by Roman writers). The purpose of the 
standards was to guide the evolutions, etc., of the soldiers, e.g. signa inferre = to 
advance, signa convertere = to wheel, etc. Nore B. Prof. Beesly and a few other 
scholars quote Catiline’s superstitious care and adoption of the old aguwzla which Marius 
had used among their reasons for describing Catiline as the accepted leader of the demo- 
cratic party. hus Prof. Beesly says, “He was the successor in direct order of the 
Gracchi, of Saturninus, of Driisus, of Sulpicius, and of Cinna, and was recognized as 
such both by friends and enemies.” But an overwhelming majority of modern classical 
authorities maintain that, while Catiline might have taken this position, he lacked the 
necessary strength and decision of character to do so, and set his own selfish desires 
before the political necessities of the popular party. Thus Caesar, who had hoped to 
make political use of him, presently withdrew his support as Catiline’s political sponsor, 
and Catiline became a discontented revolutionist, possessed of no real influence with the 
better part of the popular party. illam, acc. sing. f. of the dem. pron. 2//e, z/la, tdlud ; 
agrees with aguzlam,; ztllam is emphatic. When 7//e follows a noun, it = that well- 
known, that famous, or that notorious ; the usual place of the dem. pronouns is before the 
nouns which they qualify. 

LINE 43. argenteam, acc. sing. f. of the adj. avgenteus, -a, -um (from the noun 
argentum, -t, n, 2d = silver; root arg = Sanskrit raj = Greek dpy = Latin arg, to be 
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44omnibus cdnfid6 pernicidsam ac fiinestam | the very eagle (whick 


all I trust baleful and fatal | Will, I trust, prove 
= a aoe acs baleful and fatal to 

45 futiiram, cul domi tuae — sacrarium | you and all your con- 
to be about to be, for which at house your the shrine | federates) to whose 


bright, to shine; cf. Sanskrit rajatam = silver, &pyupos = silver, argilla = white clay, 
etc.); agrees with aguz/am. Silver, and sometimes bronze, was the most common 
metal of which aguz/ae were made; gold agui/ae became more common later, esp. 
during the empire. quam, acc. sing. f. of the rel. pron. gw, guae, guod; agrees with 
the antecedent aguz/am, and is subj.-acc. of fwtiiram (esse) in the acc. and inf. object- 
clause dependent on confide. Observe: (1) that the gam clause by no means defines 
aguilam, but guam rather = ef eam; (2) that gwam is a subordinate clause in indirect 
discourse, and yet the verb confzdo is ind.; the reason is that neither the guam clause 
nor the clause of cz following is an integral part of the indirect discourse, but is a kind 
of “aside”? comment made parenthetically by the speaker.——tibi, dat. sing. of “7, 
dat. of the indirect obj., with pernictosam ac finestam, futiram. ac, cop. con}. ; 
joins 7262 and Zuis. tuis, dat. plur. of tui, -orum, m. 2d = your friends (kinsmen, 
party, or other appropriate noun); dat. of the indirect obj., like 7262 above, to which it 
is joined by ac. Zui, -orum, is the mas. plur. of the poss. adj. /zezs, -a, -wm, used sub- 
stantively ; cf. doa = lit. good things, hence property, possessions. 

LINE 44. omnibus, dat. plur. m. of the adj. omzzzs, -e, 3d; agrees with suis. 
cOnfido, Ist pers. sing. pres. ind. of the semi-deponent verb cd fido, -ere, con fisus sum, 
3 (a perf. confidi is sometimes found; so a@ffidi and diffisus sum from adiffido ; con- 
fidé is a compound of cow and the semi-deponent /7d@); the subj. ego is implied by the 
personal ending. For semi-deponents refer to the note on audead, Chap. II, |. 47. 
pernicidsam, acc. sing. f. of the adj. perndctdsus, -a, -um (from pernicies); agrees with 
the subj.-acc. guam ; pernicidsam is predicative, being a complement of futiram (esse). 
ac (short form of a¢gue), cop. conj.; connects pernicidsam and finestam. 
fiinestam, acc. sing. f. of the adj. /#mestus, -a, -um (formed from the noun fanus, 
fiineris, n. 3d = death, funeral, hence finestus = fatal); agrees with the subj.-acc. 
quam, and is predicative like pernzczdsam, to which it is joined by ac. 

Line 45. futtiram, acc. sing. f. of /udiirus, -a, -um, fut. part. of sem, esse, fu; agrees 
with the subj.-acc. gwam in gender and number ; with /zd//ram must be supplied esse = 
the fut. inf. of sam, agreeing with guam in the acc. and inf. object-clause dependent on 
confido, cul, dat. sing. f. of the rel. pron. gzi, guae, guod,; agrees with the antecedent 
aquilam. Observe: (1) that, like the preceding clause guam .. . futiram, the clause 
cui . . . fuit is parenthetic, and so, in spite of its being subordinate in indirect speech, 
the verb remains ind. instead of being subjunct. (for subjunct. it would have to be, if 
the clause were really a part of the indirect discourse ; see the note on viéémus, Chap. I, 
1. 24); (2) that the connection of codrdinate rel. clauses by a cop. conjunction is avoided 
in Latin just as it is in English (asyzdeton); hence the cz clause follows the guam clause 
without any connecting word. domi, locative case of domus, -7s, f. 4th (with several 
2d decl. case-forms); denotes place where, and modifies the pred. constititum fuit. For 
the locative case, consult the note on Romae, Chap. IV, 1.28; and for the cases of domus, 
see the note on domus, Chap. ITI, I. 4. tuae, gen. sing. f. of the poss. adj. /ztzs, -a, 
-um ; agrees with domi (the locative), which, for purposes of adjectival attribution, is re- 
garded as equivalent to a genitive. sacrarium, nom. sing. of sacrdrium, -i, n. 2d 
(from adj. sacer); subj. of constititum fuit. Catiline is said to have paid peculiar venera- 
tion to the eagle which was Marius’ legacy, and to have declared sacred a certain room 
of his house in which he kept the eagle. A parallel is intended between the sacrarium 
of Catiline (“a shrine of crime”) and the sacrdrium or ttle chapel in which the legionary 
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service you dedicated|scelerum [tudrum] constittitum fuit, sciam 46 


in your own house | of yillanies [your] established was I know 
your secret chamber a aag BS aie 
esse praemissam / La ut lla 47 
of crime? What an 5 ve , 
to have been sent forward ? You (is it possible) that that 


idea, to suppose that i ns ; oes 
you could for any|carere diutius possis, quam = venerari 48 
length of time do|to do without longer you may beable, which to reverence 


eagle was kept in camp; when the army was in camp, the eagles were always kept near 
the general’s headquarters ( praetorium) in a spot which the soldiers held sacrum, The 
superstitious Roman soldiers were fearful of anything that might bring ill-luck upon their 
arms; hence they paid adoration to the eagle as the emblem of their success; cf. Dion 
Cassius, who speaks of the eagle’s repository as veds (=a lemple). ‘Vhe nouns sacrum, 
sacrdrium, and sacellum may be used of a chapel, but often they signify a portion of 
ground made sacred by the presence of an altar, and not necessarily covered over. 

LINE 46. scelerum, gen. plur. of sce/us, sce/eris, n. 31; subjective gen., limiting sacra- 
rium. Some editors consider scelerum tudrum as an interpolation ; ddr has not very 
good authority in the Mss., but sce/evum is well supported, tudrum, gen. plur. n. of 
the poss. adj. ¢wus, -a, -um, agrees with scelerum. Tuorum is bracketed, because it 
should probably be omitted ; however, Hahn retains it. constititum fuit, 3d pers. 
sing. periphrastic perf. tense pass. of comstitud, -ere, -ut, -tlunt, 3 (= constitiitum, nom. 
sing. n. of the perf. part. pass. of comstztuo + fuit, 3d pers. sing. perf. ind. of sum); agrees 
with the subj. sacrarium ,; the verb is ind., because the clause is not ind. in form, but 
included parenthetically within the ind. object-clause of sezam. For the difference 
between constititum fuit and the ordinary perf. pass. comstiditum est, refer to the note on 
constititi fuzrunt, Chap. VII, |. 15. scilam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of sc20, 
-ire, -tvi, -itum, 4; the implied subj. is ego, the mood is subjunct., because @ gud is 
causal (see note on sczavz, |. 38). 

LINE 47. esse praemissam, perf. inf. pass. of praemitts, -ere, praemisi, praemissum, 
3 (prae + mitto); agrees with the subj.-acc. aguz/am, |. 42, in the acc. and inf. construc- 
tion dependent on sczam,; as is the rule in combinate passive infinitives, the participle 
agrees adjectively with the subj.-accusative. Tu, nom. sing. of the 2d personal pron.; 
subj. of possts ; ¢# is emphatic. ut, conj., followed by the subjunct. ossis; ta ut... 
possis is the exclamatory idiom explained in the note on zz, 1. 2. illa, abl. sing. f. of 
the dem. pron, ze, tla, tllud; illd refers to aguilam, |. 42; the abl.case is governed by 
carére. Verbs and adjectives expressing plenty or want are followed by the abl. of that 
of which there is abundance or lack ; occasionally, however, the gen. case takes the place 
of the abl., and the gen. is preferred after eged and indigeo. A. & G. 243, f; 223, NOTE; 

D204, ts Ga 4Ocumii Aral nand a1 OmVents 

; LINE 48. carere, pres. inf. act. of cared, -ére, -ui, no supine, 2 (fut. part. cardtiirus ; 
akin to xelpw = / shear); complementary inf., expressing the further action of the same 
subject which fossts suggests. diutius, adv.; modifies cavére possis ; dititius is the 
compar. of dz, superl. diztissimé. possis, 2d pers. sing. pres. subjunct. of possam, 
posse, potu, no supine, irreg. ( potis+sum); agrees with the subj. #7, the pres. subjunct. 
is employed in exactly similar construction to w. . . frangat, |. 2. quam, acc. sing. 
f. of the rel. pron. gui, guae, guod,; agrees with the antecedent 7//d, and is direct obj. of 
venerart. venerari, pres. inf. pass. of veneror, -dri, dtus sum, 1 deponent (cf. San- 
skrit root van = to tend, worship; the act. form venerd, -dre, no perf. veneratum, 1, is 
only rarely found); complementary or prolative inf., predicative with so/édds. Observe 
that Cicero puts a bad construction on every action of Catiline, e.g. he calls the sacravium, 
where he kept the aguz/a, a secret chamber of crime. 
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49 ad caedem proficiscéns solébas, a| without that eagle, 
A Forvenes : which it was your 
going forth you were wont, from) constant custom to 

‘ worship when setting 
socuius altaribus —_saepe istam § impiam/| forth on an errand 
; ; of bloodshed, from 

of which the altars often that of yours impious | whose altar you have 
often turned away 

sidexteram ad necem_ civium  transtulisti?| Your simful hand to 
the murder of citi- 


right hand to themurder of citizens you transferred ? | zens! 


LINE 49. ad, prep.; gov. the acc. caedem ; ad here denotes both purpose and motion. 
——caedem, acc. sing. of caeaés, -is, f. 3d (cf. caedo = T cut, kill; root skidh = ox16 = 
Latin se7d, cid, caed = to cut, cleave ; cf. oxigw = J split); governed by the prep. ad. 
proficiscéns, nom. sing. m. of proficiscéns, -entis, pres. part. of the deponent verb pro- 
Siciscor, -t, profectus sum, 3 ( pro + inceptive form of root fic = lit. J put myself forward, 
hence set owt); agrees with 77, the implied subj. of so/edas. Participles may be used 
attributively, like adjectives, or predicatively, in the place of a clause ; proficiscens here 
= cum vis proficisct, Observe that, like the pres. ind., the pres. part. may mark adtempted 
or intended action; so proficiscens = when intending to set out, there is little difference 
between this and the fut. participle. solébas, 2d pers. sing. imperf. ind. of the 
semi-deponent verb soled, -ére, solitus sum, 2; the subj. 4 is implied by the personal 
ending. Remember that semi-deponents have active forms of the pres.-stem tenses, but 
as they lack perf.-active stems, the perf. tenses are supplied in the passive form, but with 
active meanings. A. & G, 136; B.114,1; G.167,1; H. 268, 3; 465, 2, NOTE 2. 
a, prep.; gov. the abl. a/tdribus, expressing separation in combination with zrdnstulisti. 
Observe: (1) that the rel. word begins a rel. clause, unless it be governed by a prep., in 
which case the prep. stands first and the rel. second; (2) that the clause @ ci7tus altari- 
bus... trdnstulistt is coérdinate with the preceding rel. clause guam veneravi .. . 
solébas, and that they stand together without connection by a cop. conj.; this is pre- 
ferred in English as well as in Latin. 

LINE 50. ciiius, gen. sing. f. of the rel. pron. gu, guae, guod, agrees with the ante- 
cedent 7U/d (i.e. aguila), and is poss. gen. limiting a/taribus. altaribus, abl. of the 
plur. noun a/¢dria, -ium, n. 3d (from the adj. al/us = high); governed by the prep. d. 
The regular word for altar is dra, -ae, f. 1st ; altdria (which may be used in plur. sense 
= altars, or in sing. = an altar) = properly the upper or higher (a//ws) part of the da 
upon which the sacrifices were set, but by sy#ecdoche commonly signifies the altar itself, 
cf. carina = lit. keel, hence = ndvis; so many other poetical words. A. & G. 386; B. 
mo meterence.) G.wOOKe) tH. 037, LV; saepe (compar. saepfius, superl. saepisstmé), 
adv.; modifies trdnstulisti. istam, acc. sing. f. of the dem. pron. 2s/e, ¢sta, astud ; 
agrees with dexteram. impiam, acc. sing. f. of the adj. 2zpe7s, -a, -um (in + pius) ; 
agrees with dexteram ; see the note on 77270, |. 34. 

LINE 51. dexteram, acc. sing. of dextera, -ae, f. Ist (more often as dextra, -ae, f. 
Ist ; the f. sing. of the adj. dexter, dextera or dextra, dexterum or dextrum, with manus 
supplied, root dak = to take hold of; cf. de&ibs = on the right hand, dupidéétos = with two 
right hands, i.e. using either hand equally well, dexterous, etc.); direct obj. of trans- 
tulisti. ad, prep.; gov. the acc. mecem. necem, acc. sing. of mex, necis, f. 3d 
(root zak = to destroy; cf. necOo=T hill, véxus = a corpse); governed by the prep. ad. 
civium, gen. plur. of czvis, -2s, m. and f. 31; objective gen., following mecem. 
transtulisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of transferd, transferre, transtuli, translitum, 
irreg. (rans + ferd); the subj. ¢# is implied by the personal ending. 
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X. Ere long you] X. Ibis tandem  aliquandd, quod té1 
will go whither those You will go _ finally some time, whither you 
raging and unbridled|jam . pridem ista tua cupiditas  effrenata e 
passions of yours long | already long ago that of yours desire uncurbed 
since began to hurry/ae furidsa__—rapiébat. Neque enim tibis 
you; for such aland raging began to hurry. Neither for to you 


LINE 1. Ibis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of e, ire, wi or ii, itum, itreg. (com- 
pounds make perf. in -2/, not in -7v7, e.g. exti, abi?) ; the subj. 2# is implied by the per- 
sonal ending. tandem (éam + suffix -demz), adv.; modifies zdzs. aliquando (ad7us 
+ guands), ady.; strengthens éandem, cf. the opening words of Oration II. quo 
(abl. of gu7), rel. adv. = whither ; introduces the clause gud... rapiébat. Quod denotes 
place whither, and gui denotes place where; cf. the corresponding dem. adverbs ea 
= thither, and ei = there. Oud... rapiébat = that Catiline will be hurried into civil 
war. For other uses of gu, see the note on gwd, Chap. V, |. 2. té, acc. sing. of 
ti; direct obj. of rapzebat. 

Line 2. iam, adv. of time; strengthens fpridem. Jam frequently combines with 
and adds force to other adverbs, cf. 2am a2, tam dtidum, tam nunc, etc. pridem (root 
pra = pri, pro, before, + suiix -dem), adv. of time; modifies rapzedat. ista, nom. 
sing. f. of the dem. pron. ¢sée, ista, tstud; agrees with cupiditas. Observe that /aa 
assigns the possession to the proper person, and zs¢a lends it demonstrative emphasis 
and at the same time expresses the speaker’s contempt. ~—— tua, nom. sing. f. of the 
poss. adj. ces, -a, -um, agrees with cupiditds. For the combination 7sta tua, cf. furor 
aste tuus, Chap. I, l. 3. cupiditas, gen. cupiditdtis, f. 3d (from the adj. cupidus, 
form2d in turn from the verb cpio, cf. the Sanskrit root 4p, which expresses violent 
emotion, e.g. (1) Zo be angry, (2) to desire strongly); nom. sing., subj. of rapzzbat. The 
relation of cupiditis to synonyms, e.g. ofti3, etc., may be gathered from a consideration 
of the kindred verbs, cupz0, opto, etc.; see the note on cupzentem, Chap. I, |. 34. 
effréenata, nom. sing. f. of the adj. effr2natus, -a, -um (ex + part. frénatus, of frénd,; 
or else direct perf. part. pass. of effrénd, -dre, no perf, effrendtum, 1; frénum =a 
bridle, frend =I curb, firmus, and fortis are akin, from root dhara = to hold in); 
agrees with czpzdztis. Catiline, at the mercy of his passions, is compared to the driver 
of a runaway horse; furdosa and rapizbat following admirably sustain the familiar 
metaphor. 

LINE 3. aC, cop. conj.; joins effrénd/a and furiosa. furidsa, nom. sing. f. of 
the adj. furiosus, -a, -um (formed from the noun /wria, -ae, f. Ist = rage, madness ; cf. 
furd); agrees with cupiditds ; joined by ac to effréndata. rapiébat, 3d pers. sing. 
imperf, ind. act. of rapid, -ere, -ui, raptum, 3 (root rap = do seize; cf. rapiaus, raptor, 
rapind, and Greek root dom, aprafw = J seize, plunder, épwat = grasping, etc.); agrees 
with the subj. czpiditas. The imperf. tense has particular force, which may be interpreted 
by either of the following explanations or perhaps by a combination of both: (1) the 
emphasis may be laid on the gradually accelerated progress of Catiline’s defection, and 
the imperf. is the Azstoric imperf. which is used in narrative in close conjunction with 
tam dit, iam pridem, etc., marking the continuation of an action begun in the past to a 
period nearer the present ; (2) the emphasis falls on the remoteness in regard to time 
of Catiline’s first tendency towards treason, and the imperf. is zzchoative (inceptive), 
= began to hurry. A. & G. 277; B. 260; G. 231-234; H. 468, 460. Neque 
(me + que), neg. cop. coérdinating conj. = and not; connects the sentence with the 
preceding one. enim, causal conj.; in combination with zegze, connects the sen- 
tence in the light of an explanation with the preceding sentence. MVegue enim cor- 
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thaec rés adfert doldrem, sed quandam | course, so far from 
causing you pain, af- 


this thing does bring sorrow, but certain 

: Sana = _|fords you altogether 
sincrédibilem voluptatem. Ad hance __ t@| inconceivable delight. 

incredible a pleasure. For this you | It was for this career 


responds to the common Greek idiomatic combination kal ydp 6v = and... for... 
not; the explanation is that there is an ellipse of an idea easily supplied after kal (ze), 
which idea is explained by the clause with yap (e¢mz) by means of denying a suppo- 
sition contrary to the one ellipsed ; e.g. in the present passage we may stipply as follows: 
AND (you will go willingly), FOR this revolution does NOT cause you pain. tibi, dat. 
sing. of é,; dat. of the indirect obj. dependent on adfert (a compound of ad) ; tdz is 
emphatic by position. 

LINE 4. haec, nom. sing. f. of the dem. pron. hic, haec, hoc ; agrees with res; haec 
refers to Cicero’s general description of Catiline’s attitude, and aec rés signifies not 
merely his departure to the camp of Manlius (77s tandem, etc.) but the fact of the 
existence of civil war. rés, gen. rez, f. 5th; nom. sing., subj. of adferd. adfert, 
3d pers. sing. pres. ind. act. of awferd (affero), adferre (afferre), atiuli, allatum (ad- 
latum), irreg. (ad + ferd ); agrees with the subj. haec 72s. dolorem, acc. sing. of 
dolor, -oris, m. 3d (doled ); direct chj. of adfert. Syncnyms: grzef, pain = (1) aegri- 
tudo, the generic word, whose application was in Augustan times confined to mental 
disorder, though afterwards extended to bodily disorder and disease ; cf. Cicero aegri- 
tudini subiciuntur angor, maeror, dolor, luctus, aerumma, afflictatio ; (2) dolor (aegri- 
tudé crucians, i.e. torturing grief, Cic.) = either pain of body, or gvief of mind; in the 
latter case it is opposed to gaudium ; (3) maeror (= Cicero’s aegritndd flebilis, i.e. tear- 
ful grief) = grief, melancholy, and its expression by the countenance or by weeping ; 
(4) angor (Cicero’s aegritudd preméns) = sharp pain, of mind or bodys AS) luctus 
(from uged ; Cicero defines as aegritudd ex ius gui carus furt interiti) = grief, mourn- 
ing, esp. for the death of a relative or cear friend ; it also signifies the outward demon- 
stration of the emotion by means of scmbre garb, lamentations, etc., cf. Livy, sexaddzs 
consulto dizbus triginta luctus est finitus = by a decree of the senate the mourning was 
brought to an end in thirly days ; (6) maestitia = lasting melancholy; (7) tristitia 
(from adj. tristis) = sadness, sorrow, which exhibits itself in gloomy looks, as opposed 
to laetitia (= joy, gladness, exhibited in the countenance). sed, adversative conj. ; 
connects and opposes wegue adfert dolorem and guandam .. . voluptatem (adfert). 
quandam, acc. sing. f. of the indef. pron. gz#idam, quaedam, guiddam (adjectival neut. 
quoddam); agrees with voluptatem. Quandam serves to apologize for so direct an accu- 
sation, and softens the violence of vo/upéitem in the reference to treasonable doings. See 
the note on gudsdam, Chap. II, |. 4, for the apologetic force which sometimes attaches 
to guidam and aliguis. Observe that the m of quam-dam changes to 2 before d: so 
quendam for guemdam, eundem and eandem (from idem, 7s + -dem), etc. 

LINE 5. incrédibilem, acc. sing. f. of the adj. zacrédibilis, -e, 3d (tn = not + cré- 
dibilis = believable; crédd); agrees with voluptatem. voluptatem, acc. sing. of 
the noun zoluptas, -atis, f. 3d (from the adj. and adv. volup, shortened for volupis,; cf. 
the adjectives voluplarius and voluptudsus ; the root is val = Greek fedm, Lo hope, desire, 
as édrig~w (for rehri~w) = / hope); direct obj. of adfert (understood after sed from ad- 
fert in the preceding codrdinate clause). —— Ad, prep.; gov. the acc. amentiam ; ad 
here expresses purpose or end in view, with reference to each of the coérdinate verbs 
following, fepertt, exercutt, and servavit. hance, acc. sing. f. of the dem. pron. hic, 
haec, hoc; agrees with amentiane. té, acc. sing. of /, direct obj. of peperit, and 
understood as direct obj. of exercuit and servavit. Like “#7 in 1. 3, #@ is rendered em- 
phatic by its position. 
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of madness that na- | amentiam natura peperit, voluntas 6 


ture brought you into | »adness nature brought into life, your inclination 
the world, that incli- ; is as S 
nation trained you,)exercuit, fortuna  servavit. Numquam tuz 
that fortune reserved | pas trained, fortune has preserved. Never you 

you. Neverhave you} _ ie s : 
set your heart upon|n0n modo otium, sed né bellum quidem s 


peace, nay more,|not only (sc. not) peace, but not war even 


LINE 6. Amentiam, acc. sing. of dmentia, -ae, f. 1st (formed from the adj. déns, 
=ab+ méns, out of one’s senses, mad); governed by the prep. ad. natura, gen. 
naturae, f. ist (from ndtus, perf. part. of nascor, for gnascor; root gna or gan = to 
beget, bring forth; cf. gignd); nom. sing., subj. of peperde. peperit, 3d pers. sing. 
perf. ind. act. of parid, -ere, pepert, partum, 3 (fut. part. pariturus cf. parturid, 
pars, pared, and perhaps pard); agrees with the subj. za@¢#ra. Distinguish the parts, 
conjugation, and meaning of: (1) pard, -dre, -advi, -dtum, 1=T make ready, pre- 
pare; (2) pared, -ére, -ui, -itum; 2=T appear, or, in different relation, Z obey; (3) 
parid =T bring forth, conjugated as described above. voluntas, gen. voluntdtis, 
f. 3d (akin to vold, voluptds, etc.); nom. sing., subj. of exercuzt; observe the absence 
of conjunctions to connect this sentence with the one preceding and the one follow- 
ing (asyndeton). Voluntas = simply znclination, the literal sense, and not folicy, 
in the sense of folttical inclination. Sallust states that while a youth Catiline entered 
upon a career of violence and crime, in which he found extraordinary satisfaction 
and delight. 

LINE 7. exercuit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of exerced, -ére, -ui, -itum, 2 (ex 
+ arced); agrees with the subj. vo/untas. —— fortiina, gen. fortinae, f. ist (lengthened 
from fors, akin to ferd,; fors = whatever brings itself, hence chance, cf. fortasse, fortu- 
itus, etc.); nom. sing., subj. of servdvzt. Cicero here takes a fatalistic view, and rep- 
resents Catiline as a criminal, spared the ordinary punishments which would have fallen 
to any one but Catiline, in order that he might accomplish a special destiny. Synonyms: 
(1) fors = chance, luck ; (2) fortiina = the fortune which intermingles with individual 
lives ; often personified, as the goddess of fortune ; (3) fé/icitds (root fe, cf. fécundus) 
= the happy conditions caused by fortune; (4) rés secundae = fortune, prosperity, lit. 
fortunate events, concrete. servavit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of servd, -are, 
-Gui, -dtum, 1; agrees with the subject of fortdna. Numquam (ve + ungquam), 
adv.; limits comcupisti. tu, nom. sing. of the 2d personal pron. ; subj. of concupistz ; 
tz is emphatic, and as spoken reflects the speaker’s contempt. 

Line 8. non, neg. adv. ; in the phrase 202 modo (ném), which modifies d¢7um con- 
cupisti, followed by the adversative combinate sed mé .. . guidem. Just as an affirma- 
tion is made by 202 modo (sdlum or tantum) .. . sed (verum)*etiam (quogue), soa 
negation may be made by 20x modo (solum or tantum) non... sedné?... quidem 
(or sed vix). Nore. (1) If the two clauses constituting the sentence have each the 
same verb (e.g. concupist? in this passage) and the verb stands in the second of the 
clauses with the second member, 70” modo usually takes the place of 2d modo nén, i.e. 
the negation is only actually expressed in the second clause (viz. by 7é@ . . . guider) 
and is understood from it in the first clause (just as 70 concupisti is understood, from 
née... guident concupisti, after n9n modo in the first clause). Thus our passage prac- 
tically = the following: ¢a@ dn modo non otium nisi nefarium concupisti, sed né bellum 
quidem nist nefarium concupist?, = you not only did not desire peace (unless it were 
wicked), but did not even desire a war, unless it were wicked, (2) Observe the distri- 
bution of the negation, for sznguam and non in the first clause and xunguam and né 
do not cancel one another and make an affirmative; in fact 20 and mé repeat the 
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nisi nefarium concupisti. | Nanctus es  ex|never upon war, ex- 


unless —_ heinous you desired. You obtained from|cePt its price be 
Hye Z - crime. You have 
perditis atque ab omni non modolraked up a gang of 


abandoned (men) and by every not only | scoundrels, a gang 


negative. This is the regular rule of negative distribution ; Upcott quotes Cicero, Ea 
Caesar numquam neque fecit neque fécisset = Caesar never did and never would have 
done those things; cf. also II, Chap. 1V, at the end, Wémo non modo Rimae sed né allo 
quidem in angulé totius Italiae oppressus aere aliénd fuit. Carefully study the examples 
ie egGe 200,025) BAG ee se GAS 2m Sas bln 52) 02: modo, ady.; in the phrase 
non modo (non), limiting concwpisti understood (from the second clause) as governing 
6tium in the first clause. Otium, acc. sing. of d#wm, -7, n. 2d; direct obj. of comcupisti 
(expressed in the next clause, and understood in this one). Synonyms: (1) dium, 
in opposition to wegdtium = (a) leisure, rest from business, e.g. oto frui = to enjoy 
leisure, (b) peace, as a state or condition of freedom from external enemies; (2) pax 
(from stem fac, as in paciscor, pangd) = peace, as the outcome of diplomatic conference 
and agreement with an enemy. sed, adversative conj.; connects and opposes 2c 
modo (non) btium and né bellum quidem. né, adv.; 2é@+ guidem = nol... even, 
and limits de//um ,; the word or words limited by 2é .. . guddem always stand between 
the 2é and the guzdem, as bellum does in this passage. For the uses of #é refer to the 
note on 2é, Chap. II, 1. 2. bellum, acc. sing. of bellum, -7,n. 2d (for duellum, frcm 
duo; hence lit. conflict between two combatants, cf. duel); direct obj. of conmcupisti. 
quidem, adv. ; limits de//m in the combination 7é . . . guidem. 

LINE 9. nisi (72+ 57), conj.; here used absclutely, with adverbial force, modify- 
ing nefarium. For this construction of 7757 without a verb, refer to the note on z7s7, 
Chap. VII, 1. 39. —- nefarium, acc. sing. of the adj. wefardus, -a, -wm (from the indecl. 
noun 2efas, ne + fas, = that which ts contrary to divine law, heinous crime, the root is 
ja = to speak, cf. far, fama, etc., and nefandus = Nit. not to be spoken, hence execrable) ; 
agrees with de//um, and is to be supplied with ¢éwm as well. concupisti, 2d pers. 
sing. perf. ind. act. of concupiscd, -ere, concupivi, concupitum, 3 (con + cupiscd, an in- 
ceptive or inchoative form of cupid); agrees with the subj. “7 above. Concupisti is a 
contraction for concupivisti; such contractions are common before s or 7 in the perf. 
(fut.-perf., or pluperf.) of verbs which make the perf. in -dvz, -évi, or -dvi, cf. cén- 
firmasti, but only occur before -s¢ in perfects in -ivz,; notice that not only does the v 
disappear, but the two vowels between which it stood in the full form coalesce and com- 
bine into one long vowel. Nanctus es, 2d pers. sing. of the combinate perf. tense 
ind. of manciscor, -i, nanctus sum, 3 deponent (actus sum is another form of the perf.; 
root zak = Greek évex = fo reach, obtain, carry away, cf. Hreyxor, Avéx@ny, etc.); 
agrees (the part. actus agreeing in gender and number) with #, the subj. understood. 
Synonyms: (1) ancisct = to obtain, usually implying by chance; (2) adsegui and cén- 
sequi = to obtain, by determined eflort ; (3) adzpisct (ad + apisct = lit. 4o reach out jor 
something) = to obtain, something worth obtaining, e.g. victoriam ; (4) potirt = to obtain, 
get possession of, usually implying by force; (5) ¢mfpetrare = to obtain, in answer to a 
petition. ex, prep.; gov. the ablatives perditis and deérelictis, expressing the source 
or origin. Note that ex perditis and ex dérelictis are adverbial modifiers of conflatam. 
This rather involved sentence may be simplified by arranging thus: manctus es impro- 
borum manum confldtam ex perditis atgue (ex) dérelictis non modo ab omni fortina 
verum ctiam (a) sp2. Observe that dérelictis is codrdinate with perdztis, and that dére- 
lictis is limited by 207 modo ab omni... Sp. 

LINE 10. perditis, abl. plur. m. of ferditus, -a, -wm, perf. part. pass. (used sub- 
stantively, = ex hominibus perditis) of perdo, -ere, perdidi, perditum, 3; governed by the 
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pS ee out|fortiinaé, vérum etiam  spé dérelictis 11 
of worthless fellows j k 

sy eae (ocr unece ted Te is ee (by) hope (from men) aes oe 
hope alike have|conflatam improborum manum. Hic tu 12 
abandoned. What | welded together of wicked (associates) a band. Here you 


gratification you will a Poe he aa j ao 
derive in their com-|qua laetitia perfruére!  quibus gaudiis is 


pany! What de-| what pleasure (you) will enjoy! what in delights 


prep. ex. atque, cop. conj.; connects ex perditis and (ex) dérelictis. ab, prep. ; 
gov. the abl. fortind, and must be understood with spé. Ab omni fortind and (ab 
omni) spe express agency (i.e. fortiina and sfé are personified) and are modifiers, not 
of perditis, but of dérelictis. omni, abl. sing. f. of the adj. omzzs, -e, 3d; agrees with 
fortinda. non, negative adv. ; combined with modo, = not only, modifying ab omni 
fortint. modo, adv. ; for 720% modo in the first clause, followed by vérum etiam in 
the second, see the note on 207, Chap. III, 1. 18. 

Line 11. fortuna, abl. sing. of fortina, -ae, f. ist (see 1. 7); governed by the prep. 
ab, vérum (adverbial acc. sing. n. of the adj. vér-us, -@, -um ; cf. véro, abl. sing. n., 
used as ady. and conj.), adversative conj., connecting 202 modo ab omni fortuna with 
etiam (ab omni) spe. etiam (ef + zam), adv.; modifies dére/ictis, with reference to 
its modifier (ab ommnt) spe. spé, abl. sing. of sfés, spez, f. 5th; governed by ad, 
understood from the coérdinate phrase ad fortiind above ; omni is also to be supplied 
from above with s/é. dérelictis, abl. plur. m. of dérelictis, -a, -wm, perf. part. pass. 
of dérelingud, -ere, déreliqui, dérelictum, 3 (dé + relinquo; relinguo = re + linguo); 
dérelictis is codrdinate with perditis, and so is an abl. of source or origin governed by ex 
(supplied from ex perditis). Lx dérelictis ab omnt sp?, etc. = ex hominibus dérelictis ab 
omni spé or ex hominibus qui ab omni spe, etc., dérelicti sunt. 

LINE 12. conflatam, acc. sing. f. of comflatus, -a, -um, perf. part. pass. of confld, are, 
-aul, -dtum, 1 (com + flo, = lit. J blow together, kindle, weld together; root bhla = fla, 
to blow, cf. flored, amen, flud, pd\Idw, fled, and pddvw are from kindred roots); conflatam 
agrees with manum, and is predicative, i.e. =a clause manum quae conflata est ex per- 
aditis. Conflitam = fused together or welded together ; the metaphor is taken from work- 
ing in metals, and is common in Cicero; cf. Virgil, Georgics I, 1. 508, fadcés conflantur 
in ensem. The Greek verb cvuguoay = confldre, and is used in similar metaphor. 
improborum, gen. plur. m. of the adj. zmprobus, -a, -um (in = not + probus = upright, 
honest); gen. of substance or material, defining #zazzm and explaining of what manum 
consists ; this gen. is practically identical with the so-called appositional, epexegetic, or 
adnominal genitive. Compare: adnominal, A. & G. 214, f; B. 202; G. 361; H. 395; 
and gen. of material, A. & G. 214, e; B. 197; G. 361; H. 395. Observe that zm- 
proborum is substantival, = of wicked men, the use of adjectives as nouns is very 
common, cf. amicus = a friend, bona = property. manum, acc. sing. of manus, -7s, 
f. 4th; direct obj. of zazctus es; manum here = band, gang. Hic, demonstr. adv. ; 
modifies perfrucre ; hic = inter étus modi comites. tu, nom. sing. of the 2d personal 
pron.; subj. of perfruére; ti is emphatic, = you, such a man as you are. 

LINE 13. qua, abl. sing. f. of gaz, guae, quod; agrees with /aetitid ; the sentence is 
exclamatory. laetitia, abl. sing. of /aetitia, -ae, f. Ist (from the adj. deetus); obj. of 
perfruere. fFruor and its compounds, like fungor, titor, potior, etc., govern the abl. 
case. A. & G. 249; B. 218, 1; G. 407; H. 421, I. Synonyms: (1) gaudium (cf. 
gauded) = joy, such as is felt inwardly, as opposed to dolor; (2) laetitia (cf. laetor) = 
joy, which reveals itself in the expression and actions ; /aefiéia is opposed to Zristit/a, 
and is a stronger term than gaudium. perfruére, 2d pers. sing. fut. ind. of the de- 
ponent verb ferfruor, -i, perfriictus sum, 3 (per intensive, = thoroughly + fruor = [ 
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xwexsultabis! quanta in voluptate bacchabere, | lights you will run 


you will exult! howgreat in pleasure you will revel | Wild in! In what 
pleasure will you 


cum in tantd6 numero tudrum neque] revel, when in all 


when in so great anumber of your (friends) neither | the number of SON 
associates you will 


16 audiés yirum bonum quemquam CH aystinge Iheae see Bee 
you will hear man good any at all nor|even a single man 


emjoy); agrees with the subj. 47. Cicero prefers the termination in -7e to that in -7zs for 
the fut. ind. passive, and uses -7ve seven times in this speech and -r7s not at all. But 
other writers use -7zs as much as -ve in this tense, and, like Cicero, in the pres. ind. and 
pres. subjunct, passive. quibus, abl. plur. n. of gui, quae, quod; agrees with gaudiis ; 
gutbus marks this sentence as exclamatory. gaudiis, abl. plur. of gaudiune, -i, n. 24 
(root gau = Zo be glad; cf. yatpos = exulting, haughty, and yH00s = joy); abl. of cause, 
with exsaltabis. Remember that this abl. is common with verbs expressive of emotion, 
and esp. with past participles, e.g. commdtus, tncitatus, etc. Note that daetitid is a more 
forcible word than gaudzis, but the balance is maintained by adding a stronger verb with 
gaudtis (than perfruere with laetitid), viz. exsultabis. 

LINE 14. exsultabis, 2d. pers. sing. fut. ind. act. of exszulto, -are, -dvi, -dtum, 1 
(frequentative form of exsitid); agrees with the implied subj. “#7. Lxsultdbis etymo- 
logically = you will leap (dance), hence metaphorically you will riotously delight. 
quanta, abl. sing. f. of the adj. gwandus, -a, -um ; agrees with voluplate. Quantus 
may be used: (1) in exclamations, as in this passage, = ow great /, (2) interrogatively, 
direct and indirect, how great?,; (3) relatively, corresponding to dem. éantus, = as great 
6 5.0 MLAS in, prep. gov. the abl. voluptate. voluptate, abl. sing. of voluptds, -aizs, 
f. 3d (see voluptatem, \. 5, for derivation, etc.); governed by the prep. 272. baccha- 
bere, 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb dacchor, -ari, -dtus sum, 1 (from the 
noun Bacchus); agrees with the implied subj. 4, observe the asyndeta. Bacchari = 
to revel, and bacchatid = revel, are derived from the name Bacchus (Baxxos), given both 
by Greeks and Romans to the god Dionysus (Acvéyugos). Bacchus was the god of wine 
and of riotous enjoyment. He was the son of Jupiter and Semelé, the daughter of 
Cadmus of Thebes. Heéra (Jind) drove him mad, and in this state he wandered 
through Egypt, Asia, and India, teaching the cultivation of the vine. On his return to 
Europe he compelled the nations to pay him divine worship. On his travels he was 
accompanied, first by the Graces, but later by the Bacchae or Bacchantés (Baxxat), a 
number of women devoted to his service. The name of Bacchae or Bacchantées was also 
given to those women who in later times kept up his worship, exciting themselves to 
frenzy by drinking wine. It is from the dithyrambic choruses sung at the festivals of 
Dionysus that the Greek drama was developed. 

LINE I5. cum, temporal conj.; followed by the ind. audies; cum here = guo tem- 
pore = nam eo tempore. The ind. mood is regular with cw in primary tenses, and 
occurs for special reasons in the historic tenses also; but the subjunct. is the rule with 
the imperf. and pluperfect. See the note on cum, Chap. III, 1]. 23. —— in, prep.; gov. 
the abl. szmero. tanto, abl. sing. m. of the dem. adj. ¢aztus, -a, -um, agrees with 
numero. numero, abl. sing. of seemerus, 7-, m. 2d (root nam = to allot; cf. véuw = 
T distribute, etc.); governed by the prep. in. tudrum, gen. of ¢2, plur. m. 2d (sub-. 
stantival m. of the poss. adj. cus, -a, -2 ; So mei, nostri (as in Caesar), sz’, etc.) ; not 
so much a partitive gen. as a descriptive gen., limiting szmero. neque (7¢ + gue), 
negative cop. conj.; used correlatively with ec below, = metthexr . . . nor. : 

LINE 16. audiés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of audvd, -ire, -7vi, -itum, 4 (root av = 
to hear, cf. dtw, for dFlw, = [ hear); agrees with the subj. ¢# implied by the personal 


198 FIRSE ORATION [CHAP. X. 


true to his country.| yidébis. Ad hitius vitae studium meditati 17 


It is for the living of | you will sce. For this of life the pursuit studied 
a life like this that) i]]i sunt qui feruntur laborés tui, 1s 
your so-called train- | those have been (lit. are) which are called labors your; 
ending. virum, acc. sing. of vzv, -7, m. 2d; direct object of azdzés, and supplied in 


the coordinate clause following as the direct obj. of widébis. Vir or homo may be used 
when a complimentary attribute is added (as doxum here); but-if the attribute be 
uncomplimentary (e.g. zaprobus, malus, etc.), homo and not ver is the noun to employ. 
For further distinctions consult the note on vzri, Chap. I, 1. 23. bonum, acc. sing. m. 
of the adj. donus, -a, -um, agrees with virum, bonum = loyal, patriotic, in a political 
sense. quemquam, acc. sing. m. of the indef. pron. or adj. guzsguam, guaequam, 
quidguam or guicguam (quis + guam); agrees with vzrum. Quisguam and ullus are 
rarely used except in negative sentences, or sentences whose import is a negation, e.g. a 
rhetorical question. n2c (abbreviated form of zegue), cop. conj.; connects audiés 
and vidébis. Some editors prefer to read wegue here. Of the various negative cor- 
relative combinations the most common are megue ... megue,and mec... nec; but 
neque... mec is not unusual, though the inverse order ec... neque is rare. Now 
and then e¢... neque, and megue ... e¢ may be met with, but opportunities for the 
correlation of an affirmative and negative conjunction are not common. A.& G. 155, a; 
Bagaiy 3 G40, NORE Sys ebla5 5 4oaloahs 

LINE 17. vidébis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of wzded, -ére, vidi, visum, 2; agrees 
with the subj. é implied by the personal ending. Ad, prep. ; gov. the acc. studium, 
expressing purpose or end in view and modifying medztad. hiius, gen. sing. f. of the 
dem. pron. hic, haec, hoc; agrees with vitae, and =(a life) of this kind, i.e. comfortless 
camp-life, with the dregs of Italy for camp-mates. vitae, gen. sing. of vita, f. Ist ; 
objective gen., with studium, vitae here = modi vivendi. studium, acc. sing. of 
studium, -i,n. 2d (from studed ; studium = (1) inclination, zeal, enthusiasm; (2) pur- 
suit, study, as here; (3) devotion, attachment); governed by the prep. ed. - meditati, 
nom. plur. m. of meditdtus, -a, -um, perf. part. of the deponent verb meditor, -dri, -dtus 
sum, 13; agrees with the subj. 2/7 (dabdrés). Observe: (1) that meditati, + sunt fol- 
lowing, = 3d pers. plur. perf. ind. of meditor, agreeing with 2//z (/aborés) as subj.; (2) 
that, like the perf. participles of some other deponents, medi¢a@tz has passive force, hence 
meditati sunt = have been studied; for the passive signification, cf. comztdtus, testatus, 
etc., and medititum et cogitatum scelus (Cic. Philippics). A. & G, 135, 6 and f; B. 
FIZ OMe LOT NOLE 2) Ebr 2 ots, 

Line 18. illi, nom. plur. m. of the dem. pron. 7/e, tla, tllud ; subj. of meditati sunt; 
the full subj. is 2227 dabdres, but dabdrés is emphasized by being included as complement 
of feruntur in the relative clause; see the note on feruntur. sunt, 3d pers. plur. 
pres. ind. of szz, esse, fut, agrees with the subj. 2/7, sent combines with meditadt, form- 
ing the perf. tense of mzedztor (see note above). qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, 
quae, quod, agrees with the subj. z//z. feruntur, 3d pers, plur. pres. ind. pass. of fea, 
ferre, tuli, latum, irreg.; agrees with the subj. gwz The sentence 2/7 gu? feruntur 
laborés tui (meditatt sunt) admits of two constructions: (1) chose practices which are 
called your training-exercises ; here feruntur is copulative, and labdrés tui is predicative; 
we find the mas. 7/// instead of a neut. 2//a (e.g. tla quae feruntur laborés tur) by reason 
of the attraction exerted by the emphatic word /adorés ; (2) those training-exercises of 
yours which are so much talked about (which are matter of common talk); here illi 
laborés = the antecedent of gui, and feruntur is not copulative, but a full predicate 
(= praedicantur); the sentence is colloquial, and =oi Neyduevor mévor (so Upcott). 
The editor of this book has adopted the first construction, but the second is equally good, 
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lacére humi non solum ad_ obsidendum |ing has been prac- 


: , : tised — your lying on 
(viz.) to lie on the ground not only for to be looked out for the ground, not only 


t ' = Fe Wares ib q to watch for chances 
stuprum, verum etiam ad facinus obeundum, | of debauchery, but 


debauchery, but also for crime tobe undertaken; |also to perpetrate 


and finds favor with many; in any case, observe the meaning of ferundtur, and cf. the 
common expression ferunt = men say (report, narrate). laborés, nom. plur. of Zador, | 
-oris, m. 3d (root labh =adp-= lab, to lay hold of, to work; cf. ado, &pnua = produce, 
gain); predicative with ferzntur, and therefore in the same case as the subj. gui. 
Consultation of a dictionary indicates that there are two forms /aéor and Zados, and the 
same is the case with. several other nouns, e.g. homor (honos), lepor (lepos), arbor (arbos), 
pavor (pavos), clamor (clamds), etc. It appears that the original ending was in s, 
though Madvig asserts that nouns derived from verbs can only end in -or, e.g. amor (not 
amos); but Quintilian permits cld@mos (clémor, from verb clamd = I shout). The change 
from s to xy began with the oblique cases, and then gradually s yielded to x in the nomi- 
native case also. The change belongs to a period somewhat about 350-300 B.c., as we 
may gather from Cicero’s statement (in one of his letters) that Z. Papirius Crassus, who 
was consul in 336 B.C., was the first of his g?vs to cease being called Papisius (gui primum 
Papisius est vocari désitus). The Medicean Virgil always reads arbos, honos, and labor 
(not arbor, honor, and dabos). However, it is certain that Cicero preferred /abor, and 
honos and /epfos are also regularly found in his works. Most monosyllabic words retain s 
in the nominative, with the change to 7 in the oblique cases, e.g. mds, gen. madris, aes, 
gen. aeris,; flis, gen. flirts. [The substance of the above discussion is taken from Prof. 
Mayor’s note on fozos, in Chap. VI of Cicero’s 2d Philippic Oration. ] tui, nom. 
plur. m. of the poss. adj. wus, -a, -um ; agrees with adores. 

LINE 19. iacére, pres. inf. act. of zaced, -ére, -u7, no supine, 2 (intrans. form of zaczd ; 
root 7= 0 go, cf. 23, érut; just as zacid = lit. J make to go, hence / throw, so taced = [am 
thrown, hence J fie); substantival, and in the nom. case, being an appositive of daddrés ; 
compare vigz/zre following, which is also an appositive, and note the absence of a con- 
necting conjunction (asyndeton). An inf. is a noun, inasmuch as it may be the subj. or 
obj. of a sentence, e.g. mentiri est turpe (subj.) ; it is a verbal, inasmuch as it admits of 
tenses, is modified by adverbs, and governs an object. Consult A. & G. 270; B. 326-328; 
(G3 2505 wl 5 32,1538: humi, locative case of humus, -i, f. 2d (cf. homo (old form 
hemo), xanat = on the ground, humanus, humilis); modifies zacére. Humus is one of 
the few nouns which, apart from the names of towns and small islands (e.g. Rdmzae = at 
Rome), retain the old locative case; cf. domi=at home, rurt=in the country, militiae= 
on military service, vesperi = in the evening. —— non, neg. adv.; 20x solum modifes ad 
obsidendum stuprum. sdlum, adv. (in origin acc. sing. n. of the adj. sd/us, -a, -um ; 
cf. multum, facile, etc.); inthe common combination, 20” solum, preceding vérum etiam, 
which introduces something still more emphatic. ad, prep.; gov. the acc. obstdendum 
stuprum, expressing purpose. Other ways of expressing purpose are: (1) causd or grated 
+ the gen. of the gerund or gerundive; (2) w¢ (mé), or gud (if the purpose clause con- 
tain a comparative adverb or adjective) + the subjunct. mood ; (3) gw + the subjunct.; 
(4) the supine in -, after verbs expressing or implying mo¢ion , (5) sometimes by the 
fut. part. in -7zs. obsidendum, acc. sing. n. of obsidendus, -a, -um, gerundive of od- 
sided, -ére, obsedi, obsessum, 2 (06+ seded); agrees with s¢wprum in the construction of 
gerundival attraction. See the note on adendi, Chap. I, |. 8. In addition to its military 
sense of 40 besiege, to invest, obsidere often = to Le in wait for, to be secretly on the watch for. 

LINE 20. stuprum, acc. sing. of stuprum, -i,n. 2d; governed by ad, and in the gerun- 
dival construction with odstdendum. There is a low play on the words in the above phrase; 
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crimes; your spying | vigilare non solum insidiantem 
by night and secret | to watch not only (subj. = you) plotting 
designs not only upon = ee = : 
ihe: bicbanden laa || Soe maritorum, verum etiam 
bers, but also upon against the sleep of husbands, but also 
? o — 0 - - - . 
the property of peace- | bonis otidsorum. Habes, ubi 
able citizens. You | against the goods of peaceful men. You have (a place) where 


the meaning is that Catiline cultivated his remarkable physical powers to serve him not 
only as a soldier in the camp, but also as a libertine in the vicious enterprises of his pri- 
vate life. vérum, adversative conj. (and adv.; in origin acc. neut. sing. of the adj. 
verus; cf. the abl. sing. n. vév0, used similarly); connects ad obsidendum stuprum and 
ad facinus obeundum. etiam (¢/ + zam),advy.; intensifies ad facinus obeundum. 
ad, prep.; gov. the acc. facinus obeundum, expressing purpose. facinus, acc. sing. of 
facinus, facinoris, n. 3d (facid, hence lit. = deed, but, as a rule, in a bad sense, mzsdeed, 
crime); governed by ad, and in the gerundival construction with obeundum. See the 
synonyms in the note on scelerzs, Chap. IV, |. 9. obeundum, acc. sing. n. of odeundus, 
-a, -um, gerundive of obed, obire, obti, obttum, irreg. trans. and intrans. (06 + e6 = lit. 7 go 
to meet, hence often = fo meet regularly); agrees with facinus in the construction of 
gerundival attraction. Though e¢@ is intrans., obe0, praetered, etc., are trans., as intrans. 
verbs frequently acquire an active force when compounded with ad, ante, praeter, ob, 
they, Ciey IN 4 Ch AP WR 1B IG) Dy 3 Co Bein. Jal, Bye, 

LINE 21. vigilare, pres. inf. act. of vigilo, -dre, -avi, -dtum, 1 (from the adj. vig?l = 
wakeful, watchful; root vag or aug = to be awake, to be active; cf. vyims=healthy, viged, 
auged, etc.); agrees with the subj.-acc. # understood; wzgilare is coérdinate with 
zacére, and like it is an appositive of /adérés. Remember that the inf. may be subj. or 
obj., no matter if it agrees with an expressed or implied subj.-acc. or not. It is evident 
that ¢@ must be supplied with wvigz/are as subj.-acc., for the participle zzs¢diantem refers to 
and enlarges the subj. of vigtldre. non, negative ady.; 2207 solum modifies tstdt- 
antem somno maritoru. sdlum, adv.; in combination with 207. Insidiantem, 
acc, sing. m. of zzszdzdns, -antis, pres. part. of tstidior, -ari, atus sum, 1 deponent (from 
insidiae =an ambush, in + sedeo; hence insididri = to lay an ambush jor, to plot 
against); agrees with #, the implied subj.-acc. of wigzlare. 

LINE 22. somnod, dat. sing. of sommnus, -7, m. 2d (for sop-nus, from root svap = br 
= sop, to sleep ; cf. vrvos, for cimvos, = sleep? sopor, for svopor ; somnium = a dream) ; 
dat. of the indirect obj., governed by zrstdiantem (as a compound of 77). mari- 
torum, nom. plur. of maritus, -i, m. 2d = a husband (in origin the substantival mas. of 
the adj. maritus, -a, -um, from mas, madris = male; cf. marita = one provided with a 
mas, hence a wife); poss. gen., limiting somzn0. véerum, adversative conj. (see |. 20); 
connects zusidiantem somnd maritorun and (insidiantem) bonis otiosorun. etiam, 
adv. ; intensifies zzs¢diantemt bonis otiosdrum. 

LINE 23. bonis, dat. of dona, -orum, n. 2d = property, possessions (substantival 
neut. plur. of the adj. dons, -a, -um, cf. bonum, -i, n. 2d = advantage; bonus = a 
good man, boni, -orum, = the good, esp. as a political term); dat. of the indirect 
obj., governed by zus¢diantem ; joined by véerum to somnoe. otidsoOrum, gen. plur. 
m. (substantival = of peaceable men) of the adj. otidsus, -a, -um (from the noun oftz2) ; 
poss. gen., limiting dozis. Ofzdst = citizens of steady and quiet habits, who would be as 
unlikely to suspect robbery as to have the means at hand to resist it. Habés, 2d 
pers. sing. pres. ind. act. of abed, -é1e, ~ui, -7/wm, 2; agrees with the subj. ¢#, which is 
implied by the personal ending. Observe that the object of Aadés is the clause zi 
ostentés patientiam, etc, —— ubi, adv. (for gwo-b7); introduces the consecutive clause 
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2 ostentés tuam illam praeclairam patientiam | now have an oppor- 


you may display of yours that famous endurance | tunity of displaying 
your remarkable . 


2%famis, frigoris, inopiae yrérum  omnium,| power of enduring 


of hunger, of cold, of lack of things all, hunger, cold, and 
5 be i = complete destitution, 
2%quibus té brevi tempore confectum esse|and you will find 


by which yourself short in time overcome to be| before long your 


ubi ostentés patientiam,; habés ubt = habés locum in quo, the relative word expressing 
characteristic and consequently followed by the subjunctive mood. ‘The uses of 2é7 are: 
(1) adv. of place, interrog. or relative, = where; (2) adv. of time, interrog. or relative, 
= when; (3) adv. in place of the rel. pron., = whereby, with whom, etc. 

LINE 24. ostentés, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of ostento, -dre, -dvi, -dtum, 1 
(frequentative of ostendo, obs + tendo); agrees with the subj. 47 implied by the personal 
ending ; the subjunct. is consecutive following dz, which expresses characteristic (you 
have an opportunity for, etc.). Synonyms: (1) monstré (akin to moned) = I point out, 
e.g. viam digits ; (2) démonstré = I indicate, [ call attention to; (3) significd = I make 
known by signs (signis), e.g. fraudem,; (4) indico = I disclose; (5) exhibed = 1 hold 
out to view ; (6) ostendd = I stretch out to the light, display, e.g. potestatem ; (7) ostento 
= TI show, esp. show off, parade, display. tuam, acc. sing. of the poss. adj. zuws, -a, 
-um, agrees with patientiam. illam, acc. sing. f. of the dem. pron. 2//e, 2l/a, ¢llud ; 
agrees with and emphasizes patientiam. praeclaram, acc. sing. f. of the adj. prae- 
clarus, -a, -um (prae = very + clarus = famous; the other meaning of frae in com- 
position is defore, cf. praedico = I foretell); agrees with patientiam. patientiam, 
ace. sing. of patientia, -ae, f. Ist (from patiéns, pres. part of the deponent Zatior) ; direct 
ob}. of ostentées. 

LINE 25. famis, gen. sing. of famés, f. 3d; objective gen., dependent on patien- 
WONT Ga ZEB, 2001) G,12035 215. td. 390;-L1 1; frigoris, gen. sing. of /rigus, 
n. 3d (cf. pryos = frost, cold); objective gen. dependent on fatventiam and codrdinate 
with famzs,; note the absence of conjunctions. inopiae, gen. sing. of zzopza, f. Ist 
(from adj. zzops ; in + ops); objective gen., dependent on fatzentiam and codrdinate 
with famzs and frigorts. rérum, gen. plur. of 72s, ve’, f. 5th ; subjective gen., defin- 
ing tnopiae. Omnium rérum = complete, taking the place of an adjectival attribute ; it 
is found with several nouns, e.g. copia, abundaniia, etc.; cf. II, Chap. XI, cum omnium 
rerum desperatione. —— omnium, gen. plur. f. of the adj. omzs, -e, 34; agrees with 
rerum. 

LINE 26. quibus, abl. plur. n. of the rel. pron. gui, guae, guod; refers (not to om- 
nium rerum as antecedent, but) to the antecedents famis, frigoris, tnopiae; abl. of the 
means or instrument, modifying coémfectum esse. Observe that the antecedents of guzbws 
are abstract expressions and not all of the same gender, hence the relative gu7bus is 
neuter = by which things (agencies, means, etc.). té, acc. sing. of ¢# , subj.-acc. of the 
inf. confectum esse in the object-clause of sendiés (a verb of perception). brevi, abl. 
sing. n. of the adj. drevis, -e, 3d; agrees with fempore. tempore, abl. sing. of 
tempus, temporis, n. 34; abl. of “éme within which. Distinguish the following : 
(1) duration of time, expressed by the acc., e.g. duds hords = for two hours; (2) point 
of time, expressed by the abl., e.g. guarta hord = at the fourth hour, (3) time wethin 
which, expressed by the abl. and sometimes by the abl. with 77, e.g. (27) Ais decem annis 
= within these ten years. In all of the above the noun usually has a modiher, but 
remark exceptions like aestite = in summer. confectum, acc. sing. m. of confectus, 
-a, -um, perf. part. pass. of cdnficid, -ere, conféeci, confectum, 3 (con + facto ; most com- 
pounds of /ac2d make the passive in -/icior, but a few like facto, e.g. patefacrd, patefio); 
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strength consumed by | sentiés. Tantum proféci tum, cum _ té 2 


tee serosa: oltre you will feel. So much I effected then, when you 


Satie eee a consulatti reppuli, ut  exsul  potius 2s 
i rate, that though |/7om the consulship I thrust back, that as an exile rather 


you might assail the ES = - ie 
state in the character |temptare quam consul vexare rem publicam 29 


of an exile you could | to attack than asconsul toharass the commonwealth 


agrees with the subj.-acc. 22, cdnfectum + esse =the perf. inf. pass. of conficid. Con- 
jectum esse = to have been finished (done up, or exhausted ), colloquially. esse, pres. 
inf. of sem; combines with cdnfectum, as described above, and agrees with the subj.-acc. 
zé in the object-clause of sezéiés. 

LINE 27. sentiés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of seztid, -tre, sensi, sensum, 4; agrees 
with the implied subject # in the relative clause. Tantum, acc.’sing. n. of the adj. 
tantus, -a, -um, direct obj. of prefect. Tantum proféect = I accomplished only so much, 
ie. J accomplished so much at any rate; tantum is defined by the wz clauses following, 
Tantum may be considered an adverbial modifier. proféci, 1st pers. sing. perf. ind. 
act. of prdfictd, -ere, priféeci, profectum, 3 (pro + facto = (1) I succeed, intrans., (2) J 
accomplish, trans.); agrees with the implied subj. ego. tum, adv. of time; modifies 
profect ; tum cum reppuli defines the time of the principal verb profect. Observe that 
the cum clause is exactly like any other rel. clause, for cum refers to the antecedent um 
(tum cum = e6 tempore quod), and therefore the verb of the cz clause is indicative. 
cum, temporal conj., correlative of tum; with the ind. reppuli. See the note on 
cum, Chap. III, |. 23. té, acc. sing. of the 2d pers. pron. #7, direct obj. of reppuli. 

LINE 28. 4, prep., gov. the abl. cémsudatu, expressing separation in combination 
with reppull. consulati, abl. sing. of comsuldtus, -7is, m. 4th ( = the office of consul, 
consulship); governed by the prep. d The substance of the w¢ clauses shows that 
the allusion in this passage is not to Cicero’s defeat of Catiline in the elections held in 
the year 64 B.C., but to the success of his efforts in securing Catiline’s defeat when, at the 
elections held under Cicero’s presidency in 63 B.C., he appeared as a candidate for con- 
sular office for 62 B.c. It will be remembered that Cicero prevented intimidation of the 
voters by appearing with a force of armed friends in the Campus Martius. reppuli,. 
Ist pers. sing. perf. ind. act. of repello, -ere, reppuli, repulsum, 3 (re = back + pello=TI 
drive); agrees with the subj. ego implied by the personal ending. ut, consecutive 
conj.; introduces the objective substantival clause of result wt... posses; ut clauses of 
this kind are found after any verb of effecting, e.g. proficid, effictd, perfictd, etc. A. &G, 
ZB Mpren ce epi. 0B dal, Cope Till. exsul, gen, exsudis, m. (and f.) 3d (prob- 
ably from root sad = sed or sol, = to go, + ex = out; thus exsul and not exul is the 
correct form, and exs¢d/iéum (not ext/ium)); nom. sing., in apposition with the implied 
subj. of possés, viz. ti. potius, comparative adv. = rather (adj. indecl. otis or pote; 
compar. fotior ; superl. potissimus); modifies femptdre. Synonyms: (1) potius = more, 
rather, of the choice between two things; (2) magis = more, qualitative, in answer to 
the question ‘how greatly ?’; (3) amplius = more, more widely, of a growth or an addi- 
tion ; (4) pls = more, quantitative, in answer to the question ‘how much ?’, 

LINE 29. temptare, pres. inf. act. of /empto, -dre, -dvi, -dtum, 1 (intensive of 
tendd); complementary or epexegetical inf., expressing the further action of the subj. of 
posses. he celebrated scholar Bentley in a note on a passage in Terence remarks that 
in his study of the most ancient as well as of more recent classical Mss. he has always 
found either éemptdre or more rarely ¢em/are, but never the popular form denfare,; ever 
since the time of Bentley the best scholars have read semplare, quattuor, scaena, etc., 
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30 possés, atque ut id, quod esset @|not harass it as a 


you might be able, and that that which was by oe eee 


site scelerate susceptum, latrdcinium  potius| which you have taken 


you wickedly undertaken, brigandage rather | n hand should better 

SEES Be. merit the name of 

s2quam bellum nominarétur. brigandage than of 
than war should be called. war. 


even when in conflict with etymological probabilities (e.g. we should etymologically ex- 
pect zento ), because the mass of the Mss. evidence is in favor of such orthography. 
quam, adv. ; introduces an inf. clause of comparison. consul, gen. comsulzs, m. 3d ; 
nom. sing., in apposition with the implied subj. of fossés, viz. 47. Observe the play on 
the two contrasted words exsud and consul (both probably from the same root). 
vexare, pres. inf. act. of véxd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (frequentative of vehd); complement- 
ary inf. with possés. rem, acc. sing. of és, rez, f. 5th; direct obj. of vexdre. 
publicam, acc. sing. f. of the adj. pizblicus, -a, -um ; agrees with rem. 

LINE 30. possés, 2d pers. sing. imperf. subjunct. of possum, posse, potuz, no supine, 
irreg. ( potis = able + sum = Lam); agrees with the subj. “ implied by the personal 
ending; the subjunct. is consecutive following wz. atque, cop. conj.; joins the 
coordinate substantival clauses wt. . . posses and wtid. . . nodmindadrétur. ut, con- 
secutive conj.; introduces the substantival clause of result ut id... némindrétur as 
obj. of proféct. id, nom. sing. n. of the dem. pron. 7s, ea, 77; subj. of xdmindrétur. 
quod, nom. sing. n. of the rel. pron. gz, gyuae, guod,; agrees with the antecedent 
zd in gender and number, and is subj. of susceptum esset. esset, 3d pers. sing. im- 
perf. subj. of szm, esse, fui; agrees with the subj. guod, esset + susceptum = the plu- 
perf. subjunct. pass. of szsczpzo. It is the regular rule for a verb dependent on a 
subjunctive (as fossés) to be itself subjunctive. Some editors retain the older reading 
est a@ té scelerate susceptum (est. . . susceptum = perf. ind. pass.), and explain the ind. 
mood on the ground that the gwod clause is not an integral part of the consecutive 
sentence, but an addition of the speaker explaining zd; cf. Chap. VII, ll. 2 and 3, non 
ut odio permotus esse Videar, gud DEBEO. a, prep. ; gov. the abl. 7é, expressing she 
agent after the passive verb susceptum esset. 

LINE 31. té, abl. sing. of #7, governed by the prep. d@. scelerate, adv. (formed 
from sceleratus, perf. part. pass. of the verb scelero, 1); modifies susceptum esset. 
susceptum, nom. sing. n. of susceptus, -a, -um, perf. part. pass. of susciprd, -ere, suscepti, 
susceptum, 3 (subs, old form of su#b, + capid); agrees with the subj. quod, susceptum 
+ esset (above, where see note) = the 3d pers. sing. pluperf. subjunct. pass. of swsc7pio. 
Synonyms: (1) szscipere, opposed to recusdre,= to undertake a thing or business, in 
general; (2) recipere = to undertake a matter assigned to one, and to engage to be 
responsible in oneself for the results and the risks involved. latrocinium, gen. 
latrocini, n. 2d (from verb latrécinor, 1; from datrd); nom. sing., predicative with 
the copulative verb ndmindrétur. See the note on /atrdcinid, Chap, IX, 1. 35. —— 
potius, comparative ady. ; modifies the pred. latrdcinium (nominarétur). 

LINE 32. quam, adv.; introduces a clause of comparison after pof?us. bellum, 
gen. belli, n. 2d (for du-ellum, from duo); nom. sing., predicative with momendretur, 
Observe the contrast between Jatrdcinium and bellum ; if Catiline had been elected 
consul in 63 B.c., he might have been said in virtue of his office (with military 1m- 
perium) to be waging war. nominarétur, 3d pers. sing. imperf. subjunct. pass. of 
nomino, -dre, -dvi, -atum, 1 (from ndmen,; root gna = lo know, cf. noscé, etc.) ; agrees 
with the subj. zd; the subjunct. is consecutive, in the substantival clause of result intro- 
duced by zd (1. 30) in dependence on the principal verb profeécz. 
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XI. Now, Con-| XI. Nune ut a mé, patrés conscripti,1 
script Fathers, _ to Now that from me, fathers enrolled, 
enable me to escape 
by solemn prayer and Oe RG SE rane 

é 2 
Step Goa quandam prope Justam patriae querimoniam 
to be an almost justi- | ce7tain nearly just of my country a complaint 
fiable complaint on] ,_ Bs ae = 
the part of my coun- | détester ac déprecer, percipite, quaeso, 8 
try, lend careful at-|ITmay wardoff and plead against, attend to, I beg, 


LinE 1. Nunc, adyv.; with a force not so much temporal as resumptive; = Greek 
vov dé. ut, final conj.; followed by the subjunctives dé¢ester and déprecer, in a pure, 
clause of purpose. a (@ or ab before consonants, ad before words beginning with a 
vowel or #), prep.; gov. the abl. mé, expressing separation in combination with the verbs 
détester and déprecer. mé, abl. sing. of ego, governed by the prep. @. patrés, 
voc. plur. of pater, patris, m. 3d; the case of address. Not all patrés familias became 
patrés in the sense of sexazors, but only such as were chosen by the consul or censor (out 
of the padriczz, descendants of the most ancient gevéés), or such as succeeded to a seat in 
the senate by virtue of having held curule office. conscripti, voc. plur. m, of conscrip- 
tus, -a, -um, perf. part. pass. of cdmscribd, -ere, conscripst, conscriptum, 3 (con + scribo); 
agrees with patrés. Patrés conscripti = enrolled fathers, the epithet conscript: serving to 
distinguish those pa¢rés (patrician heads of families) who were senators from those who 
were not. ‘The old explanation, that the phrase = patrés et conscripli = (patrician) sexa- 
tors and enrolled (plebeians), is no longer accepted. 

LINE 2. quandam, acc. sing. f. of the indef. pron. and adj. gutdam, guaedam, quid- 
dam (adjectival neut. guoddam ; qui + -dam); agrees with guerimoniam ,; as often, this 
pronoun qualifies or apologizes for something, as in this passage for prope tustam = an 
almost justifiable complaint, so to speak, Observe that mz changes to 2 before d; thus 
guemdam to guendam, and guamdam to guandam. prope, adv. (compar. propius ; 
superl. proximé); limits z#stam. Many adverbs in early times acquired prepositional 
force; cf. prope + the acc., ante+ acc., palam + abl., etc. iistam, acc. sing. f. of 
. the adj. 2astus, -a, -um (from noun 2%s = right, law, lit. that which is binding; root yu = 
to bind); agrees with guerimodniam. patriae, gen. sing. of patria, f. Ist (in origin 
f. of adj. patrzus, -a, -um, with ferra understood); poss. gen., limiting guerimoniam. 
querimOniam, acc. sing. of guerimonia, -ae, f. ist (from verb gueror = [ complain ; root 
quer or gues, akin to Sanskrit cvas = to heave a sigh); direct obj. of détester, and under- 
stood as direct obj. of the codrdinate verb déprecer. Synonyms: (1) guestus = complaint 
in general; (2) guerimonia = complaint about what has in actual fact been suffered ; 
(3) gueréla = complaint about something suffered in fact or in imagination. 

LINE 3. détester, Ist pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb dé¢estor, -da7i, 
-atus sum 1 (dé, marking separation + /estor, from éestis = a witness; hence lit. J bear 
witness from, I avert by solemn adjuration); the implied subj. is ego; the subjunct. is 
final with #¢.——ac (abbreviated form of a¢gue), cop. conj.; connects détester and de- 
precer. Alque (ac) is often used instead of e¢ to join two important words or ideas. 
déprecer, Ist pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb déprecor, -ari, -dtus sum, 1 
(dé, with force as in détester + precor =I pray; hence J avert by pleading ; cf. English 
L deprecate); the implied subj. is ego. percipite, 2d pers. plur. pres. imperative act. 
of percipid, -ere, percépi, perceptum, 3 ( per + capio); the subj. vas is understood. Per- 
cipere = lit. to seize completely, i.e. with the understanding, hence éo hear, to comprehend, 
quaeso, Ist pers. sing. pres. ind, act. of guaesd, -ere, -tvi or -27, no supine, 3 (old 
form of guaerd, the Ist pers. plur. is guaesumus; etymology doubtful); the subj. is ego 
understood. Qzaeso is parenthetical =/ pray you, guaesumus is often similarly used. 
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4 diligenter quae dicam, et ea | tention, IT beg of you, 


vill: hi ; : to the words which 
carefully (those things) which TI shall say, and them liam about epee 


5 penitus animis vestris mentibusque | and lay them safely 


deeply to minds your and to (your) intellects | UP within your in- 
most hearts and 


é6émandate. Etenim si mécum patria, quae} minds. For imagine 
commit. For if with me my country, which|my country, which 


LINE 4. diligenter, adv. (from adj. diligéns,; diligéns is pres. part. of diligd, dis + 
lego =I select apart; hence diligenter = carefully, with discrimination); modifes per- 
cipite. quae, acc. plur. n. of the rel. pron. guz, guae, quod, agrees in gender and 
number with ea, understood as direct obj. of perctpite, i.e. guae dicam is not the interrog. 
pron. + pres. subjunct. in indirect interrogation, but the rel. + the fut. ind. (=ea guae 
dicam). When the rel. + its verb =a single phrase or idea, the antecedent is frequently 
omitted, especially when a part of 2s, ea, td, cf. gut adsunt audiant = let those present 
listen. dicam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. 
ego is implied by the personal ending; guae dicam practically = mea verba. All com- 
mentators agree that the following elaborate defence of Cicero’s policy in dealing with 
the conspirators could not have been a part of the speech as spoken by Cicero in the 
senate; it was probably worked up at a later period for publication, Yet Cicero may 
very well have given an extempore account of his action to his audience, which account 
served as the basis for his exoneration as we now find it. et, cop. conj.; connects the 
imperatives percipite and mandate. ea, acc. plur. n. of the dem. pron. 7s, ea, id; 
direct obj. of mandate ; ea refers to quae dicam (my words). 

LINE 5. penitus (root pe = to enter, cf. penetro), adv.; modifies mandate, or 
the adverbial phrase animis . . . mentibusque. animis, dat. plur. of az¢mus, -i, m. 
2d; indirect obj. of mandate. Animis mentibusque=to your hearts and minds; aninus 
and mémns are here practically synonymous ; when they are distinguished azzmus = the 
heart, the mind, as the seat of the emotions (cf. animus = courage, anger, etc.), while 
mens = the mind, the intellect, the seat of the reason. vestris, dat. plur. m. of the 
poss. adj. vester, vestra, vestrum (poss. of the personal pron. plur. vos); agrees with 
animis, and is understood in the fem. with meztibus. mentibusque (mentibus + 
gue), mentibus is the dat. plur. of més, mentis, f. 34; indirect obj. of mandate ; joined 
to animis by gue. Que is the enclitic cop. conj.; connects anzmis and mentibus; que, 
as distinguished from the copulative conjunctions, connects two words or ideas which 
have in themselves a close internal connection. 

LINE 6. mandate, 2d pers. plur. pres. imperative act. of mando, -dre, -dvi, -atum, 
I (manus + dd=T put in hand, commit); the implied subj. is vds, referring to the 
patrés conscripti (1. 1); codrdinate with percipizte above. Etenim (e¢ + enim, = 
for truly, and indeed), causal conj.; connects what follows with what has preceded. 
The causal particles are : (1) am, praepositive, except when yielding to metrical needs 
in poetry; (2) em, postpositive in classical, but praepositive in ante-classical Latin ; 
often strengthened by other conjunctions, e.g. alenim (at+ enim), enimuerd, etc.; 
(3) namque, standing first, not very common except in Livy; (4) e¢enim, standing 
first, very common in classical and esp. Ciceronian Latin, but rare in ante-classical and 
post-classical authors. LZvenim = the Greek xal yap, with the ellipse of an idea between 
the rwo; so here and (it 7s your duty to listen to me carefully) for tf, etc. A. & G, 
156, d; B. 345; G. 498; H. 310, 5, and 554, V. si, conditional particle ; expresses 
an ideal conception for the immediate present or the future with the pres. subjunct. 
loquatur. Refer to the note and grammatical references under /ogudtur, Chap. VII], 
1, 2 mécum (mé + cum), mé is the abl. of ego, governed by cum. Cum is the 
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is far more precious] mihi vita mea mult6 est carior, si cuncta 


to me than my OWN} 49 me thanlife my by much is dearer, if entire 
life, imagine all Italy 


and the whole state|[talia, si omnis rés publica sic Jloquatur: 
thus addressing me: | Italy, Oy all the commonwealth thus were to speak. 


prep. + the abl., governing mé and appended to it (as regularly with the personal and 
reflexive pronouns, and usually with the relative; cf. s@c-um, guibuscum). patria. 
gen. patriae, f. Ist.; nom. sing., subj. of /oguatur. Patria is personified, and imagined 
as interrogating Cicero ; cf. the personification in Chap. VII, 1. 44, and Chap. VIII, 1. 2. 
quae, nom. sing. f. of the rel. pron. gui, guae, quod, agrees with the antecedent 
patria, and is subj. of es¢ in its own clause. 

Line 7. mihi, dat. sing. of ego, dat. of the indirect obj., in dependence on caérzor 
est. vita, abl. sing. of vita, -ae, f. Ist.; abl. of comparison (= guam vita), after the 
comparative cérior. When two words are compared, the second may be put in the same 
case as the first, and be preceded by guam, or guam may be omitted and the second 
noun put in the abl. case. But when the first noun is in any case other than the nom. 
or acc., guam is used, and the noun following takes the same case as the first noun. 
A. & G. 247, and footnote; B.217; G. 296; H. 417. mea, abl. sing. f. of the poss. 
adj. zeus, -a, -um, agrees with vita. multo, adv. (in origin the abl. neut. of mzzltus 
expressing measure of difference with the comparative cdvior = dearer by much); modi- 
fies cdrior. est, 3d pers. sing. pres. ind. act. of sz, esse, fui; agrees with the subj. 
guae. Observe that the verb of the subordinate gzae clause is indicative, in spite of the 
general rule, viz. that a clause subordinate to a subjunctive clause or an equivalent inf. 
clause will have its own verb subjunctive; but this rule only holds good when the 
subordinate clause is an integral part of the subjunctive clause, for when the subordinate 
clause states @ fact which is true in itself apart from any statement made in the subjunc- 
tive or inf. clause the ind. mood is employed. So here guae . .. est c@rior is really an 
addition made by the speaker, and not indissolubly linked with the subjunct. clause sz 
patria... logquatur. “A. & G. 3425 B. 3245 13) G).0293° HB. 520, I, NOTE 1, 
carior, nom. sing. f. of cadrior, cdrius, compar. degree of the adj. cadrws, -a, -um ; agrees 
with the subj. guae; cadrior is predicative with es¢. sl, conditional particle ; repeated 
by anaphora from si above. The repetition of sz is more effective than the use of a cop. 
conj., e.g. si patria . . . et ciutncta Italia . . . et omnis res piiblica. A\though the verb 
of the proéas?s ( doguatur) is only expressed in the last s7 clause, it must be understood in 
each of the preceding clauses introduced by sv. cuncta, nom. sing. f. of the adj. 
ciinctus, -a, -um (for co = con + tunctus, perf. part. of zungd); agrees with //a/ia. For 
the distinction between 0¢us, cimctus, and omnis, refer to the note on ommnium, Chap. 
1) aie is 

Line 8. Italia, gen. /aliae, f. 1st (for derivation, see Chap. IV, l. 26); nom. sing., 
subj. of doguztur understood from below. SI, conditional particle; repeated by 
anaphora. omnis, nom. sing. f. of the adj. omnis, -e, 34; agrees with ves publica. 
rés, gen. ve?, f. 5th; nom. sing., subj. of oguatur. publica, nom. sing. f. of the 
adj. publicus, -a, -um,; agrees with rés. sic (s7-+ the dem. suffix -ce abbreviated ; cf. 
hic), adv. of manner; modifies logudtur ; sic refers to what follows in ll. 9-43. 
loquatur, 3d pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb loguor, logui, locittus sum, 3; 
agrees with the nearest subject és pzd/ica, and is understood with each of the preceding 
subjects patria talia. The real subject of logudtur is our country, whether regarded as 
the fatherland (patria), a territorial division (/ta/ia), or a community of citizens 
recognizing the same form of government, and united by identity of political interests 
(vés publica). The pres. subjunct. /ogud¢ur represents an imaginary case purely as a 
hypothesis, the possibility of which is disregarded for the sake of argument. Observe 
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“MM. Tull, weed) ~ agis:? Tine eum,|“Marcus Tullius, 
“Marcus Tullius, what are you doing? (Will) you him, what are you doing? 
eas Will you allow a man 

quem esse hostem comperisti, quem ducem) who is, as you have 
whom tobe anenemy youhave found, whom the leader discovered, a public 
ze es nents _ _| enemy, who will be, 
belli futtirum vidés, quem  exspectari}as you perceive, the 


of awar about to be you see, whom to be awaited | leader of a war, who 


that the condition whose protaszs is si. . . logudtur lacks a formally expressed apodosis ; 
the substance of what the efodos?s would be is given in the early part of Chap. XII; the 
absence of the afodosis is due to the inordinate length of the froéasis (1. 6-the end of the 
chapter). The non-completion or the change of a construction is called anacolithon. 
IN PAED een 8 (dy Sep Hl GeR GepAe lala Roy UV ANGy. 

LINE 9. Marce (abbreviated = JZ), voc. sing. of Marcus, -i7,m. 2d; the case of ad- 
dress. Marcus is the praenomen of Cicero. Tulli, voc. sing. of 72l/zus, -7, m. 2d; 
the case of address. 7/2//ius is the 20men, or gentile name of Cicero. ‘The dmen in- 
variably ended in -2ws, and daughters were regularly called by the gentile name with the 
fem. inflexion in -a, e.g. 7wllia, Cornélia. quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. 
quis, quae, guid; direct obj. of ages. agis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of agd, -ere, 
égt, actum, 3; the subj. 2# is implied by the personal ending. Tine (47 + ne), ti is 
the 2d personal pron. sing.; subj. of pafzéve, 1.15. Ae is the enclitic interrogative par- 
ticle, appended to the emphatic word #7, me simply asks for information, whereas 707272e 
expects an affirmative and ww a negative reply. Observe how the juxtaposition of 77 
and ewm heightens the antithesis; it has in several previous cases been remarked that 
pronouns, especially when contrasted, appear to stand together, as if they exerted and 
experienced mutual attraction. Though comparatively simple and free from complex 
subordination, the sentence “/me . . . vtdedtur (ll. 9-17) approaches nearer to being a 
period than any which has so far occurred in this speech. A.& G. 346, a, 0; B. 351, 5; 
G. 684-687; H. 573. eum, acc. sing. m. of the dem. pron. 7s, ea, 7¢7, direct obj. of 
patiére, \. 15, and subj.-acc. of exzre, J. 15. Note how far the subj. and obj. of pareve 
are separated from it ; this is regular in the structure of the ferzod, which is a complex 
sentence whose main sentence is not completed till the close. zm here = Catilinam, 
who is described by the qualities stated in the rel. clauses following. 

LINE 10. quem, acc. sing. m. of the rel. pron. gzz, quae, guod,; subj.-acc. of esse in 
the acc. and inf. object clause of comperisti. esse, pres. inf. of sam, esse, fui; agrees 
with the subj.-acc. guem. hostem, acc. sing. of hostis, -7s, m. 3d; is predicative with 
esse, and refers to the subj.-acc. guem, therefore taking the same case. The meaning is 
that Catiline behaved like a Aostis or public enemy, and deserved that name; he was not 
in fact officially declared hos¢7s till.a short time after the delivery of the 2d speech. 
comperisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of comperid, -ire, comperi, compertum, 35 agrees 
with ¢# understood as its subj. in the rel. clause. For synonyms and note on Cicero’s 
fondness for this verb, refer to comperz, Chap. IV, 1. 38. quem, acc. sing. of the rel. 
pron. gui, guae, quod, subj.-acc. of futirum (esse) in the object clause of vides; quem 
agrees in gender and number with the antecedent ez. ducem, acc. sing. of dux, 
ducis, m. 3d (cf. dco = [ lead); predicative with futirum (esse), and therefore in the 
same case as gwen. 

LINE 11. belli, gen. sing. of eum, n. 2d; objective gen., dependent on ducem. 
futirum, acc. sing. m. of futérus, -a, -um, fut. part. of sum, esse, fui, agrees with the 
subj.-acc. guem , with futiéirum supply esse =the fut. inf. of sz, object of the verb ot 
perception v7dés. vidés, 2d pers. sing. pres. ind. act. of wtded, -ere, vidi, visum, 2 ; 
the implied subj. is “7, —— quem, acc. sing. m, of the rel. pron. gu, quae, quod; subj.- 


208 FIRST ORATION [CHAP. XI. 


is, to your knowl-|imperatorem in castris hostium sentis, 
edge, awaited aS | as general in thecamp of theenemy you are aware, 
commander in the ae 2 eh ee ee os 
enemy’s camp, ajauctorem  sceleris, principem  coniurationis, 
prime source of | the author of crime, the chief of a conspiracy, 
crime, a ringleader | _ aot = Se 

of conspiracy, a re- evocatorem servorum et eclvlum 
cruiter of slaves and | the swmmoner (to revolt) of slaves and of citizens 


acc. of exspectar? in the acc, and inf. object clause of the verb of perception, sentis. 
exspectari, pres. inf. pass. of exsfectd -dre, -dvi, -atum, 1 (ex + specto); agrees with the 
subj.-acc. guem. Notice the pres. inf.; this tense shows that the action of the inf. and 
of the leading verb is contemporaneous. A. & G. 336, A.; B. 270, 1; G. 530, 531; 
lak eke 

LINE 12. imperatorem, acc. sing. of zmperdtor, -oris, m. 3d (from verb zmperd); 
predicate appositive of gwem, complementing exspectar?. Lmperdtor = the general in 
chief command, dux = a general, in high but not chief command, in, prep.; gov. 
the abl. casévis, denoting place where. castris, abl. of the plur. noun castra, -drum, 
n. 2d (the sing. castrum, -7,n. 2d = a fortress ; two camps=not duo castra (two fortresses), 
but dia castra); governed by the prep. 27. hostium, gen. plur. of Aoszs, -7s, m. 3d ; 
poss. gen., limiting castv7s. Observe that Cicero no longer hesitates to speak of the con- 
spirators as hoséés. sentis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of sentid, -tre, sensi, sensum, 
4; the subj. 27 is implied by the personal ending. 

LINE 13. auctdrem, acc. sing. of auctor, auctoris, m. 3d (through the perf. part. pass. 
auctus, from auged; hence the form azz/or sometimes found is incorrect); in apposition 
with the direct obj. ezemz, 1. 9. sceleris, gen. sing. of sce/us, n. 3d; objective gen., limit- 
ing auctsrem, i.e. if agency rather than s¢aze is expressed by auctirem ; but we may consider 
scelerts a poss..gen. = the crime’s originator. principem, acc. sing. of princeps, 
principis, m. and f. 3d (primus + capid); acc. in apposition with ez ,; observe that 
the appositives auctirem, principem, and évocatirem stand unconnected by a conj. 
conitratidnis, gen. sing. of contrat, f. 3d (con + 2zro, hence céniuratid = a compact 
sealed by oath for evil purposes, @ conspiracy); poss. gen., limiting primzcipem. It is 
possible but unnecessary to regard comzurdtionis as concrete, = conturdtorum, i.e. the 
ringleader of conspirators. 

LINE 14. €vocatorem, acc. sing. of évocdtor, -oris, m. 3d (from évocdo = J summon 
out, ex + vocd); acc. in apposition with ezm. From Sallust, Chap. 44, we learn that 
Catiline refused to call upon the slave population of Italy to join his forces, and Lentulus 
sent a letter to him at Faesulae expostulating with him for weakening his fighting 
strength by entertaining scruples that were ridiculous, especially as the Senate had declared 
him an outlaw. Catiline’s real reason for declining slave assistance was that he feared 
that many citizens who would otherwise join him would be disgusted and incensed if he 
used the slaves. Those who whitewash Catiline’s character contend that he was unwilling, 
as the leader of the democratic party, forced into war as Marius had been forced, to 
sully his arms as a Roman citizen fighting for political principles. However, other con- 
spirators were not so scrupulous, and hoped to stir up a rebellion of slaves on a scale 
equal to that which Spartacus had led, and there were uprisings of slaves and gladiators 
at Capua and in Apiiia. servorum, gen. plur. of servzs, -7, m. 2d; objective gen., 
limiting é@vdcdtorem. The number of slaves in Italy was enormous, as we may judge 
from the fact that in the slave-war in Sicily (B.C. 103-99) a million slaves perished, 
while 60,000 fell in the last battle fought by Spartacus (71 B.c.). et, cop. conj. ; 
connects servorum and civinm. civium, gen. plur. of czvzs (m. and f.), 3d; objective 
gen., coordinate with servorum. 
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perditérum, exire patiére, ut abs | ruined citizens — will 
abandoned, to go forth will (you) allow, that by | You allow such a 
re A Pde f ; man so to depart 
te non eémissus ex urbe, sed inmissus| that men will think 
you not sent forth from the city, but hurled not that you have 
E ay Sven ejected him ‘from the 
in urbem esse videatur? Nonne hunc | city but rather that 


against the city tobe he may seem? Not this (fellow) | you have hurled him 


LINE 15. perditOrum, gen. plur. m. of the adj. perditus, -a, -um (strictly perf. part. 
pass. of perdd = I lose, destroy); agrees with civium. FPerdidé in Cicero = men devoid 
of all honorable instincts, lacking civic virtue and patriotism, and generally bankrupt. 
—— exire, pres. inf. act. of exed, extre, exti, exitum, irreg. (ex + e0); agrees with the 
subj.-acc. ez, 1. 9, i.e. etm exire is the obj. of the main verb patzere ; with exire supply 
ex urbe. -—— patiére, 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb patior, pati, passus 
sum, 33 agrees with the subj. #7, 1.9. Note the termination in -ve, which Cicero in 
every instance (at least in this speech) uses instead of that in -7-2s for the future ; but he 
always uses -77s in this speech for the pres. ind.; for the pres. subjunct. we find -rds 
and -7e, apparently without particular preference for either. Patiére = wll you allow, 
i.e. passively, without any effort of resistance ; sd and fermztto would not be so ex- 
pressive of the thought intended; see note on fatimur, Chap. I, 1. 15. ut, conj.; 
followed by the subjunct. of result, v¢ded/ur. —— abs (old form of aé), prep.; gov. the 
abl. 22, expressing ¢he agent after the passive inf. émzsszs (esse). Abs is little used except 
with the particular pron. Zé. 

LINE 16. té, abl. sing. of 7, governed by the prep. ads. non, negative ady. ; 
limits not the verb vdedtur, but the particular word émzsszs, as is evident from the oppo- 
sition of sed tnmetssus. émissus, nom. sing. m. of ézssus, -a, -um, perf. part. pass. 
of émtt3, -ere, emiss?, emissum, 3 (ex + mittd); agrees with zs or ze understood as 
subj. of videdtur (referring to ewm, i.e. Catilinam, 1. 9); with émzssus supply esse (from 
inmissus esse below), = the perf. inf. pass. of émz/td, which is complementary or epexe- 
getical with vzdedtur. Observe the paranomasia or play on the words émzssws and in- 
missus, and cf. Chap. X, |. 28, exsul .. . consul; Cicero is fond of this rhetorical 
device. ex (2 or ex before consonants, ex before vowels or 2), prep.; gov. the abl. 
urbe, denoting separation in combination with émissus. Whenever possible, the prep. 
with which a verb implying separation is compounded is repeated with the ablative. 
urbe, abl. sing. of wrbs, urbis, f. 34; governed by the prep. ex. sed, adversative 
conj.; joins and at the same time opposes zumissus to emdtssus. inmissus, nom. 
sing. m. of zzmitssus, -a, -um, perf. part. pass. of trmetto, -ere, tnmisi, tnmissum, 3 (in 
= into, against, + mitto, I send); agrees with the implied subj. of vzdeatur ; with ztn- 
missus take esse following, = the perf. inf. pass., codrdinate with émzzssus (esse) and com- 
plementary with videdtur. ‘The idea suggested by éwzssus is that of the discharge of a 
suspected person against ‘whom there is not sufficient evidence ; znmzssus suggests the 
throwing of a dangerous weapon. 

LINE 17. in, prep.; gov. the acc. urbem,; in here = against. urbem, acc. sing, 
of urbs, urbis, f. 34; governed by the prep. zz. esse, pres. inf. of sum, esse must 
be combined with each of the participles émzzssus and tmessus. videatur, 3d pers, 
sing. pres. subjunct. pass. of w2ded, -ére, vidi, visum, 2 (videor =T seem); the subj. im- 
plied by the personal ending is a pron. referring to ewm, i.e. Catilinam, |. 9. The sub- 
junctive is dependent on z/, and the main idea is that of vesz/¢ (consecutive subjunct.), 
though there is also a slight notion of pzfose (final subjunct.) as though Cicero’s motive 
in letting Catiline leave Rome was that he might harm the city. The presence of nox 
is no guide as to the kind of subjunct., for it merely limits the particular word émzssus. 
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upon it? Will youJin vinecla diuici, non ad mortem rapl, 


re Sea i Ve into bonds to beled, not to death to be hurried, 
hurried to his death,| — = Se es 
Raine ierenuredieniehd| Ow summo supplicio mactarl 
the severest form of | not greatest with the punishment to be destroyed 


An exactly similar blending is seen in Chap. IX, Il. 35-37, wt &@ mé non étectus . . . sed 
invitalus . . . tse videdris. The present tense videdtur is in primary sequence with 
the principal verb pazzére. Nonne (702 + ve), interrog. particle; introduces a 
question ; 2dme is used when an affirmative reply is expected, and it usually begins the 
question. hunc, acc. sing. m. of the dem. pron. hic, haec, hoc; direct obj. of zm- 
perabis, in the object clauses Aunc diici, (hunc) rapi, (hunc) mactart. Observe that 
an acc. and inf. clause follows z#perdbis. When the verb of the object clause of zmzpero 
is passive, Caesar and Cicero regularly employ an acc. and inf.; but when the verb is 
active, the object goes in the dat. and a subjunct. clause with w¢ follows. 

Line 18. in, prep.; gov. the acc. vincla. vincla, acc. plur. of vznclum, -7, n. 
2d (vinclum is an apocopated form of vznculum, from vincid = TL bind; cf. poculum 
and poclum); governed by the prep.zz. Zo put into prison = in Latin in vincula di- 
cere (not in carcerem diicere, for carcer = the Tullianum, i.e. the condemned cell). 
dici, pres. inf. pass. of acd, -ere, diix?, duclum, 3; agrees with its subj.-acc. hume, 
hunc duct being the object of zaperabis. non, negative adv. ; repeated from 707 in 
nonne (non + ne) above. ‘The repetition of 2d at the beginning of each object clause 
is an instance of anaphora. A. & G. 344, 7; B. 350, 11, 06; G. 636, NOTE 4; H. 636, 
Ill, 3. The repeated words moz ... mon take the place of cop. conjunctions, e.g. e¢ 

. ef, connecting the obj.-infinitives duct... rapi.. . mactari, ad, prep. ; 
gov. the acc. mortenz. mortem, acc. sing. of mors, mortis, f. 34; governed by the 
prep. ad. rapi, pres. inf. pass. of vapid, -ere, -ui, raptum, 3 (root rap = apr = Lo 
seize; cf. apragw = J seize); codrdinate with dici; supply Aunc from the clause 
preceding, 

LINE 19. non, negative adv.; repeated from 0 in mdnmne, serves to connect the 
clause with the previous one. summo, abl. sing. n. of the adj. sammus, -a, -unt, 
superl. of the rare pos. seperus, -a, -um (compar. szperior ; another superl. form is 
suprémus; superus is formed from the adv. safer) ; agrees with supplicid; summo 
supplicto = morte. supplicio, abl. sing. of supplicium, -7, n. 2d (from the adj. 
supplex, supplicis,; sub + plicd, implying bending of the knee, whether in entreaty or 
to receive punishment) ; abl. of the means or instrument, with sacéar?. mactari, 
pres. inf. pass. of meactd, -dre, -dvi, -atum, 1; codrdinate with rapfi and dict; supply 
hunc fromabove. Wactare has the following different meanings : (1) ¢o Rill, slaughter ; 
(2) to afflict, punish, with the abl. of the punishment, as in this passage; (3) /o glorify, 
to extol, (4) to venerate, worship; (5) to sacrifice, to immolate a victim to the gods. 
There can be little doubt that the primitive meaning was fo £7//, from root makh = 
max = mac, to slaughter, cf. macellum =a meat-market, waxouat= 1 fight, wdxarpa 
=a knife; but some derive from an obsolete verb mags, akin to the Sanskrit root 
mah = to venerate, in which case macto would be a frequentative form. Certainly the 
adj. maclus, -a, -um = worshipped, extolled; cf. Worace, macte esto virtite. It is easy to 
see that the sense 0 worship might have came from ¢o #7//, i.e. in sacrifice, and vice versa ; 
possibly the ancients were themselves uncertain of the derivation. One commentator 
says that mactdre in its primitive sense = magis augére, i.e. in relation to sacrificial 
worship, ¢o consummate the sacrifice by the slaughter of the victim; hence mactant 
hondribus = they advance with honors, i.e. add new honors to; but of course magis augere 
is impossible as a derivation. i 
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imperabis? Quid tandem té impedit?|punishment? Pray 


will you order 2 What at length you hinders? | tell me, what stands 

- ; in your way? The 
Mosne maiorum ? At persaepe | usage of our ances- 
(Does) the custom of (our) ancestors ? But very often | tors? No, for times 

E Sy ee 5 = — _,,. .| without number ir 
etiam privati in hac re publica this state of ours 
even private (citizens) in this commonwealth | even private individ- 


LINE 20. imperabis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of zmperd, -dre, -dvi, -dtum, 1; 
the implied subj. is ## (i.e. Cicero, whom his country is supposed to be criticising). 
Synonyms: (1) zadére = to command, in general; construed with the acc. and inf.; 
(2) tmperare = to command, with the authority of higher position, e.g. zmperium ; 
construed with the dat. and wf+ the subjunct. act., or with the acc. and the inf. of 
a verb used passively; (3) éaicere = to command, e.g. by an official ordinance, esp. 
the praetor’s edict; followed by wt or mé@é+ the subjunct.; (4) mandare = to com- 
mand, as a trust. Quid, nom. sing. n. of the interrog. pron. gzzs, guae, guid; subj. 
of zmpedit. tandem, adv.; emphasizes the question; guid tandem = what, pray, 
etc.? Zandem is often added to interrogative pronouns and adverbs, and sometimes 
to verbs, esp. imperatives, cf. vecdgndsce tandem mécum. A. & G, 210, f; B. no refer- 
ence ; G.no reference; H. 351, 4. Vawz, enclitic, is similarly used, cf. udinam gentium 
sumus ? té, acc. sing. of ¢#,; direct obj. of zmpedit. impedit, 3d pers. sing. 
pres. ind. act. of ¢wpedio, -ire, -tvi, -itum, 4 (for zm-ped-i0, from in + pes, pedis, m. 
3d, hence = lit. 7 put some one’s feet 77 some obstruction, hence J entangle, embarrass, 
obstruct, hinder ; cf. compedid = I fetter, expedid = I extricate) ; agrees with the subj. 
guid. Synonyms: (1) zmpedire = to hinder, e.g. profectionem , cf. miles impeditus ; 
(2) implicare (in + plicdre) =\it. to fold in something, ¢o envelop, to entangle; (3) 
prohibére (pro + habere) = lit. to hold before, i.e. away from something, ¢o prevent 
one from doing something, e.g. prohibére milites commeati, (4) irrétire (in + réte 
=a net) = to snare; (5) tlaqueare (in + laqueus = a noose) = lit. to catch in a noose, 
to entangle. 

LINE 21. Mosne (mds + ne), mos is the nom. sing. of mds, mdris, m. 3d (perhaps 
from root ma = to measure, hence the measuring or guiding rule of life) ; understand 
from the previous sentence the pred. zmfedit, of which mds is the subject. The sing. 
mos = custom, manner, precedent; the plur. mores = habits, character. Ne is the 
enclitic interrog. particle, introducing a question. maidrum, gen. of the plur. noun 
maiorées, Mm. 31 = ancestors; poss. gen., limiting mds. Aldiores is the substantival mas. 
plur. of maior, compar. of magnus; cf. mdtor nati = older. At, adversative conj. ; 
connects the sentence with the one preceding. AZ is mostly used in argumentative 
passages, (1) introducing a supposed case which requires rebuttal, = bz, you may say; 
(2) or, as here, introducing the refutation of a previously stated objection. persaepe 
(per, intensive, = very + saepe = often) adv.; modifies multarunt. Persaepe is an ora- 
torical exaggeration, for Cicero has cited but one case of the kind described, viz. the 
murder of Tiberius Gracchus by Publius Scipio ; cf. Chap. I, ll. 28-32. 

LINE 22. etiam, adv.; intensifies the particular word privat, rather than the pred. 
mullarunt. privati, nom. plur. of przvdtus, -7, m, 2d (the part. privdtus, -a, -um, 
used substantively ; cf. amicus, aegualis, etc.) ; subj. of multarunt, Privatus =a man 
who holds no political office; so the adj. privd/us, -a, -um = private, personal, i.e. 
affecting a man purely in his own person, in opposition to piblicus = public, tnvolving 
the state. It will be remembered that Scipio was pondifex maximus when he led the 
riot in which Tiberius Gracchus was killed, but this office was not political, e.g. a man 
might be chief priest and at the same time stand for political office. in, prep.; gov. 
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uals have punished|pernicidsds » civés morte multarunt. An 
dangerous citizens | dangerous citizens with death have punished. Or 
Sp See Bora uae dé civium 
laws which have been | ~°8°%s ; a 3 nae 
(do) the laws (hinder you) which about of citizens 


passed concerning the cis tee as 4 
punishmentof Roman] ROma&ndrum — supplicid ~—srogatae sunt? = At 
citizens? No, for] Roman the punishment have been proposed? But 


the abl. 1épzblica. 
repiblica. ré, abl. sing. of rés, ve?, f. 5th; governed by the prep. zz. 
abl. sing. f. of the adj. pzdlicus, -a, -um ,; agrees with ré. 

LINE 23. pernicidsOs, acc. plur. m. of the adj. perniciosus, -a, -um (from perniciés ; 
per + nex); agrees with czves. Civés, acc. plur. of civ7s, -7s,m. and f. 3d; direct obj. 
of meultarunt. morte, abl. sing. of mors, mortis, f. 34; may be described as abl. of 
the means, or as abl. of the penalty, limiting mzltzrunt. Judicial verbs take the acc. 
of the person, and the gen. of the charge, and the gen. of the penalty, if it be indefinite, 
but the abl. of the fealty, when it is specific. multarunt (for mzdltavérunt), 3d 
pers. plur. perf. ind. act. of multo, -are, -avi, -dtum, 1 (from the noun melta = a fine) ; 
agrees with the subj. griva/z. The etymology of mu/to and multa is uncertain; malta 
is said by Festus to be Oscan in origin; some without much authority refer to root 
mark = wapw = to seize, and cf. wdprrw = J seize. Observe the omission of the w of 
the perf., and the contraction of the vowels @ and @ into the single long vowel @; this 
process is common with perfects in -d@vz, -év?, and -ov?, both before s and before 7; 
cf. firmasti for firmavesti, and firmaram for firmaveram, perfects in -7vi may drop 
the v before s and 7, but the vowels do not contract except before s or st; e.g. audi- 
veram or audieram (but not audiram), and audiissem (audissem rare), and audisti for 
audivisti. An, conj.; introduces the second part (az Zig2s tmpediunt) of the direct 
disjunctive question, of which the first was introduced by -e (mdsne ... tmpedit?). 
In direct disjunctive questions, the first part is introduced by z/rum or -ne, or else by 
no particle at all. For examples, and full note on the use of az, refer to az, Chap. I, 
xs 

LINE 24. légés, nom. plur. of /éx, dégis, f. 3d; subj. of zmpediunt, which must be 
supplied from zmpedit, |. 20. The laws bearing on the question are the following: (a) the 
leges Valeriae, three in number, and passed in B.C. 509, 449, and 300; these established 
the right of appeal to the people from a magistrate’s sentence to scourging and death, viz. 
n? quis magistratus civem Rominum adversus provocationem necaret neve verberaret ; 
(b) three déyés Porciae, one of which probably belongs to the year 197 B.c., the other 
two of unknown date; these reénacted the provisions of the /ég?s Valeriae, and added 
stringent punishment for their violation; (c) the 4x Sempronia of C. Gracchus 
(122 B.C.) dé libertile civium Romanorum, this again enforced the principle of the 
Porcian laws. Note that the above laws permitted the people to exercise the right of 
putting an accused criminal to death. Yet this right was very seldom exercised, for the 
accused was always allowed to retire into voluntary exile (the exile was not ordained as 
a punishment), and according to Sallust, Chap. LI (alae legés . . . exstlium permittt 
zubent), the right of the accused to escape execution by exile was established by law. 
quae, nom. plur. f. of the rel. pron. gz, guae, guod; agrees with the antecedent 
lég>s, aud is subj. of rogdtae sunt. dé, prep. = about concerning; gov. the abl. 
supplicrd. civium, gen. plur. of civzs, -7s, m, and f. 3d; objective gen., limiting 
supplicio. 

Linge 25. RoOmanorum, gen. plur. m. of the adj. Romdnus, -a, -um; agrees with 
civium, —— supplicio, abl. sing. of supplicium, -i, n. 2d (see supplictd, 1. 19); gov- 


hac, abl. sing. f. of the dem. pron. hic, haec, hoc; agrees with 
publica, 
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26 humquam in hac urbe, qui a | never in this city have 
never in this city (those) who from|those who have 
ee Hi Meech mone ae d faithless to 

a7 re publica déf PRONE Cg ee 
Pp erecerunt, clivlum MUG: Nactinntion ape: 


the commonwealth have revolted of citizens the rights| tained the rights. of 


gs tenuerunt. ‘An invidiam posteritatis  timés?| citizens. Or do you 
have held. Or theobloquy of posterity do you fear?| fear the obloquy of 


erned by the prep. a. rogatae sunt, 3d pers. plur. perf. ind. pass. of rogd, -dre, 
-dvi, -alum,1; agrees (the part. vogdtae, adjectively in gender, number, and case) with 
the subj. gzae. ogdtae sunt = properly were proposed, i.e. to the comitia, and is here 
loosely used for édtae sunt or perlatae sunt = were passed. The process of law-making 
was as follows: the people in comztéa were asked what their will was respecting the 
measures proposed, with the formula veditis iubedtis, Quirités, They then voted by 
ballot ; the ballot tablets bore, one the letters U. R. (= wd rogds, approving the pro- 
posal), and the other the letter A. (= antiguo, voting against the proposal). The 
proposal was called rvagdtzd, but if carried, became /x ; cf. the distinction between the 
modern 62/7 and /aw. At, adversative conj.; introducing an argument combating 
the suggestion of illegality made in the preceding question. 

LINE 26. numquam (xe + wzguam), adv.; modifies ¢enuérunt. The usual posi- 
tion of an adverb is next to the verb, the verb standing last in the sentence; numguane 
is therefore strongly emphasized by standing at the beginning of the sentence and far 
from the verb éenuérunt. in, prep.; gov. the abl. urbe, expressing place where. 
hac, abl. sing. f. of the dem. pron. hic, haec, hoc; agrees with urbe. urbe, abl. 
sing. of urbs, urbis, f. 34; governed by the prep. zz. qui, nom. plur. m. of the 
rel. pron. gui, guae, guod; subj. of défecerunt. Observe that the antecedent of gui 
is not expressed; this is not uncommon when the antecedent would be a pronoun not 
otherwise defined than by the relative, cf. 1. 4 above, percipite . . . quae dicam, so here 
we may supply, as the antecedent of gz, ez or z//i (the implied subj. of the principal 
verb tenuérunt. a, prep.; gov. the abl. re publica, expressing separation. 

LINE 27. ré, abl. sing. of 7és, rez, f. 5th; governed by the prep. @. publica, 
abl. sing. f. of the adj. padlicus, -a, -um ; agrees with re. deéfecérunt, 3d pers. plur. 
perf. ind. act. of défictd, -ere, déféeci, difectum, 3 (dé + facto); agrees with the subj. 
qui; défecerunt is here intrans. = have deserted, have revolted, but sometimes déficere is 
active, = fo fail a person. civium, gen. plur. of c7vzs, -7s, m. and f. 3d; poss. gen., 
limiting zara. itira, acc. plur. of zés, 2ar2s, m. 3d; direct obj. of denuerunt. 

Line 28. tenuérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of ¢emed, -ére, -uz, tentum, 2; the 
subj. implied by the personal ending is e/, understood as the antecedent of gui, denu- 
érunt here = retinuerunt. Cicero’s contention is that rebel citizens, in virtue of their 
treason, cease to be civés and become os/és ; so Catiline and his associates were afterward 
declared by the state. But the argument is not legally sound, for the accused could 
claim trial and could not be executed except by the expressed will of the people, and 
even so there was the loophole of voluntary exile. However, Cicero rested his defence 
for his execution of Lentulus and Cethégus on the sendtis consultum ultimum, and 
found that the people refused to recognize any senatorial authorization which pretended 
to suspend even for a time those laws which were the charter of Roman liberty. 
An, conj.; introduces a new alternative in the compound question. It is regular 
for the second member and any other alternatives in disjunctive questions to be intro- 
duced by az. invidiam, acc. sing. of invidia, -ae, f. Ist; direct obj. of dames. 
posteritatis, gen. sing. of posteritas, f. 3d = (1) future time, (2) future genera- 
tions, posterity (from adj. posterus, from ady. fost); subj. gen., limiting invzdiam, 
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future times? Truly] Praeclaram \ véro popul6 Romano _ refers 29 
noble is the gratitude | Remarkable truly to the people Roman you return 

i ich Or = s 2 
Moe Reigate Y| gratiam, qui te, hominem per 30 
enomiehace apiited gratitude, which you, aman through 
you, a man brought | té cognitum, nulla commendatidne a1 
by self into notice, | yourself (only) known, no with recommendation 


ie. hatred felt by posterity. With this concrete sense of posteritas Mr. Taylor compares 
the occasional use of m0dclitds = the nobility; cf. servitium which sometimes = those 
who are in a state of slavery, s/aves. timés, 2d pers. sing. pres. ind. act. of “mea, 
-ére, -ui, no supine, 2; the implied subject is 77. 

LINE 29. Praeclaram, acc. sing. f. of the adj. praeclérus, -a, -um ( prae = very in 
composition, + cldrus = famous); agrees with gratiam; praeclaram refers gratiam is 
ironical, for Cicero means exactly the opposite of what he says. vero (abl. sing. n. 
of the adj. vérus, -a, -um,; cf. vérum, ady. and conj.), adv.; modifies praeclaram. 
populo, dat. sing. of populus, -7, m. 2d (root pal = ple, to fill ; mdHO0s); dat. of the in- 
direct obj., dependent on refers. Romano, dat. sing. m. of the adj. Romdnus, -a, 
-um, agrees with populo. refers, 2d pers. sing. pres. ind. act. of referd, referre, 
rettult, relatum, irreg. (re + fero); the subj. ¢# is implied. Gvrdtiam referre= to 
return gratitude by deed, 4o recompense some one for something. Note the following: 
(1) sé referre = to go back, to retire; (2) referre ad sendtum = to put the subject to the 
senate, i.e. for discussion. 

LINE 30. gratiam, acc. sing. of gratia, -ae, f. Ist (root ghar, ghra = yap =gra, to 
be glad; cf. gratus, xalpw, xapis); direct obj. of refers. Note the following: (1) gra- 
tiam alicui habere = to feel gratitude towards some one; (2) gratids or grates agere = to 
return thanks. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gzi, guae, quod, agrees with the 
antecedent populd, and is subj. in its own clause of extulit, |. 34. té, acc. sing. of 
ta; direct obj. of extudit. —— hominem, acc. sing. of homo, hominis, m. 3d; acc. in 
apposition with 7. Observe that per 2 cégnitum is intended to appear disparaging, 
hence hominem and not vzrdme. per, prep.; gov. the acc. %,; per 2 cognitum 
= become known through your own exertions, i.e. who, but for what you have achieved, 
would have been a nobody ; cf. per mé r2bi obstitz, Chap. V, 1. 28. Cicero was a zovzs 
hon, i.e. a citizen whose ancestors had never held curule office, but who had won his 
own position among the nobility by securing election himself to a curule magistracy. 
Cicero was very proud of this achievement, so the substance of ll. 30-34 is only very 
transparently veiled self-praise. 

LINE 31. t@, acc. sing. of “7 » governed by the prep. #. cOgnitum, acc. sing. 
m. of cégnitus, -a, -um, perf. part. pass. of cagndsco, -ere, cogndvi, cognitum, 3 (con 
+ noscd, for gnoscd, root gua = to know); predicative, agreeing with hominem ; cog- 
nitum = known, i.e. as a public character. nulla, abl. sing. f. of the adj. 2z/us, -a, 
-um (gen. nullius, dat. nuliz; ne + allus); agrees with commendatione. —— commen- 
datione, abl. sing. of commendatio, -onis, f. 3d (from the verb commendo, 1, com + man- 
ao); abl. of quality, often called descriptive abl., modifying the direct obj. 2; nadia 
commendatione maiorum =a cum clause (though you have no recommendation of 
ancestry). The noun in the abl. is always accompanied by an attribute, the noun and 
attribute describing some other noun or pronoun; the gen. of description is also used, 
e.g. vir mali ingent =a man of bad disposition; cf. Virgil, Ae. I, 1. 71, Sunt mihi bis 
seplem praestanti corpore nymphae =I have twice seven nymphs of surpassing beauty, 
A. & G. 251; B. 224; G. 400; H. 419, I]. Thus @ man of great courage may be ex- 
pressed, (1) vir magnae virtutis, (2) vir magna virtite. 
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maidrum, tam mature ad summum | altogether lacking 
of ancestors, So early to highest recommendations of 
A rs 2 = — | ancestry, ] 
imperium per omnes  honorum _ gradis hues Se are 
the Cae) ee all . Po the steps grades of office to 
extulit, Sl propter invidiae aut| supreme power, if 
has raised, if on account of of unpopularity or| through fear of un- 


LINE 32. maidrum, gen. of the plur. noun mdzdrés, m. 3d = ancestors (substantival 
plur. of the compar. adj. dor); subjective gen., limiting commendatione ; mdiorum 
commendatid = recommendation of ancestors (i.e. coming to aman or given him by the 
possession of noble ancestors. tam, adv.; modifies ma@tiré. Tam never modifies 
verbs, but is the most common word of its kind with adjectives and adverbs. Zam and 
guam are often used correlatively. mature (from the adj. matiris = ripe, fully 
grown, seasonable, carly ; perhaps akin to Sanskrit root mah = to grow), adv.; modifies 
extulit, YVhe lex Villia Anndlis (180 B.C.) determined, in reference to each of the 
higher magistracies, the age at which a man might be eligible for election (got annds 
nati guemque magistratum pelerent caperentgue). We are not told what the respective 
ages were, but the instance of Cicero is some guide, for he was elected to the consulship 
in his 43d year, and held this and the other offices of the cursus honorum at the earliest 
possible age (s“d anno is the idiomatic expression). Cicero was 31 when he held the 
quaestorship, 37 when curule aedile, 40 when praetor. From other sources it is known 
that, whatever a man’s age, he could not pass on from the aedileship to the praetorship, 
or from the praetorship to the consulship, until two clear years had intervened. ad, 
prep.; gov. the acc. zmperium. summum, acc. sing. n. of the adj. summus, -a, 
-um (superl. of superus); agrees with ¢mperium. 

LINE 33. imperium, acc. sing. of wperdum, -i, n. 2d (imperd); governed by the 
prep. ad; summum imperium = consulatum, as the consulship was the highest office in 
the state, and carried with it the supreme command of the army outside Rome (cf. 
imperator). per, prep. ; gov. the acc. gradis. omnés, acc. plur. of the adj. 
omnis, -e, 31; agrees with gradis. honorum, gen. plur. of honos, honoris, m. 3d 
(the sing. = esteem, repute, glory; the plur. = public dignity, public office); poss. gen., 
limiting gradis. gradis, acc. plur. of gradus, gradiés, m. 4th; governed by the 
prep. fer. The léx Villia Annalis probably defined the regular succession of offices ; 
at any rate the /égés anna/és of Sulla did so; cf. the lex Cornélia dé magistratibus, which 
forbade candidature for the praetorship and consulship to any one who had not pre- 
viously held the office of quaestor or praetor respectively. The aedileship could appar- 
ently be omitted, but this was seldom done, as this office gave opportunity for holding 
public games, gladiatorial shows, and thus winning the applause and favor of the Roman 
voters. The need of a law regulating the cursus honorum is very apparent from a 
glance at the careers of some citizens of earlier times; e.g. (1) Appius Claudius Caecus, 
censor in B.C. 312, consul in B.C. 307 and again 296, praetor in B.C. 295; (2) Tiberius 
Gracchus, curule aedile B.c. 216, and consul B.C. 215. 

LINE 34. extulit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of efferd, efferre, extuli, elitum, irreg. 
(ex + fero =I carry forth, elevate); agrees with the subj. gw’, 1. 30. si, conditional 
particle ; followed by the ind. seg/eg7s of a logical condition in pres. time. propter, 
prep.; goy. the acc. metum. Propter here has the usual meaning 07 account of; some- 
times it = zear, like prope, from which it is derived. invidiae, gen. sing. of nvidia, 
f. ist (from verb tzvided); objective gen., limiting metum. nvidia does not = envy, 
but odium, hatred, unpopularity. aut, disjunctive conj.; connects zzvidiae and peri 
cult. See the note on aw, Chap. IX, |. 19. 
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popularity or of some | alicuius periculi metum saliitem 35 
possible danger you any of danger fear the safety 
disregard the safet =u = * = 2 
ee Sane eiigg Chana tudrum neglegis. Sed si quis 36 
countrymen. But if Oe eee Ce. you neglect. But if any 
there is any fear of | est invidiae metus, num est 37 
unpopularity, surely | there is of unpopularity fear, surely not is 


LINE 35. aliciiius, gen. sing. n. of the indef. adj. aligui, aligua, aliguod (cf. the pron. 
aliguis, aliqua, aliquid); agrees with periculz. Refer to the note on gudsdam, Chap. 
lea: periculi, gen. sing. of periculum, n. 2d; objective gen., limiting metum ; 
coérdinate with zxzvidiae. metum, acc. sing. of metus, metiis, m. 4th; governed by 
the prep. propter. Synonyms: (1) metus = fear, anxiety, due to prevision of imminent 
calamity; (2) “mor = fear, due to timidity or cowardice ; (3) pavor = mind-disturbing - 
fear; (4) formids = terror, dread (= metus permanéns); (5) trepidatid = consterna- 
tion, agitated fear; (6) horror = shuddering fear; (7) verécundia = reverential or 
superstitious fear, awe. salitem, acc. sing. of salis, saliitis, f. 3d (akin to salvus) ; 
direct obj. of zegdegis. When used in epistolary addresses, sa/is or salutem is frequently 
abbreviated to Sad, or simply 5S, 

LINE 36. civium, gen. plur. of civzs, -2s, m. (and f.), 3d; poss. gen., limiting sadidem. 
The gender of civzs is mas., except when it refers definitely to a woman. tudrum, gen. 
plur. m. of the poss. adj. ¢uzs, -a, -um,; agrees with civium. neglegis, 2d pers. sing. 
pres. ind. act. of neglegi, -ere, negléxi, neglectum, 3 (nec + lego); the subj. éz is implied 
by the personal ending; meg/egis is the verb of the protaszs with sz, while refers is the 
verb of the apodosis. Remember that there is absolutely no authority for the forms 
negligd (negligentia, etc.), veguipard, or intelligs (intelligentia), and that the correct 
forms are zeglegd (neglegentia), aeguepard, intellegs (intellegentia). Synonyms: (1) neglego 
= T neglect, disregard, implying indifference ; (2) praetermitto = I disregard, overlook, 
from lack of attention; (3) omztt7 = T omit, disregard, knowingly and intentionally. 
Sed, adversative conj.; connects the thought of this sentence with that of the preceding 
one. Si, conditional particle ; followed by the ind. es¢ of a logical condition in present 
time. quis, nom. sing. m. of the indef. pron. and adj. guzs, gua, guid; used adjec- 
tively, agreeing with metus. This pronoun (= any ove, any) is rarely used except in 
clauses introduced by sz, 72st, mé, or num, but it occurs in compounds, e.g. alzguzs, 
guisguam. 

LINE 37. est, 3d pers. sing. pres. ind. act. of sem, esse, fui; agrees with the subj. 
metus ; the ind. is regular in the protasis of conditional sentences which are logical in 
form, i.e. which make a statement according to a formula, e.g. ¢/f this ts (was, will be) true, 
that ts (was, will be) true; the verb of the apodoszs may be either ind. (like pertiméscenda 
est here), imperative, or the subjunct. in one of its independent uses as principal verb. 
INGCHEA ROO In erin (Er iforary ale foley, ehalel i, invidiae, gen. sing. of zzvidia, f. Ist ; 
objective gen., with metus. Distinguish subjective and objective genitives as follows: 
(a) subjective, amor dei = the love of God, i.e. which God feels for us; (b) objective, 
amor det = the love of God, i.c. which we feel for God. metus, gen. ets, m. 4th ; 
nom. sing., subj. of es¢ in the protaszs. num, interrog. particle; introduces the afodo- 
sis in the form of a question, and (as distinguished from de or -ze) implies a negative 
reply. The question introduced by sz is rhetorical, and is equivalent to an emphatic 
negative statement, e.g. unpopularity due to firm conduct 7s much less to be feared than 
unpopularity due to neglect of duty. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sm, esse, fui; 
agrees with the subj. zzvédia; est must be taken with pertiméscenda =the 3d pers. 
sing. pres. ind. of the periphrastic pass. conjugation of pertimésco. 
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ss vehementius severitatis ac fortittidinis |the unpopularity 
more strongly of (= due to) severity and due to courage | Which is earned by 
satus : : : stern discipline and 
39 invidia quam inertiae AC | ees ytenees Cis HOE 
the unpopularity than (that) due to inactivity and|so strongly to be 
40 néquitiae pertiméscenda. An cum  bell6/dreaded as that 
due to inefficiency to be dreaded. Or when by war cornet Py Inachon 
eee =e ie < if and inefficiency. Or 
aivastabitur Italia, vexabuntur urbés,  técta|do you not reckon 
shall be ravaged Italy, shall be harassed cities, houses | that while Italy is 


LINE 38. vehementius, adv. in the compar. degree (pos. vehementer, superl. vehe- 
mentissimé ; formed from the adj. veheméns, ve + méns = lit. not having mind, hence 
unreasonable, violent, vehement); modifies est pertiméscenda. sevéritatis, gen. sing. 
of sevéritas, f. 3d (from the adj. sevéras, -a, -um); objective gen., with ¢xvidia ; invidia 
sevéritatis = the odium (hatred ) of severity, i.e. which is inspired by and felt for severity. 
—-ac (shortened form of azgue), cop. conj.; connects sevéridatis and fortitudints. 
Atque (ac) is often used, instead of the commoner e/, to join important or sonorous 
words. fortittdinis, gen. sing. of fortitido, f. 3d (from the adj. foré/s ; for termina- 
tion, cf. turpitudo from adj. turpis); objective gen., codrdinate with sevérz¢adis. 

LINE 39. invidia, gen. invidiae, f. Ist; nom. sing., subj. of est pertiméscenda. 
quam, adv.; introduces (zzvidia) inertiae ac néguitiae pertiméscenda est in comparison 
with znvidia sevéritatis ac fortitiudinis ( pertimescenda est) after the comparative adv. 
vehementius. inertiae, gen. sing. of zwertia, f. Ist (from the adj. ¢zers = in, not + 
ars, skilled tn production ; root ar = to join, cf. sollers, arma, dpery, etc.) ; objective gen. 
(like sevéritatis above), limiting z7vzdia, which must be supplied in the clause following 
guam from invidia in the clause preceding guam. Synonyms: (1) ixertia = tndolence, 
originally due to lack of skill; (2) znavia (from adj. ignavus, in = not+(g) navus = 
active) = idleness, cowardice; (3) segnitia (adj. segnis) = slugeishness; (4) désidia = 
sloth, from desided = [ sitidle; (5) pigritia (from piger, cf. pagel = tt displeases) = apathy, 
listlessness. ac, cop. conj.; connects zzerfiae and néguztiae. 

LINE 40. néquitiae, gen. sing. of méguzdia, f. Ist (from the indecl. adj. néguam = 
worthless); objective gen., codrdinate with zvertiae. pertiméscenda, nom. sing. f. of 
pertiméscendus, -a, -um, gerundive of pertimésco, -ere, pertimui, no supine, 3 (fer. in- 
tensive = very much, thoroughly + timesco, inceptive of #med); agrees with the subj. 
invidia. Pertiméscenda est = ought to be dreaded or must be dreaded, see the note on 
est, above. An, conj.; introduces another addition to the series of alternatives in the 
compound question begun in 1. 20 (gud . . . tmpedit?), and continued 1]. 23 (az leges 
impediunt ?),\. 28 (an invidiam times ?). cum, temporal conj.; with the future ind. 
vastabitur (with vexdbuntur and ardébunt codrdinate). Observe that the cum clause 
defines zum, and that zum limits (not existimas) conflagrdturum (esse), which is indirect 
in form; we should therefore expect a subjunctive instead of the fut.ind.with cum. But 
probably Cicero began the sentence in direct form, intending to say in the apodos?s ti non 
invidiae incendid conflagrabis ?, but making the small alteration which we find in the 
text through an afterthought. bell6, abl. sing. of deMum, -7, n. 2d; abl. of the means, 
modifying vdstabitur. 

LINE 41. vastabitur, 3d pers. sing. fut. ind. pass. of vdsdo, -dre, -dvi, -dlum, 1 (from 
the adj. vastus ; vastus is perhaps akin to vacuus, and = desolate, sometimes huge; cf. vast 
and waste); agrees with the subj. /tal7a. We find the fut. simple wd@s¢ddztar instead of 
the more usual fut.-perf. v@std/a erit, because the correlation of ¢wm and cum marks the 
action of the subordinate verbs and of comflagratuirum (= direct conflagrabis) as coinci- 
dent. Note that the codrdinate clauses, urbés vexdbuntur and técta adrdébunt, follow 
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being ravaged, while | ardébunt, tum te non existimas 
cities are being : 
wasted and houses | shall bein flame, then yourself not do you think 
are in flames, you 
oursele es Pen iniyadiae incendio conflagraturum ?” 
perish in the confla- 
gration of a nation’s | of unpopularity with the blaze likely to be consumed ?”’ 
hatred?” 

XI. To these}! XII. His ego sanctissimis rei publicae 
most sacred  utter- 
ances of the com- These I most sacred of the commonwealth 


without the medium of connecting conjunctions (asyndeton). Italia, gen. /taliae, f. 
Ist; nom. sing., subj. of vd@stabitur.—-vexabuntur, 3d pers. plur. fut. ind. pass. of 
Vexd, -Are, -AVi, -Atum, 1 (frequentative of vehd,; = lit. / move violently, hence / trouble, 
harass); agrees with the subj. wréés ; codrdinate with va@stabztur in dependence on cum, 
urbés, nom. plur. of wrbs, urbis, f. 3d; subj. of vexdbuntur. técta, nom. plur. 
of ¢ectum, -z, n. 2d (in origin, neut. sing. of ¢eclus, -a, -um, perf. part. pass. of ego = [ 
cover, hence lit. the covered thing, a house or building, roof, root stag = Latin steg or ‘eg, 
to cover; cf. créyw = TJ cover, stega = the deck of a ship, tegmen = a covering, toga = the 
toga (lit. the covering garment) ); subj. of avdebunt. 

LINE 42. ardébunt, 3d pers. plur. fut. ind. act. of dded, -ére, arsi, drsum, 2 intrans.; 
agrees with the subj. écta,; codrdinate with verdbuntur and vastabitur. tum, dem. 
adv. of time; modifies cénflagradturum (sc. esse). té, acc. sing. of ¢#, subj.-acc. 
(reflexive) of the inf. conflagratirum (sc. esse), in the acc. and inf. construction dependent 
on existimas (a verbum sentiend?). non, neg. adv.; modifies existimds, as the posi- 
tion shows, and not conflagradtirum (esse). Von in questions serves the same purpose as 
non in nonne, i.e. implies an affirmative answer. existim4as, 2d pers. sing. pres. ind. 
act. of existimd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (ex + aestimd =(1) I reckon, (2) consider, think, 
suppose); the implied subj. is 47. Synonyms:. (1) existimare = to think, reflect, after 
logical consideration ; (2) putdre = to think, as the result of reflection; (3) optnart = 
to fancy, suppose, with or without reasonable grounds; (4) z#dicdre = to think, judge, 
after weighing the evidence; (5) censére = to think, esp. to declare one’s official opinion. 

LINE 43. invidiae, gen. sing. of zvidia, f. ist; gen. of the substance or material, 
defining zzcendio. A. & G. 214,e; B. 197; G. 361; H. 395. incendio, abl. sing. of 
incendium, -?, n. 2d (from the verb izcendd = J set on fire; root can =o burn, cf. 
kalw); abl. of the means or instrument, modifying conflagraturum (= will burn, intrans., 
i.e. in passive, wzd/ de consumed). The metaphor from fire is very frequent in Latin, 
especially with reference to the passions of love and hate. conflagraturum, acc. sing. 
m. of conflagrdtirus, -a, -um, fut. part. act. of conflagréd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (con + flagro ; 
root bhrag or bharg = prey = Latin flag and fulg, to burn, cf. dd\éyw and flagrd = [ 
blaze, flamma for flag-ma, fulged, flagitium, etc.); agrees with the subj.-acc. 4; with 
conflagratirum must be supplied esse, making the fut. inf. which is required for indirect 
speech. The pres. ind. and pres. inf. of sem are very often omitted when the necessary 
partis indicated by the context and can be supplied. 


LINE I. His, dat. plur. f. of the dem. pron. hic, haec, hoc; agrees with wactbus ; his 
refers to the criticism put into the mouth of the personified State in ll. 9-43. ego, 
gen. mez (borrowed from poss. adj. mews); nom. sing., subj. of respondebs. Ego is 
emphatic ; note the attraction of pronouns into juxtaposition, which is so frequent in 
Cicero. sanctissimis, dat. plur. f. of the adj. samctiss?mus, -a, -um, superl, of 


42 


43 


Lvs} 
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vocibus et edrum hominum, qui — héc|monwealth, and to 
to utterances and those of men who . this | the thoughts of those 
idem sentiunt, *  mentibus pauca oe cee ee 

é . ar views, I for my 
same thing Feel to the minds (=thoughts) a few (words) part will make this 
respondebo. Ego, si hoc optimum factii| brief reply. Had I 
(1) will reply. aie if thisthing best to be done| thought, Conscript 


Sanctus, -a, -um,; agrees with voczdbus. Cicero considered it the sacred duty of all 
citizens to respect and safeguard the interests of the state. rel, gen. sing. of 7vés, 
f. 5th; poss. gen., limiting vdcibus. publicae, gen. sing. of the adj. puwdlicus, -a, 
-um, agrees with rei. 

LINE 2. voOcibus, dat. plur. of vox, vocrs, f. 3d; dat. of the indirect obj., dependent 
on responazbd. Vocibus = the utterances, contrasted with mentibus following, which = 
the (unexpressed) thoughts. et, cop. conj.; connects vdcibus and mentibus, 
edrum, gen. plur. m. of the dem. pron. zs, ea, zd, agrees with hominum. hominum, 
gen. plur. of homo, hominis, m. 3d; dat. of the indirect obj., dependent on, respondedd ; 
joined by e¢ to wdctbus. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, guod ; agrees 
in gender and number with the antecedent hominwm, and is subj. of sentiund¢ in its own 
clause. hoc, acc. sing. n. of the dem. pron. hic, haec, hoc; hoc = hanc sententiam, 
i.e. is a kind of cognate acc. with sentiun¢. A neuter pronoun or a colorless adjective is 
OILCTIGO USE sme OC x. 238) Pies 7On2, i) Gas sete 2705 2. 

LINE 3. idem, acc. sing. n. of the dem. pron. 2dem, eadenr, idem (for ts-dem, ea-dem, 
zd-dem, 1.e. 7s + suffix -dem) ; agrees with Adc, or we might say that Adc agrees with zdem. 
Idem = the same, and is often used like zfse, esp. in reference to another action of the 
same subj., e.g. zdem fect —T also did. sentiunt, 3d pers. plur. pres. ind. act. of 
Sentid, -ire, sensi, sensum, 4; agrees with the subj. gw. The verb sendire often has a 

olitical meaning = /o ¢hin# with some one, o hold the same views as some one; cf. Chap. 
XIII, 1. 30, guid dé re piblicd sentiat, and cf. also the similar use of the Greek verb 
ppovrlcey. mentibus, dat. plur. of méns, mendzs, f. 3d; indirect obj. of respondedbd ; 
coérdinate with wdctbus above. Mentibus here = ¢o the thoughts or feelings. pauca, 
acc. plur. n. of the adj. paucus, -a, -um (root pava = little, cf. paulus, pauper, wadpos, 
etc.) ; direct obj. of respondebd ; pauca is used substantively, and = pauca verba. 

LINE 4. respondébo, Ist pers. sing. fut. ind. act. of responded, -ére, respond, 
responsum, 2 (re + sponded) ; agrees with the subj. ego. Ego, nom. sing. of the 
Ist personal pron. ; subj. of dedissem, and implied as subj. of t#dicarem. si, condi- 
tional particle; followed by the subjunct. z#dicdrem of an ideal condition respecting 
past time, and therefore necessarily unrealized. See the note on metwerent, Chap. VII, 
l. 21, and consult A. & G. 304-309; B. 301-304; G. 589, ff; H. 507-512. hoc, 
acc. sing. of the dem. pron. hic, haec, hdc; subj.-acc. in the acc. and inf. construction 
of esse, which must be supplied in the predicate with optimum facti, in dependence on 
iudicarem (a verbum sentiendi). Hoc is explained by the oppositional phrase Cafzli- 
nam morte multari. optimum, acc. sing. n. of optimus, -a, -um, superl. of the adj. 
bonus, -a, -um (compar. melior); predicative, agreeing with the subj.-acc. hdc; the 
full predicate is (esse) optimum facta, i.e. as often, the inf. of saz must be supplied. 
factu, supine in w of the verb facid, -ere, fect, factum, 3 (pass. f20, fieri, factus 
sum); defines in what respect the death of Catiline (0c) is optimum, The supines 
are verbal abstracts of the 4th declension; that in -z is an acc., and is used after 
verbs of motion to express purpose, e.g. /egdtos misit pacem petitum = he sent ambassa- 
dors to sue for peace; that in w is probably an abl. of specification, though some gram- 
marians describe as a dat. of purpose (cf. the old 4th decl, dat. in -7, for -a7z, found 
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Fathers, that the best |iudicarem, — patres conscripti, Catilinam 5 
thing to be done was | considered, fathers enrolled, (that) Catiline 
Catiline to be pun- aie ae aa s 
wen ante she a y | morte multari, unius usuram horae 6 
eno al ak ENS with death (to) be punished, one the enjoyment of hour 
given yon cutthroat | gladiatori isti ad vivendum non 7 
the enjoyment of a| to gladiator that for living not 


in Vergil and other poets, e.g. Aen. I, 1. 476, Fertur equis, curruque haeret resupinus 
inani). There are only a few supines in -# in use, e.g. dict, vist, audit, and they 
accompany an adjective (or the nouns fas, nefds, opus) to explain its reference; cf. 
Aen. I, 111, miserabile visi = piteous to see. A. & G. 303; B. 340, 2; G. 436; H. 
gal ea 5. iudicarem, Ist pers. sing. imperf. subjunct. act. of z#dicd, -dre, -avi, -dtum, 
I (zudex) ; the subj. ego is implied by the personal ending. Observe the imperf. subjunct. 
in the protasis, and pluperf. in the afodoszs ; it is usual in ideal conditions respecting 
past time to,have the pluperf. subjunct. in both clauses, e.g. sz yudicdvissem ... non 
dedissem = if I had considered... I should not have given; but instead of this we 
have the imperf. izadicdérem, which strictly relates only to present time. The reason for 
the mixed tenses here is this, that the imperf. e#dzca@rem includes the sense of both 
tudicavissem and tudicdrem, i.e. denotes that the subject’s state of mind in the past is 
the same as it is zow = 7f J thought (as I did then and do now). patrés, voc. plur. 
of pater, patris, m. 3d; the case of address. conscripti, voc. plur. m. of conscriptus, 
-a, -um, perf. part. pass. of cdmscribd, -ere, conscripsi, conscriptum, 3 (con + secribo) ; 
agrees with patrés. For this form of address, consult the notes on patrés and conscript, 
Chap. LL, ll. 233-24. Catilinam, acc. sing. of Casdlina, -ae, m. Ist; subj.-acc. of 
multart, Catilinam morte multari is an acc. substantival phrase in opposition with and 
explaining dc (the subj.-acc. of (esse) optimum factit). 

Line 6. morte, abl. sing. of mors, mortis, f. 3d; abl. of the means, modifying 
mullarr. multari, pres. inf. pass. of mzwlto, -dre, -avi, -dtum, 1 (from noun mzlta = 
a fine; this word is said to be of Oscan origin) ; agrees with the subj.-acc. Cad¢ilinam. 
tinius, gen. sing. f. of the numeral adj. wus, -a, -wm (old forms are cenus and 
oinos, cf. otyn = the ace on dice) ; agrees with 2drae. —— usuram, acc. sing. of wsura, 
-ae, f. Ist (from #/or = [ use) ; direct obj. of dedissem. Ustram is here to be rendered 
literally, in accordance with its etymology, as use, enjoyment; two other derived mean- 
ings are very common, (1) wse, i.e. in a mercantile sense, either of the interest on capi- 
tal, or of money lent, (2) zz/eres¢, on money lent, usually reckoned by the month, and 
subject to settlement or renewal on the Nones, Ides, or Kalends, particularly the last. 
horae, gen. sing. of fora, f. 1st (cf. Greek pa = any limited period of time, 
whether of a year, month, or day, hence = season, hour, the fitting time, etc.) ; objective 
gen., with ws#ram. In the Roman system of computation of time, 2dra = hour, i.e. one 
of the twelve equal periods into which the natural day (from sunrise to sunset) was 
divided. Thus the Roman owr was always varying in length, being shortest at the 
winter solstice and longest at the summer solstice, and only corresponded with our own 
hour at two points in the year, viz. at the two equinoxes. It should be remembered 
that the night (from sunset to sunrise) was divided, not into twelve hours, but into four 
equal wigiliae (watches), called prima, secunda, tertia, and guarta vigilia. 

Line 7. gladiatori, dat. sing. of gladiator, -oris, m. 3d (from gladius = a sword, 
hence, lit. a@ fighter with a sword) ; indirect obj. of dedissem ; gladidtori tsti = Catilinae. 
At about this period of the republic certain popular leaders, e.g. Clodius, were beginning 
to attach to themselves bodyguards of worthless citizens, slaves, and gladiators, with 
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s dedissem. Etenim si summi_ viri — et/|single hour to live in, 


I wouldhave given. For if highest themen ana|¥or if men in the 
gt oriee rae Rees ae a highest position and 
gclarissimi civés Saturnini et Gracchdrum | citizens of the great- 


most famous the citizens of Saturninus and of the Gracchi | est distinction have 


whose assistance they engaged in street fights with other demagogues; hence the word 
gladiator = footpad, or assassin; see the note on sica, Chap. -VI, 1. 51. Gladiatorial 
shows originated in the idea that the #d@nés or spirits of the dead were appeased by 
offerings of blood, and so we first hear of them at funeral games. But they soon became 
a regular public spectacle; the Emperor Trajan at one festival matched as many as ten 
thousand gladiators to fight. The gladiators were for the most part slaves, though some- 
times Roman citizens (even emperors) took part in the combats. There were special 
27d? or schools, where novices were trained by trainers called /azzstae. The shows usually 
took place in special amphitheatres, formerly in the circus maximus. For the various 
types of gladiators, and for the rules observed in combat, consult any dictionary of 


antiquities. isti, dat. sing. m. of the dem. pron. ‘ste, ista, istud; agrees with 
gladiatori. ad, prep.; gov. the acc. of the gerund vivendum, denoting purpose. 


vivendum, gen. zvivendi (dat. and abl. vivendo,; no nom. case); acc. sing. of 
the gerund of vivd, -ere, vixi, victum, 3; governed by the prep. ad. The gerundive 
supplements the inf. as verbal noun by adding to it oblique cases with inflexions; the 
inf. is the acc. as the direct of verbs, but the gerund in -dzm is the acc. of the verbal 
noun as the object of a preposition. A. & G. 295; B. 338; G. 425, 7; H. 541, 542. 
non, negative ady.; limits dedzssem. 

LINE 8. dedissem, Ist pers. sing. pluperf. subjunct. act. of dé, dare, dedi, datum, 1; 
agrees with the subj. ego, 1.4; dedissem is the verb of the afodoszs, in the unrealized 
condition respecting past time introduced by sz above. Etenim (¢e¢ + enzm), causal 
conj.; connects the sentence following with the one preceding. L£¢em¢m = kal ydp, with 
an idea ellipsed, e.g. avd (1 state this fearlessly), for ¢f the chief men, etc. si, con- 
ditional particle ; with the ind. contdmindrunt and honestirunt,; si here = seeing that, 
a meaning which we often give to zf in English. summi, nom. plur. m. of the adj. 
summus, -a, -um (superl. of superus; compar. superior) ; agrees with virz. Summi 
viri = men of the highest position, esp. politically, i.e. magistratis ; clariss’mi cives 
refers to private citizens, e.g. Pilblius Scipid, who slew Tiberius Gracchus. For types 
of the men here described as summiz, see Chap. II, passzm. Observe that the sentence 
etenim st... putarem (ll. 8-18) takes up again and answers the first and third ques- 
tions of the previous chapter, viz. 1. 21, does the practice of our ancestors hinder you ? 
and |. 28, Or do you fear future unpopularity? The second question (1. 23, do the 
laws hinder you?) remains here unanswered, as Cicero could have no legal support 
(rather the reverse) in executing Roman citizens. viri, nom. plur. of v7, vzrz, m. 
2d; viri + civés = the composite subj. of contdmindrunt and honestarunt. —— et, cop. 
conj.; joins together v777 and cives. 

LINE 9. clarissimi, nom. plur. m. of clarissimus, -a, -wm, superl. of the adj. clarus, 
-a, -um (root klu = to hear, hence clirus = heard of, renowned; cf. kbw = J hear, 
khurbs = renowned, gloria, etc.) ; agrees with cives. civés, nom. plur. of civ7s, -2s, 
m. 3d; part of the subj. (see wiz above) of contimindrunt and honestarunt. 
Saturnini, gen. sing. of Sd/urninus, m. 2d; poss. gen., limiting sanguine, 1. 11. See 
the note on Sdturninum, Chap. II, |. 11. et, cop. conj.; connects Sa@/urnini and 
Gracchorum. Gracchorum, gen. of Gracchi, m. plur. 2d (Gracchus is the cégnomen 
of a family of the famous péxs Sempronia); poss. gen., limiting samguine, and so 
coérdinate with Sd¢urnin?. The two great legislators, Tiberius and Gaius Gracchus, are 
often spoken of together as Gracchi = the Gracchi; cf. Cicerénés = Ciceros, men like 
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brought upon them-/ef Flacci et  superidrum  compltrium 
selves not pollution | gng of Flaccus and earlier of several men 
but on the contrary f 3 4 be wee 
honor by the execu-|Sanguine non modo se non contaminarunt, 


tion of Saturninus, | by the blood not only themselves not have polluted, 
the Gracchi, Flaccus, 


and several others of |Sed etiam honestarunt, certé verendum 
time past, there was | but even have covered with honor, surely to be feared 


Cicero, or the Ciceros (father and son). For Tiberius, see the note on Gracchum, 
Chap. I, 1. 30, and for his death, ll. 28-32. For Gaius, see the note on Gracchus, 
Chap. II, 1. 5, and for his death, ll. 1-7. 

LINE Io. et, cop. conj.; connects Gracchorum and Flacci. Flacci, gen. sing. 
of Flaccus,m. 2d; poss. gen., limiting sanguine, and so codrdinate with Sdturnini and 
Gracchérum above. Flacct = Marci Fulvi Flacci, for whom see the note on Fulvius, 
Chap. II, 1. 8. Avaccus is the cognomen, which was often a nickname (cf. cicero = chick- 
pea), and appears in the name of members of the Fulvian and the Valerian gees; cf. also 
Quintus Horatius Flaccus, the great Augustan poet. et, cop. conj.; connects Flaccz 
and superiorum. superidrum, gen. plur. m. of the adj. superior, -2us, compar. of 
superus (superiorés is substantival= men of earlier times); poss. gen., limiting san- 
guine, and so coérdinate with Sda¢urnini, etc., above. For the substantival use of adjec- 
tives, consult A. & G. 188, 189; B. 236-238; G. 204, NOTES 1-4; H. 441. Cicero has 
cited one instance of an early date, viz. the death of Spurius Maclius; see Chap. I, 
Il. 34-38. compitrium, gen. m. of the plur. adj. complirés, neut. complira or 
compliria, 3d (com + plirés); agrees with sauperiorum, of course complirium is a 
rhetorical exaggeration. 

LINE II. sanguine, abl. sing. of sanguzs, sanguinis, m. 3d (= (1) blood, hence (2) 
slaughter, by metonymy) ; abl. of the means, modifying contamindrunt, and also under- 
stood as a modifier of honestdrunt. non, negative ady.; 02 modo modifies on 
contaminarunt, Were we see the full expression, 720” modo non .. . sed etiam, when 
the verb of the two clauses is one and the same, being expressed in the second clause, it 
is common for the second 2d to be omitted and understood. modo, adv.; in the 
phrase 20 modo non. sé, acc. plur. of the reflexive pron. of the 3d pers., sing. or 
plur., no nom, gen. sz, dat. s2dz, abl. sé, direct obj. of contémindrunt, and understood 
as direct obj. of homestdrunt,; sé refers back to the subj. of the sz clause, viz. to wir ef 
cives. non, negative adv. ; limits contdmindrunt. Observe that 202 ... non cancel 
and equal an affirmation, while 7#zodo in the combination leads up to the direct affirma- 
tion following sed etiam. contaminarunt (contracted form of contamindvérunt) 3d 
pers. plur. perf. ind. act. of condamind, -adre, -dvi, -dtum, 1 (for con-tag-mind ; con + root 
tag = to touch, hence J touch, defile, contaminate, cf. tango, contagium, etc.) ; agrees 
with the composite subj. vz77 et civés. The omission of the vw of the perf. act. and the 
contraction of the enclosing vowels is particularly common in verbs of the Ist conjuga- 
tion; see the note on cénfirmadsti, Chap. IV, 1. 30, and cf. homestarunt following. 

LINE 12. sed, adversative conj.; connects honestdrunt with 2d modo non contami- 
narunt. etiam (e/+ zam), ady.; adds corroborative emphasis to homestarunt. 
honestarunt (contracted form of honestavérunt), 3d pers. plur. perf. ind. act. of honeséo, 
-Gre, -avi, -atum, 1 (from honos, through the adj. homestus ; honestd = I cause to be hon- 
estus, i.e. [ cover with honor); coordinate with contimindrunt. certé, adv. (formed 
from the adj. cer¢us, -a, -um); modifies 2207 erat verendum. verendum, nom. sing. n. 
of verendus, -a, -um, gerundive with passive meaning of the deponent verb vereor, veréri, 
veritus Sum, 2 (root var = ver = to be wary; cf. Greek root fop, dp, in dpouar = J watch, 
dpdw = TJ see); verendum + erat = the 3d pers. sing. imperf. ind. of the periphrastic pas- 
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ismihi non erat, né quid hoc  parricida|surely no need for 


x mre : j men tom tearemthat, 
by me not it was, lest anything this murderer because I put this 


as : a ou Dee aie =lnurderer Ofeents 
14 Civium interfecto invidiae mihi 11 | fellow-countrymen-t0 


of citizens having been killed of unpopularity upon me for|death, popular re- 


sive conjugation of vereor, and is impersonal = 7¢ was not to be feared. The gerundive is 
ased personally in all genders, or impersonally in the neut. sing.; study carefully the note 
and references under adendi, Chap. I,1.8. Whenever a substantival clause is dependent 
on an impersonal verb, that clause is its logical subj.; so the logical subj. of exat verendum 
is the clause 2é@ guid... redundaret, 

LINE 13. mihi, dat. sing. of ego; dat. of the agent. The agent is regularly put in the 
dat. after a gerund or gerundive, except when ambiguity might arise, i.e. when the verb 
itself governs a dat., in which case the agent is expressed by the abl. case with @ or ad. 
Remember also that the dat. of the agent is found sometimes after passive verbs, esp. after 
the perf. part. passive, and in poetry even after adjectives. A. & G. 232; B. 189,1; G. 
354, 355; H. 388. non, ady.; limits erat verendum. erat, 3d pers. sing. imperf. 
ind. of sum, esse, fui; combines with verendum, forming the periphrastic imperf. ind. 
passive ; the point of view is that of the past (cf. 2d dedissem), hence the imperfect 
tense. né, conj.; introduces the final substantival clause gud... redundaret, in 
dependence on the verb of fearing, erat verendum. The negative of 2 in this construc- 
tion is uf, e.g. vereor né=T fear that something will happen; vereor ut=T fear that 
something will zo¢ happen. A. & G. 331, f; B. 296, 2; G. 550; H. 498, III. quid, 
nom. sing. n. of the indef. pron. gus, gua, guid ;-subj. of redundaret. This pronoun is 
only used after 7, 252, si, or mum. It is to be found in several compounds, e.g. aliguis, 
quisquam, guispram, etc. hoc, abl. sing. m. of the dem. pron. hic, haec, hoc; agrees 
with parricida. parricida, abl. sing. of parricida, -ae, m. Ist (for etymology, etc., 
see the note on parricidio, Chap. VII, 1. 40); abl. in the abl. absolute construction with 
inter fectO =a clause cum hic parricida interfectus fuisset. A full discussion, with gram- 
matical references, of this construction will be found in the note on dimissd, Chap. LV, 
1. 38. Catiline is called parricida, because he was the murderer of civés, i.e. his political 
brothers, seeing that the patria is “omnium nostrum communis paréns” ; parricida 
may be used of any one guilty of a crime (e.g. murder of a father, of a relative, of a citi- 
zen; sacrilege) involving zmzpzedas. 

LINE 14. civium, gen. plur. of civis, -7s, m. and f. 3d; objective gen., with parricidaé 
= murderer of citizens. interfecto, abl. sing. m. of zxterfectus, -a, -um, perf. part. 
pass. of interficid, -ere, interfeci, inlerfectum, 3 (inter + facio); agrees with parriciada, 
in the abl. absolute construction. invidiae, gen. sing. of zxvidia, f. Ist (<nvided) ; 
partitive gen., limiting guzd=lit. anything of unpopularity, hence any unpopularity. 
The partitive genitive represents the whole, of which a fart is taken, and so is a branch 
of the common possessive genitive. It is used: (1) with nouns, e.g. pars militum ; 
(2) pronouns, e.g. 22 nostrum = those of us; (3) adjectives, esp. numerals, e.g. m2lti or 
uinus militum ; (4) compar. and superl. adjectives, e.g. fortior or fortissimus militum = 
the braver or the bravest of the soldiers; (5) many neuter adjectives or pronouns, as in 
this passage, cf. zzhz/ novi = lit. nothing of new, nothing new, (6) adverbs, e.g. ubi terra- 
rum = where in the world? A. &G, 216, 3; B. 201, 2; G. 369; H. 397, 3. Compare 
Chap. IT, 1. 3, 2@ QUID DETRIMENTI res piblica caperet. mihi, dat. sing. of ego, dat. 
of the indirect obj., dependent on vedundared. in, prep.; gov. the acc. poster ttdtem. 
In relations of time, 27 + the acc. = for, from the standpoint of the present, but must often 
be rendered 7% or afin idiomatic English. For this and other uses of 27, consult A, & G. 


153; B. 143; G. 418, 1; H. 435, 1. 
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sentment would over- | posteritatem redundaret. Quodsi ea mihi 1s 


take me like a flood are. NS es: 
lipacs Codie SSG aka ohh the future time should flood over. buf it(=odium) me 


even supposing that 


rr maximé impendéret, tamen hoc  animo ie 
such resentment 


threatened me in all | very greatly threatened, yet this in mind 
seriousness, neverthe- ara ie Sagas oLaAes 

less I have always |1Ul semper, ut invidiam virtute 17 
been so disposed as| J have been always, that odium by virtue 


LINE 15. posteritatem, acc. sing. of posteritds, posteritatis, f. 34 (from the adj. pos- 
zerus, which is from the adv. fost); governed by the prep. 77, 2% posteritatem = in 
posterum tempus. Posterités is used in two senses: (1) the future, (2) people of the 
future, posterity. redundaret, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of redundo, -are, 
-Gul, -atum, t (red =re+ undo; =lit. J surge back; undo=T rise in waves, J surge, 
and unda =a wave, are from root wd or und = to wet; cf. vdwp = water); agrees with 
the subj. guwzd, the subjunct. mood is final, following #é in dependence on erat verendum. 
‘The imperf. tense is required, because the principal verb evat verendum is historic, and 
calls for historic sequence in subordinate clauses. A. & G, 286; B. 267, 268; G. 509, 5 
H. 491. ‘he metaphor is taken from a stream which has burst its banks, flooding the 
adjacent country. Quodsi, conj.= du¢ zf, followed by the imperf. subjunct. zmzpende- 
ret in the protasis, marking the supposition as referring to the present, and therefore un- 
realized. Quodsi = quod + Si, i.e. sz introduces the condition, while god is an adverbial 
acc. of reference, = as to which, i.e. as regards the above. A. & G. 240, 6; B. 185, 2; 
(ES BBYAR, Til Zina Coy ea, nom. sing. f. of the dem. pron. zs, ea, id; subj. of zpendeéret ; 
ea = invidia. mihi, dat. sing. of ego ; dat. of the indirect obj., dependent on zwzpende- 
ret. Many compounds of zz (like zmpendére), con, pro, etc., govern the dative of the 
indirect object. 

LINE 16. maximé (formed from md@xizmus, superl. of the adj. magnus), adv.; modi- 
fies zmpendéret. impendéret, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of zmzpendéo, -ére, 
no perf. no supine, 2 (272 = over, upon, + pendeo = [ hang); agrees with the subj. 
ea. Distinguish zmpendéret from impendéret (imperf. subjunct. act. of zapendo, -ere, 
impendi, impensum, 3, = [ weigh out, expend, employ, transitive). Observe that the 
condition is irregular in form: the imperf. subjunct. of the Jrozasis marks the hypothesis 
as an ideal one respecting the present time, and we should expect the imperf. subjunct. 
also in the afodos?s, But the orator changes the form of the afodos7s by an afterthought, 
with the direct statement 2d¢ animé semper fur. We might just as well have said guodsz 
ea miht impendéret, tamen invidia virtile parta gloria, non invidia esset (ut semper 
putivi) = but if hatred threatened me now, yet hatred earned by virtue would be (as I 
have always thought it) glory, not hatred. However, it is not uncommon for the apodosis 
to be altered, esp. by the means employed here, viz. the addition of a principal clause, 
not found in the original form of the condition, or at least only found as a parenthesis, 
to which the original afodosis is made subordinate by alteration to an acc. and inf. or to 
a substantival subjunct. object clause. tamen, adv. (used as adversative conj.); 
strengthens the oppositional force of the statement following. amen is often used in 
the apodosis of a condition with gwodsz; cf. duws in the apfodosts in Greek. hoc, abl. 
sing. m. Of the dem. pron. hic, haec, hoc; agrees with animo. animo. abl. sing. of 
animus, -7,m. 2d; abl. of quality, otherwise called descriptive abl., describing the subj. 
of fur A. & G. 251; B. 224; G. 400; Hs 41g, II. 

Line 17. ful, Ist pers. sing. perf. ind. of sz, esse, fut; the subj. ego is implied by 
the personal ending. semper, adv. of time ; modifies the pred. dc antmo fui. —— 
ut, conj. ; followed by the subjunct. puédrem ; the clause wut... putdrem is explana- 
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partam  gloriam, non _ invidiam  putiarem. |to regard unpopular- 


acquired (tobe) glory, not odium I thought. ity incurred by manly 

rae : __ | conduct as glory, and 
Quamquam nonnulli sunt in h6c} not as unpopularity. 
And yet some there are in this| And yet there are 
drdine, qui aut ea quae some in this Council 


who either do not 
: : 3 : see the dangers which 
imminent non  videant, aut ea quae) are imminent or con- 


impend not see or those things which | ceal their perception 


order (= Senate), who either those things which 


tory of hdc anime. invidiam, acc. sing. of zzvidia, -ae, f. Ist; subj.-acc. of esse, 
which must be supplied in the indirect pred. gériam esse, dependent on putirem (a 
verbum sentiend? ), virtute, abl. sing. of wzrtis, virtitis, f. 3d (from vir, hence 
(1) manliness, (2) courage, cf. dvdpla = courage, from avip, gen. avdpbs = a man, (3) 
virtue); abl. of the means, modifying partam. 

LINE 18. partam, acc. sing. f. of partus, -a, -um, perf. part. pass. of parid, -ere, 
pepert, partum, fut. part. paritirus, 3; predicate part., agreeing with zxvidiam; 
invidiam virtute partam here = invidiam quae virtiite parta esset. gloriam, acc. 
sing. of gloria, -ae, f. Ist (akin to clérus); predicative, complement of esse understood. 
non, negative adv.; limits zzvz¢diam (esse). invidiam, acc. sing. of zzvidia, 
-ae, f. ist ; predicative, complement of esse understood. Observe that the subj. of the 
indirect statement (dependent on putirem) is invidiam, |. 17; hence the predicate 


-words gloriam and znvidiam (l. 18) take the same case as the subject. A. & G. 176; 


Butovn tOS saG. 205,. 200 5 Hi. 360. putarem, Ist. pers. sing. imperf. subjunct. act. 
of puto, -dre, -avi, -atum, 13; the subj. ego is implied by the personal ending; the 
subjunct. is consecutive, with z/, explaining 0c animo above. 

LINE 19. Quamquam, (gwam + quam) con). = and yet; connects the sentence 
with the previous one. Qzamguam, and less commonly eész, which are usually subordi- 
nate conjunctions = although, may be used to connect coérdinately. nonnulli, (7207 
+ nillz), nom. plur. m. of the adj. ndnnziillus, -a,-um; nonnull is substantival, and 
subj. of szezet. sunt, 3d pers. plur. pres. ind. of sam, esse, fui; agrees with the subj. 
nonnill. in, prep.; gov. the abl. d7dine. hoc, abl. sing. m. of the dem. pron. 
hic, haec, hoc; agrees with ordine. 

LINE 20. Ordine, abl. sing. of drad, ordinis, m. 34; governed by the prep. zz; in 
hoc ordine = in sendti. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. guz, guae, quod; agrees 
with the indef. antecedent dzm77/li, and is subj. of videant, gui is generic, i.e. repre- 
sents a class (= ¢@/és ut), hence followed by the subjunct. videant. A. & G. 320; 
B. 283; G. 631, 2; H. 503, J. Distinguish gzz, as used here, from gw, as used in ]. 22. 
aut, disjunctive conj.; used correlatively with aut below, = ezther . . . or. ea, 
acc. plur. n. of the dem. pron. 2s, ea, 7d; direct obj. of vzdeant. quae, nom. plur. n. 
of the rel. pron. gui, guae, guod,; agrees with the antecedent ea, and is subj. of zmmz- 
nent. Observe that when the antecedent of the rel. clause is not otherwise expressly 
defined than by the statement made in the rel. clause the antecedent is usually a part 
of 2s, ea, zd. 

LINE 21. imminent, 3d pers. plur. pres. ind. act. of zmtined, -ere, no perf., no 
supine, 2 (7 + minor); agrees with the subj. guae. Note the ind. mood, which is em- 
ployed instead of the subjunct., because stress is laid on the fact of dangers being immi- 
nent ; otherwise the rule would require a subjunctive, because the rel. clause is 
subordinate to the subjunct. in guz non... videant. A. & G. 342; B. 324; G. 629; 
H. 529, Il, NOTE I. non, negative adv.; limits vzdeant. videant, 3d pers. -plur. 
pres. subjunct. act. of vided, -ere, vidi, visum, 2; agrees with the subject guz above ; 
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of what they do see;|vident dissimulent: qui  spem  Catilinae 2 
and it is these men 


they see disguise : who the hope of Catiline 
who have fostered A a & sears 
Catiline’s hopes by|mollibus sententiis aluérunt, coniurationemque 23 
their pacific declara- | mild by views have fostered, and the conspiracy 


the subjunct. is consecudive, as regularly with guz generic or characteristic ; see gui 
above. aut, disjunctive conj.; connects videant and dissimulent. ea, acc. plur. 
n. of the dem. pron. 25, ea, zd; direct obj. of désstmulent, or of vidére in sé videre 
supplied. quae, acc. plur. n. of the rel. pron. guz, guae, guod; agrees with the ante- 
cedent ea, and is direct obj. of vzdent following. 

LINE 22. vident, 3d pers. plur. pres. ind. act. of video, -ére, vidi, visum, 2; the 
implied subj. of vzdent is a pron. eé or 2/7, referring to nonnilli, 1. 19; the mood is ind. 
for the same reason as in the case of z#zmzinent above (where see note). dissimu- 
lent, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of aissimulo, -dre, -dvi, -dtum, 1 (for dissimtlo, dis 
marking contradiction + similis = dike; the Latin root is si, Greek au or 6u = like ; 
cf. similis, simul, simulo, semel, semper, and dua, Buo.os, d6uod); agrees with the subj. 
gui (generic), l. 20; the subjunct. is consecutive and codrdinate with videant. Syn- 
onyms: (1) simulo =lit. J make like, I pretend, I invent, i.e. that something is which 
really is not, e.g. (a) + direct obj., morbum simuladre = to feign sickness, (b) + acc. and 
inf., #22 aegrotum esse simuld ; (2) aissimulo, = [ hide, I pretend that something is not 
which really is, e.g. (a) + direct obj., morbum dissimulare = to hide sickness (feigning 
health), (b) + acc. and inf., mé aegrotum esse dissimuls. The distinction may be 
memorized in the following hexameter: Quae non sunt simulo ; quae sunt, ea dissimu- 
lantur. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gzz, guae, guod, agrees with the ante- 
cedent #dnnzlli, and is subj. of aluérunt and corroboraverunt. Observe that gui here 
really begins a new sentence, i.e. is purely connective, = Az autem, but these men, hence 
the ind. mood of aluérunt. A. & G. 180, f; B. 251,6; G. 610; H. 453. spem, 
acc. sing. of spés, spei, f. 5th ; direct obj. of aluéreunt. Catilinae, gen. sing. of Ca¢z- 
lina, m. Ist ; poss. gen., limiting spem. 

LINE 23. mollibus, abl. plur. f. of the adj. mollis, -e, 3d (probably for mov-lis = 
(1) eastly moved, pliant, (2) weak, uncertain; (3) delicate, soft; root mav = Latin 
mov, to push out of place; cf. mobilis, and duelBw = / change); agrees with sententiis. 
There is probably no connection between modlis and wadaxds. AMollibus suggests a 
rebuke, implying that mild, weak, and conciliatory speeches were made instead of the 
vigorous and resolute denunciations which the occasion required. It is not necessary to 
suppose that Cicero suspected treasonable collusion. The reference in gui spem... 
corroboraverunt is to the time, just before the elections, 63 B.c., when Cicero warned 
the Senate of danger and when Catiline, called upon to speak, declared that he would 
lead the people against the infirm Senate. Cicero, in his speech for Miréna, laments 
the Senate’s weakness on this occasion, cf. megue tamen satis severé pro ret indig- 
nitdte dcrévit. sententiis, abl. plur. of sestentia, -ae, f. Ist (sentio); abl. of the 
means or instrument, modifying aluérunt. Sententia is the regular word for the dec- 
laration of opinion made by a senator; the speaker was not compelled to adhere to 
the subject under discussion, but might speak on any subject of a public nature, hence 
when it was so desired a party might delay the settlement of a particular question by 
speaking on extraneous subjects the whole day. aluérunt, 3d pers. plur. perf. ind. 
act. of ald, -ere, ui-, altum or alitum, 3 (root al=¢o nourish; cf. alumnus, &v-ad-Tos = 
insatiable, etc.); agrees with the subj. gzi. coniuratiOnemque (conturationem + 
gue), coniurationem is the acc. sing. of contmrdtio, -dnts, f. 3d (con + iro); direct obj. 
of corroboraverunt. Que is the enclitic cop. con}. ; connects the codrdinate rel. clauses 
gui... alueruntand (qui). . . corroboravérunt. 
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nascentem non crédendd  corrdboravérunt; |tions and strength- 


growing not by believing have strengthened ; ae eric ae 


5 Ro = = = fusing to believe in 
quorum auctoritate multi, non sodlumjireicence. And 


whose by authority many men, not only | guided by their au- 


: £ = : 5 Bee e ._|thority many others, 
improbi, vérum etiam imperiti, si in| not the rogues alone 


the dishonest, but also. the inexperienced, if wupon|but also the unin- 


LINE 24. nascentem, acc. sing. f. of sa@scéns, -entis, pres. part. of the deponent verb 
naSscOr, NASCl, NatUuS sum, 3; agrees with coniuiratidnem and=a temporal clause like 
dum nascitur. non, negative adv.; limits crédendd (not corrdbordvérunt). 
crédendo, abl. of the gerund crédendum, -2, of the verb crédo, -ere, credidi, crédituim,. 3 
(Sanskrit ¢vad¢ or ¢rvad= trust + root dha=1o put; for root dha = Latin da, fa, fac, cf. 
con-do, ab-do, etc.); abl. of the means, modifying corrdboraverunt. The abl. of the 
gerund or gerundive expresses: (1) the means, as above; (2) ae (3) less often, 
manner or circumstance. Study the examples in A. & G. 301; 1B BRO) 1S (Ce, gy e. Ble 
542. Crédere is used: (1) intransitively = fo believe, with the dat., e.g. crédo tibi= 
I believe, trust in you, with acc. of neuter pronouns, e.g. zd guod volunt crédunt ; 
(2) transitively, in the sense 0 commit, entrust, lend, with the acc. and dat. of the direct 
and indirect objects respectively. corréboravérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of 
corroboro, -are, -avi, -atum, 1 (con+ robord, from noun rddur, gen. roboris, n. 3d = 
strength ; probably akin to Greek root pw in pw-vyuyw= TZ strengthen); agrees with the 
subj. gz, and is codrdinate with eluerunt. 

LINE 25. quorum, gen. plur. m. of the rel. pron. gw, guae, quod, agrees with the 
antecedent xonniulli (1. 19) i.e. nonnulli qui coniurdtionem corroboraverunt, and is 
poss. gen., limiting auctoritdte. Like gui in |. 22, guorum is here connective and begins 
a new sentence = xam horum auctoritate, etc. auctoritate, abl. sing. of @zctoridas, 
-atis, f. 3d (from auctor); abl. of the cause, modifying dicerent. It is more usual for the 
cause of an action to be expressed by the abl. in conjunction with a perf. part. passive, 
e.g. quorum auctoritate adduct: (impulsi, incitdti, etc.). A. & G. 245, and 2,0; B. 219; 
G. 408, and NoTE 2; H.416. Some editors read auctoritatem seciti for auctoritite. 
Auctoritite here = on the authority, by the influence ; sometimes auctoritds has a special 
meaning, viz. senatorial saction of a measure which an interposition of veto alone pre- 
vented from becoming a sendtus consultum. multi, nom. plur. m. (substantival) of 
the adj. #zultus, -a, -um ; subj. of dicerent. Multi here = multi aliz, i.e. not members of 
the Senate. non, negative adv. ; 202 solum modifies zmprodi. sdlum (acc. neut. 
sing. of the adj. sd/us, -a, -um, cf. adv. multum, vérum, etc.), adv. ; combines with 202 
as an adverbial modifier. 

LINE 26. improbi, nom. plur. m. of the adj. zmprobus, -a, -um (in = not + probus | 
=honest, virtuous); agrees with multi = multi, qui sunt improbi, or we may consider | 
improbi as substantival ( = “ke dishonest) and appositive of multi. Improbi, evidently | 
refers to followers of the senators gui ea guae vident dissimulent (1. 21), i.e. corrupt fol- 
lowers of corrupt patrons. vérum, adversative conj.; connects and opposes zmprobi 
and zmperiti, See the note and references under ¢tamen, Chap. I, |. 18. etiam 
(e¢+ cam), adv. ; intensifies zweperiti. imperiti, nom. plur. m. of the adj. zmperitus, 
-a, -um (in = not + peritus = = experienced, skilled); agrees with mutti, or else substanti- 
val in apposition. /wzperiti = the jaioes and politically blind followers of ignorant 
senators (gui ea imminent non videant, \. 20). si, conditional particle ; with the 
pluperf. subjunct. az¢madvertissem of an ideal supposition in regard to past time. —— 
in, prep.; gov. the acc, une. 
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formed, would say |hune animadvertissem, crudéliter et 
that I had acted in| sp; (fellow) I had inflicted punishment, cruelly and 
a savage and tyran-| 9 s 

nical fashion, if 1 had | regie factum esse dicerent. Nune 
inflicted punishment tyrannically (it) to have been done would say. Now 
on Catiline. Now,|. > 5 ; = ‘ : 
however, I perceive |intellego, si _ iste, quo intendit, in 
that if he once ar-| J discern, if that (fellow) whither he purposes to 


LINE 27. hune, acc. sing. m. of the dem. pron. hic, haec, hoc ; governed by the prep. 
in, hunc = Catilinam. animadvertissem, Ist pers. sing. pluperf. subjunct. act. of 
animaduerts, -ere, animadverti, animadversum, 3 (animum + advert); the subj. ego is 
implied by the personal ending ; in the profaszs with s7. The verb anzmadverto is often 
written animum adverto and = lit. J turn my mind (attention) towards, I notice, observe ; 
see the note on animadvertis, Chap. VIII, 1. 41; it is followed by the acc. of the direct 
object. In a judicial sense antmadvertere is used with supplicid understood = fo notice 
with punishment, to puntsh, to inflict punishment on, and is followed by (a) the acc. of 
the direct object, (b) by zz + the acc., in which case emphasis is laid on the attention 
which has been bestowed on the circumstances of the offence. crudéliter (formed 
from the 3d decl. adj. criaélis, -e; root kru = to be hard; cf. cridus = unripe, raw) ; 
modifies factum esse. et, cop. conj.; connects cradéliter and régié. 

LINE 28. régié (from the adj. régzus, -a, -um, from réx, régis, m. 3d), adv.; modi- 
fies factum esse. Régié is the Latin equivalent for the Greek rupavwxas ; the Romans 
and Greeks found that £zgship and the rule of a r¥pavvos( = despotic ruler) were opposed 
to the principles of freedom. The Tarquins had made the word véx odious to Romans, 
and the description of an action as régizm was always likely to arouse indignation against 
it; this feeling lasted long, and showed itself in many secret organizations and conspira- 
cies in the early empire. Compare II, Chap. VII, line 19, (mé) cradélissimum tyrannum 
existimari velint. Cicero was exposed to much criticism for his so-called despotic con- 
duct during his consulship; he speaks in one of his speeches of this, gzz 0s tyrannos 
vocas. factum esse, perf. inf. of /20, fieri, factus sum, used as pass. of facid, -ere, feci, 
factum, 3; understand as subj.-acc. a pron., e.g. 7d, referring to s? animadvertissem ; 
factum esse is obj. of dicerent. dicerent, 3d pers. plur. imperf. subjunct. act. of died, 
-eré, @ixi, dictum, 3; agrees with the subj. muti, 1. 25; dicerent is the verb of the 
apodosis, and the imperf. tense expresses continuity of action, i.e. they would have said and 
they would be saying now. Nunc, ady. of time; used partly in a temporal sense and 
partly to contrast the present with the past, = sow, as i¢ 7s. 

LINE 29. intellego, Ist pers. sing. pres. ind. act. of infelleg3, -ere, intelléxi, intel- 
lectum, 3 (inter + lego); the subj. ego is implied by the personal ending. See the syno- 
nyms and the note under zv¢edlegit, Chap. I, 1.17. Observe that z72¢e//ego, as a verb of 
perception, throws the condition following into an indirect form; hence the prozasis has 
the perf. subjunct. pervenerit, and the verb of the afodbos?s is the pres. inf. fore. In direct 
form the condition would be: si iste... in Manhdna castra pervénerit (fut. perf. ind.), 
nemo tam stultus errt (qui, etc.), nemo tam improbus qui non fatedtur. A. & G. 337, 1 
Ande) BeshO yn Aver mGsnOn at tines 27am si, conditional particle; introducing a 
logical condition respecting the future, and followed by the perf. subjunct. pervénerit 
(= fut. perf. ind. of direct statement). iste, nom. sing. m. of the dem. pron. of the 
2d pers. zs¢e, zsta, istud,; subj. of pervénerit,; iste refers to Catiline, and has its usual 
forensic signification of contempt, = chat fellow. See note on zste, Chap. I, 1. 3. quo 
(abl. n. sing. of guz), adv., = ed gud, thither, whither ; introduces the clause gud tnlendit 
as an adverbial modifier of pervénerit. intendit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of 
inlendd, -ere, intend, intensum or intentum, 3 (in + tendo = lit. T stretch towards, hence 


27 


28 


29 


= 
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Manliana castra pervénerit, néminem tam | tives, as he purposes, 


of Manlius the camp shall come, no one so | at the camp of Man- 
stultum fore “qui non videat | "> oe ee 
Foolish to be likely tobe who not Cannes Ae ae: . 
See Ee ae see that a conspiracy 
coniurationem esse factam, néminem  tam| has been set on foot 
a@ conspiracy to have been made, no one $0 | or so shameless as not 
improbum qui non fateatur. H6c | to acknowledge the 
dishonest who not may confess (it). This (man) |reality of it. Yet, 


I aim, purpose, urge, etc.); the implied subj. is zste, which is the expressed subj. of fer- 
venertt. Quod intendit isa kind of additional statement made in parenthesis and referring 
to 7x Manliana castra ; hence, as it might well be left out without disturbing the sen- 
tence, the verb is indicative, though the verb of a subordinate clause in indirect speech is 
properly in the subjunctive. A. & G. 336,2; B.314,1; G.650; H. 524. in, prep.; 
gov. the acc. castva, expressing Limit of motion. 

LINE 30. Manliana, acc. plur. of the adj. MWanlidnus, -a, -wm (formed from the 
proper noun Manlius, -i, m. 2d; cf. Sultanus from Sulla); agrees with castra. 
castra, acc. of the plur. noun castra, -drum, n. 2d (castrum, -7, n. 2d = fortress); governed 
by the prep. 27. pervenerit, 3d pers. sing. perf. subjunct. act. of perventd, -ire, per- 
weni, perventum, 4 (per + vento); agrees with the subj. zs¢e. For the mood, see the 
note on zz/ellego, |. 29. néminem, acc. sing. of 22720, m. 3d, dat. 2émini (mé + homo; 
the gen. and abl. are wanting, and are supplied by zz/lius, and nz/lo, from 7illus, -a, 
-um); subj.-acc. of fore in the acc. and inf. object clause of zzellego ; néminem fore, etc., 
is the apodosis of the condition introduced by sz above. For model sentences and remarks 
on the form of reported conditions after primary and historic leading verbs, refer to the 
note on sz, Chap. VIII, 1. 31. tam, adv.; modifies s¢ultum. Yam never modifies 
verbs, only adverbs and adjectives ; use z¢a and aded with verbs. 

LINE 31. stultum, acc. sing. m. of the adj. s¢ultus, -a, -wm,; agrees with the subj.- 
acc. méminem ; predicative, being the complement of fore in the acc. and inf. construction. 
fore, fut. inf. of sz, esse, fui; agrees with the subj.-acc. zéminem. The fut. inf. of 
sum is also formed in the familiar way by means of the fut. part. /afarus, -a, -um + esse. 
qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with the antecedent mém7- 
nem, and is subj. of videat; gui is equivalent to zz 7s, introducing a clause of result. 
non, negative ady.; limits vzdeat. videat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. of vzdeo, 
ére, Vidi, visum, 2; agrees with the subj. gwz, the subjunct. is consecutive, after guz = 
Ut Nn SG. 319 3B: 284; (G.'5 52.5 El. 500, 

LINE 32. coniuratiOnem, acc. sing. of coniardtio, -dnis, f. 3d (com + turd); subj.- 
acc. of factum esse, in dependence on the verb of perception videat. esse factam, 
perf. inf. of f70, fiert, factus sum, used as the passive of factd, -ere, fect, factum, 3 (root 
dha = fa, fac=to put, place, make, with a large number of derivatives); agrees (the 
part. factam in gender, number, and case) with the subj.-acc. contaérationem. In com- 
posite infinitives and composite ind. and subjunct. tenses it is very common for (1) the 
part. of sum to precede the participle, as in this passage, and (2) for other words, often a 
large number, to separate the participle from the part of sz. néminem, acc. sing. 
of némé, m. 3d (see néminem, above); subj.-ace. of fore tam improbum (fore being sup- 
plied from the preceding coérdinate object-clause). tam, adyv.; modifies zzprobum. 

LINE 33. improbum, acc. sing. m. of the adj. zmprobus, -a, -um (in = not + probus = 
upright, honest); agrees with the subj.-acc. méminem, |. 32; predicative, being the com- 
plement of fore understood. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gu, guae, quod ; 
agrees with the antecedent méminem, and is subj. of fatedtur ; gui introduces a rel. 
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if Catiline alone be}autem wnd  interfecto  intellego hance 


put to death, I dis- ; ; E : 
eerorchat this Aisease however one having been killed, I perceive this 


.which is in the state Sh TG tee Gr RSS 
may be repressed for | Fel publicae pestem paulisper reprimi, 


a short time but can-| of the commonwealth plague fora little while to be checked, 


clause of result = wf zs. In sentences of this kind Cicero prefers gui non to quin (qui, 
old abl., + 201); gui non marks the tendency, and guzn the result ( = wt 20n). non, 
negative adv. ; limits fateadtur. fateatur, 3d pers. sing. pres. subjunct. of the depo- 
nent verb fateor, fatéri, fossus sum, 2 (akin to fari, fas, fama, pnul, palvw, etc.); agrees 
with the subj., gz, the subjunct. is consecutive, with guz = ut 7s. The perf. of fazeor is 
not very often found; indeed the compound conjiteor is much more used than /a/eor. 
Supply, from the codrdinate gz clause preceding, comturdtionem esse factam as the object 
of fatedtur. Hoc, abl. sing. m. of the dem. pron. ic, haec, hoc ; abl. in the abl. abso- 
lute construction with ¢xlerfecto; hoc= Catilind. Hoc... interfect0 =a conditional 
clause, sz hic ainus interfectus sit, intellegs hanc pestem ... reprimt posse ; compare the 
form of the reported condition, ll. 29-33. 

LINE 34. autem, adversative conj.; connects the sentence with the one preceding. 
Autem is the weakest of the adversative conjunctions, and is used (1) in mild antithesis, 
(2) in contrasted conditions, as in this passage, for 0c . . . tmterfecto=a condition, 
and is contrasted with sz zs¢e pervénerit above. Often aztem has no adversative force at 
all, and is merely connective ; cf. the Greek particle 6é. tino, abl. sing. m. of the 
numeral adj. wus, -a, -um, agrees with hoc. Unus is often used as a synonym of 
solus = only, alone, and here znd = solo. interfectd, abl. sing. m. of zxterfectus, -a, 
-um, perf. part. pass. of zzterfictd, -ere, inter feci, interfectum, 3 (inter + facid); agrees 
with dc in the ablative absolute construction. Jmterficere is the general verb meaning 
to kill; see the synonyms in the note on occiait, Chap. I, 1. 38. intellego, Ist pers. 
sing. pres. ind. act. of znéellego, -ere, intellexi, intellectum, 3 (inter + lego); the subj. 
ego is implied by the personal ending. Observe that dc, 1. 33 — fosse, 1. 36, is a dis- 
guised condition, and that the apodosis (i.e. hanc pestem ... reprimi, non comprimi 
. . . posse) is thrown into the acc. and inf. indirect form by zmfellegd here, just as 
intellegd, \, 29, gave indirect form to the condition in the previous sentence. In direct 
form the condition = hdc inter fecto (i.e. st hic interfectus erit), haec pestis reprimi, non 
comprimt potertt. hance, acc. sing. f. of the dem. pron. ic, haec, hoc ; agrees with 
peslem ; hance pestem = conturationent. 

LINE 35. rei, gen. sing. of és, f. 5th; poss. gen., limiting pestem. Piublicae, 
gen. sing. f. of the adj. pzdlicus, -a, -um ; agrees with rez; ret piublicae as usual = of the 
state, of the commonwealth. pestem, acc. sing. of festis, -7s, f. 3d ; subj.-acc. of posse 
in the acc. and inf. construction dependent on zzdel/ego. The nouns festis and pestilentia 
are often used in a metaphorical sense with regard to political weakness or danger. 
Refer to the synonyms given under estem, Chap. I, |. 27. paulisper (fpaulum + 
per), adv. = for a little while ; modifies reprimi. Paulus, not paullus, is read in all the 
best Mss.; yet with the derivation peur + los we should rather expect pazdllus, i.e. 
assimilation of 7 to /, instead of omission. Yet the root may be paw 4+ termination -/us 
(= Greek -pos; vy and / are frequently interchangeable). As paulus, so paulisper is 
found in the Mss., e.g. in the Medicean Vergil. reprimi, pres. inf. pass. of reprimod, 
-ere, repressi, repressum, 3 (ve = back+ premd = TI press); complementary inf., with 
posse. Observe the difference of meaning between reprimere and comprimere, upon 
which the whole force of the sentence rests. Reprimere = ad tempus continere = to hold 
in check for the time being, whereas comprimere = plané conficere = to wholly crush, ie. 
beyond all hope of restoration. 


34 


35 
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asnon in perpetuum comprimi posse. Quodsi| not be repressed for- 


not for all time to be crushed tobeable.  Butif |ever- But if he 
ere ae ‘+ Es iS bo .,{tushes out of the 
aT Sé eléceri sécumque suds éduixerit| city and takes his 
himself he shail cast out and with him his( friends) shall lead out| followers with him 
sset eddem  céterds undique  collectds|and_ herds together 


in the one spot the 


and to the same spot all other From all parts collected 
te Png: ; S rest of the castaways 
39 naufragos adgregarit, exstinguetur | whom he has got to- 
the castaways shall gather together, will be extinguished| gether from every 


LINE 36. non, negative adv.; limits comprimi. in, prep. ; gov. the acc. fer- 
petuum ,; the phrase in perpetuum = for all time, cf. in posteritatem = for the future. 
perpetuum, acc. sing. n. of the adj. perpetuus, -a, -um (per + root pat = to fly; 
cf. peto = I fall upon, attack, wérouar = J fly, etc.; hence perpetuus = continual); per- 
petuum is substantival, = perpetuum tempus, and is governed by the prep. im. 
comprimi, pres. inf. pass. of comprimd, -ere, compressi, compressum, 3 (con + premd) ; 
complementary or epexegetical, with fosse. The complementary inf. is used with 
verbs, e.g. 4o dare, seem, begin, attempt, etc., which imply a further action of the same 
subject ; see the references in the note on zzvenirz, Chap. II, |. 44. posse, pres. inf. 
of possum, posse, potuz, no supine, irreg. (otis + sum); agrees with the subj.-acc. pesten 
above. Quodsi (Quod + sz), conj.; followed by the codrdinate fut.-perf. tenses 
etecertt, edixerit, and adgregarit, as the condition is a logical one respecting the future. 
Many editors write separately, Quod st, guod is an adverbial acc. of reference, for which 
refer to the note on Quodsi, 1. 15. 

LINE 37. sé, acc. sing. of the reflexive pron. of the 3d pers., sé (sésé), gen. sui, direct 
obj. of éécerzt,; sé refers to the subj. of é2écerzt, i.e. Catiline. —— eiécerit, 3d pers. sing. 
fut.-perf. ind. act. of é2c20, -ere, 22éct, etectum, 3 (ex + tacid); of the subj. Zic or 7s, refer- 
ring to Catiline, is implied by the personal ending; with ézécerit supply ex urbe. 
sé€cumque (sé + cum + que) sé is the abl. sing. of the reflexive pron. sé, gen. saz ,; refers 
to the subj. of the clause, and is governed by the prep. cum. Cum is the prep. + the 
abl.; gov. sé, and appended to it, as regularly to personal pronouns, and usually to the 
relative. Que is the enclitic cop. conj.; connects the clause (si?) sécum édixerit with 
the clause sz sé ézécertt. suos, acc. of szi, -0rum,m. 2d (substantival m. plur. of 
sUuUuS, -a, -um, reflexive poss. adj. of the 3d pers.); direct obj. of éditxerit. édixerit, 
3d pers. sing. fut.-perf. ind. act. of édiicd, -ere, @diixi, -eductum, 1 (é + dico ; distinguish 
from édiicd, -dre, -avi, -dtum, 1); coordinate with ézécerit, agreeing with the same subj., 
and in the same construction. 

LINE 38. et, cop. conj.; connects the clause (si) adgregdrit with the clause (s7) 
eduxerit, eddem, abl. sing. n. of idem, eadem, idem ; (ts + dent), adv. = to the same 
place (ed + -dem); modifies adgregdrit; eodem = in Manliana castra. céteros, acc. 
plur. m. of the adj. céterus, -a, -um (not found in the nom. sing. m., and rarely used 
except in the plur. ; cé/er? and cétera are commonly substantival) ; agrees with xaufragos. 
Synonyms: (1) reliqui (relinguo = I leave behind) = the rest, regarded numerically as a 
remainder ; (2) céteri = the rest, implying contrast ; (3) az = not the others, but others. 
undique (unde + gue), adv. + from all sides ; modifies collectos. collectos, acc. 
plur. m. of collectus, -a, -um, perf. part. pass. of colligo, -ere, collégi, collectum, 3 (con + 
lego = I gather together); agrees with naufragos ; collectos stands in place of a clause gui 
unadique collecti sunt. 

LINE 39. naufragos, acc. plur. of xaufragi, -orum, m. 2d =castaways, bankrupts 
(substantival m. of the adj. zaufragus, -a, -um = shipwrecked, ruined; navis + frango ; 
for the form az, cf. nauta, and vats =a ship, vairns =a satlor); direct object of adgre- 
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direction, not only/atque délébitur non modo haee tam adulta 


this political disease | 4»q willbe destroyed not only this so full grown 
(far developed as it Bete Kiet : ‘2 : : 
is) but also the root|rel ptblicae pestis, verum etiam _ stirps 
and seed of all our| of the commonwealth plague, but also the root 
sufferings will be put e 3 : 
to an end and utterly ac semen malorum omnium. 


destroyed. and the seed of evils all. 


garit; cf. Chap. XI, 1. 8, contra tllam naufragorum éectam ac aebilitdatam manum. 
(he metaphor from shipwreck is a familiar one in English. Vaw/ragus =a man finan- 
cially ruined; perditus =a man morally ruined. adgregarit (contraction from 
adgregiverit), 3d pers. sing, fut.-perf. ind. act of adgregd, -dre, dvi, dtum, 1 (also written 
agereg), etc.; ad+ grex =a flock, hence lit. J add to a flock, collect); codrdinate with 
éduxerit and éiéceri¢t above, agreeing with the same subj., and in the same construction 
(i.e. part of the profaszs with sz). exstinguétur, 3d pers. sing. fut. ind. pass. of 
exstingud, -ere, exstinxt, exstinxtum, 3 (ex + stinguo = lit. J prick or scratch out; root 
stig = to puncture, cf. stilus = a pointed instrument for writing, s¢emzulus = a goad, orlfw 
=T prick, oriyua =a prick, brand); agrees with the subj. Zes¢és, and understood with 
stirps and sénen. 

LINE 40. atque, cop. conj.; connects exstinguétur and délelitur. Argue is often 
used to join together synonymous words, esp. verbs. deélébitur, 3d pers. sing. fut. 
ind. pass. of déed, -ére, -évi, -étum, 2 (dé+ root % or ri=to flow, pass away, hence 
déled = [ make to pass away, destroy ; from the same root note vivus, litus, libatio, Neipw 
=T let flow or pour); codrdinate with exstinguétur ; and agreeing with the same subject. 
non, negative adv. ; 202 modo = not only, limiting pestis exstinguetur. modo, 
adv. ; in conjunction with 7207,as above. Vot only is expressed by 20x modo, non solum, 
or non tantum,; of these 202 tantum does not occur in Caesar and Sallust, and is com- 
paratively rare in Cicero. Ona few occasions in Cicero we find 20 alone in the first 
member, followed by sed alone in the second, or by sed etiam. —— haec, nom. sing. f. of 
the dem. pron. ic, haec, hdc; agrees with pestis = coniuratio. tam, adv. ; modifies 
adulta. adulta, nom. sing. f. of the adj. adu/tus, -a, -um = fully grown, mature (in 
origin perf. part. pass. of adoléscd, -ere, -évi, adultus, 3); agrees with pestis. 

LINE 41. rei, gen. sing. of vés, f. 5th; poss. gen., limiting Zestzs. publicae, gen. 
sing. f. of the adj. pidlicus, -a, -um ; agrees with rez. pestis, gen. Zestis, f. 3d; nom. 
sing., subj. of exstimguctur and of délebitur. verum, adversative conj.; connects 
pestis and stirps ac semen. etiam, adv. ; emphasizes s¢ixps ac sémen (exstinguétur). 
After 20m modo (etc.), sed etiam and véirum etiam are very common; sed guogue is first 
found in Cicero; sed e¢ (for sed etiam) occurs in authors of the silver age. stirps, 
gen. stirpis, f. 3d; nom. sing., a subj. of exstinguétur supplied from the previous clause. 
Stirps = (1) root, stem, of a tree or plant; (2) race, family; (3) offspring; (4) source, 
origin. 

LINE 42. ac (shortened form of a¢gue ; ac is used before consonants, except g; ¢, gz), 
cop. conj.; connects s¢irps and sémen,; note that ac and adgue often connect words of 
similar meaning. semen, gen. sémznzs, n. 3d (root sa, st = 70 sow; cf. sero= TJ sow); 
nom. sing, a subj. of exst/nguétur supplied from the previous clause; s¢ivps ac semen 
express a single idea. Séme = (1) seed, (2) race, by metonymy ; (3) sozrce, origin, 
essence. malorum, gen. plur. of malum, -7, n. 2d (substantival neut. of the adj. 
malus, -a, -um,; Cf. mali, -orum,m. 2d =the bad; root mal=to be black, cf. wédas = 
black) ; poss. gen., limiting the composite subj. s¢ixps ac semen. —— omnium, gen. plur. 
n. of the adj. omnzs, -e, 31; agrees with malsrum. The concluding statement is, of 
course, only an example of rhetorical exaggeration. 
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1 XIII. Etenim iam dit, patrés| XIII. For it is 
For already for along time, fathers nowa long time, Con- 
2conscripti, in his  periculis coniirationis |"? Fathers, that 


we have been living 


emetic, among these — Benger of conspiracy pinituiesepecineana 
8 insidiisque versamur, sed plots of conspiracy; 
and (among) plots we have been (lit. are) dwelling, but | yet somehow or other 
anesci0 quod pactdO omnium = scelerum  ac|every form of crime 
Iknow not what by means all of the crimes and|and desperate mad- 


Liner. Etenim (e¢+ enim), causal conj.; connects the sentence with the preced- 
ing one. Ltenim is much used by Cicero, but little by other authors ; it corresponds to 
the Greek xat yap = and for, with the ellipse of an idea which can be supplied from the 
context, e.g. avd it is time that the conspiracy were ended, for we have long, etc. 
iam, adv. of time; strengthens d#. Diz and diidum may be used alone with the 
historic present but it is far more common for them to be intensified by the adv. zam, 
which emphasizes that the point of view is from the present, though the range of view is 
an unbroken one extending from some point in the past up till now. /am is found in 
conjunction with other adverbs of time, e.g. 2am nunc, tam tum, tam pridem, iam 
aliquando, etc. dit (root di or dyn = to shine; akin to diidum, dies, divus, etc.), 
adv. of time ; modifies versdmur. patrés, voc. plur. of pater, patris, m. 3d (root pa 
= to nourish, cf. Greek marnp); the case of address. 

LINE 2. cOnscripti, voc. plur. m. of conscriptus, -a, -um, perf. part. pass. of comscribd, 
-ere, conscripst, conscriplum, 3 (con + scribd); agrees with patrés. Conscripti serves to 
distinguish patricians or heads of families who were senators also from those who were 
not senators, and does not = patrés et conscripti (as if recording the plebeian additions 
made in 509 B.C.), for patricians (and) enrolled would rather be expressed by patrés 
et adscripti. in, prep. ; gov. the abl. periculis. his, abl. plur. n. of the dem. 
pron. hic, haec, hoc; agrees with periczdis. periculis, abl. plur. of periculum, -7, n. 
2d; governed by the prep. 27. coniuratiOnis, gen. sing. of conzurdtid, f. Ist (con 
+ 7u#r0); poss. gen., limiting periculis and imsidzis. 

LINE 3. Insidiisque (zs¢diis + gue): imsitdiis is the abl. of the plur. noun zmsidiae, 
-drum, f. ist (from the verb zzstded, in + seded ; insidiae = (1) ambush, (2) plot, snare) ; 
governed by the prep. 27, codrdinate with ferizculis. Que is the enclitic cop. con). ; 
connects fericulis and insidiis. As distinguished from e¢ and a/que, gue connects two 
words or ideas between which there is a close internal relation. versamur, Ist pers. 
plur. pres. ind. pass. of versd, -dre, -@vz, -atum, 1 (frequentative form of verto); the subj. 
nos is implied by the personal ending; the pres. tense is 4zs¢ovic and is common with 
Zam dit, iam pridem, etc., expressing that an action begun in the past has been going on 
ever since and is still going on, A. & G. 276,a; B. 259,43; G. 230; H. 467, ITI, 2. 
The historic imperfect is also found with zam diz and tam didum, and only differs from 
the Azstoric present in that the ultimate point of view is in the past, covering a range 
extending still further to the source in the past. The passive versor illustrates the 
medial or reflexive use of this voice in Latin, corresponding to the regular mzddle voice 
of Greek verbs. Versor = J turn myself about, hence J pass my life, am engaged in, am 
associated, or busy with; it is accompanied by the abl. with zz, cf. 2 repablica versart 
=o be a politician (lit. to move about or to be busy in the state). A. & G. 111, 6; B. 
no reference ; G, 218; H. 465. sed, adversative conj.; connects the sentences ver- 
samur in periculis and maturitds cripit. 

LinE 4. nescid, Ist pers. sing. pres. ind. act. of sesczd, -zre, -7vi or -27, -7tum, 4 (me + 
scio); understand the subj. ego. Vesc7d is not the principal verb of the clause, nor does 
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ness of long-continued | yeteris furdris et audaciae maturitas ins 
growth have burst] long-standing of madness and of effrontery the ripeness upon 


gud pacto introduce an indirect question, for the subjunct. éri#perzt would be required 
instead of the ind. év#pz¢. Nescio and gud must be regarded as a single word (and so it 
is often written) = some (1 know not what). In fact nescid guis and nescid gui, quae, 
quod are classed respectively with the indefinite pronouns and indefinite pronominal 
adjectives ; see the note on gudsdam, Chap. II, 1. 4. Compare nescid gud modo = some- 
how or other ; nescid an = lit. I know not whether, i.e. perhaps, probably. A few other 
interrogative expressions are used in a similar parenthetic way with the ind. instead of 
subjunct., and with similar indefinite sense ; cf. mzrum quam = lit. marvellous how, i.e. 
marvellously, valdé quam = enormously, siné quam gavisus sum = I was tremendously 
glad, mirum quantum labordvit = lit. it (is) wonderful, how much he worked! i.e. he 
worked wonderfully. A. & G. 334, ¢; B. 253, 6; G. 467, REM. I, and NOTE; H. 529, 5, 
Be quo, abl. sing. n. of the interrog. pron. guzs, guae, guid or of the interrog. adj. 
gui, quae, quod ; agrees with facto. pacto, abl. sing. of pactum, -7,n. 2d = (1) agree- 
ment, (2) as here, way, manner (properly substantival neut. of pdctus, perf. part. of 
paciscor, -t, pactus sum, 3 =T agree, stipulate); abl. of manner, with the modifier gud. 
Manner is expressed by the abl. with cz, but cum may be omitted or retained if the 
noun in the abl. is modified by an adjective. But cam is very rarely retained with 
expressions of manner such as #z0d0, pactd (e.g. nitlld, modo or pacto), ratione, riti, vid, 
and with adverbial expressions like sz/entio, iniurid, etc. omnium, gen. plur. n. of 
the 3d decl. adj. omnis, -e,; agrees with sce/erum.——scelerum, gen. plur. of scelus, 
sceleris, n. 3d; poss. gen., limiting mdtiritas. ac, cop. conj.; joins scelerum and 
furoris et audiciae, ‘The use of the more emphatic conj. ac here shows that the two 
words connected by e¢, viz. furdris and audaciae, represent one idea. 

LINE 5. veteris, gen. sing. m. of the 3d decl. adj. vetus (akin to €ros = a year ; cf. 
velustus, veterascd); agrees with furoris, Observe that an adj. frequently agrees only 
with the nearest of two or more nouns, and is understood with the rest ; so here veterzs 
must be understood in the fem. with audéciae. See iacundus, Chap. VI, 1. 31. Syno- 
nyms: (1) vetws = old, of old standing, e.g. vetus amicitia ; (2) antiquus = old, ancient, 
usually of what was in ancient times but no longer exists ; (3) przscus = old, with a claim 
to reverence, e.g. prisca sevéritds ; vetustus = old, of something long used and so supe- 
rior, e.g. vetusta disciplina ; (5) pristinus = old, earlier, as opposed to praeséns ; (6) obso- 
letus = old, out of use, e.g. verba obsoléta. furoris, gen. sing. of furor, m. 3d (furd = 
[ rage); poss. gen., limiting matiritds ; furdris et audaciae = poss. genitives, codrdinate 
with scelerum. et, cop. conj.; connects furoris and audaciae. audaciae, gen. 
sing. of auddcia, f. Ist (from adj. audadx, gen. audacis; auded =I dare); poss. gen., 
limiting matiritads. The force of the conjunctions (see ac above) would seem to imply 
that furoris et auddciae be taken as one idea = furdrem auddcem, an instance of hen- 
diadys ; cf. Chap. I, 1. 9, ova vultisque, and see the note and references under dra. 
maturitas, gen. matiritais, f. 3d (from the adj. maturus, -a, -um); nom. sing., subj. of 
eripit. Observe the abstract character of this sentence ; Caesar would have had a con- 
crete subject. —— in, prep. ; gov. the acc. tempus. Jn tempus instead of zn tempore is 
an instance of the comstrictio praegndns (pregnant construction, i.e, the combination of 
two different expressions in one), and = as (come éo and) burst out upon the time, etc. ; 
cf, the well-known example from the Acts of the Apostles, Chap. VIII, verse 40, i\ur- 
mos b€ éupébn és" Afwrov = Philip was found at Azdtus, lit. to Azdtus (i.e. Philip went to 
Azotus and was found there). Prof. Taylor compares (1) a passage with zz + the abl. 
from the speech p70 Sulla, viz. furdrem ériipisse in med consulati, i.e. during my con- 
sulship ; (2) a passage from the pro Murénd, viz. omnia quae per hoc biennium agitata 
sunt... in hoc tempus erumpunt, 1.e. in -+ acc., as in our passage. 
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é6nostri consulattis tempus éripit. Quodsi| forth in full maturity 
our of consulship the season has burst out. But if | upon the season of 
7 ex tantd latrdcinid iste Ts ee ee oe 
out of so large a herd of brigands that man one if pa 2G ota 
fi aie this band of brigands 

8 tollétur, videbimur fortasse ad breve) be got rid of, we shall 
shall be disposed of, we shall seem perhaps for short| seem perhaps to have 

9 quoddam tempus cura et metu|secured relief from 
some time from care and from fear|trouble and anxiety 


LINE 6, nostri, gen. sing. m. of the poss. adj. zoster, nostra, nostrum ; agrees with 
consulatus. Cicero seems to allude to himself alone in the implied ds, but he may have 
been thinking also of his colleague. consulatis, gen. sing. of cOnsudatus, m. 4th (the 
office or period of office of the consuZ) ; subjective gen., limiting ¢empus. tempus, acc. 
sing. of zempus, temports, n. 3d (root tam = to cut; hence lit. a section of time, then “me, 
generally). érupit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of érumpd, -ere, éripi, éruptum, 3, 
trans. and intrans. (root wp = Greek ur = 40 break, to trouble; cf. \imn = pain); agrees 
with the subj. matiritds. Quodsi ( Qwod + sz), conditional particle = du¢ z/; followed 
by ¢ollétur in a logical condition respecting the future. For the adverbial acc. guod, see 
the note on guodsi, Chap. XII, |. 15. 

LINE 7. eX (é or ex before consonants, ex before vowels and #) prep. + the abl.; gov. 
latrocinto, expressing partition, cf. anus militum and uinus ex militibus. tanto, abl. 
sing. n. of the adj. fantus, -a, -um,; agrees with /Jatrocinid. Ex tanto latrocinid = ex 
tot latronibus, or ex tot latronum numero. latr6cinio, abl. sing. of datrocinium, -i, n. 
2d (for a full discussion of the etymology, see /atrocinid, Chap. IX, 1. 35); governed by 
the prep. ex. Observe that the abstract takes the place of the concrete expression ; cf. 
servitium which is sometimes used for servi, coniuratio for conturati, etc.,and the follow- 
ing from one of Cicero’s letters, di salutatid déflixit ( = uli salitatorés déflixérunt), 
litteris mé involv = when my stream of morning-callers has flowed away, [ surround 
myself with correspondence. iste, nom. sing. m. of the dem. pron. iste, ista, istud,; 
subj. of ¢ollétur ,; iste refers to Catiline, and expresses contempt. tinus, nom. sing. 
m. of the numeral adj. zxus, -a, -um (gen. wnius, dat. wuz, old forms of nom. are venus, 
and oinos); agrees with zs¢e ; zmus is often used like sdlus. 

Line 8. tollétur, 3d pers. sing. fut. ind. pass. of /o/l0, ere, sustuli, sublatum, 3 irreg. 
(sustulé and sublatum are borrowed from szufferd, sub + ferd; root tal= Latin Zo/, cul = 
to lift, bear ; tollo, tuli, and datus, i.e. (4) latus are all akin ; cf. col-erd, rhijvat = to endure, 
morudw = I bear, I dare); agrees with the subj. zs¢e, od/étur is in the protasts with si. 
Tolla=(1) I lift, bear; (2) I make away with, remove, destroy. vidébimur, 1st 
pers. plur. fut. ind. pass. of vided, -ere, vidi, visum, 2 (the pass. videor, éri, visus sum, 
2=(1) Lam seen, (2) I seem, as here); the subj. 20s is implied by the personal ending. 
Videor is always used personally, e.g. zt seems that he can do this = haec facere posse vide- 
tur (lit. he seems to be able to do this); the 3d pers. sing. is sometimes impersonal, but 
with the sense /o seem good. fortasse (for fortassis = forte an si vis), adv. = perhaps ; 
modifies videbimur relevali esse. Other adverbs meaning perhaps are also derived from 
fors: (1) forsitan, a contraction from fors sit an, (2) forsan, elliptical for forsitan, 
Fortasse, forsitan, forsan, and fors sit are often used with the potential subjunctive, e.g. 
forsitan quispiam dixerit = perhaps some one will say. ad, prep.; gov. the acc. 
dempus, expressing limit of time. breve, acc. sing. n. of the adj. drevis, -e, 3d ; agrees 
with dempus. 

LINE 9. quoddam, acc. sing. n. of the indef. pron. and ad}. guidam, quaedam, quid- 
dam (adjectival neut. guoddam, gui + -dam); agrees with tempus. Quoddam makes 
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for some short pe-|esse relevati; periculum autem residébit 10 


riod; but the danger to have been relieved; the danger but will remain behind 
will remain settled 


behind and will be/et erit inclusum penitus in venis atque 11 


shut deep down|and will be shut in deeply in the veins and 
within the veins and], : : Be = 

SuAlotiethe Batata | visceribus rel publicae. Ut — saepe 12 
Just as in several in- | in the vitals of the commonwealth. As often 


the idea presented by dreve tempus vaguer still; see the note on gudsdam, Chap. II, |. 
4. tempus, acc. sing. of ¢empus, temporis,n. 3d; governed by the prep. ad. 
ciira, abl. sing of cara, -ae, f. Ist ; abl. of separation, dependent on relevatz, The mean- 
ings of czra are: (1) care, attention, (2) pursuit, business, (3) love, affection, (4) anxiety, 
trouble, sorrow, as in the text. The last meaning alone is found in the adj. séci#rus (sé 
= sine + cira) = free from anxiety, The root is sku = to observe ; cf. caved = [am on 
guard, take care, dxovw = T hear. et, cop. conj. ; connects cura and metu. metu, 
abl. sing. of metus, -zs, m. 4th; abl. of separation, dependent on re/evdt?, See note on 
timor, Chap. I, |. 6. 
LINE to, esse relevati, perf. inf. pass. of relevd, -dre, -dvi, -atum, 1 (re + levd = T 
lift, nence (1) J lift up, (2) I lighten, mitigate, (3) release, set free, as here); comple- 
mentary or epexegetical inf., predicative with zwzdebimur, the part. relevati agrees 
in gender, number, and case with 20s, the implied subj. of wzdedzmur. Observe that 
releviti esse is accompanied by the simple abl. without a prep. @, ad, or ex; this is the 
rule with a few verbs, viz. those which express setting free, depriving, wanting, and remov- 
ing. A. & G. 243,@; B. 214,13; G. 390, 2, and NoTE 2; H. 414. Usually a prep. is 
required with other verbs, always with persons, but sometimes in technical and metaphor- 
ical combinations the abl. alone is found (esp. after compound verbs). periculum, 
gen. periculi, n. 2d; nom. sing., subj. of reseaebit, autem, adversative conj. ; con- 
nects the clause with the one preceding, and adds a contradictory idea. residébit, 
3d pers. sing. fut. ind. act. of resided, -ere, resdz, no supine, 2 (re = back, behind + seded 
= / sit, settle); agrees with the subj. periculum. Compare Chap. V, |. 43, vestaebit in ré 
piblica reliqua conturatirum manus (i.e. the seztina or dregs of the state). 

LINE II. et, cop. conj.; connects resia*bit and ertt incliisum. erit, 3d pers. sing. 
fut. ind. of szem, esse, fur; codrdinate with veszd2b7/, and agrees with the same subj. Ze77- 
culum. inclusum, nom. sing. n. of zzcliisus, -a, -um, perf. part. pass. of zzclido, -ere, 
inclis?, inclisum, 3 (in + claud); predicative with erz¢, agreeing in gender, number, 
and case with the subj. periculum. LErit tnclusum may be explained: (1) as fut.-perf. 
tense pass. = w7/l have been shut in; but we should expect the fut. simple zaclia2tur, 
corresponding to restd%bit; (2) erit fut. simple, corresponding to ves7debit, with incli- 
sum as a quasi-complement representing @ state; cf. amdtus fui, which differs from 
amdatus sum inasmuch as the latter states an action accomplished as a fact, while the 
former describes @ stave which has been experienced. penitus, ady. ; modifies z7cli- 
sum. in, prep.; gov. the abl. vézzs. veénis, abl. plur. of vera, -ae, f. Ist ; gov- 
erned by the prep. zz, tm vénis ... ret publicae is an adverbial phrase modifying 
tnclisunt. atque, cop. conj.; connects 27 venzs and 7m visceribus. 

LINE 12. in, prep.; gov. the abl. wiscerzbus. visceribus, abl. plur. of w7scus, 
visceris, n. 3d (commonly plur. viscera, -um); governed by the prep. zz. Literally 
viscera = the inward parts of the body, esp. the nobler parts, i.e. heart, lungs and liver, as 
distinguished from the zz/es¢7za or lower parts. It was the viscera (= Greek orddyxva) 
which the soothsayers examined for omens. rel, gen. sing. of és, f. 5th ; poss. gen., 
limiting w2nis and wviscertbus. publicae, gen. sing. f. of the adj. pwdblicus, -a, -um ; 
agrees with 7e7. Ut, adv. ; introduces the simile following, The application of the 
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13 hominés aegri morbo gravi, cum | stances men who are 
men sick with a disease serious, when suffering from a seri- 
14 aestil febrique. iactantur, st  aquam| us “scase._ tossing 
with the heat and with the fever they toss about, if water pp whe the. Heat 

4 ey. ; y of fever, appear, if 

15 gelidam bibérunt, primo relevari|they take a draught 
cold they drink (lit. have drunk), at first to be relieved | of cold water, to be re- 


metaphor of the human body is too familiar to require comment ; but cf. Catiline’s decla- 
ration that there were two bodies in the state, one weak with a weak head ( = the Sen- 
ate), and the other strong but without a head (= plébs); and cf. the allegory of the war 
between the stomach and the rest of the body, by which in early days the plébs was 
induced to return to Rome. saepe, adv. ; modifies relevdri videntur. 

LINE 13. hominés, nom. plur. of omd, hominis, m. 34; subj. of videntur, 1. 16; 
hominés is here = zo people in an indefinite sense (the French would use the indef. pron. 
on). aegri, nom. plur. m. of the adj. aeger, aegra, degrum ; agrees with hominés ; 
aegri morbo gravi = qui morbd gravi aegri sunt. morbo, abl. sing. of morvdus, -7, m. 
2d (akin to morior, mors, marcére = to wither or be feeble ; root mar = to waste away ; 
cf. Bpords = poprés= mortal, udpavors = decay); abl. of specification, defining aegri. 
A. & G, 253; B. 226; G. 397; H. 424. Synonyms: (1) morbus = disease, sickness, of 
the whole body ; (2) aegrotatio (from aegrotus) = sickness, with weakness ; note that 
aegritido, though used by Tacitus like aegrotatid, usually expresses mental disorder, hence 
= sorrow, grief. gravi, abl. sing. m. of the adj. gravis, -e, 3d (for gar-uis, from 
Latin root gar, gra = Greek Bap, cf. Bapis = heavy); agrees with moro. cum, tem- 
poral conj.; followed by the pres. ind. zactantur, expressing frequentative or iterative 
action. Remember that cz regularly takes the ind. except in the imperf. and pluperf. 
tenses. But cum iterative = as often as, whenever, takes the ind. even in past tenses ; 
e.g. cum haec dixerat, manus tollebat = as often as he said these words, he raised his hands, 
A. & G, 325 ; B. 288; G. 580-585 ; H. 521. Refer to the note on cum, Chap. III, 1. 23. 

LINE 14. aestt, abl. sing. of aestus, -zis,m. 4th (root 7@h = a0 = Latin aed, to burn, 
shine; hence aestus is for aed-tus, and is akin to aedés = (1) lit. fireplace, (2) temple, 
aestds = summer, aos = burning heat,’ Alloy = an Ethiopian); abl. of the cause, 
modifying the medial verb actantur. febrique (fed7i + gue): febri is the dat. sing. 
of febris, -is, f. 3d (acc. febrem or febrim, abl. usually febvi, perhaps akin to ferved) ; 
abl. of the cause, like aest#. Quwe is the enclitic cop. conj. ; connecting the two ablatives 
aesta and febri. Aesti febrique = with the fever-heat, a single idea expressed by two 
nouns, whereas one noun + a modifier might have served. This figure is known as hen- 
diadys, i.e. év 61a Svotv = one by means of two. A. & G. 385; B. 374, 4; G. 698; H. 
GZ 2: iactantur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of zacto, -dre, -dvi, -dtum, 1 (fre- 
quentative of zacio, hence = keep tossing); agrees with the subj. ez understood, referring 
to the principal subj. Zominés. Lactantur does not = are tossed, with proper passive 
force, but = Zoss themselves about, with middle voice or reflexive force ; cf. vefor = not L 
am turned i.e. by another, but 7 turn myself, I turn (intransitive). si, conditional 
particle ; followed by the ind. dzérun¢ in a logical condition. Sz is practically = to cum 
frequentative above. aquam, acc. sing. of agua, -ae, f. Ist; direct obj. of b¢béruntd. 

LINE 15. gelidam, acc. sing. f. of the adj. ge/idus, -a, -um (from noun geli, -ds, n. 
4th = frost, cold, cf. Sicilian yé\a); agrees with aguam. bibérunt, 3d pers. plur. 
perf. ind. act. of 4200, -ere, b167, bibitum (rare), 3 (root pa or fo = drink, akin to fold, 
r6ros = a drinking-bout, wivw = I drink); the implied subj. is a pron. 2// referring to 
homines. In general conditions of present time the perf. ind. sometimes takes the place 
of the pres. in the frofaszs,; in any case si bib7runt = cum bibérunt, i.e. whenever they 
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lieved at first, but are | videntur, deinde multo gravius 16 


afterwards much more | seem, afterwards by much — more seriously 
seriously and distress- : z = a 
ingly tormented; so|Vehementiusque adflictantur, sic hic morbus, 17 


this disease which | and more violently are distressed, so. this disease, 


ES eS VS est in ré publica, relevatus 18 
politic will if it be 


alleviated by this fel- which as in the commonwealth, (sc. if) releyae 
low’s punishment, as- istius poena, vehementius 19 
sume a character yet | of that (fellow) by the punishment, more violently 


drink ; the perf. tense expresses instantaneous action, prior in time to relevdri videntur. 
There is another reading d2berin¢ = the fut. perf. ind. active, but the best Mss. read 
bibérunt. Yet biberint might have stood, if the afodos7s also referred to future (i.e. vele- 
vari videntur, deinde ... adflictibuntur). primo (abl. neut. sing. of primus, -a, -um ; 
cf. primum, adverbial acc. neut. sing. = /irs¢ly of a series, az first), adv. = at first; modi- 
fies the pred. velevart videntur. relevari, pres. inf. pass. of relévd, -dre, -dvi, -atum, 
1 (ve + levod); complementary inf., in the pred. with vzdentur. Note that the pres. inf. 
marks the action of velevarit and videntur as strictly contemporaneous ; we may render 
think they are being relieved, as opposed to think they have been relieved (which would be 
expressed by velevati esse). 

LinE 16. videntur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of v7ded, -ere, vidi, visum, 2 (videor 
= T/ seem) agrees with the subj. homzinés. deinde (sometimes a dissyllable ; dé + 
inde = from “that time, then, next, still), adv.; modifies adflictantur. The counts or 
points of an elaborated argument are often introduced by the following adverbs, in 
order: primum, deinde, tum, dinique. multo (abl. neut. sing. of mzwltus),adv.; mod- 
ifies gravius. The abl. case marks the measure of difference with compar. and superl. 
adjectives and adverbs, and with words implying comparison such as fost, ante. 
gravius, adv.; modifies adflictantur. Gravius is the compar. of graviter (from adj. 
gravis, -e, 3d); superl. gravissimé. The comparative of an adverb = the acc. sing. n. of 
the comparative of the adjective from which the adverb is formed. A. & G. 92; B. 
Os 2 pane ala Cor OO hm EtaegOOs 

LINE 17. vehementiusque (vehementius + que): vehementius is the compar. of the 
adv. vehementer ; modifies adflictantur. The adj. veheméns is probably a lengthened 
form of véméens (vé, an inseparable particle with negative force + méns, hence not having 
mind, unreasonable, violent). Que is the enclitic cop. conj.; connects gravius and vehe- 
mentius. adflictantur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of adflicto, -are, -dvi, -dtum, 1 
(frequentative form of adfligo); codrdinate with vzdentur above, and agrees with the 
same subj. homznés. Sic (si + ce), adv. = so, used-correlatively with zz, 1.12. U2 

. sic (tta) = as... so, with comparative clauses. hic, nom. sing. m. of the dem. 
pron. hic, haec, hoc; agrees with morbus. morbus, gen. morbi, m. 2d; nom. sing., 
| subj. of zgravescet. 

LINE 18, qui, nom, sing. m., of the rel. pron. gui, guae, guod, agrees with the ante- 
cedent morbus, and is subj. of esd. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sem, esse, fui; 
agrees with the subj. gz. in, prep.; gov. the abl. républica, expressing place where. 
ré, abl. sing. of 7és, rez, f. 5th; gov. by the prep. zz. publica, abl. sing. f. of 
the adj. publicus, -a, -um ; agrees wath. re. relevatus, nom. sing. m. of releva@tus, -a, 
-um, perf. part. pass. of relevd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (re + devo); agrees with morbus. 
Lelevatus is really a disguised prozasts, and = sz relevatus ertt. For the res which dis- 
guised conditions may assume, consult A. & G. 310, esp. a; B. 305; G. 600; H. 507, 1-3. 

LINE 19. istius, gen. sing. m. of the dem. pron. 2s¢e, "iste, es objective gen., with 
poend ; istius = Catilinae, poena, abl. sing. of foena, -ae, f. Ist (root pu= sto 
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20 Vivis reliquis ingravéscet. Quaré | more grave and vio- 


(remaining) alive the rest will be aggravated. Wherefore | lent while the other 
traitors remain alive. 


a1sécédant improbi, ~— sécernant sé a Mia bere acne 


let withdraw the disloyal men, let them separate themselves from | jet them sever them- 


= = 4 selves from the com- 
22 bonis, tnum in locum  congregentur,| pany of the loyal and 


the loyal men, one into place let them herd together, | gather like a herd in 


cleanse; cf. mown = a penalty, pinto for poenzd, etc.) ; abl. of the means, modifying re/e- 
vatus. vehementius, comparative adv. (see 1. 17); modifies zagravescet. 

LINE 20, vivis, abl. plur. m. of the adj. vivus, -a, -um,; agrees with rveliguis in the 
abl. absolute construction; wivis religuis is a disguised condition = si religui vivent. 
For the abl. absolute construction, refer to the note on disso, Chap. IV, 1. 38. 
teliquis, abl. plur. m. of the adj. redigauus, -a, -um (relingud ; religui is substantival = 
the rest, i.e. of the conspirators); in the abl. absolute construction with vivis. Remem- 
ber that the abl. abs. = a clause and that it. cannot be used of the subj. or obj. of a _ 
sentence ; in fact, the abl. abs. is independent of the rest of the sentence. ingra- 
véscet, 3d pers. sing. fut. ind. act. of zmgravéscd, -ere, no perf., no supine, 3 (inceptive 
form of zmgravod); agrees with the subj. mordbus. Quare (Qwd, abl. f. sing. of rel. 
qui, agreeing with 72; + v2); adv., used as an illative conj.; connects the sentence with 
what has preceded, and sums up the gist of the argument. 

LINE 21. sécédant, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of séced0, -ere, sécessi, secessum, 
3 (sé = apart + cédd = T go); agrees with the subj. zmprodz; the subjunct. is hortatory. 
The hortatory subjunct. here expresses an exhortation or command; sometimes it 
expresses a concession ; a negative command is introduced by wé, The pres. tense or 
the perf. tense is used for the 3d pers., sing. or plural; the pres. tense for the Ist person ; 
the present for affirmative commands or exhortations in the 2d person; the perfect 
(less commonly the present) for negative commands in the 2d person. A. & G. 266; 
B. 274-276; G. 263; H. 484. improbi, nom. plur. m., substantival, of the adj. zm- 
probus, -a,-um (in + probus); subj. of sécedant. _Lmprobi here is a political technical 
term. sécernant, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of sécernd, -ere, sécrévi, secrétum, 
3 (sé = apart+ cerno=T separate; root kar =o separate, cf. xpluew =J separate, 
judge); the implied subj. is a pron., e.g. e7, referring to zmprodi. Observe the asynae- 
zon, and the vigorous effect of the short, sharp exhortations. The subjunct. is horta- 
tive ; cf. sécedant above. sé, acc. plur. of the reflexive pron. of the 3d pers. sé, gen. 
sui; direct obj. of sécernant,; sé refers to the subj. of sécernant. a, prep. ; gov. the 
abl. donis, expressing separation. 

LINE 22. bonis, abl. plur. m., substantival, of the adj. dons, -a, -um; governed by 
the prep. @ oni, as a political term in Cicero, is used of men who shared his political 
views, and may be sometimes rendered ¢he conservatives; but here it denotes the Joyal 
as opposed to the ¢raitorous (improli). tinum, acc. sing. m. of the adj. anus, 
-a, -um,; agrees with locum. in, prep.; gov. the acc. locum, locum, acc. 
sing. of /ocus, -z, m. 2d (the plur. is usually neut. loca, -drum = places, district ; some- 
times /oci, -0rum, m. = places, separate and not connected, or /ofzcs in a literary work) ; 
governed by the prep. zz. congregentur, 3d pers. plur. pres, subjunct. pass. of 
congrego, -are, -Avt, -dtum, 1 (con + grex); the subj. is a pron. understood referring 
to zmprobi above; the subjunct. is hortatory, as in sécédant and sécernant. The passive 
is used with medial or reflexive force; see the note on zactantur, 1.14. The meta- 
phor of herding expresses Cicero’s opinion as regards the intelligence and ability of the 
conspirators, 
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one spot; in short, as | miro dénique, quod saepe iam 


eae sos by the wall (of the city) finally, which thing often already 


be shut off from us by | dix1, secernantur a nobis; désinant 
the city-wall. Let | 7 pave said, let them be divided from US ; let them cease 
them cease. to make}|!) .-._ _ i" a a 
insachetous attacks | INSICiarl domi suae consuli, 
on the consul at his | to lie in wait at house his own Sor the consul, 


LINE 23. miro, abl. sing. of mzrus, -7, m. 2d (root mu = Zo enclose, to protect; akin 
to moenia) ; ; abl. of the means or instrument, modifying sécernantur, Synonyms: 
(1) moenia = the wall of a city or fortified place ; cf. mznid = J fortify ; (2) murus = 
wall, the general term; often, as here, used for moenza, (3) pariés = a party-wall of a 
house. dénique, adv. ; marks the clause as summing up the meaning of the clauses 
immediately preceding. Synonyms: (1) déenigque = finally, lastly, at last, esp. at the end 
of enumeration or argument, where it gives the pith of what has been under discussion 
and practically dismisses the subject; (2) postrémum or postrémo = finally, lastly, with 
emphasis on the fact that something is /as¢,; opposed to primus; (3) tandem = finally, 
at length, of what happens after long expectation; (4) démum, cf. tum démum, of what 
might have occurred before, and is late in occurring. quod, acc. sing. n. of the rel. 
pron. gui, guae, quod ; direct obj. of dixz. Quod stands for zd quod, i.e. agrees in gender 
and number with zd understood; zd, if expressed, = an acc, in explanatory apposition 
with the idea contained in mzrd sécernantur a nobis. Id quod or simply gwod, when 
so used, are parenthetic, i.e. independent of the rest of the sentence. A. & G. 200, e; 
B. 247, 1,4; G. 614, REM. 2; 3243 333, NOTE 2; H. 363, 5. For the supplied acc. za, 
see the note and references under zd, Chap. III, 1. 19. saepe, adv. of time; modifies 
aixi. iam, adv. of time; in combination with saepe (cf. came tum, iam din, etc.), 
modifying dix?. 

LINE 24. dixi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. 
ego is implied by the personal ending. sé€cernantur, 3d pers. plur. pres. subjunct. 
pass. (with medial force) of sécernd, -ere, sécrévi, sécrétum, 3 (sé + cernd); the implied 
subj. isa pron. referring to the people denoted by the term zmrodi, 1. 21; the subjunct. 
is hortatory, as in the verbs immediately preceding. a, prep. ; gov. the abl. 700%s, 
expressing separadion, as usual in combination with a verb which in itself implies separa- 
tion, viz. sécernantur. nobis, abl. plur. of the Ist personal pron. (sing. ego, plur. 
nos); gov. by the prep. @. désinant, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of désino, 
-ere, desii, désitum, 3 (dé + sino); the implied subj. is a pron. referring to zmprodz. 
Désind may be either trans, or intrans.; when active, like all verbs of beginning and 
ending, it implies a further action of the same subject, and is used with a complementary 
inf., e.g. tseadiari, circumstare, obsidére, comparare. 

LINE 25. insidiari, pres. inf. of the deponent verb zsidior, -ari, -atus sum, 1 (from 
insidiae, -arum, f. Ist = ambush, plot; in + sedeo); complementary inf., predicative with 
déesinant. Like many intrans. verbs compounded with in, ad, ante, con, etc., msidiari 
governs the dat. of the indirect obj., viz. consu/i. The allusion is to the attempt of 
Varguntéius and Cornélius to murder Cicero at his morning reception on Nov. 7th (or 
8th, as Mommsen holds). domi, locative case of domus, -zs or -2, f. 4th and 2d; 
expresses place where, modifying zmsididrz, There is another form of this locative, viz. 
domui. \Vhen qualified by a poss. pron., domi (domuz) is regarded as a quasi-genitive ; 
hence the gen. szae following. suae, gen. sing. f. of the reflexive poss. pron. szzs, -a, 
-um ,; agrees with dom, swae refers to the possessor consul, not to the subj. of déstnant. 
cOnsuli, dat. sing. of comsul, -is, m. 3d; indirect obj. of zstdiarz, Observe the 
impersonal form of the reference to Cicero’s danger. 
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circumstare tribiinal praetoris urbani, |own house, to sur- 


to stand around the tribunal of the praetor _ of the city, Ai a ee Heese 


Ab aay Be iad Ee raetor, to beset the 
obsidére cum gladiis ciiriam, ~—malleolos| erate’ house. with 


to invest with their swords the senate-house, firebrands|swords drawn and 


LINE 26. circumstare, pres. inf. act. of circumsto, -Gre, -dvi, -Gtum, 1 (circum = 
around + sti =I stand); ‘complementary inf., predicative with déstzant, like tmsidiari 
above. Observe the asyndeton, i.e. the want of cop. conjunctions to connect in coérdina- 
tion the infinitives zxs¢diari, circumstare, obsidéere, comparare, each of which states a 
further action of the subj. of désznant. tribunal, acc. sing. of ¢rzbiénal, -is, n. 3d 
(like #7bud and ¢tribinus, connected with ¢ribus = a tribe, originally a third part of the 
Roman people; root 77 = ree); direct obj. of circumstare. Many intransitive verbs 
acquire transitive force by composition with the prepositions ad, ante, ob, trans, circum, 
etc. ; cf. practered = lit. [go beyond, I pass by. A. & G. 228, a; B. 175, 2,a3 G. 331; 
H. 372. There were at this time eight praetors ; six of these were presidents of criminal 
courts, while the remaining two, viz. the praetor urbanus and the praetor peregrinus tried 
civil suits, the former between parties who were both citizens, the latter between parties 
of whom one or each was a foreigner. The praetor urbdnus in 63 B.C. was Lucius Vale- 
rius Flaccus. The praetor urbdnus dispensed justice from his sella curilis, which was 
set upon a raised platform (the ¢zdeéna/) and was surrounded by seats on a lower level 
(sudbsellia) for the convenience of those who had legal business to do. In early times 
the 7zbanal was situated in the Comitium, but toward the close of the republic it was 
fixed under a portico in the /orwm. There were, of course, other ¢rzbandlia in various 
parts of Rome, which the other praetors used, according as they were most convenient. 
The allusion in the present passage is to an attempt of Catiline and his friends to prevent 
by intimidation the praetor urbanus from making a settlement on a civil question of debt. 
praétoris, gen. sing. of praetor, -dris, m. 3d (see the note on praetorem, Chap. II, 
1. 13); poss. gen., limiting ¢rzdanad. urbani, gen. sing. m. of the adj. uvdanus, -a, 
-um (from urbs = a city); agrees with praetoris. The praetor urbdnus was considered 
superior in dignity to the other praetors, and hence was sometimes called praetor maior. 
The name, but not the powers, of the praetor urbanus lasted as long as the Roman empire 
in the west; even the name of praetor peregrinus fell out of use after Caracalla’s time. 

LINE 27. obsidére, pres. inf. act. of odsided, -ére, obsédi, obsessum, 2 (0b + seded = lit. 
I sit down before, hence J beset, invest); complementary inf., predicative with désinant. 
cum, prep.; gov. the abl. g/adiis. gladiis, abl. plur. of g/adius, -7, m. 2d; gov- 
erned by the prep. cum. Cum gladiis is an idiomatic phrase (apparently belonging to 
the abl. of accompaniment) =armati = under arms; do not suppose that it expresses 
the instrument, for this can only be expressed by the abl. without a preposition. 
curiam, acc. sing. of c#ria, -ae, f. Ist; direct obj. of obsidere. The c#ria here mentioned 
is the carta F/ostilia, north of the Forum, in which the Senate regularly met, except 
when it was specially summoned to meet in one or other of the different temples. For 
meetings of the Senate, and for the various ca#riae, refer to the note on /ocus, Chap. I, 1. 8. 
malleolos, acc. plur. of madleolus, -7, m. 2d (diminutive of malleus = a hammer); 
direct obj. of comparare. A malleolus or firebrand derives its name from the likeness of 
its appearance to a mallet. It was a missile used in sieges, etc., for setting on fire houses, 
shipping, etc., belonging to an enemy. It consisted of a mallet-shaped body, with a wire 
frame, filled with tow and other combustible material which was ignited before the mis- 
sile was hurled; projecting from this brand was a short shaft with a barbed point, and 
the missile was so discharged that the arrow-head would stick fast in woodwork, etc.,, 
and allow the flames from the tow to do their destructive work. / 
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collect stores of fire- | et facés ad inflammandam urbem 
brands - and torches | and torches for burning (lit. to be burnt) the city 
for setting fire to the) Comnarare: sit dénique inscriptum in 
Bye Tn a aaetsy tet to provide : let it be finally inscribed upon 
every man have it tee oy mee Rs 
printed upon his fore- | fronte unius cuiusque, quid dé 
head what his politi- the forehead one of each (man), what about 
cal sympathies are. I] ré publica sentiat. - Polliceor vobis 
promise you this,Con- | the commonwealth he feels. I promise to you 


LINE 28. et, cop. conj.; connects madleolos and faces. facés, acc. plur. of fax, 
facts, f. 31; direct obj. of comparare, joined by e¢ to malleolos. Faces or torches = 
(1) pieces of resinous wood, dipped into oil or pitch and then ignited; (2) tubes of 
metal or wattled laths enclosing inflammable materials, such as tow steeped in tallow, 
pitch, rosin, and the like. ad, prep.; gov. the acc. txflammandam urbem, express- 
ing purpose. -——inflammandam, acc. sing. f. of zxflammandus, -a, -um, gerundive of 
inflammo, -@re, -Gvt, -atum, 1 (in + flammo); agrees with urbem in the construction of 
gerundival attraction. Ad-+ the acc., and causa + the gen., of the gerund or gerundive, 
express purpose ; so ad inflammandam urbem = ut urbem inflamment. urbem, acc. 
sing. of urds, urbis, f. 3d; governed by ad in the gerundival construction, 

LINE 29. comparare, pres. inf. act. of compard, -dre, -dvi, -dtum, 1 (com + pard) ; 
complementary infin., predicative with désznand. sit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of 
sum, esse, fur, the true subj. is the clause guid de ré publica sentiat. The subjunct. is 
hortatory ; see the note on sécedant, |. 21. dénique, adv. = 27 a word; concludes 
the series of exhortations ; see dénzgue, |. 22. inscriptum, nom. sing. n. of zscriptus, 
-a, -uim, perf. part. pass. of tscrIbJ, -ere, tnscrips!, inmscriptum, 3 (im + scribd); tnscrip- 
tum + sit above = the hortative perfect, which tense is as common as the pres. subjunct. 
when the person is third. The phrase recalls the branding of a mark upon runaway 
slaves. in, prep.; gov. the abl. frozze. 

Line 30. fronte, abl. sing. of frons, frontis, f. 3d (Sanskrit dhru = eyebrow, cf. 
Greek é¢pvs, and English drow); governed by the prep. 27. unlus, gen. sing. m. of 
the numeral adj. wus, -a, -um ,; agrees with ciiusgue. cllusque, gen. sing. m. of 
the indef. pron. guisgue, guaegue, guidgue (adjectival neut. guodgue; guis + gue); poss. 
gen., limiting fronfe,; anus guisgue in combination = every single one. Distinguish: 
(1) amba = both, of two, together; (2) ulergue = each of two, singly; often in appo- 
sition with two names, e.g. Démosthen?s et Cicerd, uterque facundissimus ; (3) gurisque 
= each, of several. Note the idiom of a superl. + gutsgue, e.g. fortissimus quisque = all 
the most resolute men. quid, acc. sing: n. of the interrog. pron. gus, quae, guid; 
direct obj. of se¢iat. Observe that guzd introduces an indirect question, hence the sub- 
 junct. sezdiat; also that the clause guid... sentiat is the subj. of zscriptum sit, to 
which it is subordinate. dé, prep. = concerning ; gov. the abl. ré piablica. 

LINE 31. ré, abl. sing. of 7és, rez, f. 5th ; governed by the prep. dé. publica, 
abl. sing. f. of the adj. pirblicus, -a, -um; agrees with re. sentiat, 3d pers. sing. 
pres. subjunct. act. of sez/20, -2re, sensi, sensum, 4; understand guzsque, from cuzusgue 
above, as subject ; as often, sesdire = to hold political views. Quid... sentiat is an 
indirect question. Indirect questions: (1) are introduced by an interrog. pron., adj., or 
ady.; (2) are subordinate to a leading verb or verbal expression, as subj. or obj.; 
thus guid . . . sentiat is subj. of sit tmscriptum, cf. scid guts sis, guis sts being obj. of 
scld; (3) the verb of the contained question is subjunct., and conforms to the rule of 
tense sequence. A. & G. 334; B. 300; G. 467; H. 528, 2, and 520, I. Polliceor, 
Ist pers. sing. pres. ind. of the deponent verb polliceor, -eri, pollicitus sum, 2 ( port + 
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hoe, patrés conscripti, tantam in nodbis|script Fathers, that 
this thing, fathers enrolled, (that) so great in us| such will be the dis- 
consulibus fore diligentiam, tantam in| play of zealous assidu- 
the consuls will be (see NOTE) carefulness, so great in| ity in us consuls, of 


vobis auctoritatem, tantam in _— equitibus| authority in you sena- 
you authority, so great in the knights | tors, of manly bearing 


liceor = I bid largely ; port is an old prep., and = the go of compound expressions, servy- 
ing to denote power or possession or else to emphasize the verbal meaning ; cf. p30, for 
posno, for postnd, for port + sind); the subj. ego is implied by the personal ending. 
Synonyms: (1) promettere = lit. to send forth, i.e. to hold out, to promise ; generic, denct- 
ing every kind of promise ; (2) podlzc?ri (as opposed to abnuere) = to proffer, to volun- 
tarily pledge oneself; (3) recipere = to pledge oneself, at the same time guaranteeing 
the risks and results; cf. Cic., dé aestite polliccris vel potius recipis. vobis, dat. of 
vos ; indirect obj. of polliceor. 

LINE 32. hoc, acc. sing. n. of the dem. pron, 2%, haec, hic ; direct obj. of polliceor ; 
Aoc is defined by the following appositional acc. and inf. clause éantam in nébis fore 
diligentiam, etc. . . . videatis (Ml. 32-38). patres, voc. plur. of pater, patris, m. 3d) ; 
the case of address. conscripti, voc. plur. of conscriptus, -a, -um, perf. part. of cén- 
Scribo, -ere, cOnscrips’, conscriptum, 3 (con + scribo); agrees.with palrés ; see the note 
on conscript, 1. 2. - tantam, acc. sing. f. of the dem. adj. ¢anus, -a, -um, predica- 
tive ; agrees with the subj.-acc. diligentiam. in, prep.; gov. the abl. s2adis. 
nobis, abl. of 720s, 2d plur. personal pron. ; governed by the prep. zz. 

LINE 33. cOnsulibus, abl. plur. of cézsz/, -7s, m. 33 in apposition with 2007s. 
fore, fut. inf. of sz, esse, fur, agrees with the subj.-acc. diligentiam. The verb sum 
has two forms of the fut. inf., viz. (1) fore, (2) fuddirus, -a, -um 4 esse, i.e. fut. part. + esse, 
as most fut. infinitives act. are formed. ‘The clause éantam fore diligentiam is in ay po- 
sition with 0c, which is direct obj. of poldiceor ; instead of rendering / promzse such care- 
fulness to be about to be, etc., it is usual in English to commence the indirect discourse 
with the word /aé, and turn the Latin inf. into the English ind., e.g. 7 promise that there 
will be such carefulness, etc. diligentiam, acc. sing. of di/igentia, -ae, f, Ist (from 
diligéns, adj. and pres. part. of digo); subj.-acc. of fore fantam in indirect discourse ; 
the acc. and inf. clause =the acc. of the verbal noun, in apposition with the acc. hdc. 
tantam, acc. sing. f. of the adj. /antus, -a, -um,; predicative, with fore supplied 
from the codrdinate clause preceding; agrees with the subj.-acc. auctoritdtem , this 
clause, and the others following with /aztam, are in apposition with dc, 1. 32. The 
repetition of zantam at the beginning of each coérdinate clause is an instance of the rhe- 
torical device known as anaphora. A. & G. 344, 7; B. 350, 11, 0; G. 636, NOTE 4; H. 
636, III, 3. in, prep.; gov. the abl. wddis. 

LINE 34. vObis, abl. of the 2d personal pron. plur. vos; governed by the prep. 77 ,; 
in vobis, i.e. in the Senate, as distinguished from the 07do eguestris and the civés Romani. 
auctoritatem, acc. sing. of auctoritas, -dtis, f. 34; subj.-acc. of tantam (fore); 
auctoritatem here has a general meaning of authoritative influence, i.e. making itself felt 
and respected in the city. tantam, acc. sing. f. of the adj. zavtus, -a, -um ,; predica- 
tive, with fore understood ; agrees with the subj.-acc. virtitem. in, prep.; gov. the 
abl. eguztibus. equitibus, abl. plur. of egu2s, eguitzs, m. 3d (eguus = a horse, hence lit. 
a horseman, knight); governed by the prep. 77. See the note on eguztes, Chap. IV, 1. 33. 
The whole sentence, Il. 31-38, is an appeal to all classes of Roman society to take joint 
action against the conspirators ; the appeal is disguised by the flattering attribution to 
the Senate, knights, and populace of the qualities which the orator desired them to show. 


244 FIRST ORATION [CHAP. XIII. 


in our Romanknights,|ROmanis virtutem, tantam in omnibus 
—such the display of | Roman worthiness, so great im all 


35 


unanimity somone 71) Gonis consénsidnem, ut Catilinae 36 
loyal citizens, that on “30 ee se 

Sere Nios ; loyal (citizens) unanimity, that of Catiline 
Catiline’s departure oi i en eS 

you will see every/Profectione omnia  patefacta, —_inlustrata, 37 
scheme laid bare, re- by the departure all (evils) disclosed, cleared up, 
vealed, crushed, and}oppressa, vindicata esse videatis. Hisce ss 
punished. With these | crushed, punished tobe you may see. These 


LINE 35. ROmanis, abl. plur. m. of the adj. Romanus, -a,-um; agrees with the noun 
equitibus ; the addition of this epithet often gives a statement a dignified and formal 
character. virttitem, acc. sing. of virtis, virtiutis, f. 3d (=the quality of a wir, 
hence manly courage, physical and moral, wi7tue); subj.-acc. of tantam (fore). 
tantam, acc. sing. f. of the adj. ¢andus, -a, -um, predicative with fore supplied from 
above; agrees with the subj.-acc. comsénsidnem. in, prep.; gov. the abl. ommnzbus. 
omnibus, abl. plur. m. of the adj. ons, -e, 31; agrees with dovzs. 

LINE 36. bonis, abl. of the plur. noun doz, -o7um, m. 2d = patriots, loyal citizens 
(substantival mas. of the adj. domus, -a, -wm, cf. bona = property); governed by the 
prep. 272. oni here includes all true citizens not members of the ods sendtorius or of 
the drdé equestris. cOns€nsidnem, acc. sing. of cdmsénsi0, -Onis, f. 30 (from consentire 
= to agree together, be one-minded, con + sentid); subj.-acc. of ¢antam (fore); the clause 
is, like the clauses immediately preceding, an appositive of dc, 1. 32. Consénsid or una- 
nimity is the very quality which one may expect not to find in the Roman populace, 
whose sympathies were very easily stirred and diverted, and whose honesty was never 
very secure if dishonesty seemed likely to be profitable. ut, conj.; introducing the 
adverbial consecutive clause wf. . . esse videdtis. Adverbial clauses of result frequently 
depend on a principal sentence which contains a dem. word, e.g. Zam, tta, aded, talis or 
tantus. Catilinae, gen. sing. of Cazzlina, m. Ist; poss. gen., limiting profectione. 

LINE 37. profectidne, abl. sing. of profectid, -dnis, f. 3d (from profectus, perf. part. 
of proficiscor = I set out); abl. of the means, modifying patefacta esse, etc.; render on 
Catiline’s departure, rather than by Catiline’s departure. omnia, acc. plur. n. sub- 
stantival = everything, of the adj. omnis, -e, 31; subj.-acc. of the codrdinate infinitives 
following, viz. patefacta (esse), tnlistrdta (esse), oppressa (esse), and vindicadta esse; the 
construction is the objective acc. and inf., dependent on videdtis. patefacta, acc. 
plur. n. of patefactus, -a, -um, perf. part. of palefio, patefieri, patefactus sum, irreg., used 
as pass. of patefactd, -ere, pateféct, patefactum, 3 (pated + facid = patere facid = I make 
to be open, [ disclose); agrees with the subj.-acc. omnia, supply esse from below = the 
perf. inf. pass. of patefacio. Observe: (1) that when a part of sa, making a composite 
pass. tense, belongs to two or more coérdinate verbs, it is frequently expressed only with 
one (usually, as here, the last) and understood with the rest ; (2) that Aadefacid is one 
of the few exceptions to the rule that facto becomes /iczo in compounds, e.g. perficid. 
inlistrata, acc. plur. n. of z7listratus, -a, -um, perf. part. pass. of znliustro (illistro), -are, 
-dvi, -atum, 1 (in + lustro; hence = fo make bright, from root ruk or luk = to light, 
shine , cf. litced, liix, liimen, Nbxvos); supply esse = the perf. inf. pass. agreeing with the 
subj.-acc. omnza. Observe that the four infinitives here are coérdinate, yet are uncon- 
nected; a good example of asyndeton. 

LINE 38. oppressa, acc. plur. n. of ofpressas, -a, -wm, perf. part. pass. of opprima, 
-ere, oppressi, oppressum, 3 (0b + premo); supply esse = perf. inf. pass., agreeing with the 
subj -acc. omnta. vindicata, acc. plur. n. of vidicdtus, -a, -um, perf. part. pass. of 
vindicd, -are, -Avi, -atum, 1; vindicdta + esse following = the perf. inf. pass., agreeing 
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39 Ominibus, Catilina, cum summa rei publicae| prophetic words, Cati- 


line, go forth, and 


with omens Catiline with supreme of th mmonwealth : 
: ‘ BERET ALCOR ON EER, bring complete de- 


40 salute, cum tua peste ac pernicie | liverance to the state, 


4 


= 


safety, with your own destruction and ruin | ruin and death upon 
c. Bre ve is uh yourself, and destruc- 
cumque eorum ex1ti0o, qui se té€cuM | tion upon those who 


and with of those men the overthrow, who themselves with you| have allied them- 


with the subj.-acc. omnia. esse, pres. inf. of sz, forms the composite perf. inf. 
pass. with the participles preceding. videatis, 2d pers. plur. pres. subjunct. act. of 
vided, -ere, Vidi, visum, 2; understand the subj. vos (implied from vodis, 1. 31). The 
subjunct. is consecutive, expressing vesu/t after u¢, 1.36. The sentence polliceor ... 
videdtis is Cicero’s forecast of the fate of the conspiracy ; cf. hisce dminibus. Hisce, 
abl. plur. n. of hice, haece, hoce (hic, haec, hoc + the dem. suffix -ce, which adds empha- 
sis and is pointedly deictic); agrees with dmdinibus. With hice compare the French 
ce-ct = this here. In classical Latin the only cases in which -ce is added to hic are: 
hosce, hdsce, hiiiusce,and hisce. lle and iste also combine with ce, and zstuc is the more 
common neut. sing. of zs¢e than zs¢ud. The final letter ¢ of hic, haec, hdc is really a 
shortened form of ce. 

LINE 39. Ominibus, abl. plur. of den, Ominis, n. 3d (earlier form osmen, from ds, 
Oris, n. 3d = the mouth); hisce Ominibus may be explained (1) as abl. of accompaniment, 
with cum omitted (cum is often omitted in military phrases); (2) as abl. absolute, lit. 
the omens being such; we may render with such prophetic words, in reference to the pre- 
ceding sentence. Like Eastern peoples, the Romans always tried to discover the will of 
the gods on the subject before embarking on any enterprise of importance. Prof. Ram- 
say remarks: ‘The various signs which were believed to indicate the disposition of the 
Supreme Powers were comprehended under the general name of dmina. There was 
scarcely any sight or sound connected with animate or inanimate nature which might 
not, under certain circumstances, be regarded as yielding an dmen.”’ The most common 
ominous signs for good or bad were those afforded by thunder and lightning, victims’ 
entrails, and the cries, flight, and feeding of birds. Catilina, voc. sing. of Catilina, 
-ae, m. ist; the case of address. cum, prep.; gov. the abl. sa/ite expressing the 
attendant circumstances of the departure. We should in English render #0 the salvation 
of the state, etc. A. & G. 248, a; B. 221, 222; G. 392; H. 419, I, and 1. summa, 
abl. sing. f. of the adj. smmus, -a, -um, superl. of superus, -a, -um (from the adv. super ; 
the compar. adj. is s#perzor; another form of the superl. is: suprémus); agrees with 
saliile. rel, gen. sing. of és, f. 5th poss. gen., limiting sa/z¢e. —— publicae, gen. 
sing. f. of the adj. pr/dlicus, -a, -um; agrees with rel. 

LINE 40. salute, abl. sing. of saliis, -utis, f. 34; governed by the prep. cum. 
cum, prep.; gov. the ablatives peste and pernicié expressing accompaniment of circum- 
stance. tua, abl. sing. f. of the poss. adj. ¢wzs, -a, -um, agrees with peste and under- 
stood with pernicié ; the poss. adj. always takes the place of a poss. gen. of a personal 
pronoun, peste, abl. sing. of festis, -2s, f. 3d; governed by the prep. cum. For pestis, 
perniciés, and synonyms, refer to the note on festem, Chap. I, 1. 27. ac (abbreviation 
of atgue), cop. conj. ; as often, connects synonyms, viz. peste and pernicie. pernicie, 
abl. sing. of pernziciés, perniciei, f. 5th (per + nex; cf. mecd,1) ; governed by the prep. 
cum ; coordinate with Zesée. 

LINE 41. cumque (cum + gue): cum isthe prep. + the abl. ; gov. exzt20, expressing 
accompaniment of circumstance. Qve is the enclitic cop. conj. ; connects the adverbial 
phrase cwzm exttid with the adverbial phrases with cw preceding. The ablative of 
accompaniment is a branch of the abl. of manner, the ablatives here modify the pred. 
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selves with you in| omni scelere parricididque iunxérunt, 
every kind of wick- every in crime and in murder have united, 
edness and heinous 

crime — go forth to 


heath your shataeless proficiscere ad impium bellum ac_ nefarium. 


and abominable war- | S¢t out to impious awar and heinous. 
fare. Thou, Juppiter ~ F . = : 

ate wast eh ponanet Tansee Iuppiter, qui isdem quibus 
lished in effigy by| Thou,  Juppiter, who with the same (auspices) which 
proficiscere. ——eOdrum, gen. plur. m. of the dem. pron. 25, ea, zd, poss. gen., limiting 


exitio. The gen. case of zs, ea, 7d, supplies the place of a poss. pron. of the 3d person. 
exiti0, abl. sing. of exztzum, -7, n. 2d; governed by the prep. cum. qui, nom. 
plur. m. of the rel. pron. gu?, guae, guod; agrees with the antecedent edrum, and is 
subj. of z#nxérunt in its own clause. sé, acc. plur. of sé (sésé), gen si, reflexive 
pron. of the 3d pers. (sing. or plur, all genders); direct obj. of zanxérunt, sé refers 
back to the subj. gz, i.e. denotes the same persons. técum (4 + cum) : dé is the 
abl. sing. of 4, governed by the prep. cum, the abl. is sociative. Cum is the prep. + 
the abl.; gov. 2. Cum is regularly enclitic with the personal and reflexive pronouns, 
and usually with the relative. 

LINE 42. omni, abl. sing. n. of the 3d decl. adj. omnzs, -e; agrees with scelere. 
scelere, abl. sing. of scedus, sceleris, n. 343; abl. of the means, modifying z#nxérunt ; 
scelere parricidiogue expresses the bond which was instrumental in uniting the conspira- 
tors together. parricididque ( parricidio + gue) - parricidio is the abl. sing. of par- 
ricidium, -i,n. 2d; abl. of the means, codrdinate with scelere. For the derivation and 
meaning of farricidium, see the note on parricidid, Chap. VII, 1. 40. Que is the enclitic 
cop. conj.; joins sceleve and parricidio together. iunxérunt, 3d pers. plur. perf. 
ind. act. of zngo, -ere, tinxi, tunctum, 3 (root yu, yug = fvy = jug, to bind, join, cf. 
Lugs, tugum, ius, Fevyvuur = [ join, foyov = a yoke, etc.); agrees with the subj. gui. 

LINE 43. proficiscere, 2d pers. sing. pres. imperative of the deponent verb proficiscor, 
proficisci, profectus sum, 3 (inceptive of profictd,; pro + root fic = to set one’s self for- 
ward); the subj. #7 is implied by the personal ending. ad, prep. ; gov. the accusa- 
tive dellunc. impium, acc. sing. n. of the adj. zmpius, -a, -um (in = not + pius = 
dutiful); agrees with bellum. Jmpietds includes all offences of disrespect towards or 
actual crime against one’s parents, one’s country, and the gods. bellum, acc. sing. 
of bellum, -i,n. 2d (for du-ellum, from duo, cf. English duel), governed by the prep. ad. 
ac, cop. conj.; connects the attributes zmpium and nefarium. nefarium, acc. 
sing. n. of the adj. zefarius, -a, -um (from noun nefas ; ne + fas, cf. fari, etc.); agrees 
with del/um , joined by ac to tmpium. 

LINE 44. TU, gen. ¢u7, nom. sing. of the 2d personal pron., subj. of ercédis, 1. 50. 
Tu is emphatic; the nom. of the personal pronouns is only expressed for purposes of 
emphasis of contrast. As he spoke, Cicero would turn towards the statue of /uppiter 
Stator in the temple. This address to Jupiter is a fitting close to the powerful speech 
which the orator has delivered. Iuppiter, voc. sing. of Juppiter, gen. ovis, m. 34; 
the case of address. Juppiter stands for Jovis + pater ; ovis, with collateral form Diovzs, 
was the earlier form of the nominate. The root is @, div, or dyu = to shine; cf. dies, 
divus, Didna, dios, and esp. Zevs, stem Ace, gen. Aids. The word is more correctly spelt 
in Latin with A, but it would be pedantic in English to make a change from the single 
pf which English literature has caused to appear more familiar. qui, nom. sing. m., 
of the rel. pron. gui, guae, guod ; agrees with the antecedent 7, and is subj. of cdmstita- 
zus es in its own clause. The clause guz .. . es constitiétus is elliptical, and = guiisdem 
auspiciis, guibus haec urbs constitiita est, es constititus. isdem, abl. plur. n. of the 


43 


At 
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45 haec urbs auspicils a Romuld| Romulus with — the 


this city (with) auspices by Romulus | S4me_ sacred rites 
that inaugurated this 


46 eS constititus, quem Statorem hutius urbis| city’s foundation, 
wast established, whom the Establisher this of city| thou whom we call 


dem. pron. idem, eadem, idem (for is, ea, id + -dem); agrees with auspiciis. Note: 
(1) that #z changes to 2 before d, e.g. acc. sing. eundem, eandem , gen. plur. eorundem, 
edrundem ,; (2) that the nom. mas. plur. has 2 forms, ezd@em and zidem, sometimes iden ; 
(3) that the dat. and abl. plur. = ezsdem, zisdem, or a contraction of the latter to zsdem. 
The same as may be rendered (a) by tdem with gui (cf. isdem guibus in this passage) ; 
(b) tdem with atgue (ac), e.g. eadem ac tu cupid = I desire the same as you, (c) idem 
+ ut; (d) idem + cum (prep.), e.g. cadem tecum cupid. A. & G. 234, NOTE 2; B. 341, 
Ie); G. 310, REM. 25) Hie45t, 5. quibus, abl. plur. n. of the rel. pron. gz’, guae, 
quod; agrees with the antecedent auspicizs, or we may consider azspiciis part of the rel. 
clause with gzzbus by attraction. The ablatives zsdemz auspiciis and guibus belong to the 
wide class which embraces manner, means, and accompaniment, it 1s better perhaps to 
style them ablatives of accompaniment. 

LINE 45. haec, nom. sing. f. of the dem. pron. hic, haec, hoc ; agrees with urbs. 
urbs, gen. zrd7s, f. 3d; nom. sing., subj. of comstitita est understood in the rel. clause 
introduced by gzzdus. auspicils, abl. plur. of auspicium, -7, n. 2d (auspex, gen. 
auspicis, m. 3d); abl. of accompaniment ; a@zspicizs seems to be attracted into the rel. 
clause with guzbus, and so auspiczis must be understood with isdem ,; isdem quibus .. . 
auspiciis = isdem auspictis quibus. Auspicium = augury from birds, auspices ; the deri- 
vation is avis =a bird + specio, hence auspex (for avispex) = a bird-seer. Compare 
auceps (for aviceps, avis + capid) = a bird-catcher ; augur (avis + Sanskrit gar = to make 
known) = soothsayer, and Sanskrit vs = a bird. The Indo-European root avz may be 
assumed = Greek d¢e = di ;_ cf. ol-wvd-s = a large bird. ‘The auspices were always taken 
(i.e. ominous signs were observed, esp. from the cries, flight, etc. of birds) before any impor- 
tant private or public business was entered upon, e.g. the comdtia centuridta never met 
unless favorable auspices had been previously taken. -—~ 4, prep.; gov. the abl. Jo- 
muls, expressing agency; &@ Romulo modifies es comstititus and also constituta est under- 
stood (see note on urs above). Romulo, abl. sing. of Romulus, -7,m. 2d ; governed 
by the prep. @ Romulus was the mythical founder of Rome. His name is clearly an 
invention to explain the name of the city Ama (which is for Srouma = the stream-town); 
cf. Hellén, invented to explain /ellénes, etc. etc. According to the legend Romulus was 
the son of AZars and Rhaea Sylvia ; in company with his brother Remus, he was exposed 
to die in the Tiber, but was saved and suckled by a she-wolf. The two brothers eventu- 
ally slew the usurper Avz/iws, and then began to build Rome, in the course of which 
task a quarrel arose and Romulus killed his brother. After his death or disappearance, 
Romulus was worshipped under the name of Quzrinus. 

LINE 46. es cOnstitiitus, 2d pers. sing. perf. ind. pass. of comstitud, -ere, -ui, -uitum, 
3 (con + statu?) ; agrees with the subj. guz,; when the antecedent of the rel. is a personal 
pron., the verb of the rel. clause takes the person of the pronominal antecedent (so fz 

. gui in this passage). Observe that the s¢a/we is addressed directly, thou who wast 
set up. The statement gz? isdem auspiciis, etc., is not literally correct, for ROmulus did 
not vow the erection of the temple when Rome was being built but some time after- 
wards, viz. during the Sabine war ; moreover, the temple was not built till very much 
later, viz. 294 B.C. quem, acc. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, guod ; agrees with 
the antecedent 77, |. 44, and is direct obj. of 20mindmus in its own clause. Statorem, 
acc. sing. of stator, -oris, m. 3d (cf. sista = J make to stand, and torn ; the root is s¢a, 
_as in sto = J stand); objective complement of the verb ndmindmus. Remember that 
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with truth this city’s|atque imperi véré nodminamus, hunc_ et 47 
and this empire’s Stay 


[Stayer], thou wilt and of empire truly we name, this man and 
hold Catiline and|y,=;.,. . = = =, eee yee. 5 
(auiline/s avcouaplices huius socids a tuis [aris] céterisque 4s 


far from thine own | 0f this (= his) associates from thy own [altars] and all other 


[altars] and from all if bs fete poe : be 
other temples, from|templis, & téctis urbis ac moenibus, 449 


the city-dwellings and | temples, from the houses of the city and the walls, from 


verbs of making, calling, and the like require an objective complement when used in the 
act., and a subjective complement when used in the pass., e.g. consul credtus est. Sta- 
trem here = supporter, establisher, rather than in the original reference Sfayer (i.e. of 
flight). See the note on Satori, Chap. V, 1. 13. hilius, gen. sing. f. of the dem. 
pron. hic, haec, hoc; agrees with urbis. urbis, gen. sing. of wrds, f. 3d; poss. gen., 
limiting Statorenz. 

LINE 47. atque (ac is never used before vowels, or ¢, g, qu); cop. conj. ; connects 
urbis and impert. imperi (contraction from imperii), gen. sing. of zwperium, -7, n. 
2d; poss. gen., limiting S¢a/orem ,; understand Azzus in the neut. with zmpert. Linpe- 
vtum here has a sense which is uncommon in republican times, viz. dominion, empire. 
For the contracted gen. in -7 of 2d decl. nouns in -zzs and -2um, see the note on Palati, 
Chap. I, 1. 5. véré (regularly formed from the adj. vérus, -a, -um, cf. verum and 
v2v0), adv. ; modifies dmendmus. noOminamus, Ist pers. plur. pres. ind. act. of 
nomtind, -dre, -dvi, -atum, 1 (from nomen, gen. nominis, n. 3); the subj. 220s is implied 
by the personal ending. Synonyms: (1) appellare = to call, name, i.e. with an appro- 
vate rae e.g. amicum, consulem ; (2) nomindre = to call by name, to give the nante 

s (3) nuncupare = to name, give a name to something previously unnamed ; 
(4) gee = to name, like appelldre ; often = to summon. hunc, acc. sing. m. of 
the dem. pron. 7c, haec, hoc; direct obj. of arcédis in the principal clause ; hunmc = 
Catilinam. ety, cop. conjy; couneeis hunc and socios. 

LinE 48. hiius, gen. sing. m. of the dem. pron. hic, haec, hdc; poss. gen., limiting 
soctos ; hitus = Catilinae. socids, acc. plur. of socézs, -7,m. 2d (originally substan- 
tival mas. of the adj. socizs, -a, -wm, akin to seguor and &roua, from root sak = zo fol- 
low); direct obj. of arcébis; joined by e¢ to hue. a, prep.; gov. the ablatives ais 
and dempilis, expressing separation in combination with arcédis (a verb implying removal 
or separation). tuis, abl. plur. f. of the poss. adj. cuzzs, -a, -wm ; agrees with dis. 
The reading @rzs is very doubtful, and should perhaps be omitted; in this case suis is 
abl. plur. n., agreeing with cemplis ; thus ¢ais templis would = your temples (i.e. Jupiter’s) 
in contrast with céderis templis = lit. all other temples, i.e. the temples of other divinities. 
aris, abl. sing. of dra, -ae, f. Ist; governed by the prep. @ The reading is doubt- 
ful; see ¢uzs above. Distinguish: (1) da = altar, the general word, including the 
whole structure ; (2) altdria = properly the elevation on the top of the dra, on which 
offerings were set, etc., but by synecdoche = altar. céterisque (céseris + que) : 
céteris is the abl. plur. n. of the adj. céterus, -a, -um (usually in plur. céteri, -ae, -a ; nom. 
sing. m. céferus is not found); agrees with ¢emplis. Que is the enclitic cop. conj. ; con- 
nects ais and ¢enzplis , or, if drzs be omitted, connects ¢azs and céderis. 

LINE 49. templis, abl. plur. of ¢emplum, -7, n. 2d (root tam = to cut; hence lit. a 
section of space in the sky in which omens from birds were taken, or @ section of ground 
marked off as sacred to some god, then of the edifice erected thereon and dedicated to 
the god’s worship); gov. by the prep. @ Note that the ablatives with @ which follow 
are coérdinate, but are not connected by conjunctions (asyzdetor). a, prep. ; gov. 
the abl. ¢écézs and moentbus, expressing separation. téctis, abl. plur. of ¢éctem, -z, n, 
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51 


52 
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vita fortinisque civium omnium arcébis, | city-walls, and from 
the life and the fortunes of the citizens all wilt keep distant, on AC oe meee 

pice rt Pe ees ba eotaral e citizens; 
et hominés bonorum inimicos, HOSLES ands these “men ho 
and men of loyal (citizens) the enemies, the foes | are the enemies of all 
patriae, latronés Italiae, secloruIngs oo ne foeesot 
of our country, the robbers of Italy of crimes SOR Ne ao os 

tea z : _ ,_ | bers of Italy, who are 
foedere inter sé ac nefaria| bound together by a 
by a covenant among themselves and abominable | league of crime and a 


2d = a@ house, roof, etc. (properly substantival neut. of ¢éctus, -a, -um, perf. part. pass. of 
tego =I cover) ; gov. by the prep. d@. urbis, gen. sing. of urbs, f. 3d; poss. gen., 
limiting ¢écéts and understood limiting moenzbus. ac, cop. conj. ; connects zécézs and 
moenibus. moenibus, abl. of the plur. noun moenzta, -ium, n. 3d (cf. mind, murus, 
etc.); governed by the prep. @; joined by ac to ééctis. a, prep. ; gov. the abl. via 
and /fortinis, expressing separation. 

LINE 50. vita, abl. sing. of vita, -ae, f. Ist; governed by the prep. @. fortu- 
nisque ( fortinis + gue): fortinis is the abl. plur. of fortina, -ae, f. Ist; governed by 
the prep @; codrdinate with vitd@. The meanings of /fortina = (1) fortune, fate; 
(2) good fortune, prosperity ; (3) by metonymy in sing. or plur., possesstons, property ; 
(4) personified = /ordune, i.e. the goddess of fortune. Qze is the enclitic cop. con). ; 
connects vitd and fortinis. civium, gen. plur. of czvzs, -7s, m. and f. 3d; poss. gen., 
limiting vitd and fortinis. omnium, gen. plur. m. of the adj. ommzs, -e, 3d ; agrees 
with civium. arcébis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of arced, -ére, -ui, no supine, 2 
(root ark = (1) to keep off, (2) to hold good = Greek root dpx, ddx, and Latin arc; cf. 
arx,arca = u chest, apxéw = L keep off or [ suffice, dd-ahx-etv = to keep off ; arced becomes 
erced in composition, e.g. exerced, coerced); agrees with the subj. #7, 1. 44. 

LINE 51. et, cop. conj.; connects the two principal clauses whose predicates are 
arcebis and mactabis. hominés, acc. plur. of homo, hominis, m. 3d; direct obj. of 
mactabis. Remember that homo or vir may be used if complimentary attributes are 
added, but only Zomo if the epithets attributed be uncomplimentary. By hominés are 
meant Catiline and all his revolutionary gang. bonorum, gen. of don, -orum, m. 2d, 
substantival = padrdots ; poss. gen., limiting 2722008. inimicos, acc. plur. of zxzmi- 
cus, -?, m. 2d = an enemy (the substantival mas. of the adj. zxzmicus, -a, -um; cf. bond- 
rum above); in apposition with hominés. Inimicus (tn = not + amicus = friendly) = 
a personal enemy; hostis= the declared enemy of a state. —— hostés, acc. plur. of hos- 
tis, -is,m. 3d; appositive of homines. ii 

LINE 52. patriae, gen. sing. of patria, -ae, f. Ist (properly fem. of the adj. patrius, 
-a, -um + terra supplied); poss. gen., limiting hoséés. latronés, acc. plur. of daira, 
-Onis, m. 3d (= AaTpevwy, i.e. one serving for hire, hence a mercenary fighter ; owing 
to the bad character of such soldiers the meaning of brigand, robber, was soon devel- 
oped); appositive of hominés above. Italiae, gen. sing. of /éalia, f. 1st (for 
derivation, see the note on /¢aliae, Chap. IV, |. 26); poss. gen., limiting /atronés. 
scelerum, gen. plur. of scelus, sceleris, n. 34; may be regarded either as gen. of sub- 
stance or material, defining foedere, or as the adnominal gen. of specification, taking the 
place of an appositive of foedere. Consult A. & G. 214, 2, f; B. 197, 202; G. 361; 
H. 395. ‘These two genitives are often scarcely distinguishable, and are branches of the 
poss. gen. or rather the wide subjective genitive. 

LINE 53. foedere, abl. sing of foedus, foederis, n. 3d (root bhandh = 10 = fid, to bind, 
unite, trust, cf. fido, fides, fidus, welOw, etc.) ; abl of the means or instrument, modifying 
contunctos. inter, prep. ; gov. the acc, sé, enter se = among themselves, one to another, 


250 FIRST ORATION. [CHAP. XIII 


confederacy of trea-|societate coniunctos, aeternis suppliciis 


son, thou wilt visit) 5, an alliance leagued, everlasting with thy punishments 
with thy everlasting 


vengeance in life and| ViVOS mortudsque mactabis. 
in death. alive and dead wilt destroy. 
mutually. sé, acc. plur. of the reflexive pron. of the 3d pers., sé, gen. swz, governed. 


by the prep. zwéer, sé refers back to (hominés) coniiénctos = (hominés) qui sunt cont- 
uncli, ac, cop. conj. ; connects foedere and societate. nefaria, abl. sing. f. of the 
adj. nefadrius, -a, -um (from nefas, ne + fas, i.e. something opposed to fas or divine law, 
a heinous crime); agrees with societate. 

LINE 54. societate, abl. sing. of soctedds, -atis, f. 3d (from soctus; cf. soctds, 1. 48); 
abl. of the means, modifying conziémnctos; joined by ac to foedere. conilinctOs, acc. 
plur. m. of conizinctus, -a, -um, perf, part. pass. of contigo, -ere, coniiénxi, coniunctum, 
3 (con + dungo; see derivation under zznxérunt, |. 42); agrees with hominés,\. 51; 
contunctos = qui contuncti sunt, aeternis, abl. plur. n. of the adj. aeternus, -a, -um 
(for aeviternus, from aevum = an age, lifetime, eternity ; cf. aelds, for aevitds ; alés, alév, 
and del = always, forever, div = lifetime, age, aeon); agrees with suppliciis. sup- 
pliciis, abl. plur. of supplictum, -7, n. 2d (supplex); abl. of the means, modifying macta- 
dis, Cicero sought a striking sentence with which to conclude his speech, and represents 
the conspirators as condemned to punishment in this world and the next. It is interest- 
ing to compare his real views on death and the after life. As a philosopher he was 
inclined to disbelieve in a future existence, and regarded death as a guzés miseridrum. 
In his speeches he adapts his views to his audience; e.g. in addressing the people with 
his third Catilinarian speech he speaks of many miraculous signs, as if he himself believed 
in them and was sure that his hearers did. In the fourth speech, delivered before the Sen- 
ate, the refinement of his audience allows him to let his own disbelief appear ; see Chap. 
IV, ad fin.: apudinferos .. . quaedam tli antiqui supplicia impits constitita esse volu- 
érunt = the well-known writers of old time would have had us believe that certain punish- 
ments were instituted in the lower world for the wicked. 

LINE 55. viv0s, acc. plur. m. of the adj. wvus, -a, -wm,; agrees with hominés, |. 51. 
Vives mortuosque = dum vivunt et postguam dé vitd decesserunt. mortudsque (sor- 
tuds + gue): mortuos is the acc. plur. m. of the adj. mor/uus, -a, -um (perf. part. of 
morior, mori and moriri, mortuus sum, 3 and 4, deponent); agrees with omnes , joined 
by gue to vivos. Que is the enclitic cop. conj.; connects vivos and mortuos. macta- 
bis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of mactd, -are, -dvi, -dtum, 1 (cf. mactus = glorified ); 
the subj. @# is implied by the personal ending ; mactadis is coérdinate with arcébzs, |. 50, 
to which it is joined by e¢, 1. 51. actadis may be rendered here : you will visit; you 
well punish » you will slay. ‘The derivation is very hard to decide, and none appears so 
likely as that given in the note on mactdri, Chap. XI, 1. 19. And yet it must be admitted 
that the original meaning was probably zo exalt, honor, glorify ; then to honor, etc., by 
sacrifice ; then zo sacrifice; whence comes the meaning 70 punish, slay, esp. of divine 
visitations. Certainly actus retains nothing of the idea of slaying or punishing, which 
we would expect to find if the root be the same as that of udxouor. Perhaps it would be 
safer to assign #acto to mactus, and allow the etymology of mzactus to remain in oblivion, 
unless, indeed, the reference to an obsolete verb magd, akin to Sanskrit root mah = to 
show reverence to, have genuine claim to consideration. 


Songs of Allihe Colleges. welcome gift in any 
home! Everyone likes a college song, and this book 
is an ideal gift to place on the piano for one’s friends 
to enjoy. Words and music throughout. $1.50. 
New edition contains the Boola and i04 songs added for 67 other 
colleges. Twenty-two editions have gone into many thousands of 
homes. If you havea piano but do not play, the “‘piano-players”’ 
will play many of these songs for you and friends to sing. 
Compiled by college men, ’rah-’rah’d by college stu- 
dents, brothered by college alumni, sistered by col- 
lege alumnz, adopted and programed by college 
glee clubs everywhere; by locai clubs, choral societies, 
and singing classes. Contains all the dear old fa- 
miliar songs, as well as the popular new songs of 
colleges east, west, south, north. Many old favorite 
tunes with new, catchy, up-to-date words —serious, 
sentimental, humorous; also the ’rah, ’rah kind. 


Songs of the Western Colleges. Great hit. $1.25. 
Songs of the Eastern Colleges. Popular. $1.25. 
These two books present an ideally complete portrayal 
of the musical and social side, the joyous side of the 
student life. Plenty of the eld favorites of a// col- 
leges, while crowded with ¢Ze new songs. | 


To own all three above books is to possess the most complete, 
the most adequate illustration ever attempted of this phase ef 
the genius, the spirit of Young America. JVovel cloth bindings. 


New Songs for College Glee Clubs. Paper. 50 cts. 
Twenty humorous hits, besides others, sentimental 
and serious. Not a selection but has been sung by 
glee clubs to the delight of ‘‘encoring audiences.” 


Glee Club leaders will appreciate a collection every piece in 
which, by the severe test of both rehearsal and concert, is right 
-—the musical notation, the harmony cf the voice parts, the 
syllabification, the rhythm, the rhyme, the instrumentation, 
and last but not least with audiences, the ca/chonativeness, 


New Songs for Male Quartets. Paper. 50 cents. 
Contains thirty new part songs. Every number val- 
uable, not only for quartet use, but aiso for male 
choruses. Songs both graveand gay. A few pages 
of sacred selecizons, suitable fur male choirs. 


Songs of the University of Pennsylvania, $1.50. 
Songs of the University of Michigan, $1.25. 
Songs of the University of Chicago, $1.50. 
Songs of the Univ’y of Virginia. Paper. $1.00. 
School Songs with College Flavor, 50 cents. 

100 New Kindergarten Songs, $1.00. 

100 New Songs for Primary Schools, $1.00, 
Songs for School and Home, 30 cents. 


Dictionaries: The Classic Series. Half morocco, 
Especially planned for students and teachers in col- 
leges and high schools. Up tothe times in point of 
contents, authoritative while modern as regards 
scholarship, instantly accessible in respect to ar- 
rangement, ina binding elegantanddurable. 8x54 in. 


French-English and Eng.- *rench, 1122 pp. $2.00. 
German-English and ing .-German, 1112 pp. $2.00. 
Latin-English and Eug.-Latin, 941 pages. $2.00. 
Greek-English and Eng.-Cyveek, 1056 pages. $2.00. 
English-Greek Dictionary. $1.00. ; 


Dictionaries: The Handy Series. Pocket Edition. 
Scholarship modern and accurate; beautiful print, 


Spanish English and Eng.-Spanish, 474 pp. $1.00. 
Italian-English and Eng.-Italian, 428 pp. $1.00. 
New-Testament Lexicon. Witha fine presentation 
of the Syxonyms of the Greek Testament. $1.00. 


Liddelland Scott’s Abridged Greek Lexicon. With 
new Appendix of Proper and Geog’l names. $1.20. 


White’s Latin-English Dictionary. $1.20. 
White’s English-Latin Dictionary. $1.20. 
White’s Lat.-Eng. and Eng.=Lat. Diction. $2.25. 


International Pronouncing French-English and 
Eng.-French Dictionary. Half morocco. The pre- 
nunczatzon is indicated by a full re-spelling of each 
title-word in thesystem of the /nternational Phoneta 
Associ’'n, a widely used means of indicating, simply 
and accurately, the Dronxunczation of all languages 
in a single (amplified) Roman alphabet. $3.00. 


Who’s Who in Mythology ? A dictionary of 
mythological characters. Identifies and locates z7- 
stanter every god and goddess, hero and myth that 
are likely to be broached either in conversation, ser- 
mon, song, drama, painting or statuary. 75 cents. 


Who’s Who in History? A dictionary of classical 
characters and allusions. Locates the places, iden- 
tifies the persons, describes the taings, which are 
constantly alluded to in literature, in sermons, in 
paintings, in sculpture andin conversation. 75 cents 


Entertainments for Every Occasion. Ideas, games, 
charades, tricks, plans—-for keeping those present 
entertained, on whatever occasion, whether a party, 
a festival, a bazaar, an entertainment, or merely 
‘“‘our own tolks” or an ‘‘enztre news.” $1.25. 


The Humorous Speaker. ‘The choicest, most rec wnt 
humor that lends itself to recefatzorv, Easily the best ° 
collection that has been made. ‘The selectious are 
chosen because they are good literature, and because 
they are good recitations. Unhackneyed material— 
most of it from recently copyrighted books, for which 
Special permzsszon has been secured. A hundred and 
twenty-five selections, about 500 pages. $1.25. 


Commencement Parts. ‘‘ Efforts” for all occasions. 

_ Models for every possible occasion in high-school and 
college career, every one of the ‘‘efforts” being 
what some fellow has stood on his feet and actually 
delivered on a similar occasion—not what the com- 
piler wou/d say i* he should happen to be called 
on for an ivy song or 2 response to a toast, or what 
not; but what the fei:ow himself, when histurn came, 
did say! Invaluable, indispensable to those prepar- 
ing any kind of ‘‘effort.” Uxzgue. $1.50. 


Contains models of the salutatory, the valedictory, orations, 
ciass poems, class songs, class mottoes, class will, ivy poem and 
song, Dux’s speech; essays and addresses for flag day, the sea- 
sons, national and other holidays; after-dinner speeches and 
responses to toasts. Also models for occasional addresses — so- 
cial, educational, political, religious. Also models for sxperin- 
tendents' and principals’ addresses to graduating class, debating 
team, educational conference; on dedication of school building, 
public building, library ; for holidays, festival days, end scores 
of social and other occasions. Also themes for essays, and lists 
of sudjects for ovations, essays, toasts. 


College Men’s 3-Minute Declamations. Material 
with vitality in it for prize speaking. rgth edit. $1.00. 


College Maids’ 3-Minute Readings. Up-to-date re- 
citations from living men and women. On the plan 
of the popular College Men’s 38-minute Declamations, 
and onthe same high plane. 7wel/th edetion. $1.00. 


Pieces for Prize Speaking ( umtests. Volume J. 
Over one hundred pieces that have actually taken 
prizes in prize speaking contests. Successful. $1.25. 
Pieces for Prize Speaking Contests. Vo/. //. $1.25. 
Pieces for Every Occasion. ‘‘Special days.” $1.25, 
Famous Poems Explained. (Barbe). $1.00. 


How to Prepare for a Civil Service Examination, 
with recent Examination Questeons and the An- 
swers, Cloth, 560 pages. $2.00. 


Craig’s Common School Questions, wzth Answers. 
Enlarged Edition. $1.50. 


Henry’s High School Questions, wztk Ans. $1.50. 
Sherrill’s New Normal Questions, wzth Ans. $1.50. 
Quizzism and Its Key (Southwick). $1.00. 


1001 Questions and Answers. 77 vols , each 50c. 


Theory and Practice Teaching. Revised. 
United States History. Revised. 
General History. Revised. 

Geography. evzsed, 

English Grammar. Revzsed. 

Reading and Orthography. Revtsed. 
Physiology and Hygiene. Revzsed. 
Botany. /Vew. 

Natural Philosophy. ew. 

Arithmetic. Revzsed, 

Test Examples in Arithmetic, with Answers. Revzsed. 


Moritz’s 1000 Questions. For Entrance Exam. N.Y. 
High Schools, College of City of N. Y., St. Francis 
Xavier College, West Point, Annapolis, and Civil 
Service. Paper. 30cents. Axswers, 50 cents. 

Recent Entrance Examination Questions. For the 
College of the City of New York, St. Francis Xavier 
College, Columbia College, the High Schools, Re- 
gents’ Examinations, West Point, Annapolis, the Civ- 
il Service, Paper. 30 cents. Answers, 50 cents. 


Astronomy. Smith’s Illustrated Quarto. 32 full 
page plates. 90 cents. 


Readings from Popular Novels. $1.25. 

Bad English Corrected. (Hathaway). Pafer. 30c. 
Caucasian Legends. (In English’, $1.00. 
Handbook of Mythology. (Edwards). 95 cents. 
Institutional History of the U. S. (Joseph). $1.50. 


50 English Classics Briefly Outlined. Contains a 
brief analysis, 2 outline, of fifty of the masterpieces 
of our language, in the fields of the drama, fiction, 
narrative poetry, lyric poetry, essays and address- 
es, and covering many of the ‘‘ College Entrance 
Requirements.” $1.25. 

Most books of the sort are mere question books; this book 


gives you the answers, in just the shape you want them. The 
book is absolutely wnzgue. There are no others like it. 


How to Study Literature. A novel, a poem, a his- 
tory, a biography, a drama, an oration, a sermon, or 
any other literary production, if read or studied as 
this book tells one how to read and study, becomes a 
subject which one can converse or write about in a 
thoroughly intelligent way. Contains lists of the 
right words to designate the author’s style, quality 
or other characteristics. 75 cents, i 

Enables you to /alk about a book asif you had really szzed zt up. 
Just the thing for literary societies, reading circles, teacher, pu- 


pil; also for anyone who desires to retain a symmetrical impres- 
sion of the books he reads. Light editions in first len months. 


Handbook of Literary Criticism. (W. H. Sheran). 
Any fairly intelligent person who delves attentively 
in this Handbook of Literary Cretictsm, need never 
again be at a loss to express himself on literary mat- 
ters, because it furnishes not merely the requisite 
knowledge of literature as such and of literature as 
an art, but also furnishes the very language, the 
very phrases, the very words themselves, which en- 
able one to talk on literature and literary subjects 
with that familiarity and that facility which marks 
one asacultivated person. $1.25. 

Just as our smaller book, Heydrick’s How to Study Literature 
(% cents postpaid) enables one to master any particular book so 
as to be able to discuss it intelligently (actually furnishing lists 
of the right words to describe the author’s style and other char- 
acteristics and all the features of the book) so Sheran’s Literary 


Criticism teaches the student how to approach literature in gen- 
eral so as to talk intelligently about literature in general. 


Books I Have Read. An outline notebook. 25 cts. 
A rew device that makes possible the keeping of a 
systematic, uniform, concise and complete record of 
the books one reads. 


Merchant of Venice Completely Outlined. 30c. 
Popular Patriotic Poems Explained. 65 cents. 


Handy Literal Translations. Ninety-one volumes; 
cloth, handy pocket size. Price per volume, 50cents. 
“To one who is reading the Classics a literal translation 
is a convenient and legitimate help: every well-informed 
person will read the Classics either in the original or in 
a translation.” ‘ / 
Ninety-one volumes, viz.: (Interlinears, other page). 
Caesar’s Gallic War. The Seven Books. (For Book J trans- 
lated and completely parsed, see other page). 
Caesar’s Civil War. 
Catullus, 
Cicero's Brutus. 
Civero’s Defense of Roscius. ‘ 
Cicero De Officiis. 
Cicero On Old Age and Friendship. 
Cicero On Oratory. 
Cicero On The Nature of The Gods. z 
Cicero’s Orations. Four vs. Catiline, and others, (For Ora« 
tion I, translated and parsed, see other page). 
Cicero’s Select Letters, two volumes. 
Cicero's Tusculan Disputations. 
Cornelius Nepos, complete. 
Eutropius. 
Horace, complete. 
Juvenals Satires, complete. 
ivy, Books I and II. 
Livy, Books XXI and XXII. 
Ovid’s Metamorphoses, complete in two volumes, 
Phaedrus’ Fables, 
Plautus’ Captivi, and Mostellaria. 
Plautus’ Pseudolus, and Miles Gloriosus. 
Plautus Trinummus, and Menaechmi. 
Pliny’s Select Letters, complete in two volumes, 
uintilian, Books X and XII. 
oman Life in Latin Prose and Verse. 
Sallust’s Catiline, and the Jugurthine War. 
Seneca On Benefits. 
Tacitus’ Annals, the First Six Books. 
Tacitus’ Germany and Agricola. 
Tacitus On Oratory. 
Terence: Andria, Adelphiand Phormio. 
Terence: Heautontimorumenos. 
Virgil’s Aeneid, the first Six Books. (For Fook / translated 
and completely scanned and parsed, sce other page). 
Virgil’s Eclogues and Georgics. 
Viri Romae. 


Aeschines Against Ctesiphon. 

Aeschylus’ Prometheus Bound; Seven vs. Thebes. 
Aeschylus’ Agamemnon. 

Aristophanes’ Clouds. 

Aristophanes’ Birds, and Frogs 
Demosthenes Ou Tine Crown. 

Demosthenes’ Olynthiacs and Philippics. 
Euripides’ Alcestis, and Electra. 

Euripides’ Bacchantes, and Hercules Furens. 
Euripides’ Hecuba and Andromache. 
Euripides’ Iphigenia In Aulis, In Tauris. 
Euripides’ Medea. 

Herodotus, Books VI and VII. 

Herodotus, Book VIII. 


Homer’s Odyssey, the First Twelve Books, 

Homer’s Iliad, the First Six Books. Se 
Lucian’s Select Dialogues, two volumes. Enlarged edition, ’ 
Lysias’ Orations. The only Translation extant. / 
Piato’s Apology, Crito, and Phaedo. 

Plato’s Gorgias. 

Plato’s Laches ( paper). 

Piato’s Protagoras, and Euthyphron. 

Plato’s Republic. 

Sophocles’ Oedipus Tyrannus, Electra, and Antigone. 
Thucydides, complete in two volumes. 

Xenophon’s Anabasis, the First Four Books. 

Xenophon’s Cyropaedia, complete in two volumes. 
Xenophon’s Hellenica, and Symposium (The Banquet) 
Xenophon’s Memorabilia, complete. 


Freytag’s Die Journalisten. Revised. 
Goethe’s Egmont. 

Goethe’s Faust. 

Goethe’s Hermann and Dorothea. 
Goethe’s Iphigenia in Tauris. 
Lessing’s Minna von Barnhelm. 
Lessing’s Nathan The Wise. 
Lessing’s Emilia Galotti. 
Schiller's Ballads. 

Schiller’s Der Neffe als Onkel. 
Schiller’s Maid of Oxleans. 
Schiller’s Maria Stuart. 
Schiller’s Wallenstein’s Death. 
Schiller’s William Tell. 


Storm’s Immensee. 

Corneille’s The Cid. 

Feuillet’s Romance of a Poor Young Man. 
Racine’s Athalie, 


Caesar’s Idioms. Complete, with English equiva- 
lents. Paper. 25 cents, 


Cicero’s Idioms. As found in ‘‘Cicero’s Orations.’ 
Paper. 25 cents. 


German Texts. With footnotes and Vocabulary : 
Wilhelm Tell, Jungfrau von Orleans, Maria Stuart, 
Neffe als Onkel, Minna von Barnhelm, Nathan der 
Weise, Emilia Galotti, Hermann und Dorothea. 
Eight volumes, 50 cents cach, 


Likes and Opposites. A Dictionary of synonyms 
and antonyms. ‘Tohave at one’s command a variety 
of equivalent words and their opposites is to possess 
an incalculable advantage both in writing and speak- 
ing. Why puzzle trying to recall the elusive word 
when youcan find it zzs¢anterin this handy book? 50c. 


interlinear Translations. Classic Series. Cloth, 
20 volumes. $1.50 per volume. 
Cesar’s Gallic War. Jive Books. 

Same, Book I, Completely Parsed. Sce below. 
Cicero’s Orations. £xlarged Edition. 

Same, Oration I, Completely Parsed. See below. 
Cicero cn Old Age and Friendship. 

Cornelius Nepos. 

Horace, complete. 

Livy. Books XXI and XXII. 

Ovid’s Metamorphoses, complete. 

Sallust’s Catiline, and Jugurthine War. 
Virgil’s Aineid. First Six Books, Revised. 
Virgil’s Avneid. Complete, the Twelve Books. 

Aineid, Book I, Completely Parsed, Scanned. See below. 
Virgil’s Eclogues, Georgics and Last Six Books 42netd. 
Xenophon’s A nabasis. 

Xenophon’s Memorabilia. 

Homer’s lliad, /77st Sta Books, Revised. 

Demosthenes On The Crown. 

New Testament, Without Notes (complete edition below). 


interlinear Completely Parsed Caesar, Book I. 
Each page bears zzterdznear translation, lzteral 
trauslation, parsing, grammatical references. The 
long vowels are indicated throughout, both in the 
Latin text part, andintheparsing. <All ata glance 
wethout turning a leaf. An ideal aid, compact, 
complete, unique. $1.50. 


Interlinear Completely Scanued=-Parsed Virgil’s 
Aeneid, Book I. Identical in scope and arrangement 
with Parsed Caesar, scanned as wellas parsed. $1.50 


interlinear Completely Parsed Cicero, 1. The First 
Oration against Catiline. Same plan and scope as 
Parsed Caesar. $1.50. 


New Testament, with Notes and Lexicon. Inter- 
linear Greek-lug. with King James Version in the 
margins, Now edition with finely discriminating 
presentation of the Synonyms of the Greek Testa- 
ment. Cloth, $4; half leather, $5; Divinity Circuzt, $6. 


Old Testament, Vol. f. Genesis and Exodus. In- 
terlinear llebrew-Iing‘ish with Notes; Azzg /ames 
Version and Revised Version tu margins; and with 
Hebrew alphabet and Tables of the Hebrew verb. 
Cloth, $4, half leather, $5 ; Dévinity Cercuct, $6. 


Hinds and Nobie’s Hebrew Grammar. $1.00. 
Going to College (Barbe), 50c. 
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Speaking! Debating! 


DECLAMATIONS, RECITATIONS, READING: 
DIALOGUES, DEBATES, PRIZE SPEAKING, ORATIONS, 
FOR ALL OCCASIONS 


Cloth unless otherwise indicated 


Acme Declamation Book (some Dialogues)..(paper 30c.) $0.50 
Approved Selections (1 vol. for each Grade, 1 to 8)*..each .25 
Best American Orations of To-Day (Blackstone)....... 1.25 
College Girls’ Three Minute Readings (Davis)......... 1.00 
College Men’s ‘Three Minute Declamations (Daisy Spa OO 
Commencement Parts. (Orations, Essays; Class Day ‘and 
“After Dinner” Efforts). Efforts foralloccasions (Davis) 1.50 


Famous Poems Explained (Barbe)........... qietee tilts 1.00 
Greate Roems—interpreted.— (Bande ei. esiere.srs ere: ste 0) fer eieis isle 4525 
Patriotic Poems Explained (Murphy)......-.....++ Eisfete| <5 00 
he Parriouceopeaken CEerOUWMICE) seiets sale = cisicielors isi s.ae stare 1.25 
Handy Pieces to Speak (on separate cards), Pry., Intermed., 
Advanced, (contains some ZED aeetote istered eteete oie Son eee) 
Humorous Speaker, ADIN iarsvage sot Abd 766 SAGO OTD 1:25; 
Model Speaker, The Gir ence es Meecha es Catone eae eerste: Ul0 
Modern American Speaker, The (Shur ECV eerenveste crenictrs 25 


Most Popular Selections (Pearson’s “The Speaker Series.’’) 
Send for descriptive list. 32 nos. (pap. ea.40c.) cloth, ea. .60 
New Dialogues and Plays for Children, Ages 5 to 10, (pap.) .50 
New Dialogues and Plays for Children, Ages 10to15,(pap.) .50 
New Dialogues and Plays for Ages 15 to 25, (paper)..... .50 


(The above three books in one BOT a shi sn okeke cloth 1.50 
Pieces for Every Oceasion (Le Row).................- 1.25 
Pieces That Have Taken Prizes in Speaking Contests (Craig) 1.25 
New Pieces That Will Take Prizes ‘“‘ * (Blackstone) 1.25 
Selected Readings from the Most Popular Novels (Lewis). 1.25 
Southern Speaker, APG a GOSS) kerase ols aicis eo ateteteLoseleleinvelo eo-« 1.00 
Intertainments for Every- Occasion:........002000c00 225 
Both Sides of 100 Public Questions Briefly Debated.. 1.25 
Pros and Cons: Complete Debates (Craig).....:e+++.. 1.50 
Intercollegiate Debates, Vols. I, II, III, Bee Berens each 1.50 
250 New Questions for Debates (paper).............. Alles) 


How to Organize and Conduct a Meeting (Henry)....  .75 
Handbook of Parl’y Usage: Instantaneous Arbitrator (Howe) .50 
New Parliamentary Manual (Palmer)....- SEDO SOS =o Gon aD 


How to Appreciate the Drama (Marble)...... seriaeveresjatescD 
Well Planned Course in Reading, A (Le Row)*...... 1.00 
Ten Weeks’ Course in Elocution, A (Coombs)*....... A Se) 
Essential Steps in Reading and Speaking (Forx)....... 1.50 
Manual of Elocution and Reading (Brooks)*.......... 1.10 
New Science and Art of Elocution, (Fenno)*..........- r25 
Extemporaneous Speaking (Pearson and Hichs)........ 1.25 
The Power of Speech (Lawrence)* BAGO 8 Deke <a 1.25: 
How to Use the Voice in Reading and Speaking OF) 2125: 
How to Gesture, -ildsivated.— COP) cco odie octet eves 1.00 
How to Attract and Tiold an Audience (Esenwein)*.... 1.00 
ESVic olor. On Maolic speaking (SCO) Moa...sh sos sere «0s 1525 


Conients of any of the above books on request 


HINOS, NOBLE & ELDREDGE Publishers 
30 Irving Plave, New York Citv 


With Our Compliments 


Complete General Index 


“THE SPEAKER” 


From now on no librarian and no teacher need balk at 
the requests of students for guidance to approved selections. 


“The Speaker” is a series of 32 books or “Numbers” 
of about 125 pages each, containing the best literature 
for recitations. It has raised the standard of recitation 
and declamation; and in recognition of this fact “The 
Speaker” has been admitted to the official librarian 
lists of many of the States. 


Each of the 32 Numbers is bound separately and 
contains a careful INDEX of its own contents. Also, 
Numbers 1, 2, 3, 4 are bound together in one stout 
tome; likewise Numbers 5, 6, 7, 8; likewise the suc- 
ceeding groups of four, forming 8 generous tomes, and 
each of these has its own INDEX by authors and titles. 
q But not content with these SELF-INDEXES, and com- 
plying with the request of many librarians and teachers, 
we have now published in one unit a COMPLETE IN- 
DEX to ail the selections in all of the 32 Numbers. This 
COMPLETE INDEX is a separate book, and will make 
all of them even more serviceable than they have been. 
q This COMPLETE INDEX is by authors (664 authors) 
and by titles (1690 titles), indicating for each the page 
of that Number of ‘‘The Speaker” where to be found. 


For the present “The Speaker” will be discontinued 
as a periodical, and no new Numbers published. 


The large VOL. VIII contains the GENERAL INDEX 
as well as its SELF-INDEX; and VOLS. I to VII, in turn 
when next printed, will also be fitted out with the 
GENERAL INDEX. The price will not be advanced, 


Prices — “‘ The Speaker” 


NUMBERS 1.10132: swsecnemenieivent each—paper 40 cts.; cloth 60 cts. 
The 32 Tables of Contents of the32 Numbers, on request, free 
VOLUME I (Nos. 1, 2, 3, 4 bound together).........cloth ot “4 


II (Nos. 5, 6, 7. 8 bound together).. ...cloth 

Ill (Nos. 9, 10,11,12 bound together)..- . cloth 130 

IV (Nos. 13, 14, 15,16 bound together) cloth 1.50 

V (Nos. 17, 18, 19, 20 bound together)......... cloth 1.50 

VI (Nos. 21, 22; 23, 24 bound together)....... :-cloth 1.50 
VII (Nos. 25, 26, 27, 28 bound together)......... cloth 1.50 
VIII (Nos. 29,30, 31, 32 bound together)......... cloth 1.50 


COMPLETE INDEX to all Numbers, ONE COPY GRATIS 
to Librarians and Teachers 


HINDS, NOBLE & ELDREDGE, Publishers 
30 Irving Place, New York City 


intercollegiate Debates 


Four Volumes 


CLOTH — $1.50 each, postpaid — OCTAVO 


In these volumes are included all the questions dis- 
cussed in recent years in intercollegiate debates. See 


Ust below, elaborated on other pages. 


No question dis- 


cussed in an important intercollegiate debate is omitted 


from these volumes: 


Income Tax 

Tax-on Land Rental 
Abandonment of Protectien 
No Tariff on Raw Material 
Conservation Nat’] Resources 
Initiative and Referendum 
The Short Ballot 

Recall of Judges 
Commission City Governmert 
The Direct Primary 

The Minimum Wage 

Open vs. Closed Shop 

3% Decision in Jury Trials 
The Central Bank 


Injunction by Courts 
Inheritance Tax 

Federal Control of Railroads 
Restriction of Immigration 
Asset Currency 

Labor Unions Beneficial ? 
Armed Intervention 
Increased Navy 

Guarantee of Bank Deposits 
Popular Election of Senators 
Annexation of Cuba 

Ship Subsidies 

Gov’t Ownership of Mines 
Postal Savings Banks 


Parliamentary vs. Presidential Government 
Bank Notes Secured by Commercial Paper 
Federal Charter for Interstate Business 
Educationa! Qualification for Suffrage 
Appointment vs. Election of Judges 


Contents of each of the jour volumes, with the col- 
leges participating in each cebate, on other pages. 


Each vol. will contain GENERAL INDEX of all four vols. 


HINDS, NOBLE & ELDREDGE, Publishers 


30 Irving Place, 


New York City 


Intercollegiate Debates, Vol. I 
EDITED, WITH AN INTRODUCTION, BY 
PAUL LMI. PEARSON 
PROFESSOR PUBLIC SPEAIING, SWARTHMORE COLLEGE 


CLOTH — $1.50 postpaid — OCTAVO 


The report of each debate comprises a synopsis of 
all the speeches, both affirmative and negative; which 
side won; and alist of the best references—and many 
reports have asynopsis of the rebuttal speeches. These 
reports were prepared by the debaters themselves, and the 
volume contains a GENERAL INDEX to all three volumes. 

CONTENTS OF VOL. I 


Preface. Introduction. 

1. Bank Note Secured by Commercial Paper.—Affirm- 
ative and Negative, UNIVERSITY OF MICHIGAN. 

2. Federal Charter for Interstate Business. — A ffirm- 
ative, PRINCETON. JVegative, HARVARD. 

3. Initiative and Referendum.—A ffirmative and Neg- 
ative, OHIO-WESLEYAN. 

4, A Federal Income Tax.—Affirmative and Negative, 
“THE OUTLOOK.” 

5. Abandonment of the Protective Tariff—A ffirmative, 
WASHINGTON AND LEE. Negative, JOHNS-HOPKINS, 

6. Injunction and the Federal Courts.— Affirmatine 
and Negative, SWARTHMORE. 

7. An Inheritance Tax.— Affirmative and Negative, 
UNIVERSITY OF MICHIGAN. 

8. Federal Control of Railroads.— Affirmative and 
Negative, AMHERST. 

9. Restriction of Foreign Immigration. — Affirmative 
and Negative, ILLINOIS-WESLEYAN. 

10. Asset Currency. — Affirmative, BELOIT. Negative, 
KNOX, 

11. Are Labor Unions Beneficial ?—A ffirmative, NEW 
YORK UNIVERSITY. Negative, RUTGERS. 

12. Armed Intervention for Collection of Debts—A/f- 
Sirmative, BAKER. Negative, WASHBURN. 

13. Educational Qualification for Suffrage. — A ffirma- 
tive, CUMBERLAND. Negative, CHATTANOOGA. 

14. The Closed Shop vs. the Open Shop.—A ffirmative, 
CHICAGO. Negative, NORTHWESTERN. 


Intercollegiate Debates, Vol. I 


15. Increased Navy. — Affirmative and Negative, UNI- 
VERSITY OF ILLINOIS. 


16. Guarantee of Bank Deposits.— Affirmative, UNI- 
VERSITY OF THE SOUTH. Negative, VANDERBILT. 


17. A Central Bank.—A ffirmative and Negative, DRAKE. 


18. Appointment vs. Election of Judges.—A fiirmative, 
UNIVERSITY OF GEORGIA. Negative, VANDERBILT. 


19. The Presidential vs. the Parliamentary System of 
Government. — Affirmative, DICKINSON. Negative, 
FRANKLIN AND MARSHALL. 


20. Popular Election of Senators. — Affirmative and 
Negative, UNIVERSITY OF CINCINNATI. 


21. Annexation of Cuba.—Affirmative and Negative, 
ST. CHARLES, MINN., HIGH SCHOOL. 

22. Ship Subsidies—Affirmative, BOWDOIN. Negative, 
UNIVERSITY OF VERMONT. 


23. Government Ownership of Coal Mines. — Affirma- 
livé, COLGATE. Negative, ROCHESTER. 

24. Commission System of Municipal Government.— 
Affirmative, DARTMOUTH. Negative, PENNSYLVANIA 
STATE COLLEGE. 

25. Postal Savings Banks.—A ffirmative, BROWN. Neg- 
ativé, DARTMOUTH. 


26. Appendix.—Questions for Debate. 
General Index to Volumes I, II and III. 


For years Professor Pearson has kept informed on 
debating methods in the leading colleges so that he 
speaks with authority when he writes on this subject. 
In a most readable introduction to Intercollegiate 
Debates he has clearly set forth the excellencies and 
the weaknesses of various methods. Every teacher, 
every student of debate, every other person interested 
in the subject will find in this introduction suggestions 
which will improve the prevailing methods. 

Here are many helpful hints on choosing questions, 
preparing material, arranging the material for effective 
presentation, preparing rebuttal, delivery, coaching the 
team, selecting the judges, and other important matters. 
_ All this is based on wide observation and experience, 
and has little in common with the theoretical treat- 
ment so often inadequately presented. (OVER) 


Intercollegiate Debates, Vol. II 


EDITED, WITH AN INTRODUCTION, BY 
£LGBERT RAY NICHOLS 
PROFESSOR PUBLIC SPEAKING, RIPON COLLEGE, WISCONSIN 


CLOTH — $1.50 postpaid — OCTAVO 


Two-thirds of the questions are of now in their origin 
as well as in their importance. Our current contro- 
versial literature accounts for the firm substance of 
the book. The discernment of professional coaches 
has contributed a most unique helpfulness—the form 
of speech and rebuttal that represents the master- 
science of the debate. Two INDEXES, one to this 
volume, and one to ail three volumes. 


CONTENTS OF VOL. II 


Introduction (on the art cf debate). 

1. The Income Tax. 

Harvard vs. Yale and Princeton. Harv. Bibliog. 
Chicago vs. Michigan and Northwestern. 
Chicago Bibliography. 

2. Tax on Income or Rental Value of Land. 

Brown es. Williams and Dartmouth. 

3. Abandonmext cf the Protective Tariff. 
Swarthmore vs. Franklin, Marshall and Penn. State. 
Swarthmore Bibliography. 

4, Admission of Raw Material Free. 

Baylor University vs. William Jewell. 
William Jewell Bibliography. 

5, Conservation of Natural Resources. 

Extract, Pean College (Ia.) Thesis. Bibliography. 

6. The Initiative and Referendum. 

Colgate vs. Union and Hamilton. Bibliography. 

7. The Short Ballot. 

Kansas University vs. Oklahoma University.. 
Bibliography—Library of Congress. 

8. The Recall cf Judges. 

Cottner College vs. Bellevue, Doane, and Canton. 
Bibliography. 

Appendix I. List Intercoll. Debating Organizations. 

Appendix II. Record of Schools Engaged, etc. 

Appendix liI. Table of Number of Times, etc. 

Appendix IV. List of General References. 

Index to this Volume. 

General Index to Volumes, I, II and Il 


The Recall of Judges 


A NEW DEBATE IN 


Intercollegiate Debates, Volume II 
EDITED BY E. R. NICHOLS 


CLOTH — $1.50 postpaid — 513 PAGES 


The best, if not the only, college debate extant on the 
Recall of Judges question is included in this revised edi- 
tion of INTERCOLLEGIATE DEBATES, VOLUME ll. The 
speeches are by the Cotney College teams of 1911 against 
Bellevue, Doane, and Canton Colleges, and are remark- 
ably well written, winning the decisions of eight out of 
nine judges. The arguments on bothsides of this difficult 
question are skillful, plausible, convincing. Fine insight 
into the intricate points of the question is manifest in 
these pages, and one can hardly see how a better case 
could be built up for the Recall. Then one has but to 
read the negative side to find the Recall apparently 
demolished, so comprehensive and so strong are the 
arguments arranged against it. 


The debate is accompanied by a bibliography containing only 
the references which were actually used in building the speeches. 
The speeches are carefully briefed, and any argument is easily 
accessible. The debate is carefully zndexed. 

INTERCOLLEGIATE DEBATES, VOLUME II, contains seven 


other debates on prominent present-day subjects: 


The Income Tax The Tariff 

Tax on Rental Value of Land Free Raw Material 
Initiative and Referendum The Short Ballot 
Conservation 


Also it contains a year book of debating, giving ques- 
tions, decisions, etc., of the college debates of the school 
year 1910-11. An introduction on the art of debate and 
a list of general references on argumentation are fea- 
tures of the volume. 


Q Two indexes are included, one to Volume II 
itself and one to the debates of all three volumes pub- 
lished thus far in the Intercollegiate Debates series. 


HINDS, NOBLE & ELDREDGE - - Publishers of 
Intercollegiate Debates, Vols. I, II, III, each $1.50 
Pros and Cons (Complete Debates—Both Sides), $1.50 


30 Irving Place, ' New York City 


ee 


Intercollegiate Debates, Vol. III 


EpITED BY EGBERT RAY NICHOLS \ 
PROFESSOR PUBLIC SPEAKING, RIPON COLLEGE, WISCONSIN 


CLOTH — $1.50 postpaid — OCTAVO 


CONTENTS OF VOL. II 


Introduction (on the art of debate). 

1. The Commission Form of Municipal Government. 
Ia. Wesleyan vs. Central and Simpson. Bibliog. 

The Direct Primary. , 
William Jewell vs. Drury College. Bibliog. 

3. The Minimum Wage. 

Oklahoma Univ. Aff. vs. Missouri Univ. 
Freshman-Sophomore Debate, Ottawa Univ. 
Ottawa University Bibliography. 

4. Open Shop vs. Closed Shop. 

Illinois Wesleyan vs. Iowa Wesleyan and : 
Northwestern College. Bibliography. 

5. Parliamentary vs. Presidential Form of Gov’t. 
Morningside College vs. Upper Iowa Univ. 
Morningside Bibliography. 

6. Three-fourths Decision in Jury Trials. 

William and Vashti vs. Monmouth, Bibliog. 
The Central Bank. E 

Affirmative— Ottawa Univ. vs. Coll. of Emporia. 

Negative— Denison Univ. vs. Ohio Wesleyan. 

Bibliography—Ottawa University. 

Appendix I. List Intercoll. Debating Organizations. 
Appendix II. Record of Schools Engaged in Forensic 
Contests, Coaches, Questions, Decisions, etc. 
Appendix III. Table showing the number of Times 

Various Questions Have Been Debated in 1910-11. 

Appendix IV. List of General References. 

Index to this Volume. 

General Index to Volumes J, II and III. 


To Librarians 


Intercollegiate Debates, Vols. I, Il, Ill, are just the books 
which librarians need to put into the hands of the many 
who come for material on questions of the day. See 
the lists above of all the questions discussed. 


HINDS, NOBLE & ELDREDGE, Publishers 
30 Irving Place, New York City 


How to Attract and Hold an Audience, Every stu. 
dent in college or school, every lawyer, every teacher, 
every clergyman, every man or woman occupying an 
official position, every citizen and every youth who is 
likely ever to have occasion in committee, or in 
public, to enlist the interest, to 2’cract and hold the 
attention of one or more hearers, and convince them 
—every person who ever has to, or *+ likely to have 
to ‘‘speak” to one or more listenei’s will find in our 
new book a clear, concise, complete handbeok which 
will enable him to succzed/ $1.00. 

Thorough, concise, method.cal, replete with commen sense, 
complete. In his logical method. in the crystal-like lucidity of 
nis style, in his forceful, incisive, peneirating mastery of his 
subject, the author has at one bound placed himself on a plane 
with the very ablest teacher-authors of his day. 


Fenno’s Science and Art of Efocution. Standard. 
Probably the most successful of its kind. $1.25. 


The Power of Speech, How to Acquire It. $1.25. 
A comprehensive system of vocal expression, Thor- 
ough and practical instruction in the use of the speak- 
ing voice, embracing deep breathing, articulation, 
modulation, emphasis and delivery; vecal coloring, 
interpretation of the written word, the conveying of 
thought Ly means of vocal expression, and the prin- 
ciples of oratory and dramatic art. 


The Psychology of Public Speaking. A scientific 
treatment of the practical needs of the public speak- 
er. A worth-while book. $1.25. 


How to Use the Voice in Reading and Speaking. 
By Ed. Amherst Ott, head of the School of Oratory, 
Drake University, Suitable for class work. $1.25. 


How to Gesture. E. A. Ott. New z7/us, edit. $1.00. 


Constitution of U. S. In English, German and 
French. Paper, 25c.3 cloth, 50c. 


Constitution of U. S., with Index (Thorpe’s Pock- 
et Edition), 35c. , 


Brief History of Civilization (Blackmar), $1.25. 
The Changing Values of English Speecn. $1.25 
The Worth of Words. (Bell). $1.25. 

The Religion of Beauty. (Bell). $1.25, 


The Supreme 
Law of the Land 


A NEW EDITION, WITH THE SEVENTEEN AMENDMENTS, OF 


THORPE’S “THE CONSTITUTION OF THE UNITED STATES” 
VEST POCKET SIZE—40 cents postpaid — 4x23>{ x % INCHES 


This new edition of ‘“‘ Thorpe’s Constitution,” printed 
on India Bible paper, bound in flexible morocco, and 
with gilt top, is the authentic text of the Constitution 
(checked back with the original at the State Depart- 
ment), with COMPLETE INDEX and a BIBLIOGRAPHY, done 
by Francis Newton Thorpe, Professor of Political Sci- 
ence and Constitutional Law, at the University of 
Pittsburgh. 


An invaluable vade mecum to students in High Schools and 
Colleges, law students, practicing lawyers; and for class use in 
History, Civics, Political Science, and Constitutional Law. 


Such a book is an essential to first-hand knowledge 
of American Government, and specially valuable to law 
students. This book is the most convenient form extant 
of the Constitution. 


Fully half of the book is devoted to the carefully prepared 
and. extremely complete Index. Every attorney (and most 
citizens) know how frequently a disputed point cf Constitution- 
ality could be settled ky quick reference to the proper article 
and section cf the Constitution. To every one the quaint wording 
and Capitalization of the “Supreme Law” itself, carefully retained 
in this book, is of real interest. 


VEST POCKET SIZE — 40 cents postpaid — 4x 25, x 4 INCHES 


HINDS, NOBLE & ELDREDGE. Publishers of 


Intercollegiate Debates, Vols. I, II, II], IV, $1.50 each 
Howe’s Handbook of Parliamentary Usage, 50c. 
Thorpe’s Civil Government, $1.10 
Commencement Parts (Efforts for all Occasions), $1.50 


30 IRVING PLACE NEW YORK CITY 


This Book may be kept 
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